
        
            
                
            
        

    



	 

	„Všechno je to kvůli Moxtonovu omylu,“ řekl jsem. „Moxton býval rodinný Zbrojmistr. Všichni naši Zbrojmistři měli nějaké podivné koníčky nebo zájmy, byli posedlí nějakou zbraní nebo vynálezem, spíš kuriózním než praktickým. Moxton sestrojil velice speciální zlatou zbroj, která mohla operovat úplně sama. Bez toho, aby v ní někdo byl. Představoval si, že tu prázdnou zbroj bude moci ovládat na dálku kterýkoliv polní agent. Takže by naše rodina teoreticky mohla mít celou armádu dálkově ovládaných zbrojí, které by sloužily v terénu, zatímco živí operátoři by zůstali v bezpečí doma. Už nikdy bychom nemuseli vystavovat větší množství svých lidí smrtelným nebezpečím.“

	„Zadrž,“ zarazila mne Molly. „Lidé by si museli všimnout, že se po světě motá celá armáda zlatých panáků.“

	„Každá z dálkově ovládaných zbrojí by musela mít vlastní maskovací pole,“ vysvětlil jsem jí. „I když jak by to fungovalo v praxi… Operátor zbroje měl mít pocit, že ji má na sobě jako druhou kůži, stejně jako teď, a viděl a slyšel by skrze ni. Byl by to dokonalý špion.“

	„A dokonalý zabiják.“

	„To také.“

	„Čím více se toho o vaší rodině dozvídám, tím více se utvrzuji v přesvědčení, že bylo správné chtít ji odstranit jednou provždy ze světa,“ řekla Molly.
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DŘÍVE V TAJNÝCH DĚJINÁCH…

	 

	 

	Vrátil jsem se domů a zjistil jsem, že mi někdo vyvraždil celou rodinu.

	Za to někdo zaplatí.

	Krví.

	 

	 

	 

	
KAPITOLA PRVNÍ

	Domov je tam,

	kde vám to zlomí srdce

	Myslíte si, že už vás v životě nemůže nic překvapit, že ho máte pod kontrolou. Myslíte si, že už jste všechno vyřešili. Porazili jste svoje nepřátele, zachránili jste svět, usmířili jste se s rodinou a vyrazili jste si na dovolenou s milovanou ženou. A pak zjistíte to, co jste měli vědět dávno: že stačí jen jediný podělaný den, aby se celý váš život obrátil naruby. Není nic, co máte, co jste si vydobyli, za co jste zaplatili krví, potem a utrpením… aby vám to svět nemohl kdykoliv zase vzít.

	 

	Stál jsem před tím, co zbylo z mého domova, před Síní Droodů, a dokázal jsem myslet jen na to, jak vypadala dřív. Jaká byla po celý můj život. Velkolepý, obrovský panský dům, jehož historie sahala až do doby, kdy na trůně seděli Tudorovci, i když v pozdějších staletích se mnohé přidalo a vylepšilo. Tradiční černobílé hrázděné průčelí s vitrážovými okny a honosnými vstupními dveřmi, dost pevnými, aby dokázaly zadržet armádu, korunované spoustou štítů a arkýřů. Čtyři rozlehlá křídla byla přistavěna dodatečně, aby pojala naši rychle se rozrůstající rodinu; mohutná a solidní, v regentském stylu. Tak mohutná, solidní a… signifikantní, že vypadala, jako by mohla vyzvat celý svět a zvítězit.

	Vysoko nad našimi rozlehlými pozemky se k nebi zvedala široká střecha připomínající moře z pálené terakoty, se zašpičatělými štíty a zamračenými chrliči, které sloužily jako okapy i jako ozdobné vyústění splaškové kanalizace, což se svého času zdálo být dobrý nápad. Přidejte k tomu malou elegantní pozorovatelnu, přistávací plochy pro naše četné létající stroje (a samozřejmě okřídlené jednorožce) a víc antén a jiných podobných věciček, než byste dokázali spočítat… a máte skutečně dobře využitou a užitečnou střechu.

	Jako dítě jsem na té střeše strávil spoustu času, díval jsem se, jak lidé přilétají a odlétají, a pletl jsem se jim pod nohama.

	To všechno teď bylo pryč.

	Ze Síně zbyly jen ohořelé trosky. Někdo ji roztrhal na kusy střelbou a výbušninami a to, co zbylo, zapálil. Zdi byly pobořené nebo úplně stržené, ožehlé a zčernalé dýmem. Horní patra se propadla a změnila se v kompaktní masu kamene, suti a rozdrcené střešní krytiny. Přízemí vypadalo víceméně nedotčené, ale všechna okna byla rozbitá a velké přední dveře vyrval výbuch z jejich masivních pantů. Bůh sám ví, jak to vypadalo uvnitř.

	Přes četné špatné vzpomínky, které se k ní pojily, pro mne Síň vždycky byla domovem. Vždycky jsem se spoléhal na to, že když ji budu potřebovat, bude tady. Když jsem ji viděl takhle zpustošenou, zničenou divokým vztekem, proměněnou v pouhé ruiny, dech se mi zadrhl v hrudi a srdce se mi zastavilo, mou duši zaplavil chlad, o kterém jsem věděl, že už nikdy úplně nezmizí.

	Přinutil jsem se pomalu vykročit vpřed. Molly stála vedle mě a pokoušela se mi říct něco konejšivého, ale já jsem ji neslyšel. Nezbylo ve mně místo pro nic jiného než pro to, co udělali s mým domovem. Masivní přední dveře, které byly dost pevné, aby zadržely vojsko, ležely vytržené na podlaze ztemnělé předsíně. Ve vchodu ležela schoulená postava ve zlaté zbroji, dokonale nehybná a dokonale mrtvá, lesklý kov, který ji pokrýval, byl napůl roztavený, ruce nějakým nepředstavitelným žárem přivařené k tělu, nohy k sobě. Netušil jsem, že v tomto světě existuje něco, co dokáže tohle udělat se zbrojí Droodů.

	Ve vzduchu nebylo cítit kouř; z vypálené předsíně nesálal žár. Ať už se tady stalo cokoliv, zjevně se to stalo už před nějakým časem. Před několika dny. Takže jsem se o mnoho nezpozdil. Útočníci sem vtrhli, vyvraždili celou mou rodinu, vyhodili můj domov do vzduchu a trosky zapálili a pak zase odtáhli. A já si zatím užíval na jihu Francie. Stál jsem před otevřenými dveřmi a nevěděl jsem, co mám dělat. Molly Metcalfová ke mně přistoupila a zlehka mne vzala za ruku, přitiskla se ke mně. Svou blízkostí mi poskytovala tolik útěchy, kolik mohla.

	„Jak to, že jsem to nevěděl?“ řekl jsem dutě. „Jak se mohlo stát něco takového a já jsem o tom nevěděl? Proč se ke mně nic z toho nedostalo?“

	„Možná… se to seběhlo příliš rychle,“ odpověděla Molly. „Musel to být naprosto nečekaný útok, když zastihl celou tvou rodinu nepřipravenou.“

	V tu chvíli ze mne vyprchala všechna síla a já jsem klesl na kolena na štěrk před vchodem. Mělo by to pekelně bolet, ale já jsem necítil vůbec nic. Příliš mne pohlcovala větší bolest, která mi naplnila hlavu i srdce a všechno ostatní zatlačila do pozadí. Chtělo se mi plakat, měl jsem pocit, že by mi pomohlo, kdybych dokázal plakat… ale cítil jsem jenom mrazivý chlad, ztrátu a samotu. Nikdy nepochopíte, co pro vás znamená rodina, dokud o ni nepřijdete. Molly se ke mně tiskla z boku, jednu ruku kolem mých ramen. Byl jsem si jistý, že by mi její slova pomohla, kdybych jim naslouchal, ale nenacházel jsem v sobě místo pro nic jiného než vztek a kypící touhu po pomstě. Jestli dojde na slzy, bude to později a daleko odsud. Až udělám všechny ty strašlivé věci, které jsem chystal pro své nepřátele.

	Klečel jsem před tím, co zbylo z mého domova a z mé rodiny, a bezděčně jsem kroutil hlavou v zajetí emocí, o kterých jsem si nikdy nemyslel, že je pocítím. Molly si mne k sobě přitiskla a něžně mne houpala jako matka malé dítě.

	Po chvíli jsem si začal uvědomovat, že mi Molly říká něco naléhavého; prakticky mi křičela do ucha.

	„No tak, Eddie! Tady zůstat nemůžeme! Musíme odejít! Je zde riziko, že se sem ten, kdo to udělal, vrátí, a my si nemůžeme dovolit tu na něho čekat. Jestli se nedokázala ubránit celá tvoje rodina, my dva to sotva dokážeme.“

	Pomalu jsem přikývl a s její pomocí jsem vstal. Už jsem uvažoval jasněji, všechna bolest a hrůza ustoupila před mrazivě naléhavou potřebou pomsty. Ale ještě jsem odsud nemohl odejít. Potřeboval jsem informace a zbraně. A ze všeho nejvíc jsem potřeboval najít nějakou stopu, něco, co by mi prozradilo, kdo to udělal. Až to zjistím, nic mne nedokáže zadržet. Ty příšerné věci, které provedu svým nepřátelům i všem jejich spojencům, ze mne nejspíš udělají v očích světa vražednou bestii… A mně na tom nezáleželo, ani co by se za nehet vešlo.

	Nebyl jsem zvyklý takhle uvažovat, ale šlo to samo. Byl jsem koneckonců Drood. Poslední Drood.

	Molly si uvědomila, že ze mne nic rozumného nedostane. Podívala se na zbořeniště před námi a vypadalo to, že ji rozsah té zkázy na chvíli ochromil.

	„Co se tady k čertu stalo, Eddie? Kdo to mohl udělat?“

	„Já nevím,“ řekl jsem. Můj hlas zněl dutě a jakoby z velké dálky. „V šedesátých letech na nás Číňani vyzkoušeli atomovku a nebylo jim to k ničemu. Přímo nezaútočil na Síň nikdo už celé věky. Domníval jsem se, že na světě není nic, co by se dokázalo dostat přes náš bezpečnostní systém. Víš, tohle všechno je moje chyba.“

	„Cože?“ řekla Molly a prudce se otočila, aby na mne upřela svoje velké tmavé oči.

	„Měl jsem být tady,“ prohlásil jsem. „Nebyl jsem se svou rodinou, když nepřítel zaútočil. Kdybych tu byl, možná bych dokázal… něco. Zachránit situaci, když už zdánlivě není žádná naděje, je přece moje specializace, ne?“

	„Přestaň s tím,“ opáčila Molly stroze. „Okamžitě s tím přestaň, Eddie. Co bys asi tak udělal, co nedokázala celá tvoje rodina? Kdybys tady byl, nejspíš bys tu teď také ležel mrtvý.“

	„Teď něco udělat mohu,“ řekl jsem. „Mohu svou rodinu pomstít. Mohu být Poslední Drood. Mohu mezi svými nepřáteli šířit děs a utrpení a udělat ze jména své rodiny synonymum pro pomstu a odplatu.“

	„Dobře,“ řekla Molly. „Někdo tady potřebuje spoustu panáků a nejspíš se i na chvíli natáhnout v chladné tmavé místnosti. Jsi v šoku, Eddie. Pojďme odsud.“

	„Ještě ne,“ řekl jsem. „Ještě jsem tady neskončil.“

	„A co když tady neskončil ani ten nepřítel? Co když se vrátí?“

	„Ať,“ odsekl jsem. „Jenom ať přijde.“ A v mém hlase bylo něco, co způsobilo, že se Molly bezděčně zachvěla a odvrátila se.

	Kdykoliv jindy bych se zarazil. Teď jsem se jen díval na to, co zbylo z mého domova. Moje myšlenky se pohybovaly v kruzích a stále se vracely k nemožnosti téhle situace.

	„Jak se někdo mohl dostat přes staletí vrstev všech možných ochran Síně a její štíty? To je absolutně vyloučené!“

	„Nám se to přece povedlo,“ řekla Molly.

	Podíval jsem se na ni. „Cože?“

	„My jsme se dovnitř dostali. Když ses tenkrát vrátil, abys svrhl Matriarchu a převzal vládu nad rodinou.“

	„To ano,“ připustil jsem. „Ale tehdy jsme to dokázali jen díky mým znalostem prostředí a protože jsme měli Zmatečnici. Ať už to bylo cokoliv. A jelikož Modrý Víla už není, nevím, jak bychom si mohli opatřit další. Ale chápu, co myslíš. Tohle nebyl kradmý útok. Tohle byla dobře naplánovaná zteč. Což vyvolává další otázky. Rozhlédni se kolem sebe, Molly. Podívej se na naše pozemky. Neaktivovala se žádná z našich robotických zbraní; všechny jsou pořád ukryté ve svých hnízdech pod trávníkem. A nevidím ani stopu po silových polích a magických štítech, které by se měly automaticky zapnout v okamžiku, kdy na Síň něco zaútočilo. Jako by nepřítel překvapil mou rodinu naprosto nechráněnou. Což by nemělo být možné…“

	„Nemohl někdo… spustit štíty zevnitř?“ zeptala se Molly opatrně. „Sabotovat je před útokem? Zrádce uvnitř vaší rodiny jsme přece nikdy neodhalili - toho, co ti tak dlouho házel klacky pod nohy.“

	Když jsem začal vehementně vrtět hlavou, zmlkla. Nebyl jsem připraven takto přemýšlet, ještě ne. „Soustřeď se na naše nepřátele,“ řekl jsem. „Kdo ještě zbyl a má tak velkou moc, aby dokázal udělat něco takového? Rozdrtili jsme Očividný cíl, zastavili jsme invazi Odporných a Hladových bohů, vyhubili jsme Nesmrtelné a překazili Velké satanistické spiknutí. Tak kdo zbyl?“

	„Zjevně někdo, na koho jsi zapomněl,“ odpověděla Molly. „Vždycky je tady někdo…“

	Zamyslel jsem se nad tím. „Droodové prý kdysi uzavřeli smlouvu s Nebem a Peklem - kvůli ochraně, moci a vlivu,“ uvažoval jsem nahlas. „Je možné, že nadešel čas, kdy se náš dluh stal splatným?“

	„Ne,“ odpověděla Molly okamžitě. „O tom bych věděla.“ Podařilo se mi něco jako úsměv. „Občas si o tebe dělám starosti, když říkáš podobné věci.“

	Také se pokusila o úsměv. „Co se dá dělat - jsem zkrátka děvče, které rádo ví, kde se co šustne?“

	Vzal jsem ji za ruku a pevně jsem ji stiskl. „Někdy zapomínám, že už nejsem sám. Že všechno nemusím udělat sám.“

	„Vždycky ses až příliš hrnul nést všechnu tíhu světa na svých bedrech, Eddie. Ať už se rozhodneš dělat cokoliv, budu ti krýt záda.“

	„To je dobré vědět,“ řekl jsem. „Protože jsem si zatraceně jistý, že než se všechno obrátí k lepšímu, bude to ještě o mnoho horší.“

	Znovu jsem jí stiskl ruku, pak jsem ji pustil a zadíval jsem se na zející díru, kde kdysi bývaly velké, speciálně vyztužené dveře. Vypadala jako otevřená rána. Pomalu jsem zamířil k ní a Molly mi kráčela po boku. V okolním tichu se hlasitě rozléhalo křupání štěrku pod mýma nohama. Na zemi před námi ležely roztříštěné zbytky dlouhého chrliče. Jako by byl sestřelen, když letěl proti našim nepřátelům, a zřítil se na zem. A možná to tak bylo. Vůči chrličům jsem vždycky choval jistá podezření. Když jsem byl malý chlapec a spával jsem s ostatními mladými Droody v jedné ze společných ložnic, byl jsem si napůl jistý, že se chrliče v noci plíží po střechách a naslouchají nám za okny, aby mohly dospělým hlásit všechny naše hříchy a rošťárny, co jsme připravovali. A možná to i dělaly. Síň Droodů je plná tajemství. Zarazil jsem se a v duchu jsem se opravil. Síň Droodů byla plná tajemství. Bylo důležité, abych si zapamatoval všechno, co jsem ztratil.

	Překročil jsem střepy chrliče, jeho rozbitý obličej a polámaná křídla, a stanul před otvorem, který býval hlavním vchodem. Něco skutečně mocného vyrazilo dveře z pantů a mrštilo jimi hluboko do předsíně. Viděl jsem je tam ležet na podlaze, solidní dřevo popraskané neuvěřitelně silným nárazem. Vedle ležel muž ve zbroji schoulený do klubíčka, jako by trpěl nesnesitelnou bolestí. Poklekl jsem vedle něj a jemně jsem mu prstem přejel po popraskané a zprohýbané masce. Kov byl na dotek chladný. Chladný jako smrt. Neexistoval žádný způsob, jak mu masku sundat a zjistit, kdo ten člověk byl. Pokud… to byl někdo, koho jsem znal.

	Vstal jsem a prošel jsem kolem mrtvého do šera předsíně. Nikde nesvítila žádná světla; jen temné stíny a stěny zčernalé kouřem a ohněm. Z vybouleného stropu nad mou hlavou, který nesl veškerou váhu horních sesutých poschodí, se ozývalo hlasité a hrozivé praskání. Mohl se kdykoliv prolomit. Věděl jsem to. A bylo mi to jedno. Musel jsem vědět, co se tady stalo: bylo to pro mne důležitější než vlastní přežití. Je možné… že jsem v tu chvíli nebyl tak docela příčetný.

	Pomalu jsem kráčel temnou halou, mezi troskami a zkázou, a snažil jsem se být klidný a vyrovnaný, praktický a profesionální. Jak jsem se rozhlížel po následcích útoku, bylo mi jasné, že zde byly použity granáty a plamenomety. Jinak se taková spoušť rychle udělat nedala. Patrně došlo i na nějaké magické a hypervědecké zbraně. Někdo byl odhodlaný odvést skutečně důkladnou práci.

	Když jsem procházel halou a polámané palubky mi varovně skřípaly pod nohama, zvažoval jsem v duchu všechny možnosti. Molly mezi námi pečlivě udržovala odstup, aby naše váha byla co nejlépe rozložená. Je možné, že došlo k sabotáži, nebo dokonce průniku do rodinné zbrojnice… že byly naše vlastní zbraně obráceny proti nám? Nepřítel, který by naplánoval takový útok, by se ale sotva spoléhal, že najde dostatek výkonných zbraní na místě. Přinesl by si svoje. Mohl se teleportovat přímo do domu, pokud by někdo předem vyřadil všechny ochrany? To by vysvětlovalo, jak mohl mou rodinu zaskočit nepřipravenou. Nebo šlo o sebevražedného atentátníka? Tolik možností, tolik otázek a žádná odpověď. Molly odhodlaně překračovala hromádky suti na podlaze, všechno si pozorně prohlížela, ale ničeho se nedotýkala.

	„Venku na pozemcích nebyly žádné stopy po boji,“ konstatovala po chvíli. „Všechno se to odehrálo vevnitř. Podívej se na ty díry po kulkách ve zdech. A ožehnutá místa vypovídají o použití energetických zbraní nebo útočných kouzel. Myslíš… že někdo mohl přežít, možná ukrytý někde v Síni?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Všichni by bojovali až do konce, než by připustili, aby se naší Síni stalo něco takového.“ Prudce jsem se zastavil a rozhlížel jsem se kolem sebe, ruce spuštěné podél boků a pěsti zaťaté. „Ale v jednom máš pravdu. Nemůžeme si dovolit zdržovat se tady moc dlouho. Jestli nefungují naše obrany, pak nefungují ani maskovací štíty. Celý svět teď vůbec poprvé může vidět, kde stojí Síň Droodů, a to nás činí zranitelnými. Supi se brzy začnou slétat. Vrhnou se na nás v celých hejnech, aby se zmocnili kořisti a našich tajemství. Ale já odsud nemohu odejít, Molly. Ještě ne. Dokud se nedozvím…“

	„Samozřejmě že nemůžeš,“ odpověděla Molly. „Každičká stopa, co po sobě nepřítel zanechal, je munice, která nám pomůže ty parchanty dostat.“

	Musel jsem se usmát. „Bývaly doby, kdy Droodové byli tvými nepřáteli. Není to tak dávno, kdy by ses z tohohle radovala. Tancovala bys na troskách Síně…“

	„Pcha - tancovala,“ odpověděla Molly. „Vyhrnula bych si sukni a vymočila bych se na ně, a přitom bych pěla aleluja. Ale to bylo tehdy a teď je teď. Všechno se změnilo, když jsem se setkala s tebou. Každý útok na tvou rodinu je zároveň i útokem na tebe. A nikdo si nebude dovolovat na mého chlapa beztrestně.“ Zaujala čarodějnickou pózu a její ruce se rozvlnily v rychlé sérii magických gest. Ve vzduchu kolem byla cítit sotva znatelná přítomnost něčeho, z čeho se mi zježily všechny chloupky vzadu na krku. Předsíní zavanul mrazivý vítr, který rozvál popel. Molly vyřkla jediné Slovo, lidskými hlasivkami skoro nevyslovitelné, a jeho ozvěna se rozlehla opuštěnými prostory.

	„Tak,“ prohlásila Molly a trochu se uvolnila. „Vytvořila jsem pro nás alespoň dočasný štít: Síň je teď neviditelná a nikdo nedokáže překročit hranice pozemku. Není to nic skutečně silného a každý, kdo ví, po čem pátrat, by si s tím snadno poradil, ale dokáže nám to zajistit dost času na pořádný průzkum. Kde chceš začít, Eddie?“

	Nepoděkoval jsem jí: uvedl bych ji tím do rozpaků.

	Rozhlédl jsem se po zšeřelé hale. Byl zde takový klid, takové ticho. Jediným zvukem byly naše opatrné kroky a tiché vrzání narušeného zdiva a kamení. Strop neustále zlověstně praskal, jak se na něm sesypané zdivo usazovalo a tlačilo na něj. Ve vzduchu se stále vznášelo trochu kouře, který se beze spěchu převaloval v nehybném vzduchu, a tu a tam poletovaly obláčky sazí a popele. Molly najednou hlasitě kýchla a já jsem mimoděk nadskočil. Vyčítavě jsem se na ni podíval a ona si mne přezíravě změřila, jako kdyby to udělala záměrně. Pak zvedla ruku a luskla prsty. Vyraženými dveřmi zavanul dovnitř poryv chladného vzduchu a všechen kouř, saze a popel vymetl ven. Než ale mohl zničit nějakou stopu, zase ustal.

	Většina vnitřních zdí byla dolíčkovaná kulkami, ožehlá nebo pobořená. Ve starém kamenném zdivu byly velké díry a dřevěné ostění bylo skoro všude spálené. Jen stěží jsem nacházel něco, co bych poznal. Sochy a význačná umělecká díla, gobelíny a rodinné portréty - to všechno bylo nenávratně pryč. Všiml jsem si, že se Molly zastavila, aby se podívala na strop, a napodobil jsem ji, pátraje po šířících se trhlinách.

	„Ne,“ řekla, aniž se po mně ohlédla. „Já jen, že… v těchhle místech, o několik pater výš, byl přece náš pokoj. Je možné…?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Všechna horní patra se propadla. Nikde nezůstalo ani pár čtverečních stop neporušené střechy. Všechno, co jsme měli nahoře, je pryč.“

	„Všechno, co jsi měl,“ opravila mne Molly. „Já mám většinu svých věcí v lese. Ach, Eddie… je mi to tak líto.“

	„Byly to jen věci,“ řekl jsem. „Vždycky se dají opatřit nové. Co na nich záleží - pořád mám tebe.“

	„Navždy a stále, má lásko,“ ujistila mne Molly, objala mne jednou rukou a položila si hlavu na mé rameno.

	Kráčeli jsme dál do šera a stínů. Zvuky našeho pomalého postupu jako by se pohybovaly před námi, jako kdyby varovaly, že přicházíme. Všechny skvělé obrazy, které visely na stěnách, portréty a scény ze života rodiny malované slavnými mistry, byly navždy pryč. Generace Droodů, mistrovská díla opatrovaná rodinou po celá staletí, se proměnila v popel a méně než popel.

	Dokonce i rámy byly zničeny. Někdo přejížděl po stěnách plamenometem a pravděpodobně se při tom chechtal jako blázen. Dřepl jsem si a vytáhl jsem kousek plátna, který uvízl mezi dvěma kusy rozbité sochy. Molly mi nahlédla přes rameno.

	„Co je to, zlato?“

	„Myslím… že to byl Botticelli,“ odpověděl jsem. „Teď už je to jen pár barevných šmouh, které se drolí mezi prsty.“ Nechal jsem útržek dopadnout na podlahu a vstal jsem. „Proč by se nepřítel zdržoval od boje s Droody, aby zničil všechna ta drahocenná umělecká díla? Ty obrazy měly nevyčíslitelnou hodnotu. Proč si je… nevzal a neprodal?“

	„Protože ať to byl kdokoliv, zajímala ho jen zkáza a ničení,“ odpověděla Molly. „Také jsem bývala taková. Klidně bych nechala shořet všechny obrazy ze všech obrazáren světa, jen abych se pomstila tvé rodině za to, že mi zavraždili rodiče. Droodové si svého času udělali hodně nepřátel, Eddie. Někdy je mnohem důležitější ublížit někomu, koho nenávidíš, než na něm vydělat.“

	„Chceš říct, že jsme si tohle zasloužili? Že jsme si to způsobili sami? Že nám to patří?“

	„Samozřejmě že ne! Jenom jsem ti chtěla vysvětlit… že skutečně rozzlobení lidé někdy přestávají myslet logicky.“

	„Měl jsem ty obrazy rád,“ řekl jsem. „A na konci chodby byly i fotografie. Celé dějiny mé rodiny. Jediný snímek mé matky a otce, který jsem kdy spatřil… Jak si mám pamatovat, jak vypadali, když je teď jejich jediná fotografie zničená?“

	„Já nemám žádnou fotografii svých rodičů,“ odpověděla Molly. „Ale stejně na ně myslím každý den. Ty na ně také nezapomeneš.“

	Šli jsme dál. Všechny sochy a plastiky byly rozbité nebo se proměnily v štěrk. Tolik koncentrovaného hněvu… Nedokázal jsem z těch střepů a úlomků ani určit, na co se dívám, i když občas mi nějaký kousek byl povědomý. Tlustý koberec, který se táhl po celé délce chodby, prostě zmizel: pod nohama nám jen křupalo něco černého, sežehlého na popel.

	Bylo to jako kráčet hrobkou ztracené civilizace a snažit se odkrýt její původní slávu a velikost z malých úlomků, které se zachovaly.

	„Tohle není jen vedlejší produkt boje,“ prohlásil jsem nakonec. „Není to ani vandalismus, ničení pro potěšení z ničení. Tady jde o úplné odstranění všeho, v co jsme věřili a na čem nám záleželo. Chtěli zničit každou vzpomínku na nás, všechno, co Síň Droodů představovala. Plivnout do tváře naší dlouhé tradici a vymazat ji z paměti světa. Naši nepřátelé si chtěli být jistí, že po nás nezbude vůbec nic.“

	Šli jsme dál, dorazili jsme na konec chodby a vydali jsme se tím, co zůstalo z přízemí - troskami dřívějších zdí a dveří, ruinami toho, co bývalo mým domovem a útočištěm před světem - a pronikali jsme stále hlouběji do nitra Síně. Do mé minulosti. Nic jsme tam nenašli. Ničitelé byli velice důkladní. Nakonec jsem se zastavil, ochromený pocitem viny, zodpovědnosti a břemenem vzpomínek. Tolik let jsem strávil snahou uniknout ze Síně Droodů a dusivého sevření své rodiny, ale tohle jsem nikdy nechtěl. Možná jsem o tom párkrát snil, ale ve skutečnosti jsem to nechtěl… Molly se na mne zmateně podívala.

	„Kde to jsme, Eddie? Tady to vůbec nepoznávám.“

	„Já nevím,“ přiznal jsem se. „Nedokážu to určit. Prožil jsem tady většinu svého života. Znal jsem všechny místnosti a chodby, každý přístěnek, kumbál i úkryt jako dlaň své vlastní ruky, a teď… myslím, že jsme v jedné ze společných místností, kam lidé přicházeli posedět a přemýšlet, nebo si vypít čaj a poklábosit si, nebo jenom dopřát na chvíli odpočinku své zmučené duši. A podívej se, jak to tady vypadá teď…“

	Dírami ve vnější stěně se dovnitř dralo sluneční světlo jako paprsky reflektorů, ve kterých se tetelila neživá zrnka prachu. Trosky a ruiny, stíny a temnota. Ani kousek nábytku nezůstal celý. Jako kdyby si nepřátelé udělali přestávku v krveprolévání, aby to tady prošli s perlíky a rozmlátili všechno, co by mohlo být užitečné, cenné nebo jen příjemné na pohled. Nebo co připomínalo mou rodinu. Kdo nás mohl tolik nenávidět? Dokonce i dřevěná podlaha byla vytrhaná a polámaná, trčely z ní dlouhé ostré třísky, jako kdyby se do ní pustila zuby nějaká zuřivá bestie.

	„Co vidíš, Eddie?“ zeptala se Molly tiše.

	„Vidím na stěnách stopy po energetických zbraních,“ odpověděl jsem. „A obrovskou spoustu děr po kulkách. Muselo se tady tvrdě bojovat, než to tu zničili granáty a ohněm. Zajímalo by mě… kolik krve je pod všemi těmi troskami. Ze všech, kdo tady padli… nevidím tu žádná těla ve zbroji ani mrtvoly nepřátel. Copak je všechny odnesli, když odsud odcházeli? Chápu, že s sebou nepřátelé vzali své vlastní padlé, aby po sobě nezanechali žádné stopy. Ale proč odnesli mrtvé Droody? Až doposud jsem viděl jenom jedno tělo ve zlaté zbroji. Mělo by to jimi tady být doslova poseto… A proč byla jeho zbroj tak roztavená? Jako kdyby ho zasáhla nukleární exploze?“

	Molly neodpověděla. Věděla, že nemluvím k ní.

	Otočil jsem se a rychle jsem vyrazil zpátky, odkud jsme přišli, spěchal jsem k přednímu vchodu a mrtvému tělu ve zbroji, které tam leželo. Dřepl jsem si vedle něj a zamyšleně jsem si prohlížel jeho lesklý zlatý povrch. Byl pokrytý hustou sítí prasklinek, způsobených jakoby sérií neuvěřitelně silných úderů. Zlatý kov byl na některých místech ožehlý a deformovaný, poznamenaný nepředstavitelným žárem. Ruce byly přitaveny k tělu. nohy slité dohromady… A přesto zůstávala zbroj jako taková stále neporušená. Nepodařilo se jim jí proniknout, aby se dostali k muži uvnitř. Poklepal jsem kotníkem prstu na beztvarou masku a zvuk, který se ozval, byl plochý, dutý, neživý.

	„Dokážeš ovládat jeho torkéz?“ zeptala se Molly. „Zařídit, aby se odzbrojil a my jsme viděli, kdo to byl?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Torkéz dokáže ovládat jen jeho majitel. Základní bezpečnostní opatření pro případ zajetí.“

	„Je nějaká šance, že by uvnitř mohl být živý? Uvězněný, možná v bezvědomí? Zbroj je poškozená, ale pořád celistvá. Možná má svého majitele chránit, udržet ho naživu…“

	„Ne,“ řekl jsem. „Díky, že sis to myslela, ale ne. Aby se zbroj takhle poškodila, musela být použita nepředstavitelná síla. Samotný úder by stačil… Ani si nechci představit, jak musí to tělo uvnitř vypadat.“ Sklonil jsem se níž a zahleděl jsem se do vlastního odrazu v beztvaré zlaté masce mrtvého. „Kdo jsi byl? Znal jsem tě? Zemřel jsi statečně? Samozřejmě že ano. Byl jsi Drood.“

	Vrátili jsme se dovnitř a vydali jsme se jiným směrem. Pořád jsme hledali něco, co jsem nedokázal pojmenovat. Věděl jsem jenom, že až to uvidím, poznám to. Pak jsme zahnuli za roh a před sebou jsme měli vysoké a velice solidně vyhlížející dveře. Nějak se stalo, že byly netknuté, pořád pevně vězely ve svém rámu. Zeď na druhé straně prostě zmizela. Zbyla po ní jen hromada suti. Když jsem se dveří dotkl, prostě se rozpadly, sesypaly se na podlahu jako hromada pilin. Jen dveřní rám si zachoval tvar. Prošel jsem jím. Většina vnějších zdí místnosti prostě zmizela a nabízela nám ničím nerušený pohled na okolní pozemky. Ale z místnosti přesto zůstalo dost, aby to vyvolalo nečekanou vzpomínku. Stěnu vlevo skoro zakrývaly police s knihami s ohořelými a zčernalými hřbety. Když jsem se jedné z nich dotkl, celá řada se rozpadla v prach, který se sesypal na podlahu.

	„Eddie, podívej se na tohle.“

	Přistoupil jsem k Molly. Na stěně našla malé zrcadlo, zcela nedotčené vší tou zkázou. Stěží jsem rozpoznal muže, který stál vedle Molly. Byl jsem polní agent, vycvičený splynout s každým prostředím, nijak nevynikat a vypadat neurčitě a fádně. Muž v zrcadle vypadal zničeně, vztekle a nebezpečně. Kdokoliv se špetkou rozumu by vzal nohy na ramena, sotva by ho zahlédl. Molly byla pořád ta jemná porcelánová panenka s bujným poprsím, vysoko vyčesanými černými vlasy, velkýma tmavýma očima a ústy rudými jako sám hřích. Připadala mi krásná jako vždycky, tím svým tajemným, výhrůžným a lehce znepokojivým způsobem. Právě teď se na mě dívala… jako kdyby uvažovala, odkud jsem vylezl.

	Odvrátil jsem se od svého odrazu v zrcadle a podíval jsem se na Molly. Ze všech sil jsem se pokusil o normální úsměv. „Já vím,“ řekl jsem. „Ale pořád jsem to já, Molly. Až bude po všem, budeš mít svého Eddieho zase zpátky.“

	„Až bude po všem, Eddie?“

	„Až budou mrtví všichni, kdo v tomhle mají prsty,“ upřesnil jsem.

	Rozhlédl jsem se po místnosti. Něco tady… mi nedopřávalo klid.

	„Myslím… vzpomínám si, že jsem tady už byl, ještě když jsem byl malý. Jestli je to ta místnost, co si myslím. Byl jsem tehdy hodně malý, možná čtyři nebo pět let… Přivedli mě sem za mým dědečkem Arthurem. Marthiným prvním manželem. Už si nevzpomínám, kdo mne sem přivedl. Není to zvláštní? Jsem si docela jistý, že Martha to nebyla. Vzpomínám si, že mne přivedli do místnosti a že jsem se tu setkal s dědečkem Arthurem, ale ne kdo mne sem přivedl nebo proč.

	Arthur Drood - tehdy mi připadal velice starý, i když mu nemohlo být víc než padesát nebo šedesát. Vzpomínám si, že si nalil šálek čaje, ale byl příliš horký, takže ho trochu odlil do podšálku, aby se ochladil, a pak ho srkal z něj. Ano. Připadalo mi, že je to skvělý trik, a dožadoval jsem se, abych to mohl také dělat. Usmál se a podal mi talířek, a já jsem se napil, ale nechutnalo mi to. Zašklebil jsem se a všichni se začali smát. Kdo se smál? Kdo tam tehdy byl s námi v místnosti? Proč si na ně nedokážu vzpomenout? Jako kdybych nemohl, neměl to dovoleno…“

	„Počkej moment,“ přerušila mne Molly. „Zabrzdi. Hoď tam zpátečku. Připadalo mi, že jsi říkal, že tvůj děda Arthur zemřel někdy v padesátých letech. To ses přece ještě ani nenarodil.“

	„To je pravda,“ řekl jsem zamračeně. „Zemřel v roce 1957, při Kijevském spiknutí.“

	„A to zase bylo co?“ otázala se Molly. „Nějaká záležitost z dob studené války? To jsem ještě nebyla na světě. A ty také ne.“

	„Já nevím,“ řekl jsem. Mračil jsem se, až mě bolelo čelo. Bylo tu něco, co jsem si nedokázal vybavit, něco, co se tetelilo za hranicí mých vzpomínek. Něco důležitého. „Neznám žádné podrobnosti o tom, jak zemřel. Nikdo mi je neřekl. Vím jenom, že to bylo… v roce 1957 a za Kijevského spiknutí. Proč jsem se nikdy nevyptával? Proč jsem se nepokusil zjistit víc? Nikdy jsem neměl ve zvyku spokojit se s tím, co mi někdo řekl… Ale jsem si jistý, že jsem tady v téhle místnosti už byl…“

	A pak se na nás začal řítit strop. Žádné varování, žádný podezřelý zvuk: strop se prostě najednou vyboulil a potom se prolomil a všechno se nám to sesypalo na hlavu. Bezhlesně jsem vyřkl své aktivační Slovo, abych se ozbrojil, ale nic se nestalo. Žádná zbroj se neobjevila. Ztuhl jsem na místě. Nedokázal jsem tomu uvěřit. Molly mne rychle objala jednou rukou a tou druhou mávla proti padajícímu stropu. Vyřkla velice zlé Slovo a rázem nás obklopil třpytivý ochranný štít. Prolomený strop se zřítil, narazil na štít a sklouzl po něm. Celá místnost se otřásla, jak se strop sypal dolů ve velkých kusech a úlomcích, a za ním se řítila suť z pater nad námi. Molly mne popadla za ruku a vyvlekla mne dveřním otvorem na chodbu. Štít se pohyboval s námi a stále nás ochraňoval. Když jsme byli v bezpečí na chodbě, Molly mne stále držela v objetí, zatímco se kolem usazoval prach a dým. Místnost se dál zaplňovala sutí shora a přitom hlasitě duněla, jako kdyby byla zklamána z toho, že nás nedostala.

	Molly zrušila mávnutím ruky ochranný štít a úzkostně se na mne podívala.

	„Eddie? Jsi v pořádku? Co se tam uvnitř stalo?“

	Třesoucí se rukou jsem se dotkl torkézu na svém hrdle. Pořád tam byl. Připadal mi stále stejně teplý a živý jako vždycky. Tak proč se zbroj neobjevila, když jsem ji zavolal?

	„Jak dlouho?“ zeptal jsem se zničeně Molly. „Jak dlouho už se tu vlastně potloukám s nefunkčním torkézem na krku? Jak dlouho jsem byl před svými nepřáteli nahý a bezmocný?“

	„Eddie, uklidni se…“

	„Ty to nechápeš!“ zařval jsem na ni. „Ještě nikdy jsem nebyl beze své zbroje! Byla se mnou celý můj život, buď v té, či oné formě. Nejprve od Srdce a pak od Ethel… Jak mohu být Droodem, když nemám svou zbroj?“

	A pak jsem se rozběhl, ignoroval jsem Molly, která na mě něco volala. Běžel jsem zpustošenými chodbami, přeskakoval jsem hromady rozbitých cihel, nevšímal jsem si hrozivého praskání ozývajícího se ze zdí všude kolem a mířil jsem na jediné místo v Síni, kde jsem stále ještě doufal najít odpověď. Do jediné místnosti, na kterou jsem se vždycky mohl spolehnout. Do Svatyně. Skutečného srdce Síně a celé naší rodiny. Utíkal jsem chodbami plnými pastí děr v podlaze a zřícených zdí, pohled upřený přímo před sebe, a nemyslel jsem na nic jiného než na to, kam se potřebuji dostat. Běžel jsem tak rychle, až mne bolely svaly, tak rychle, že jsem stěží popadal dech. Slyšel jsem Molly, jak běží za mnou a volá na mne, ale ani jednou jsem se neohlédl.

	Nakonec toho nechala a soustředila se na běh a na to, aby mne neztratila. Rád bych si myslel, že to bylo proto, že věřila, že vím, co dělám.

	Běžel jsem dál a občas jsem probíhal chodbami, které tu byly, občas těmi, které jsem si jen pamatoval z dob, kdy tu ještě byly. Chvílemi jsem utíkal pouhými vzpomínkami na místa a lidi, spolu s duchy starých přátel a nepřátel. A občas mi připadalo, že běžím chodbami a místnostmi, které už neexistovaly. Až jsem konečně dorazil do Svatyně.

	Velké dvojité dveře byly vyražené, opile visely na těžkých mosazných pantech, ožehnuté a potlučené. Měly tady stát stráže, naše bezpečnostní služba: tohle místo mělo být bedlivě střežené. Ale byly tu jen ty dveře vedoucí do místnosti za nimi. Chvíli jsem před nimi stál a v předklonu jsem lapal po dechu, pokoušel jsem se dostat do plic nějaký vzduch. Záda i nohy mne bolely a po tváři mi stékal pot. Slyšel jsem, jak mne Molly dohání, ale neohlédl jsem se. Silou vůle jsem se narovnal, oběma rukama jsem rozrazil dveře a odhodlaně jsem vkráčel do Svatyně. Náraz dveřních křídel jsem ani necítil.

	Uvnitř, v té rozlehlé místnosti, byly zdi nedotčené a strop nenesl žádné známky poškození. Mramorová podlaha byla zaprášená, ale vcelku. Jako kdyby se sem nepřítel vůbec nedostal. Škoda ale přesto byla způsobena. Velká síň byla prázdná, opuštěná: byla to pouhá místnost. Nebylo tam ani stopy po nádherném načervenalém přísvitu, který Svatyni plnil, když Ethel dávala najevo svou přítomnost. Po tom světle, které dokázalo rozveselit a zkonejšit každou ztrápenou mysl. Ethel, bytost z jiné dimenze, kterou jsem přivedl do Síně, aby nahradila zkažené Srdce… a stala se novým zdrojem moci rodiny Droodů. Zdroj nové zbroje z podivné hmoty.

	„Ethel!“ Vyslovil jsem její jméno tak hlasitě, jak jsem dokázal, tak silně, až mne z toho rozbolelo hrdlo. Můj hlas se rozlehl ozvěnou po síni a potom váhavě odumřel. Nikdo neodpověděl. „Ethel?“ zopakoval jsem a mně samotnému připadal můj hlas jako hlas ztraceného dítěte volajícího matku. Stál jsem sám ve Svatyni a nikdo mi neodpovídal. Za sebou jsem znovu uslyšel Molly, ale neotočil jsem se.

	„Kdyby tady byla, kdekoliv v Síni, slyšela by tě a ozvala by se ti,“ řekla Molly. „To přece víš. Je pryč, Eddie. Pryč jako všichni ostatní.“

	„Kdyby byla kdekoliv na světě, slyšela by mě,“ řekl jsem. „Není divu, že moje zbroj nefunguje.“

	„Nemůžu uvěřit, že se na tomto světě najde někdo nebo něco, co dokáže zničit nebo třeba jen ublížit bytosti z jiné dimenze, jako je Ethel,“ povzdechla si Molly a popošla kupředu, aby byla u mne, přičemž si ale dávala pozor, aby se mne nedotkla. „Jedině snad jiná transdimenzionální bytost a jak moc je to pravděpodobné?“

	„Mohli ji vyhnat,“ odpověděl jsem. Cítil jsem se prázdný. „Přinutit ji stáhnout se z tohoto světa. Teď, když jsou všichni Droodové mrtví, jaký měla důvod tady zůstávat? A jestli je pryč, zmizel i zdroj naší zbroje. Už žádná zbroj pro Droody, nikdy. Možná proto se rozhodla odejít - aby ji naši nepřátelé nemohli přinutit nebo uprosit, aby jim poskytla podivnou hmotu. Možná… že proto jsme našli jen jednoho mrtvého ve zbroji. Protože si zbytek podivné hmoty vzala s sebou, když odcházela. Koneckonců, ti Droodové už byli mrtví.“

	„Tak proč ty pořád máš svůj torkéz?“ otázala se Molly.

	Ruka se mi automaticky zvedla, aby se znovu dotkla zlatého kroužku kolem mého hrdla a pak jsem pomalu zavrtěl hlavou. „Tolik otázek a tak málo odpovědí. Jak mohu být Drood, poslední Drood, bez své zbroje?“

	„Pořád máš svoje znalosti a výcvik,“ odpověděla Molly, praktická jako vždy. Obešla mne, aby mi viděla do obličeje. „Vím, že je teď toho na tebe hodně, Eddie, ale jestli se rychle nevzpamatuješ a nezačneš jednat, plácnu tě a bude to bolet.“

	V koutcích úst mi zacukal úsměv. „Ty bys to vážně udělala, že?“

	„To si piš, že udělala,“ odpověděla Molly vesele. „Pořád máš spoustu zkušeností, staré kontakty… pořád ještě toho můžeš pro svět hodně udělat. I když by patrně neškodilo, kdyby sis sehnal nějakou hodně velkou bouchačku. Je nějaká šance, že bys nás dokázal dostat do rodinné Zbrojnice? Podívat se, jestli tam nezůstalo něco užitečného?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl jsem. „Velká část Síně se vždycky nacházela pod zemí. Navíc silně chráněná a opancéřovaná. Už proto, aby byl zbytek rodiny v bezpečí před následky toho, co se tam dole dělo. Útočníci možná o podzemních patrech nevěděli nebo se tam nedokázali dostat. Možná útoku odolala…“

	„A možná tam dole někdo přežil,“ dodala Molly.

	„Ty jsi vždycky byla takový optimista,“ řekl jsem. „To je jedna z věcí, které jsem na tobě vždycky nejvíce obdivoval.“

	Tak jsme šli dál.

	Začal jsem Válečným sálem. Nacházel se pod severním křídlem nebo spíš pod tím, co z něj zůstalo. Dostat se do něj dalo jedině přes ocelové pancéřové dveře. Našel jsem je poměrně snadno pod troskami na podlaze. Byly nepoškozené, ale pootevřené. Zařízení na rozpoznávání obličeje a sken sítnice bylo rozbité. Velice důkladně. To nevěštilo nic dobrého. Protáhl jsem se škvírou mezi ocelovými dveřmi a rámem a vydal jsem se dolů po strohém schodišti vytesaném přímo do stěny vpravo. Nemělo žádné zábradlí a na druhé straně hrozil pád do hluboké propasti. Většina elektrických světel, která měla schody osvětlovat, nefungovala, a ta, co fungovala, stěží poblikávala.

	Molly a já jsme začali sestupovat po příkrém schodišti a ramenem jsme se při tom tiskli ke stěně, abychom se vyhnuli dlouhému pádu. Dostat se do Válečného sálu nemělo být snadné. Necítil jsem žádná silová pole ani magické stěny, které tuhle oblast dříve chránily před nezvanými hosty. Obvykle se projevovaly mravenčením na kůži; měli jste pocit, že vás zezadu pozorují neviditelné oči. Teď jsem necítil nic, vůbec nic. Krátce jsem pohlédl do propasti vlevo a nic mi pohled neopětovalo.

	Nikde jsem neviděl gobliny, kteří schodiště obvykle střežili a vyhlíželi ze svých pohodlných výklenků ve zdech. Všechny jejich jeskyňky byly prázdné, bez jediné stopy, že je někdy něco obývalo. Žádné mrtvoly. Žádné stopy zápasu. Ale jak jsme sestupovali do temnoty, začaly se na kamenných stupních objevovat temné skvrny zaschlé krve. A také všude po stěně. Než jsme se dostali dolů, byla zaschlá krev všude.

	Elektrický skener u vchodu do Válečného sálu byl vytržený ze zdi a rozbitý, jeho pozůstatky se povalovaly všude na podlaze.

	A celý vstup do místnosti byl prostě… pryč. Zadržel jsem Molly a opatrně jsem vstoupil do Válečného sálu. Hned za dveřmi tam měla sedět skutečná živá Gorgona; bylo to její pokání za velice starý zločin proti rodině. Gorgona byla neustále připravená udělat něco skutečně odporného a nechat zkamenět každého, kdo se snažil vejít do Válečného sálu bez povolení… teď tam ale po ní nebylo ani stopy. Jen pár kusů kamene na podlaze, které mohly, ale nemusely být úlomky několika lidských soch. Kývl jsem na Molly, že je čistý vzduch, a ona kolem mne proběhla do Válečného sálu, divoce se rozhlížejíc kolem sebe. Ona přímo nenávidí, když musí zůstat stranou.

	Válečný sál je prostorná místnost vyhloubená v pevném skalním podloží Síně. Všechny čtyři stěny pokrývaly hypermoderní obrazovky ukazující všechny země celého světa. Jenomže zatímco za normálních okolností byly pokryty různobarevnými světélky označujícími, co se právě kde děje a co s tím děláme my, nyní byly všechny obrazovky prázdné, tiché a mrtvé. Celý systém byl vypnutý.

	Vešel jsem za Molly do Válečného sálu a omámené jsem se rozhlížel na všechny strany, zatímco ona pobíhala od jedné pracovní stanice k druhé a pátrala po nějaké, kterou by mohla použít. Celá místnost byla prázdná, opuštěná a tichá; všechny počítače byly rozbité. Z křišťálových koulí zůstaly jen střepy, stoly a židle byly převržené a všechno, co tady bylo důležité a funkční, někdo velice důkladně zničil. Ve stěnách nebyly žádné díry po kulkách, žádné stopy po účincích energetických zbraní, ale všude byla strašlivá spousta krve, která postříkala všechno kolem a zasychala v loužičkách na betonové podlaze.

	Zemřela tady spousta lidí, ale nikde nebylo vidět jediné mrtvé tělo. Ani Droodů, ani nikoho jiného.

	Molly a já jsme metodicky zkoušeli jednu pracovní stanici za druhou, až jsme konečně našli počítač, který se zdál být ve trochu lepším stavu než ostatní. Nedokázali jsme ho ale přinutit pracovat, a tak ho Molly nějak očarovala, že zobrazoval to poslední, co dělal. Nikdy jsem nepochopil, jak dokáže působit magií na technické prostředky, ale měl jsem dost rozumu, abych se jí na to neptal. Její odpověď by mě jen rozrušila. Na monitoru se objevila poslední vzpomínka počítače. Ukazoval Droody vyděšeně vyskakující od svých pracovních stanic, zatímco je někdo nemilosrdně kropil palbou. Vzduchem stříkala krev a mrtvá těla dopadala na zem. Odevšad zněl křik a sténání. Žádný z Droodů se neozbrojil. Byl to čirý masakr a počítačové stanice byly jedna po druhé ničeny zuřivou palbou. Pak skončil i náš počítač a jeho obrazovka potemněla.

	Molly vyvolala několik posledních obrazů zpátky na monitor, a když se jí pokoušel vzdorovat, zkrotila ho magickými jiskrami.

	„Podívej se na tohle, Eddie. Podle toho, co nám ten počítač neochotně ukazuje… veškeré bezpečnostní a zbraňové systémy Síně byly mimo provoz. Někdo je před útokem vypnul. Byla to sabotáž, Eddie; práce zrádce uvnitř rodiny. Je mi líto; vím, že tohle nechceš slyšet, ale jedině tak se to mohlo stát.“

	„Velel tady Callan,“ řekl jsem. „Na obrazovce ho nikde nevidím. Nemůžu uvěřit, že všechny bezpečnostní systémy vypověděly najednou, aniž by si toho všiml. Pokud… se někdo nepostaral, aby měl práci jinde. Neodvolal ho. Aby tu nebyl, když k tomu došlo.“ Rozhlédl jsem se po tichém, opuštěném Válečném sále. „Pořád žádná mrtvá těla. Na obrazovce jsi viděla, jak členové mojí rodiny umírají. Tak proč tady nikde není jediná mrtvola?“

	„Možná je vzali s sebou jako zajatce,“ nadhodila Molly. „Ethel byla pryč, takže neměli svou zbroj… Možná tvoje rodina udělala jedinou rozumnou věc a vzdala se?“

	„Předpokládám, že to je… možné,“ řekl jsem. „Droodové beze své zbroje museli být nutně v šoku, zvlášť po tak brutálním útoku. Někteří z nich skutečně mohli být zajati.“

	„Takže někdo z tvé rodiny ještě pořád může být naživu!“ zvolala Molly.

	„Proč by naši nepřátelé brali zajatce, když nás tolik nenávidí?“

	„Nebuď naivní, zlatíčko. Kvůli informacím. Droodové vědí věci, které nikdo jiný neví. To přece ví každý.“

	„Spoustu informací mohli získat z počítačů,“ opáčil jsem. „A přesto je naši nepřátelé všechny zničili. Ne. Jediným účelem toho všeho… bylo zničit Droody jednou pro vždy. Úplně nás stáhnout z oběhu.“

	„Pořád ještě můžeš doufat, nebo ne?“

	„Tohle vždycky říkáme o padouších: když nenajdete mrtvoly, patrně nejsou doopravdy mrtví. Možná to tak funguje i pro klaďasy. Jestli tohle někdo přežil, Molly, jestli někteří členové mé rodiny skutečně zůstali naživu… já je najdu.“

	Vyšli jsme zpátky nahoru a troskami Síně jsme se prodrali do jižního křídla. Do operační místnosti, hypertechnického centra, z něhož jsme ovládali všechna bezpečnostní opatření a chránili rodinu před… věcmi, jako byla tahle. I tady byly dveře otevřené a odhalovaly slušně velkou místnost plnou počítačových systémů a pracovních stanic… obvykle ovládaných kádrem speciálně vyškolených techniků podléhajících veliteli operační místnosti, Howardovi. Teď tady nebyl. Ani nikdo jiný. Všechno v místnosti bylo velice důkladně roztřískáno na kusy. Někdo se chtěl ujistit, že žádný z těch systémů už nikdy nepůjde opravit nebo nahradit. Nedalo se říct, jestli si lidé tady uvědomovali, že jsou všechna bezpečnostní opatření nefunkční. I tady byla spousta krve, ale žádná těla.

	Začal jsem velice pozorně prohledávat trosky, pátraje po čemkoliv, co by mi dalo trochu naděje. Molly se držela nablízku, nahlížela mi přes rameno a uklidňovala mne svou přítomností. A pak jsme v zadní části místnosti objevili překvapení, které tam připravili naši nepřátelé, buďto pro nás, nebo prostě pro kohokoliv, kdo sem přijde po nich. Tucet čistě uřezaných hlav nabodnutých na hroty. Šest patřilo mužům, šest ženám. Podle výrazu v jejich obličejích žádný z nich nezemřel lehce. Někteří z nich stále bezhlesně volali o pomoc, která nepřišla. Pečlivě jsem si prohlédl jejich obličeje, ale žádný jsem nepoznal. Těžko říct, jestli to tak pro mě bylo snesitelnější. Poklekl jsem před nimi a zatlačil jsem jim jejich vytřeštěné oči, pomalu, jedny po druhých. Protože něco jsem udělat musel. Na jejich přeťatých hrdlech nebyly torkézy.

	Ten pach byl strašný.

	„Znal jsi někoho z nich?“ otázala se Molly.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Ale naše rodina je hodně velká. Všechny jsem znát nemohl. Ale Howard mezi nimi není.“

	„Proč tu ty hlavy takhle nechali?“ zeptala se Molly. „Jako varování pro každého, kdo by sem přišel slídit? Nebo si ti parchanti jen označkovali teritorium?“

	„Jako výraz opovržení,“ řekl jsem. „Zpráva pro každého, že Droodů se už bát nemusí. No, v tom se spletli. Pořád jsem tady ještě já. Zjistím, kdo tohle udělal. Všechny je zabiji a budou umírat v krvi a bolesti. Na to ale budu potřebovat zbraně.“

	A tak jsme znovu zamířili dolů, do rodinné Zbrojnice umístěné hluboko, velice hluboko pod západním křídlem Síně. Až na to, že když jsme odklidili všechny trosky a rozbité zdivo, které zakrývaly vchod do Zbrojnice… prostě tam nebyl. Chvíli jsem zíral na zaprášenou holou podlahu, ve které nebyla ani stopa po průchodu, a pak jsem se rozhlédl, abych se ujistil, že jsem ve správné místnosti. Přes všechnu tu zkázu a nepořádek jsem si byl ale naprosto jistý, že jsem na správném místě. Vchod měl být právě tady, ale nebyl, a bylo zřejmé, že tady nebyl nikdy. Nevěděl jsem, co si mám myslet.

	Zbrojnice vždycky byla na stejném místě, už od chvíle, kdy ji rodina před staletími vyhloubila pod Síní. Přímo ve skalním podloží západního křídla, tak hluboko, jak dokázali proniknout, aby nás ostatní uchránili před následky výzkumu nových zbraní a zkoušek třaskavin, ke kterým tu docházelo denně. Byl to nevyhnutelný důsledek práce laboratorních asistentů obdařených přemírou vědecké zvídavosti a naprostým nedostatkem pudu sebezáchovy.

	Musel jsem prohledat další tři místnosti, než jsem konečně našel padací dveře, které tam být neměly. Odkopl jsem stranou poslední zbytky suti, naklonil jsem se nad čtvercem ocelí okutého dřeva a důkladně jsem si ho prohlédl, ignoruje praskání a sténání stropu nad sebou. Molly se netrpělivě ošívala vedle mě.

	„Ta místnost se nám snaží něco říct, Eddie, a já jsem si docela jistá, že celkem přesný překlad toho praskání by byl: Vypadněte odsud, sakra, dokud je ještě čas.“

	„K čertu s tím,“ řekl jsem. „Trvalo to dost dlouho, ale řekl bych, že jsem konečně našel vodítko. Je naprosto vyloučeno, že bych zapomněl, jak se dostat do rodinné Zbrojnice. Plížil jsem se tam dolů, abych otravoval strýčka Jacka, už od svých deseti let.“

	„Možná udělali nový vchod, když jsme byli pryč,“ nadhodila Molly a rychle uskočila stranou, aby se vyhnula spršce prachu padajícího ze stropu. „Možná ten starý zničila exploze.“

	„Tak dlouho jsem zase pryč nebyl,“ odpověděl jsem. „Tak důležitá stavební akce se nedá protlačit přes stavební komisi za méně než dvanáct měsíců. Dokud nejsi součástí rodiny se staletou tradicí, nemáš ani tušení, co je to skutečná byrokracie.“

	„Ale padací dveře jsou netknuté,“ řekla Molly. „Což by mohlo znamenat…“

	„Ano,“ řekl jsem. „Mohlo.“

	Popadl jsem silný železný kruh zasazený do středu dřevěných padacích dveří a s námahou jsem je zvedl. Vzápětí se prudce překlopily dozadu a Molly rychle přiskočila, aby mi je pomohla spustit na zem pomalu. Ze stropu se začal sypat další prach a já měl neodbytný pocit, že jedno pořádné bouchnutí by stačilo, aby se nám strop zřítil na hlavu. Dříve bych si s tím starosti nedělal, ale teď, když jsem neměl svou zbroj, jsem si musel dávat pozor. Za padacími dveřmi se objevilo naprosto nepovědomé schodiště mizící ve tmě dole. Staré, ošlapané schody, ohlazené častým používáním. Ty schody tu zjevně byly už hodně dávno. Vyrazil jsem dolů, zatímco Molly se mi držela těsně v patách a nakukovala mi přes rameno. Byl jsem stejně fascinovaný jako ona. Nyní jsme byli na neznámém teritoriu a já začal poprvé uvažovat, jestli je všechno tak, jak to vypadá.

	Schodiště vedlo do Zbrojnice, která vypadala stejně, jak jsem si ji pamatoval. Rodina ji umístila do bývalých vinných sklepů, vybudovaných před mnoha staletími. Těžké, speciálně vyztužené dveře byly netknuté, ale opět pootevřené. Protáhl jsem se škvírou mezi dveřmi a rámem a Molly mne následovala tak těsně, že mi zezadu dýchala na krk.

	Když jsme vešli do samotné Zbrojnice, světla se se zablikáním rozsvítila. Zbrojnice je v podstatě jen dlouhá řada vzájemně propojených místností vytesaných ve skále s holými omítnutými stěnami a vysokým klenutým stropem, a také mnoha mílemi barevných vodičů táhnoucích se bez ladu a skladu podél těch stěn a vytvářejících vzory, které kdysi možná někomu něco říkaly a možná také ne. Všechny zářivky nad našimi hlavami fungovaly, ale okamžitě jsem si uvědomil, že neslyším obvyklý monotónní zvuk klimatizace. Vzduch byl zatuchlý, ale nepáchl po kouři, a nikde nebyly žádné známky působení ohně.

	„Nevidím žádné stopy boje,“ prohlásila Molly, když se rychle rozhlédla. „Žádné díry po kulkách, žádné spáleniny po energetických výbojích ani nic extrémnějšího, co by svědčilo o tom, že se lidé bránili…“

	„Ne,“ řekl jsem. „Zato to tady pořádně vybrakovali. Jenom se podívej na všechna ta prázdná místa… Nevidím tady polovinu věcí, které bych vidět měl. Žádné počítače, žádné zbraně. Zmizela dokonce i střelnice. Je tu takové nepřirozené ticho… Nemyslím, že jsem Zbrojnici kdy zažil tak tichou. Pořád se tady něco dělo: strýček Jack a jeho asistenti usilovně pracovali na nových způsobech, jak vyhodit do vzduchu sebe i všechny nahoře. Je to skoro strašidelné…“

	Pomalu jsem procházel mezi opuštěnými pracovními stoly a testovacími boxy, které se měly otřásat hlasitými výbuchy a všeobecným vzrušením, jak technici strýčka Jacka vesele riskovali životy vlastní i cizí, zkoušejíce nové zbraně hromadného ničení. Na rozdíl od Válečného sálu nebo operační místnosti nebylo ve Zbrojnici nic zničeno, ale nepřátelé to tady dokonale vybílili. Drahocenná umělecká díla, která mohli prodat za miliony, je nezajímala, ale hypermoderní zbraně? To bylo něco jiného. Prohledal jsem všechno, ale nenašel jsem žádné mrtvoly ve zlaté zbroji, žádné naražené hlavy ani žádné skvrny zaschlé krve. Tu a tam bylo pár věcí převrženo, ale nic nesvědčilo o pořádném boji. Což bylo… divné. Bez ohledu na přesilu, strýček Jack a jeho laboratorní krysy by bojovali do posledního dechu, aby zabránili nepříteli zmocnit se Zbrojnice. K čertu, strýček Jack by to tady raději vyhodil všechno do vzduchu, než by riskoval, že zbraně Droodů padnou do špatných rukou. Tak proč to neudělal?

	Zastavil jsem se a zamračeně jsem se kolem sebe rozhlédl. „Tohle by strýčkovi Jackovi zlomilo srdce,“ řekl jsem konečně. „Jeho drahocenná Zbrojnice vydrancovaná…“

	Molly chápavě přikývla. „Zbrojnice byla vždycky jeho pýcha a radost, Eddie. Informace, které nosil v hlavě, měly obrovskou cenu. Myslíš, že…?“

	„Já nevím,“ odpověděl jsem. „Já už vůbec nevím, co si mám myslet. Hele. Copak je tohle?“

	Poklekl jsem vedle jedné pracovní stanice. Něco upoutalo mou pozornost, ale nebyl jsem si jistý co. Ukázalo se, že je to černá kapka na podlaze. Molly si dřepla vedle mne, podívala se na skvrnu a pak na mě.

	„No dobře - tak se tedy zeptám. Co je tak zajímavého na kapce čehosi černého? Co to je?“

	„Přenosné dveře,“ odpověděl jsem. „Strýček Jack je dříve rozdával jako pilulky proti žaludeční nevolnosti všem agentům, kteří se vypravovali do terénu. Stačí jednu z nich připlácnout na jakýkoliv rovný povrch a voilà! Instantní dveře!“

	„A proč je přestal rozdávat?“ zeptala se Molly, která okamžitě zpozorněla.

	„Nejspíš kvůli těm nepředvídatelným vedlejším účinkům,“ odpověděl jsem a potěžkal jsem černou hmotu v ruce. „A jestli i Zbrojmistr uznal, že jsou nepoužitelné… Tyhle museli přehlédnout.“

	„Stejně je vezmi,“ řekla Molly. „Budeme potřebovat každou pomoc, kterou můžeme mít.“

	„To je sakra pravda. Beru je,“ řekl jsem a strčil jsem si je do kapsy. Pak jsem vstal a rozhlédl jsem se. „Mohou být užitečné, ale zbraň to není. Chci něco, co dělá bang! bang! s děsivě ničivými následky.“

	A pak jsem se rychle otočil, když nějaký hlas řekl Eddie! Začal jsem se rozhlížet na všechny strany, ale ve Zbrojnici nikdo jiný nebyl. Podíval jsem se na Molly.

	„Potvrď mi, že jsi to slyšela také!“

	„Samozřejmě že jsem to slyšela! Někdo vyslovil hodně strašidelným způsobem tvoje jméno. Ale důkladně jsem to tady proskenovala, než jsme vešli dovnitř, a říkám ti, kromě nás dvou tady nikdo není. Nikde žádné známky života, a zahrnuji do toho i laboratorní vzorky. Takže kdo… Moment. Něco mám…“

	Pomalu vykročila mezi opuštěné pracovní stanice, otáčela hlavou hned sem a hned zase tam a divoce se mračila, jak pátrala po něčem, co mohla cítit, ale ne vidět. Já jsem se soustředil na Hlas. Rozhodně zněl povědomě, ale nedokázal jsem ho nikam zařadit. Věděl jsem, že už na mě kdysi někdo volal stejným tónem jako ten hlas, ale… Molly se náhle zastavila před hromadou šrotu na podlaze a triumfálně vykřikla. Než jsem ji mohl zastavit, poklekla a strčila obě ruce do hromady, a vytáhla z ní Merlinovo zrcadlo. Pak vyskočila, aby mi ho ukázala, přičemž jím vesele mávala.

	„Úspěch! Tohle už něco znamená, Eddie!“

	„Mohla bys jím, prosím tě, přestat mávat tak… bujaře?“ řekl jsem vážně. „Je to velice mocný a velice nebezpečný předmět a tohle je koneckonců Zbrojnice. Zrcadlo bylo dost problematické i před tím, než na zámku Shrecku prasklo, a bůh sám ví, v jakém stavu je teď, když si s ním hrál strýček Jack.“

	Molly si opovržlivě odfrkla, ale pro jistotu mi zrcadlo rychle vtiskla do ruky. Opatrně jsem ho vzal a prohlédl jsem si ho. Zrcadlo vyrobil kdysi dávno pro rodinu Droodů Merlin Zplozenec Satanův a má mnoho užitečných vlastností. Při útoku Droodů na Nesmrtelné ukrývající se na zámku Shreck ale bylo vážně poškozeno a přestalo fungovat. Sklo bylo prasklé a vzhledem k tomu, že spousta lidí věřila, že v jeho odrazu může být někdo nebo něco uvězněno, při první příležitosti jsem ho předal Zbrojmistrovi s doporučením, aby je vyhodil na nějakém bezpečném místě, jako například do černé díry, pokud je nedokáže spravit tak, aby se dalo bezpečně používat. Vlastně jsem si nemyslel, že ho ještě někdy uvidím.

	Teď jsem ho ale zase držel v ruce. A bylo nepoškozené. Jeho zrcadlící plocha byla hladká a neporušená, jako kdyby nikdy nebyla puklá…

	„Nevěděl jsem, že Merlinovo zrcadlo dokáže mluvit,“ prohodila Molly. „Natožpak na někoho volat.“

	„Možná dřív nemělo co říct,“ odpověděl jsem. „Koneckonců, je to magický předmět, vyrobený samotným Merlinem.“

	„Říkal jsi, že zrcadlo bylo prasklé. Teď není. Mohlo se opravit samo?“

	„Kdo ví?“ odpověděl jsem. „Nemyslím si, že si ještě někdo z rodiny pamatuje, proč nám vlastně Merlin to zrcadlo dal. Nebo k čemu mělo sloužit. Nikdy jsem se nedostal k tomu, abych si přečetl všechny instrukce, které mi ohledně něj strýček Jack sepsal. Ale… nemyslím si, že tohle udělal Zbrojmistr. Jasně, je skvělý, ale Merlin Zplozenec Satanův přece jen není.“

	Zamyšleně jsem zrcadlo potěžkal, pak jsem ho začal obracet v ruce a prohlížet si ho ze všech stran. Něco na něm bylo jinak, něco tu nebylo v pořádku. Používal jsem ho dost dlouho, držel jsem ho v ruce dost často, abych si pamatoval jeho váhu, a ta se teď trochu, ale znepokojivě lišila. To nebylo dobré. Řekl jsem to Molly.

	„Víš to určitě?“ otázala se okamžitě. „Koneckonců, je opravené. Nějaké rozdíly by byly docela přirozené…“

	„Tak to není. Používal jsem tu zatracenou věcičku dost často, abych poznal, že s ní něco není v pořádku. Se zrcadlem si člověk nikdy nemůže být jistý: s tak mocným artefaktem by to bylo jako zažonglovat si s granátem, poté co ho odjistíš.“

	Otočil jsem zrcadlo a prohlédl jsem si zdobení na jeho zadní straně. Stříbrné ornamenty byly rozhodně odlišné. Ukázal jsem to Molly a ta přejela špičkou prstu po jeho okrajích.

	„Mezi ornamenty je nějaký nápis, ale ať se propadnu, jestli ho dokážu přečíst,“ prohlásila konečně. „Není to keltština ani sumerština… kandarština ani enochština… Je mi to povědomé, ale zařadit to nedokážu.“

	„Zdobení se změnilo,“ upozornil jsem. „Ale nedokážu povědět jak.“

	„Teď se tím zabývat nebudeme,“ rozhodla Molly. „Úplně stačí, že ho máme a že ho nepřítel přehlédl. Jsme tady, abychom našli nějaké zbraně, vzpomínáš?“

	Schoval jsem Merlinovo zrcadlo do zvláštní kapesní dimenze, kterou mám v jedné kapse saka. Vždycky při sobě mám rád něco, kam mohu dávat nebezpečné věci. Kdyby jen proto, abych je mohl v případě nouze rychle vytáhnout a házet jimi po lidech. Když bylo Merlinovo zrcadlo bezpečně ukryté, trochu jsem se uvolnil a podíval jsem se na Molly.

	„Když už je řeč o strašlivě mocných předmětech, bez kterých by byl svět bezpochyby mnohem lepším místem… vzpomněl jsem si na zapovězené zbraně. Musím se přesvědčit, že jsou pořád bezpečně v Armagedonském kodexu.“

	Molly se na mne ostře podívala. „Vážně si myslíš, že se nepřátelé mohli dostat i tam? Opravdu?“

	„Já už vážně nevím, co si mám myslet,“ odpověděl jsem. „Ale vzhledem k tomu, že mluvíme o zbraních tak mocných, že je moje rodina raději dala pod zámek, k použití jen v případech, že by byla realita ohrožena něčím jiným…“

	„Musíme to zkontrolovat,“ prohlásila Molly.

	Zamířil jsem do zadní části Zbrojnice, k poslední místnosti s velice omezeným přístupem. Armagedonský kodex se z důvodu maximální bezpečnosti nachází ve velice privátní, velice odloučené kapesní dimenzi. Abyste se do ní dostali, musíte projít Lví tlamou - obrovskou šklebící se lví hlavou vytesanou z kamene, do posledního detailu, včetně hřívy. Není nijak stylizovaná a vypadá jako živá, až na to, že je dvacet stop vysoká a skoro stejně tak široká. Lví tlama byla vytesána z černého, modře žilkovaného kamene tak dávno, že si nikdo nepamatoval, kdo ji vlastně vyrobil. Je skutečně jako živá: její oči žhnou, tlama vrčí a vypadá, jako by se měla každou chvíli vrhnout vpřed a ukousnout vám hlavu. Abyste se dostali do Armagedonského kodexu, musíte tlamou projít, a pokud k tomu nemáte patřičná povolení… v lepším případě se před vámi neotevře. Povídá se, že když strčíte ruku do Lví tlamy a nejste čistého srdce, ukousne vám ji. Zbrojmistr mne ujistil, že je to jen historka, která má malým Drooďatům zabránit hrát si s tou věcí, aby dokázaly, jak jsou statečné, ale nebyl jsem si jistý, jestli mu můžu věřit. Lví tlama vypadá skutečně hladově.

	„Ty ji chceš zkusit otevřít?“ zeptala se Molly, která nezná strach.

	„Nemám klíč.“

	„Kdo potřebuje klíč, když má mne?“

	„Ne, Molly,“ prohlásil jsem velice rozhodně. „Bez Zbrojmistra neudělám nic, co by ji mohlo rozčílit. On je jediný, kdo zná správná přístupová hesla k Armagedonskému kodexu. Chci jen abys použila svou magii a ujistila se, že ho nikdo nepřinutil ji otevřít. Přesvědč se, že je tlama pořád zavřená a nikdo se skrze ni nedostal. To dokážeš, že?“

	Molly si hlasitě odfrkla a zpražila mne pohledem, což ale nebyla tak docela odpověď. Zaujala čarodějnickou pózu, udělala rukama několik mystických gest a něco polohlasně významně zamumlala. Byl jsem si jistý, že většina toho je jen na efekt, aby se předvedla, ale nejsem tak hloupý, abych se na to vyptával. Pak se Molly náhle zarazila a rozhodně zavrtěla hlavou.

	„Tlama je pořád pevně zavřená. Nikdo se ji ani nepokusil otevřít. A kdybys mohl vidět všechny ty vrstvy ochran, kterými je obalená, také by ses ji nepokoušel otevřít. S touhle věcičkou rozhodně nejsou žerty, Eddie. Kdyby se nepřátelé pokusili proniknout dovnitř, nebo jenom začali zblízka zkoumat ochrany, zbylo by tu po nich jenom pár mastných fleků na podlaze.“

	„To je dobré vědět,“ přikývl jsem. „Hlavní je, že Armagedonský kodex je pořád bezpečný.“

	„Ano, ale nedostaneme se do něj ani my!“ namítla Molly. „Zbraně v kodexu jsou ztraceny navždy! Už žádný Přísaholam, Zimní smutek, Kladivo na čas ani Jaggemautská kombinéza! Nejmocnější zbraně na světě… Jen si pomysli, co bychom s nimi mohli dokázat!“

	„Přesně,“ řekl jsem. „Ve stavu, v jakém se teď nacházím, není jisté, že bych s nimi nevyhodil do vzduchu celý svět, pokud bych byl přesvědčený, že to je jediný způsob, jak se vypořádat s nepřáteli. Ne. Takhle je to lepší. Teď, když je Zbrojmistr… pryč, se k nim nemůže dostat nikdo. Myslím, že pokud zůstane Armagedonský kodex zamčený navždy, svět bude o trochu bezpečnějším místem. Stačí… že se do něj nedokázali dostat naši nepřátelé.“

	Molly našpulila rty. „Někdy s tebou není vůbec žádná legrace…“

	Vlídně jsem pohladil Lví tlamu a vzápětí mne výboj energie odmrštil dozadu. Molly mne zachytila dřív, než jsem mohl dopadnout na zem, a dunivý Hlas řekl: Eddie! Eddie! Eddie! Molly se bleskově přesunula mezi mne a Lví tlamu, zaštítila mne vlastním tělem, ruce obklopené aurou magické energie. Pak se ale zarazila a ruce zase spustila, když uviděla, co se před námi zjevilo. Muž středního věku v laboratorním plášti, vážný pohled upřený na nás dva. Zpráva z minulosti. Okamžitě jsem poznal, že to je jen záznam: obraz byl neostrý, jeho intenzita kolísala a na okrajích byl trochu rozmazaný… ale když promluvil, jeho hlas byl dokonale zřetelný. Když jsem se jako Drood dotkl Lví tlamy, aktivoval jsem ukrytou zprávu od Zbrojmistra. Srdce se mi na okamžik rozbušilo nadějí, že mi konečně někdo poví, co se tady vlastně stalo. A pak jsem si muže v laboratorním plášti prohlédl pořádně a uvědomil jsem si, že tak jednoduché to nebude.

	Muž přede mnou byl rozhodně Zbrojmistr, ale nebyl to můj strýček Jack. Byl to můj strýček James.

	Zprvu jsem ho skoro nepoznal. Strýček James byl vždycky nejlepší polní agent, kterého Droodové kdy měli. Tak úspěšný, že si stvořil svou vlastní legendu, oddělenou od té rodinné. Na místech dobrých i špatných, v zločineckých doupatech i barech pochybné pověsti, v nejvyšších kruzích i ve špinavých zadních uličkách znali všichni jeho jméno: Šedá liška. Vysoký, snědý a pohledný, a vždycky elegantně oblečený, kráčel můj strýček James skrytým světem a psal tajné dějiny, které by zbytek světa raději neměl znát. Den po dni udržoval svět v bezpečí. Byl nejlepší z nejlepších. Dokud se neodvrátil od toho, co měla naše rodina představovat a hájit, a Molly a já jsme ho nemuseli zabít. Mého nejmilejšího strýčka Jamese, který mi byl skoro otcem. Ale kdyby ho Molly nedostala Torkézořezem, bezpochyby by v posledním souboji na život a na smrt zabil mne.

	Jako Zbrojmistr vypadal velice odlišně. Jeho laboratorní plášť byl sněhobílý, bez jediné poskvrnky, což se strýčkovi Jackovi nikdy nepodařilo. Sám James ale vypadal vyčerpaněji a zlomeněji, než jsem ho znal. Byl… starý. Unavený dlouhou službou, nikdy nekončící prací a zodpovědností, které nemohl přenést na nikoho jiného. Vlasy, které měl až do konce života černé jako smůla, teď byly z větší části šedivé. Oči měl zapadlé a do tváře se mu hluboko vryly vrásky. Tento strýček James zažil zlé časy a bylo to na něm vidět. Když promluvil, vypadalo to, jako by se díval přímo na mě, a vyzařovaly z něj napětí a nervozita, jako kdyby věděl, že mu mnoho času nezbývá.

	„Eddie, konečně jsi tady. Právě včas, chlapče. Nechávám ti tuhle zprávu, protože… tu nikdo jiný není. Dobře mě poslouchej, Eddie, alespoň jednou v životě. Byli jsme zrazeni jedním z vlastních. Všechna obranná opatření Síně jsou vypnutá, sama Síň je obležená a rodina čelí útoku. Naši staří nepřátelé nás konečně dostali. Pomsti nás! Tohle nesmí Nesmrtelným projít beztrestně!“

	Molly začala něco namítat, když to jméno vyslovil, ale já jsem ji umlčel vzteklým gestem. Potřeboval jsem se soustředit na to, co se mi strýček James snažil povědět.

	„Matriarcha Penelope je mrtvá, i se svým manželem Nicholasem. Jack je někde venku, organizuje to, co nám ještě zůstalo z obrany. Vždycky býval nejlepší polní agent, jakého tahle rodina měla. Svoje laboratorní asistenty jsem poslal za ním, aby pomohli, kde je třeba, ale je velice pravděpodobné, že už je ani Jacka nikdy neuvidím. Připravili nás o naši zbroj, Eddie. Byla to sabotáž zevnitř. Nedokážu se ani dostat k autodestrukčnímu systému Zbrojnice. Zničil jsem alespoň klíč ke Lví tlamě; alespoň tohle jsem musel udělat. Teď už se jim zapovězené zbraně nikdy nedostanou do rukou. Ale nejspíš se zmocní všeho ostatního.“

	Na okamžik se odmlčel a usmál se na mě. „Celé ty roky jsem strávil výrobou nových zbraní, které rodina používala proti nepřátelům světa… a nakonec způsobil náš konec jeden z nás. Není šance, že bych se z toho nějak dostal. Všechno, co mi zbylo… je zemřít v boji s Nesmrtelnými a vzít jich s sebou tolik, kolik budu moct. Nevím, kde teď právě jsi, Eddie. Tak dlouho jsme se tě snažili najít a přivést zpátky domů. Nikdy jsme tě neměli vyhnat, vypovědět tě z rodinného středu… Nevím, kam ses ukryl, ale teď si budeš muset najít opravdu dobrý úkryt, kde tě nenajde ani Srdce… Poslouchej mě, Eddie. Prosím. Jestli tohle slyšíš, je velice pravděpodobné, že jsi poslední z nás, kdo přežil. Poslední Drood. Nesmrtelní dali velice jasně najevo, že zajatce brát nemíní. Pouze… mrtvoly, pro pitvu. Žádám tě, prosím tě, zapomeň na minulost, zapomeň na všechno, co se postavilo mezi nás, a udělej, co je správné… pomsti rodinu a vyhlaď naše nepřátele: Nesmrtelné. Nedopusť, aby ti parchanti nakonec vyhráli.“

	Obraz náhle zmizel a Zbrojnicí se rozhostilo mrtvolné ticho.

	V očích mne pálily slzy. Tohle nebyl můj strýček James, ale nebyl mezi nimi velký rozdíl. Jeho slova mne vzala za srdce. Proč jsem tu nebyl, když mne potřeboval? Potom jsem si všiml, že Molly vedle mne prakticky poskakuje nedočkavostí, a otočil jsem se k ní.

	„Copak?“

	„Ty to nechápeš, Eddie? Tohle nebyla tvoje rodina! Tohle není tvoje Síň! Je to nějaká jiná Síň Droodů z nějaké jiné dimenze! A to znamená, že tvoje Síň a tvoje rodina jsou teď někde jinde, pravděpodobně všichni živí a v bezpečí!“

	„To jsem si už domyslel,“ odpověděl jsem. „Tolik maličkostí v tom, o čem mluvil, bylo špatně… Není divu, že vchod do Zbrojnice nebyl tam, kde měl být.“

	„A to je všechno, co k tomu řekneš? Tvoje rodina je stále naživu! Tohle všechno se stalo nějaké jiné rodině!“

	„Pořád to byli Droodové,“ odpověděl jsem. „A pořád to byl můj strýček James. Možná jsem nikdy nepoznal Droody, kteří žili v téhle Síni, ale hodně se podobají lidem, které jsem znal.“

	„Já jsem je neznala,“ odsekla Molly, praktická jako vždycky. „Soustřeď se na to, co je důležité, Eddie.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Moje rodina je pořád ještě někde naživu. Najít je a vrátit zpátky domů teď musí mít nejvyšší prioritu. Pomsta může počkat.“

	Molly unaveně potřásla hlavou. „Někdy ti doopravdy nerozumím, Eddie. Celou tu dobu jsme truchlili, přesvědčení, že všichni, které jsi znal, jsou mrtví. Teď jsi zjistil, že jsou pořád naživu… Copak nic necítíš?“

	Zasmál jsem se, sevřel jsem ji do náručí a zatočil jsem s ní jako při tanci. Vesele jsem zavýskal tak hlasitě, až mne zabolelo hrdlo. Molly se smála, hlavu zvrácenou dozadu, pak mne sevřela tak pevně, že jsem stěží mohl dýchat. Po chvíli jsme se oba uklidnili, já jsem ji postavil na zem a pak jsme se opírali jeden o druhého, dokud jsme znovu nepopadli dech. Zašklebil jsem se na Molly.

	„Pořád je to velice smutné,“ řekl jsem. „Celá alternativní rodina Droodů byla zmasakrována a jejich Síň byla srovnána se zemí. Ale to může počkat. Moje rodina je někde tam venku a na mně je, abych je vypátral.“

	„Tak odlišná rodina,“ řekla Molly. „Tolik rozdílů v tak krátké zprávě. Měli úplně jinou historii než tvoje rodina… Ale co dělá jejich Síň v našem světě?“

	„Za všechno může dimenzionální stroj. Alfa Rudá Alfa,“ řekl jsem. „Určitě. Ta zatracená věc byla sestrojena jako úplně poslední možnost, když všechno ostatní selže. Měla zachránit Síň v nejvyšší krizi tím, že ji překlopí pryč z této dimenze, z této Země, a přesune ji do jiného rozměru, na jinou Zemi, kde v bezpečí počká, až nebezpečí pomine. Zbrojmistr, náš Zbrojmistr, mi řekl, že zatím byla použita jen jedenkrát a Síň se při tom zmaterializovala na nějaké naprosto cizí Zemi, obklopená džunglí zabijáckých rostlin. Měli štěstí, že se domů vrátili živí. Proto nebyla od té doby Alfa Rudá Alfa použita, až jsem rodinu přesvědčil, aby ji znovu zapnuli a dostali nás tak na zámek Shreck, do Bezčasého okamžiku. To, co se tady stalo, je určitě výsledek použití Alfy Rudé Alfy…“

	„Dobře, ukonči tu přednášku. Pochopila jsem to,“ řekla Molly. „Co tohle: Někdo našel způsob, jak stroj spustit zvenčí, a použil ho, aby Síň odeslal někam jinam. A tahle Síň, ta druhá Síň, se překlopila sem, aby zaujala její místo. Byla bezbranná, protože měla spuštěné všechny štíty. Ten, kdo to všechno vymyslel… to určitě považoval za dokonalý způsob, jak se zbavit tvé rodiny a zamaskovat, co udělal! Nikoho, kdo uvidí trosky Síně, ani nenapadne, že by tvoje rodina mohla někde žít. Ani ty bys to nevěděl, kdybys náhodou nespustil ten záznam.“

	„Alespoň v téhle rodině byl strýček James pořád naživu,“ řekl jsem. „Tady jsme ho nezabili. Možná… protože v tom světě jsme se my dva nikdy nepotkali? Rád jsem ho zase viděl, slyšel jeho hlas…“

	„Život je příliš krátký, abychom si dělali starosti s takovými prkotinami,“ zpražila mne Molly. „Vzhledem k potenciálně nekonečnému množství alternativních dimenzí existuje nekonečný počet možných rozhodnutí a jejich následků. Jestli tě uklidňuje, že ten zrádný parchant někde jinde pořád žije, tvoje věc. Po všem, co ten chlap udělal a zamýšlel ti udělat, je mi úplně volný.

	V kolech Kdyby a Možná jsme všichni živí, všichni jsme mrtví a všechno ostatní mezi tím.“

	„Zvláštní, ale to mě vůbec neuklidňuje,“ řekl jsem. „Někdy jsi vážně divná, Molly.“

	Pokrčila rameny. „Jen jsem se snažila pomoct.“

	„Tak,“ řekl jsem. „Otázky… Kde je moje rodina teď? A kdo je zodpovědný za jejich… únos? A jestli jsou uvězněni na… nějakém jiném místě, jak je mohu najít, vysvobodit a dopravit zpátky domů? Potřebujeme informace, Molly. A je snad vhodnější místo k jejich hledání než knihovna?“

	Molly se zasmála a tleskla rukama. „Nebo přesněji řečeno, stará knihovna! Tajná, pečlivě skrývaná a velice důkladně střežená stará knihovna! Myslíš, že tahle rodina vůbec ví, že existuje? Ta tvoje to nevěděla, dokud jsi ji nenašel.“

	„Podíváme se,“ rozhodl jsem.

	 

	Oficiální knihovnu Droodů jsme našli dost snadno a přesně tam, kde měla být, ale mnoho z ní nezůstalo. Dveře byly vyražené směrem dovnitř a všechny police byly prázdné. Vypleněné do posledního svazku. Nesmrtelní si dali záležet na tom, aby všechno vypálili, než odešli, ale plamenům už toho moc nezůstalo. Molly a já jsme procházeli mezi ohořelými a zčernalými policemi na knihy, na kterých ležely spálené pozůstatky nepotřebných knih; jiné ležely na podlaze. Ale nakonec, až v zadní části knihovny, jsme ho uviděli: obraz staré knihovny, naprosto nedotčený, chráněný prastarými a tajnými magickými štíty. Konečně jsem vypustil dech, který jsem zadržoval až do okamžiku, kdy jsem uviděl, že plameny obraz ušetřily.

	„Pro lidi, kteří pálí knihy, je v pekle zvlášť horké místo,“ poznamenala Molly.

	„Ty to musíš vědět,“ připustil jsem velkoryse.

	Byl to velký obraz, osm stop vysoký a možná pět široký. Jeho jasné barvy zářily v pochmurné černi vypálené knihovny. Staletí starý obraz namalovaný neznámým umělcem nabízel pohled na starou knihovnu. Původní depozitář všech znalostí Droodů, o němž se dlouho myslelo, že je ztracený nebo zničený, dokud jsem ho znovu neobjevil. Vytáhl jsem ze speciální vnitřní kapsy klíč. Klíč, který mi dal můj strýček Jack.

	„Bude ten klíč pasovat do obrazu?“ zeptala se Molly. „Mezi tímto a naším světem jsou koneckonců rozdíly.“

	„Je jen jediný způsob, jak to zjistit,“ prohlásil jsem. „Pokud nebude klíč pasovat, pořád ještě máme Merlinovo zrcadlo.“

	„Tím si také nejsem moc jistá,“ odfrkla si Molly.

	„Chceš plácnout, děvče? Stačí říct, mohu posloužit…“ Molly na mne zatřepotala řasami. „Později, zlatíčko… Víš, že na spanking musím mít správnou náladu…“

	Musel jsem se zasmát a pak jsem se naklonil dopředu, abych si prohlédl stříbrný ornament na rámu obrazu. A co byste řekli, byla tam: velice malá klíčová dírka důmyslně ukrytá ve zdobení. Strčil jsem do ní klíč, opatrně jsem jím otočil, a když jsem uslyšel, jak mechanismus zámku cvakl, ulehčeně jsem si oddechl. Zase jsem klíč vytáhl a najednou nebyl obraz před námi jen plátno, barvy a umělecké dílo, ale skutečný pohled. Dveře do staré knihovny.

	Byla tam tma; nikde nebylo vidět žádné světlo. Tahle rodina starou knihovnu nikdy neobjevila. Molly vyčarovala magické světlo, veselý nazlátlý přísvit, který obklopil její zdviženou ruku. Světlo zalilo starou knihovnu, zaútočilo na stíny a zahnalo temnotu. Opatrně jsem prošel rámem obrazu dovnitř. Molly mi byla v patách, zářící ruku držela vysoko nad hlavou. Vzduch uvnitř byl chladný a zatuchlý, ale docela dobře dýchatelný. Staré ochrany stále fungovaly. Přestože tady nikdo nebyl celé věky.

	Stejně jsem zavolal na knihovníka Williama a jeho pomocníka Ioretha. Protože nikdy nevíte… Můj hlas se v tak rozlehlé a tiché místnosti zdál být velice slabý a bezvýznamný. Nebyla tam ani žádná ozvěna: zvuk pohltily regály plné knih, které se táhly, kam až jsem v tom šeru dokázal dohlédnout. Nikdo neodpověděl… Zavolal jsem i Pooku, ale znovu žádná odpověď. Myslím, že se mi trochu ulevilo.

	„Jednoho krásného dne mi budeš muset o té záležitosti s Pookou povyprávět,“ prohlásila Molly podrážděně.

	„Nejsem si jistý, jestli o tom vím dost,“ odpověděl jsem. „Nebo jestli se to toužím dozvědět.“

	„Vypadá to, že tu dlouho nikdo nebyl,“ řekla Molly. „Podívej se, kolik je všude prachu… právě jako když jsme našli původní starou knihovnu… Co přesně tady hledáme, Eddie?“

	„Možná… tohle,“ řekl jsem a ukázal. „Podívej se…“ Kousek od nás stál starožitný mosazný čtenářský stolek, na kterém ležela jediná velká kniha vázaná v kůži. Byla otevřená. Jako by čekala, až někdo začne číst. Pořádně jsem se kolem sebe rozhlédl a pak jsem opatrně zamířil ke stolku. Molly se držela tak těsně za mnou, že mi málem šlapala na paty. Kniha vypadala, jako kdyby tu byla položena a otevřena na konkrétní straně úmyslně. (Vzpomněl jsem si na Alenku v kraji divů a napadlo mne, jestli nenajdu záložku s nápisem PŘEČTI MNE. Jako dítě jsem Alenku nikdy neměl rád. Je příliš strašidelná.) Sklonil jsem se nad knihou, abych si prohlédl otevřenou dvoustránku, a dával jsem si při tom hodně dobrý pozor, abych se ničeho nedotkl. Chvíli jsem fascinovaně četl. Cítil jsem, jak se Molly za mnou třese netrpělivostí.

	„Tak co? Tak co?“ zeptala se, když už to nedokázala déle vydržet. „O čem se tam sakra píše?“

	„O labyrintu,“ odpověděl jsem. „Je to historie zahradního bludiště rodiny Droodů.“

	„Bludiště?“ zeptala se Molly. „Jakého zase bludiště?“

	Dočetl jsem, krátce jsem se zachvěl a pak jsem se musel usmát, když jsem se podíval na Molly. Částečně proto, abych ji příliš nerozrušil, ale hlavně protože jsem věděl, že z tohoto mého konkrétního úsměvu může zešílet.

	„Tahle kniha ti poví všechno, co bys měla vědět - a také to, co bys raději nevěděla - o zahradním bludišti, které se nachází na pozemcích Droodů,“ vysvětlil jsem jí s přehnanou trpělivostí. „Zabírá půl akru. Musela sis ho všimnout…“

	„Neopovažuj se dobírat si mě, Eddie. Já vím, kde jsi lechtivý. No dobře, tak máte bludiště! Paráda! Jupí! A co je na něm tak výjimečného?“

	„Zahradní bludiště je jedno z našich velkých rodinných tajemství,“ řekl jsem a přitom jsem se snažil nedívat se znovu na otevřenou knihu. Pořád ještě jsem se nerozhodl, jestli je to dar nebo past. „Jeden z těch znepokojivých detailů rodinné historie, který časem propadl škvírou a vytratil se. Zahradní bludiště bylo zřízeno v dávné minulosti, tak dávno, že si už nikdo nepamatuje, kdo ho navrhl a kdo vysázel. Nebo proč. Jsou tady jisté náznaky, že od určité doby v tom směru docházelo k záměrnému potlačování informací. Teď víme jistě už jen to, že bludiště slouží k tomu, aby uvnitř věznilo něco skutečně odporného. Něco, co je příliš mocné, abychom to zničili, něco tak zlého, že to nestačilo prostě uvěznit…“

	„Co mohlo být tak mocné, že to nedokázala zničit ani vaše rodina?“ otázala se Molly.

	„Dobrá otázka,“ řekl jsem. „Odpověď dnes už nikdo nezná.“

	„A ty si myslíš, že… je to v bludišti pořád ještě uvězněno?“

	„Jsem si naprosto jistý, že to tam pořád ještě je. Tu a tam vezme rodina někoho, kdo ji doopravdy naštve, a zažene ho do bludiště, aby viděli, co se stane. Nikdo se zatím nevrátil. A nedívej se na mě tak. Kdybys věděla, o jakých lidech mluvím, byla bys první, kdo by je dokopal ke vchodu do bludiště. A… když jsem měl nedávno ten zážitek blízký smrti… když jsem bloudil Zimní síní, podíval jsem se z horního okna a viděl jsem, jak se v bludišti něco pohybuje, pobíhá to sem a tam a pořád se to snaží z něj uniknout, po všechna ta staletí…“

	„Jsem velice trpělivá,“ řekla Molly mrazivě. „Jen se na mě podívej - takhle vypadám, když jsem velice trpělivá. Ale jestli mi hned neřekneš, co je najednou tak důležitého…“

	„Uklidni se,“ řekl jsem. „To ta kniha. Píše se v ní, co přesně jsme uvěznili v bludišti a proč. A já si myslím… že to je něco, co by se nám mohlo hodit.“ Rozhlédl jsem se po řadách mlčenlivých polic, mezi kterými se ukrývalo ponuré šero, a na hlubší tmu vzadu mimo dosah Mollyina čarodějného světla. Byl tam někde Pook? Pomůže nám? „Ale je to něco, o čem bych nerad mluvil na místě, jako je tohle.“

	„Ale co to je?“ zeptala se Molly. „O čem to vlastně mluvíš?“

	„Moxtonův omyl,“ řekl jsem.

	Něco se pohnulo ve tmě za hranicí světla. Starou knihovnou náhle zavanul mrazivý vítr a zvířil vzduch, který nikdo nedýchal celá staletí. Molly se bezděčně zachvěla.

	„Dobře, mně stačí napovědět,“ řekla. „Vypadněme odsud.“

	Ozval se zvuk něčeho pohybujícího se v temnotě. Něčeho velkého a těžkého.

	„Zkus Merlinovo zrcadlo,“ vyzvala mne Molly rychle. „Občas je rozumné dát se na spěšný ústup, a myslím, že teď je ten správný okamžik. Dostaň nás odsud, Eddie.“

	„Drž mi palce,“ řekl jsem. „A všechno ostatní, co se k tomu hodí.“

	Vytáhl jsem Merlinovo zrcadlo z podprostorové kapsy a vyřkl jsem bezhlesně aktivační Slovo. Přitom jsem se modlil, aby bylo pro tohle zrcadlo to pravé. Něco v temnotě vyslovilo mé jméno nelidským hlasem. Všechny chloupky vzadu na krku se mi zježily a Molly mne oběma rukama popadla za paži. Merlinovo zrcadlo zaplálo divokým světlem a ožilo mi v ruce, jako by dychtilo být použito. Třepal jsem jím tak dlouho, až bylo velké jako normální dveře, a ono se automaticky spojilo se souřadnicemi, na které jsem myslel. Novými dveřmi pronikly dovnitř sluneční paprsky z pozemků kolem Síně a zahnaly temnotu staré knihovny. Molly vypnula svoje čarodějné světlo a společně jsme rychle prošli zrcadlem, pryč ze staré knihovny na rodinné pozemky.

	 

	Okamžitě jsem zrcadlo zase vypnul, setřepal jsem ho do rozměrů obyčejného ručního zrcátka a schoval jsem ho. A pak jsem chvíli jen stál, díval jsem se přes rozlehlé trávníky, lapal jsem po dechu a po tváři mi stékal pot. Molly stála vedle mě. Ani jeden z nás nechtěl mluvit o tom, co nás tak vyděsilo. Někdy… prostě víte, že jste na špatném místě. Po chvíli jsme se začali procházet mezi trávníky a nijak jsme při tom nespěchali. Aniž bychom se na tom domluvili, oba jsme instinktivně zamířili pryč od zpustošené Síně. Bylo to tak jednodušší. Možná to nebyla moje rodina, moje Síň, ale pořád to byli Droodové a já jsem znal lidi, kteří jim byli velice podobní. Jejich smrt pomstím v každém případě. Ale nejdříve musím zachránit svou rodinu. Nemohl jsem riskovat, že o ni přijdu podruhé. Náhle se Molly otočila a podívala se na mne.

	„Eddie, právě mě napadlo… Co se stalo s tím druhým Eddiem? Jejich Eddiem? Neřekla bych, že byl v Síni, když na ni zaútočili.“

	„Zdá se, že ho prohlásili za psance,“ odpověděl jsem. „Stejně jako mě. Jenomže já jsem se setkal s tebou a vrátil jsem se. On ne. Možná ještě ani neví, co se stalo.“

	„Jak příšerná představa,“ řekla Molly. „Eddie Drood tu někde pobíhá a je docela sám. Eddie Drood, který se nikdy nesetkal se mnou.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Příšerná představa.“

	Usmáli jsme se na sebe a šli jsme dál. Pořád tu bylo něco, co bylo třeba udělat, ale ještě jsme nebyli připraveni udělat to teď.

	„Nebo,“ řekl jsem po chvíli, „může být tam, kde jsme teď my: stojí ve svém světě a diví se, co se k čertu stalo s jeho Síní. Tam, kde bývala, teď nejspíš není nic než zatraceně velká díra v zemi.“

	„A nebo tam může být jiná Síň,“ řekla Molly. „Třetí Síň, která se tam překlopila, aby nahradila tu jeho…“

	„Prosím, nekomplikujme to víc, než je absolutně nutné. Místo toho se raději pokusme přijít na to, kdo je za to všechno zodpovědný. Kdo jsou naši nepřátelé. Tady to nebyli Nesmrtelní; byl jsem u toho, když jsme je vyhladili. Jejich sídlo teď obývají Frankensteinovi zplozenci a těch pár, co přežilo, je teď na útěku, snaží se příliš nevystrkovat hlavu a doufají, že je neobjevíme. Není možné, aby měl někdo z nich na svědomí… tohle. Ale kdo je tak mocný, aby dokázal na dálku převzít kontrolu nad Alfou Rudou Alfou a použít ji proti nám? Tak mocný, že poté, co se daly věci do pohybu, moje rodina už proti němu nic nezmohla.“

	„Mám další otázku,“ prohlásila Molly, pevně odhodlaná dosáhnout svého jako vždy. „Jakmile vaše rodina zjistila, co se děje, že byli překlopeni z tohoto světa a vyhozeni někam jinam, proč Zbrojmistr prostě znovu nezapnul Alfu Rudou Alfu a nevrátil všechny domů?“

	„Také jsem o tom uvažoval,“ řekl jsem. „Možná převzetí ovládání na dálku stroj pokazilo. Nebo neměli souřadnice. Zbrojmistr je dost rozumný, než aby pouštěl stroj nazdařbůh, pořád znova a znova, a doufal, že se tak dostane domů. Vzpomínáš si na tu cizí Zemi, na které skončili první experimentátoři? Strýček Jack se nikdy netajil faktem, že má nad Alfou Rudou Alfou jen omezenou kontrolu. A co víc, kdo ví, do jakého světa dorazili?

	Možná jsou na ještě horším místě, než byla ta džungle zabijáckých rostlin. Moje rodina možná právě teď bojuje o svoje životy, právě tady, někde jinde… třeba zrovna v tuto chvíli.“

	„Uklidni se, Eddie,“ okřikla mne Molly okamžitě. „Uklidni se. Nemůžeme si dělat starosti se všemi eventualitami. Třeba se dostali do nějakého rajského světa a prostě s návratem domů nespěchají. Co víme, možná se válejí na nádherné pláži, pracují na svém opálení a popíjejí chlazené nápoje. Nic nemůžeme vědět jistě, takže se soustřeďme na to, co můžeme udělat. Jsme jediná naděje tvé rodiny, Eddie. Už kvůli nim si to musíme pořádně promyslet a nehrnout se do ničeho po hlavě.“

	„Divoká lesní čarodějnice, zkažená až na půdu, Molly Metcalfová začala kázat opatrnost a sebekontrolu,“ řekl jsem s úsměvem. „Možná jsem se já ocitl v nějakém jiném světě. Ale máš pravdu jako vždycky. Nevzdám se naděje. Ne, když jsem ji získal teprve před chvílí. Někde jsou a já je najdu a dostanu je domů. Ale stejně musíme začít u toho, kdo jim to mohl udělat.“

	„Projdi si všechny obvyklé podezřelé,“ navrhla Molly. „Došlo v minulosti k nějakým útokům na Síň? A ne, nemám na mysli ten zatracený čínský nukleární bombový atentát ze šedesátých let, o kterém pořád mluvíš, až začínám mít podezření, jestli se nedostali o hodně blíž k cíli, než je tvoje rodina ochotná připustit.“

	„Nadechni se, Molly, dýchej zhluboka. Než jsem tě poznal, došlo k celé sérii útoků na Síň. Do Svatyně vtrhla ta zatracená rakovinová stvůra a zaútočila na Srdce. Než jsme se jí zbavili, zabila několik Droodů. Nikdy jsme se nedozvěděli, kdo ji poslal a proč; nebo kdo stál za ostatními, dřívějšími útoky. Jsem si skoro jistý, že za tím byl zrádce v rodině, odvěký zrádce, který za druhé světové války vyvolal Odporné. A který od té doby tajně pracoval proti nám.“

	„Jestli byl v Síni zrádce, pravděpodobně zmizel s ostatními,“ řekla Molly. „Takže pochybuji, že to můžeme hodit na něj.“

	„Je tady něco jiného,“ řekl jsem pomalu. „Když jsem byl v Zimní síni, když jsem si myslel, že jsem mrtvý… zeptal jsem se Walkera: Jestli je tohle místo smrt, proč tu nevidím svoje rodiče? A Walker mi odpověděl: A proč si myslíš, že jsou mrtví?“

	„Já vím,“ řekla Molly. „Pamatuji se na to. Ale všechno pěkně popořádku, Eddie, ano?“

	„Já jenom… jestli jsou mí rodiče naživu, možná jsou živí i ti tví.“

	„Ano, Eddie. Já vím. A promluvíme si o tom později. Ale teď musíme udělat něco jiného. Takže, čím chceš začít?“

	Podíval jsem se přes rozlehlé otevřené pozemky Síně Droodů, zelené trávníky, jezero a zahradní bludiště v dáli. Všechno to bylo tak tiché, tak poklidné. Nedovedl jsem si představit, že v tak pokojné krajině nedávno násilně zemřelo tolik lidí.

	„Pozemky Droodů hostí úžasnou sbírku divokých tvorů,“ odpověděl jsem. „Přirozených i nadpřirozených, živých i mrtvých, a obrovskou spoustu doopravdy zvláštních bytostí. Co kdybychom šli a zeptali se jich, co viděli?“

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Když Droodové nejsou doma

	Neuvědomíte si, jak moc vám něco chybí, dokud o to nepřijdete. Okolí bylo až nepřirozeně tiché, když jsme Molly a já kráčeli po širokých trávnících. Kde byli všichni ti pávi, kteří se vždycky pyšně a hlasitě producírovali před Síní? Kde byli gryfové, kteří odnepaměti tvořili první varovný systém, protože byli psykeři a viděli kousek do budoucnosti? (S přihlédnutím k tomu, jak oškliví ti tvorové jsou a jak moc milují vyválet se v něčem dlouho mrtvém a pak přijít k vám a otřít se o váš nový oblek, stěží jsem dokázal vymyslet jiný dobrý důvod, proč bychom si je tu měli držet.) (No dobře, měl jsem je rád, ale už jsem přece připustil, že jsem divný.) Jestli byli pávi a gryfové zabiti při útoku, kde byly jejich mrtvoly?

	Proč nikde nebyli okřídlení jednorožci? Neprohlížel jsem sice stáje za domem, ale neviděl jsem, že by tu někde poletovali… Kde byl kterýkoliv z tuctu magických tvorů, co přebývali v blízkosti Síně tak dlouho, jak má paměť sahá? Vždycky jste si tu mohli vybrat ze spousty neobvyklých mazlíčků, když jste byli dítě, i když bylo dobré si nejprve zjistit, ke kterým se můžete bezpečně otočit zády. Nikdy jsem nezažil naše pozemky tak tiché, tak opuštěné… a vůbec se mi v tomhle stavu nelíbily.

	Zamířil jsem k velkému ozdobnému jezírku, obrovské ploše chladné modré vody o rozměrech malého moře. Bylo dost dlouhé a široké, abyste si museli sbalit pořádný piknikový koš, pokud byste ho chtěli obejít celé, a tak hluboké, že v něm jednou rodina ztratila malou ponorku. U jezera vládl naprostý klid a mír, jako kdyby se tady vůbec nic nestalo. I když na něm bylo něco… nesprávného. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že po jeho klidné modré hladině neplují sem a tam žádné labutě, a ty byly na jezeře vždycky. Stál jsem s Molly na břehu jezera a dívali jsme se přes jeho klidnou modrozelenou hladinu na bukový hájek na druhé straně. Nikde se nic nehýbalo. Všechno bylo velice klidné, ani vánek nezafoukal…

	Jako duch města o půlnoci. Jako muzeum po zavření. Jako… bude vypadat celý svět, až za sebou lidstvo konečně zabouchne dveře jednou provždy.

	„Je nádherné,“ prohlásila Molly po chvíli. „Má všechno, co by jezero mělo mít.“

	„Díky,“ řekl jsem. „Je samozřejmě umělé.“

	Molly se na mě podívala. „Cože?“

	„Bylo navrženo a vytvořeno hlavním zahradníkem naší rodiny, Schopnou Charlotte. Pochází z viktoriánské doby. Tehdy jsi nebyla nikdo, když tvoje venkovské sídlo nemělo vlastní umělé jezírko. Tak jsme si jedno také vybudovali. I s vodopádem a rodinkou selkies, importovanou z Orknejských ostrovů, aby ho udržovala čisté a úhledné. Docela se povedlo, že?“

	„Co tady bylo předtím?“ zeptala se Molly. „Co jste museli zatopit, abyste mohli mít jezero? Kolik úplně zdravých stromů jste museli pokácet, kolik přirozené vegetace jste zničili, kolik zvířat jste pobili… jen abyste mohli mít jezero přesně tam, kde jste ho chtěli mít?“

	„To nevím,“ odpověděl jsem. „Tehdy jsem ještě nebyl na světě. Cítím ve tvém hlase nevoli, Molly. Tohle ale není přírodní les, je to zahrada. Vždycky jsme na svých pozemcích měnili věci, protože tě všechno jednou znudí, když se na to díváš moc dlouho. Neudivilo by mě, kdyby i tohle za nějaký ten rok, desetiletí nebo staletí zmizelo a nahradilo to něco úplně jiného. Možná rovníkový deštný prales…“

	„Teď změním téma,“ řekla Molly. „Než dojde k něčemu násilnému. Vzpomínám si, že na jezeře bývaly labutě. Nebo vás už také znudily?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Ať už se těm labutím přihodilo cokoliv, my to na svědomí nemáme. No tak. Pojď se podívat na vodopád.“

	„Na umělý vodopád?“

	„Samozřejmě! To byla tenkrát velká móda…“

	„Nemám slov.“

	„Neboj se,“ uklidnil jsem ji. „Jsem si jistý, že ty se z toho dostaneš.“

	 

	Vedl jsem ji kolem jezera k rozeklanému skalnímu útesu, který se tyčil na jeho opačném konci. Ze skalní stěny se s ohlušujícím duněním řítily kaskády zpěněné vody. Jemná mlha dodávala vodopádu tajemný vzhled a voda v tůni pod ním vřela, vytvářejíc kola, která se šířila dál po hladině jezera. Do skály za vodopádem byla vyhloubena malá jeskyňka, ukrytá za přívalem zpěněné vody. Velice populární u zamilovaných párů. Nic tak nepodporuje touhu zbavit se šatů i zábran jako temné, těsné prostory podobné děloze. Molly si vodopád chladně změřila.

	„Tvoje rodina vystavěla na svých pozemcích celý útes, jen aby přes něj mohla hnát vodopád?“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Přece si nemyslíš, že se scenérie, jako je tahle, udělají samy? Vypadá docela dobře, nemyslíš?“

	„Odkud pochází všechna ta voda?“

	„Z jezera,“ odpověděl jsem. „Vracíme ji Mobiovou smyčkou, takže voda cykluje pořád dokola. Tohle všechno, jezero, útes a vodopád, je to, co se v dobách královny Viktorie nazývalo kratochvíle. Viktoriánci byli experti na reprodukování divů přírody na svých vlastních zahradách, aby za nimi nemuseli cestovat.“

	„A vy Droodové jste museli mít svoje jezero a vodopád, protože kdybyste je neměli, nebyli byste nikdo?“

	„Přesně!“

	„Tohle jsou ale soukromé pozemky!“ řekla Molly, snad až příliš hlasitě. „Nikoho sem nepouštíte! Tohle všechno vidí jen členové vaší rodiny! Nikdo se nikdy nedozví, že to máte!“

	„To my víme,“ řekl jsem. „Nerozčiluj se tak, Molly. Víš, že to nesvědčí tvému krevnímu tlaku.“

	„Tvoje rodina je někdy absolutně nepochopitelná,“ konstatovala Molly.

	„Já vím!“ řekl jsem. „Proč si myslíš, že jsem při první příležitosti vypadl z domu a utekl jsem do Londýna?“

	„Protože jsi vždycky měl problém s autoritami,“ odpověděla Molly. „Dokonce i když jsi byl jednou z nich.“

	„No ano. To také,“ připustil jsem. „Ale hlavně proto, že moje rodina by vyprovokovala i dalajlámu k souboji v kickboxu, přičemž by pil gin přímo z flašky.“

	„Proč jsme tady, Eddie? Přece jsi mě sem nevlekl celou tu cestu, jenom abych se mohla obdivovat té umělé scenérii?“

	„Jsme tady, protože ve vodopádu žije rusalka,“ prohlásil jsem. „Nikdo jiný ve vodopádu rusalku nemá. Je tady už celé věky a většinou si hledí jen sama sebe. Ale musela vidět, co se tady stalo. Odsud má skvělý výhled na Síň i většinu pozemků. Víme, k čemu došlo, ale na můj vkus je s tím pořád ještě spojená spousta nezodpovězených otázek. Jako: kde jsou všichni ti divocí tvorové, co se normálně potulují po našich pozemcích?“

	„Ty jsi měl vždycky rád zvířátka,“ řekla Molly. „Sotva se objeví něco hebkého a chlupatého, jsi hned celý naměkko.“ Podíval jsem se na ni a začal jsem něco říkat, ale ona zvedla ruku, aby mne umlčela.

	„Ani to nezkoušej, Eddie. Soustřeď se radši na ten svůj vodopád.“

	Krátce jsem se ušklíbl, přistoupil jsem k jezeru a křikl jsem na vodopád. Žádná odpověď. Nečekal jsem, že to bude snadné, ale zkusit jsem to musel. Rusalka s nikým z naší rodiny nekomunikovala už celá staletí. Kromě Jacoba… a s tím mluvila jen proto, že byl mrtvý. Pověděl jsem to Molly.

	„Když je na vaši rodinu tak naštvaná, proč tu zůstává?“ zeptala se Molly, která jako vždy uhodila hřebík přímo na hlavičku.

	„Dobrá otázka,“ řekl jsem. „Rusalka je další z četných tajemství naší rodiny. Povídá se, že kdysi byla provdaná za jednoho z nás. Když se smrtelník zamiluje do nesmrtelného, přirozený miluje nadpřirozenou, je to vždycky špatný nápad… Obvykle to končí slzami. Říká se, že láska netrvá věčně, ale někdy ano. Když Drood umřel, rusalka tady zůstala, protože… nikam jinam jít nechtěla.“

	„Chápu to dobře, že existují i jiné verze tohoto příběhu?“ zeptala se Molly.

	„Nevěřila bys kolik,“ odpověděl jsem. „Některé z nich jsou docela nechutné a násilné. Já se raději držím té zamilované verze, protože…“

	„Protože jsi melodramatický romantik?“

	„Ano, ale také protože mi to pomáhá zapomenout na ostatní nepříjemné historky, takže když se teď snažím rusalku zavolat, nenadělám si do kalhot.“

	Zkusil jsem to znovu, zavolal jsem na ni co nejhlasitěji, ale voda dál padala a rusalka se neobjevovala. Molly ztratila trpělivost.

	„Nedopustím, aby tě takhle ignorovala! Ustup a nech to na mně, Eddie. Já ji odtamtud vytáhnu. Jsem koneckonců divoká lesní čarodějnice a mám živly na povel. Dokážu svá slova podepřít patřičnou mocí.“

	Zaujala svou obvyklou impozantní čarodějnickou pózu a pak si trochu zkazila celkový dojem, když na mě spiklenecky mrkla. Několikrát rychle zašermovala rukama a při tom mumlala něco v pofiderní keltštině. Vodopád dál spadal ze skalního útesu naprosto nevzrušeně… a pak zpomalil a zastavil se. A potom se voda pomalu začala zvedat, jak se směr vodopádu obrátil.

	Rusalka se pořád neozývala. Molly se zamračila na obrácený vodopád, vyhrnula si rukávy a pustila se do nové série gest, přičemž vykřikla půl tuctu skutečně nepříjemných Slov za sebou. Vodopád se znovu zastavil a vrátil se do původního stavu. Ale jak se voda řítila dolů z útesu, začalo se z ní kouřit a brzy byla vřelá. Jemná mlha vznášející se nad tůňkou zmizela, nahrazená hustými oblaky převalující se páry. Ustoupil jsem o několik kroků. Molly nikoliv.

	Po rusalce stále nebylo ani památky.

	Na blankytném letním nebi se odnikud objevily těžké bouřkové mraky. Na jezero padl temný stín. Zaduněl hrom a do vody sjel blesk. Nad hladinou jezera se přehnal silný poryv větru a zvedl vysoké vlny, které se přehnaly po hladině a rozstříkly se o břehy jezera. Rusalka se stále neobjevovala.

	Molly hlasitě oddechovala a nebylo to jen námahou ze všeho toho čarování. Skopla z nohou střevíce, aby se mohla lépe zapřít proti travnatému břehu. Molly toho hodně napovídá o tom, jak je v těsném sepětí s přírodou, ale obvykle tím myslí, že příroda dělá, co jí ona nařídí. Střelila po mně zamračeným pohledem a odhrnula si své tmavé vlasy ze zpoceného obličeje.

	„Dej mi chvilku. Teprve jsem začala. Ať se propadnu, jestli dopustím, aby mne ignoroval nějaký nafoukaný vodní elementál. Jakmile trochu popadnu dech, vyvolám něco tak impozantního a hrůzostrašného, že vycákám všechnu vodu z jezera, útes roztřískám na štěrk a na vodopádu uvážu uzel!“

	„Předtím ale ještě zkusím něco jiného,“ řekl jsem konejšivě. „Zatímco budeš popadat dech.“ Došel jsem na břeh jezera a zdvořile jsem oslovil kouřící vodopád.

	„Ahoj. Omlouvám se za všechno tohle… Hele, já jsem Eddie Drood. Skutečně teď potřebuji tvou pomoc. Prosím… mluv se mnou.“

	Vodopád jako by na okamžik zaváhal, zastavil se, aby si celou věc rozmyslel, a pak se pomalu objevila rusalka, která jako by se vyloupla z padající vody. Vodopád se prostě vyboulil a získal lidskou podobu vysokou nějakých třicet stop. Stála před skalní stěnou a hleděla na mne a Molly, přičemž se její postava tyčila vysoko nad námi. Přírodní síla proměněná silou vůle v ženu. Dal jsem si záležet, abych zůstal stát vzpřímeně a přitom se tvářil přiměřeně uctivě, aby to nevypadalo, že se bojím. Molly si opřela ruce v bok a mračila se na rusalku. Nemyslím, že se Molly kdy nechala něčím zastrašit. Rusalka teď měla podobu velké nahé ženy vytvořené z vody, zvláštním způsobem disproporční. Jako kdyby ženské tvary byly něco, na co si už jen stěží vzpomínala. Její obličej byl rozmazaný, spíše jen dojem lidských rysů než něco určitého. A když konečně promluvila, její hlas zněl jako bublání vody.

	Kdo mne ruší v tomto čase? Copak jsem nedala svou vůli najevo jasně a zřetelně? Nechte mne spát a snít o lepších dobách…

	„Potřebuji vědět, co se tady stalo,“ řekl jsem klidně. „Potřebuji vědět, co se stalo se Síní a mou rodinou. A s tvory, kteří žili na našich pozemcích.“

	Jsou pryč. Nad Síní se zvedla vichřice a přehnala se nad pozemky… a když ustala, všechno bylo pryč. Nechte mne spát, spát a snít… a zapomenout.

	Poslední bublající slova byla stěží srozumitelná. Její tělo ztratilo tvar a podobu, odnesla je padající voda, její obličej splynul s vodopádem a byl ten tam. Pára zmizela, jak voda vychladla, a znovu se objevila mlha vodní tříště. Molly si hlasitě odfrkla.

	„Démonická dáma truchlí za svým lidským milencem. Tvoje rodina má vážně nadání obracet ostatním život naruby. Co říkáš?“

	„Vy ženské vždycky držíte spolu,“ povzdechl jsem si.

	 

	Takže se ukázalo, že rozhovor s rusalkou není takovým přínosem, jak jsem doufal. Molly a já jsme už zase kráčeli našimi pozemky; jezero jsme nechali za sebou a mířili jsme k bukovému hájku. Nebylo to místo, kam bych předtím někdy šel dobrovolně. Pod nohama nám šustila jasně zelená tráva a obloha byla tak modrá, až z toho bolely oči. Dokonalý letní den. Žádné mraky, žádní ptáci, neslyšeli jsme ani bzučení hmyzu dělajícího to, co hmyz obvykle dělává. Všude vládlo ticho a klid jako na hřbitově. Někdo nebo něco si dal tu práci a odstranil z našich pozemků všechno živé.

	„Proč se automaticky nespustily naše obranné systémy?“ zeptal jsem se, abych odvedl vlastní myšlenky od tohoto tématu. „Tohle místo je doslova prolezlé nejrůznějšími vestavěnými ochranami. Robotické zbraně, sonická děla, nervový plyn, stroboskopická světla a halucinogenní mlha, celá řada věcí, o kterých ti, co dávali dohromady Ženevskou dohodu, nikdy neslyšeli. A to se nezmiňuji o magických ochranách, tvarových kouzlech a neviditelných létajících kletbách… Ty nikdo nemohl vyřadit. Byly autonomní, nezávislé na operačním centru a Válečném sálu Síně.“

	„Nedomyslel jsi to do důsledků,“ řekla Molly. „Síň, vaše Síň zmizela, když byla spuštěna Alfa Rudá Alfa. Nedošlo k žádnému detekovatelnému útoku zvenčí, takže vaše ochrany vůbec netušily, že se něco stalo, dokud nebylo příliš pozdě.“

	„No dobře, chytrolíne. Ale co se stalo se všemi místními živočichy? S gryfy a jednorožci? S ptáčky a včeličkami?“

	„Vaši nepřátelé museli poté, co na dálku aktivovali Alfu Rudou Alfu, znásobit výkon jejího pole,“ řekla Molly. „Aby zajistili, že její účinek zasáhne i všechny Droody rozptýlené po pozemcích. Takže všechno živé zmizelo… tam, kam zmizela Síň. Já bych to tak alespoň udělala.“

	Musel jsem se pousmát. „Když jde o zabíjení a ničení, neponecháváš nic náhodě, co?“

	„Léta praxe,“ odpověděla Molly vážně. „Eddie… proč jsme přišli sem? Rozhlížím se kolem sebe a nevidím nic jiného než stromy. Vlastně docela nudné stromy.“

	Obezřetně jsem se rozhlédl. „Nejsme tady sami. Jenom… jsem je ještě nezavolal. Tady tě musím požádat, abys mi prostě důvěřovala, Molly. Věř mi, že vím, co dělám.“

	„To zní hodně nebezpečně,“ odpověděla Molly. „Proč jsi najednou tak nervózní, Eddie?“

	„Ty si tuhle část našich pozemků nepamatuješ, že?“ odpověděl jsem opatrně. „Už jsme tady spolu byli, v tomhle hájku.“

	„Ne,“ řekla Molly a zamračeně se rozhlédla. „Měla bych si to pamatovat?“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Byli jsme tady, když jsme společně pronikli na naše pozemky. Tady naše rodina… přechovává strašáky.“

	Tiše jsem na ně zavolal, oslovil jsem je s autoritou, která byla stále spojená s mým torkézem, a oni se jeden po druhém zhmotnili odnikud, až stáli všude kolem nás. Některé z nich jsem poznával. Lauru Lye, vodního elementála a vražedkyni, někdy nazývanou Likvidátorka. Než jsme ji odeslali sem, utopila tři děti. Šílený Frankie Fantasmus, který prostupoval dveřmi ložnic a vraždil své oběti ve spánku. Roland Bezhlavý střelec, který měl zůstat mrtvý v Africe. A mnoho dalších neblaze proslulých jmen. Jeden po druhém se zhmotňovali do existence, podřízeni moci, kterou jsem nad nimi jako Drood měl. Strašáci vyrobení z mrtvol našich padlých nepřátel. Zabránili jsme jim odejít na věčnost, aby střežili naše pozemky, navždy nebo dokud se nerozpadnou.

	Utvořili kolem nás kruh a pak další řady, zaplnili celý hájek. Na sobě měli ošuntělé a potrhané šaty ze všech možných období dějin. Mrtví, nikoliv však odpočívající v pokoji, protože jim moje rodina nedovolila odejít na věčnost. Zůstalo v nich právě dost života na to, aby mohli trpět. Protože nás nikdo nesmí ohrožovat v našem domově beztrestně.

	Molly se bezděčně přitiskla ke mně. Už si na strašáky vzpomněla.

	Moje rodina dělá strašáky z mrtvol našich nejnenáviděnějších nepřátel. Protože můžeme a protože věříme, že by trest měl odpovídat zločinu. Jejich tváře jsou jen kůže vyčiněná větrem, napnutá jako pergamen a stejně tak křehká, tu a tam popraskaná působením živlů. Z uší a úst jim trčí seno, ale oči jsme jim nechali. Aby mohli vidět svoje utrpení. Naši nepřátelé nás nenávidí, ale naše rodina nenávidí déle a umí to lépe. Když se zaposloucháte na správné nadpřirozené frekvenci, uslyšíte, jak strašáci ječí.

	„Myslela jsem, že jsme je tehdy zničili…“ řekla Molly. Její hlas byl stěží víc než šepot.

	„Oni se zničit nedají,“ odpověděl jsem. „O to právě jde. Roztrhej je na kusy, spal je; stejně se vždycky zase vrátí. Tolikrát, kolikrát budeme potřebovat. Budou odolávat tak dlouho, jak dlouho vydrží jejich strašácká těla, a ta moje rodina udělala dobře, na celá staletí.“

	„Kde vlastně jsou?“ zeptala se Molly. „Myslím, když nejsou tady.“

	„Nedaleko,“ odpověděl jsem. „Visí na svých strašáckých křížích a čekají, až je zavoláme. Nedívej se tak na mě, Molly. Tohle jsou nejhorší a nejzarputilejší nepřátelé mé rodiny. Zaslouží si to…“

	„Opravdu? A co on?“

	Ukázala prstem na jednoho z nejnovějších strašáků. Na tu slámou vycpanou věc, kterou jsme udělali z těla Modrého víly.

	Napůl elf, napůl druid - ujali jsme se ho a přijali jsme ho do rodiny. Přestože jsme věděli, co je zač a co v minulosti udělal. Zaručil jsem se za něj. A pak jsme společně vytáhli do války proti Odporným, a on uprostřed boje napadl Drooda zezadu, srazil ho a ukradl mu jeho torkéz. Věřil jsem mu a on mne zradil.

	Nakonec jsem mu odpustil. Těsně předtím, než zemřel ve velké špionské hře Nezávislého agenta Alexandera Kinga.

	„On už tam uvnitř není,“ řekl jsem Molly. „Když jsem ho odeslal zpátky do Síně, byl už mrtvý. Tohle je jen jeho tělo.“

	„Ale proč je tady? Byl to tvůj přítel! Jak jsi mohl dovolit, aby z něj tvoje rodina udělala… tohle?“

	„Ukradl torkéz,“ odpověděl jsem trpělivě. „Mezi Droody neexistuje větší zločin. Trest, stejně jako spravedlnost, je nutný. Strašáci nejsou pouze naši obránci, jsou i varováním pro naše nepřátele.“

	„Byl to tvůj přítel,“ zopakovala Molly chladně.

	„Nedovedl jsem ho zpátky živého,“ řekl jsem. „Ale když jsi Drood, máš svou zodpovědnost a povinnosti. Proč si myslíš, že jsem odsud při první příležitosti vypadl?“

	„Tvoje rodina mne někdy děsí,“ řekla Molly.

	„Někdy děsí i mě,“ přisvědčil jsem. „Ale naše nepřátele děsíme víc.“

	Pomalu jsem se otočil kolem dokola a přitom jsem si pozorně prohlédl všechny strašáky. Objevovali se stále další a další, reagující na moje volání. Byly jich desítky, možná stovky… Neuvědomoval jsem si, že jich máme tolik. Všichni stáli nepřirozeně nehybně a čekali na rozkazy. Dívali se na mne očima, které jim naše rodina nechala, trpěli a nenáviděli nás… Pole Alfy Rudé Alfy zjevně mělo svoje meze. Nebo možná jen nebyli dost živí. Teď jsem měl alespoň jistotu, že pozemky Síně nezůstanou bez ochrany.

	„Eddie,“ řekla Molly. „Svého času jsem viděla hodně ošklivých věcí, ale nikdy nic tak bezcitného jako tohle. Nepřátelé redukovaní do položivota, zbavení vysvobození smrti, držení jako otroci… dokud se nerozpadnou… To není správné, Eddie.“

	„Ne, není,“ odpověděl jsem. „Ale je to nutné. Musí tu být někdo, kdo by bojoval za Síň a rodinu při těch výjimečných příležitostech, kdy za sebe nedokážeme bojovat sami. Musí tu být něco dost hrůzného, aby to zastrašilo i ty, kdo se nebojí Droodů. Vzpomínáš si, jak to tu zaplavili Zrychlení lidé? Sebevražední vojáci, které poslali, aby nás všechny pobili, muže, ženy i děti? Tehdy strašáci střežili perimetr, zatímco my jsme se ozbrojili a bojovali jsme se Zrychlenými lidmi tváří v tvář. Přišli nás zmasakrovat, vyhladit, a my jsme je všechny pobili. Ale to nestačilo. Bylo třeba poslat vzkaz těm, co všemu přihlíželi z dálky.

	Tak jsme vzali mrtvoly Zrychlených lidí, všechny, a udělali jsme z nich strašáky. Vycpali jsme je senem a pověsili na kříže, aby tam čekali, dokud je nezavoláme. Protože takový je trest pro ty, kdo ohrožují naše děti.

	Jen se na ně podívej, Molly. Jsou jich stovky. Další se pořád ještě objevují. Vlastně nevím, kolik je jich celkem, nikdy mne to nezajímalo natolik, abych si to zjišťoval. Jsem si jistý, že někdo přesný počet zná a bedlivě ho kontroluje, abychom my ostatní nemuseli. Povinnosti a zodpovědnost jsou u nás rozložené na všechny. Postačuje to, aby byla naše rodina chráněná. Podrobnosti nepotřebujeme znát, Molly. Stačí, když naši nepřátelé vědí, čeho jsme schopni.“

	„V takových okamžicích bych chtěla vaši rodinu odstranit víc než kdy jindy,“ řekla Molly.

	„Takto strašné věci děláme jen proto, že naši nepřátelé jsou schopni ještě mnohem horších,“ odpověděl jsem. „Je to nutné.“

	„No dobře, Eddie. A teď se to pokus vyslovit, jako že tomu věříš. Ty to také neschvaluješ, Eddie! Sám jsi říkal, že pozemky jsou doslova prošpikované ochranami! Kdo potřebuje ty zatracené strašáky?“

	„Potřebujeme je kvůli tomu, jak působí na lidi,“ řekl jsem. „Protože je děsí stejně, jako teď děsí tebe. Možná to neschvaluji… ale potřeby naší rodiny vždycky převáží nad potřebami jediného člověka.“

	„To je skvělé, Eddie! Odpověděl jsi mi jako správný Drood! Přesně tohle určitě říkal tvůj předek, když prodával vaše duše ďáblu.“

	Odvrátila se ode mne. Byl jsem si jistý, že by odsud nejraději odešla, ale nemohla se přinutit vstoupit mezi řady strašáků.

	Nechal jsem ji, ať trucuje, a věnoval jsem se nutným záležitostem. Poslal jsem strašáky, aby střežili perimetr pozemků, dal jsem jim přísný příkaz, aby nikoho nepouštěli dovnitř, dokud neřeknu něco jiného, ale aby ho nezabíjeli, pokud na ně přímo nezaútočí. Otočili se a vrávoravě se na svých prkenných nohou rozptýlili po okolí, kolébali se jako slámoví panáci, kterými koneckonců byli. Mohl jsem Molly poslat něco obstarat a tohohle ji ušetřit, ale už dávno jsem si předsevzal, že před ní nebudu mít žádné tajemství. V dobrém i zlém: jestli máme nějakou šanci na společnou budoucnost, musí o mně vědět všechno. Není snadné milovat Drooda.

	Zeptejte se rusalky.

	 

	Když byli všichni strašáci pryč, znovu jsem se vydal na cestu a Molly kráčela strnule po mém boku. Pohled měla upřený přímo před sebe a mlčela. Já jsem toho naopak mohl napovídat spoustu, ale neudělal jsem to. Tohle bylo něco, co si musela vyřešit sama se sebou. Nakonec jsme došli k nově navršené mohyle v nejvzdálenější části pozemku - velké hromadě zeminy, pod níž Zbrojmistr pohřbil uříznutou dračí hlavu, kterou jsem si přivezl z Německa. (Říkám, že ji pohřbil, ale silně pochybuji, že to dělal osobně. Na to má svoje asistenty.) Dračí hlavu jsem objevil, když jsem prohledával hrad Frankenstein, tehdy domov Nesmrtelných, zapřisáhlých nepřátel mé rodiny. Hlavu drakovi podle všeho ufikl v patnáctém století baron Frankenstein, když drak ohrožoval místní populaci, ale tak staré tvory není snadné zabít. Baron hlavu pohřbil pod to, co se stalo pahorkem tyčícím se nad Rýnem. Já jsem se dal s dračí hlavou do řeči (můj svět už je občas takový) a dospěl jsem k zjištění, že to je docela sympatický tvor, kterého jeho pobyt pod pahorkem už značně umravnil, a tak jsem vzal hlavu s sebou domů. Zbrojmistr přísahal, že najde způsob, jak jí nechat narůst nové tělo. Vždycky chtěl mít dračího mazlíčka, už proto, aby se mohl chlubit před všemi ostatními tajnými organizacemi, které ho nemají.

	Někdy mám pocit, že Zbrojmistr není tak úplně z našeho světa.

	Náhle se na svahu mohyly otevřely dvě obrovské zlaté oči a zamyšleně se upřely na mne a na Molly. Molly bezděčně nadskočila a pak mne štípla do lokte.

	„Nemohl jsi mne varovat?“

	Omlouvám se, ozval se drak chlácholivým hlasem. To já jen že tak miluji společnost. Zbrojmistr sem často přicházel a rozmlouval se mnou, i jeho laboranti a spousta jiných Droodů… ale po všech těch staletích strávených pod zemí už nechci promarnit žádnou příležitost.

	„Takže sis tu už zvykl?“ zeptal jsem se, abych něco řekl.

	Docela ano, díky tobě, Eddie. Není to samotná divoká čarodějnice a dáma tvého srdce, Molly Metcalfová? Je opravdu tak krásná, jak jsi mi říkal.

	Molly se na mne podívala. „K tomuhle jsi ho určitě navedl.“

	„Je to drak,“ namítl jsem. „Není zrovna snadné donutit draka, aby říkal, co sám nechce.“

	Líbí se mi vyhlídka, kterou tady mám, pokračoval drak. Není tak dramatická jako u Rýna, ale tady je to mnohem… pokojnější místo. A společnost je tady mnohem družnější. Nesmrtelní se nikdy nesnížili k tomu, aby si se mnou popovídali. Jenom na můj pahorek odhazovali odpadky. Parchanti arogantní. Příliš zaměstnaní plány na dobytí světa, než aby se zastavili a poklábosili si s obyčejnou dračí hlavou. Tady je to mnohem lepší. Mladší Droodové sem často zaskočí, sedají na mé mohyle a povídají si o všem možném. Netušil jsem, že se od mých časů svět tolik změnil. Když jsi pohřbený pod pahorkem, mnohé ti unikne. Zbrojmistr mi slíbil, že pro mne vyrobí něco, co nazýval televizí, a já se na to už moc těším. Také mám rád děti. Pořád přicházejí a odcházejí… Cítím se kvůli nim skoro jako člen rodiny. A je dobré být zase v zahradě, zase součástí přírody, vidět poletovat ptáky a slyšet jejich písně, vidět jak zvířata pobíhají sem a tam, a cítit všude kolem sebe tichý pulz růstu…

	„Je mi líto, že tě musím přerušit,“ řekl jsem a myslel jsem to upřímně. „Ale něco se stalo se Síní a mou rodinou. Viděl jsi to?“

	Slyšel jsem hromový řev, řekl drak pomalu. Nebyl to hlas ničeho živého, hlas přírody. A pak všechno utichlo nadobro. Nikdo si se mnou nepřišel popovídat tak strašně dlouho. Stalo se snad něco rodině, Eddie?

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Ale nedělej si s tím starosti. Molly a já se tím už zabýváme. Dáme zase všechno do pořádku.“

	Moc bych si přál, abych vám mohl nějak pomoct, ale jsem jenom hlava. Zbrojmistr mi slíbil tělo, ale to pořád ještě leží daleko v mé budoucnosti.

	„Dohlédni mi na to tady,“ řekl jsem, „A nemluv s nikým cizím.“

	Drak se zachechtal. Nic moc jiného s nimi dělat nemůžu. I když bych mohl počkat, až se přiblíží, a pak na ně velice hlasitě vybafnout.

	„Jsi tady… šťastný?“ zeptala se Molly. „Nemáš pocit, že tě tady drží proti tvé vůli?“

	Samozřejmě že ne, Molly. Eddie mne sem dopravil, přivedl si mne domů. Líbí se mi být Drood. Jsou svým způsobem velice… podobní drakům.

	 

	Rozloučili jsme se a znovu jsme vyrazili. Molly rázovala po mém boku a uvažovala tak usilovně, že jsem to skoro slyšel. Konečně znovu promluvila, i když spíš sama k sobě než ke mně.

	„Já tě prostě nedokážu pochopit, Eddie. Nebo tvou rodinu. Vyhrabal jsi dračí hlavu a vzal sis ji s sebou domů jako nějakého toulavého psa, co jsi našel, protože ti jí bylo líto. Tvoje rodina ji adoptovala a udělala z ní svého člena. Ale zároveň to jsou lidé, kteří vytvořili ty strašáky.“

	„Jsem komplikovaný. Moje osobnost má mnoho aspektů,“ odpověděl jsem vážně. „Zvlášť o útercích.“

	„To není odpověď,“ odsekla Molly.

	„Já vím,“ řekl jsem. „Ale je to všechno, co ti mohu nabídnout. Řekněme, že moje rodina je schopna spousty věcí - dobrých, špatných i všeho mezi tím. Snažíme se být klaďasové, být vlídní a pozorní pastýři svého stádečka… ale někdy ti svět prostě nedá na vybranou. A jelikož jsme to, co jsme, nemůžeme se ani tvářit, že nevidíme, když se děje něco zlého. Musíme si vyhrnout rukávy, pustit se do práce a zašpinit si ruce, ne kvůli sobě, ale pro svět. Dělám, co mohu a kdy mohu. Není snadné být Droodem.“

	Dál jsme kráčeli mlčky; Molly očividně uvažovala o mých slovech. A nakonec, aniž se na mne podívala, se do mne znovu zavěsila.

	„Dobře,“ řekla. „Později si o tom ještě promluvíme, ale… dobře. Kam jdeme teď?“

	„Do bludiště,“ odpověděl jsem. „Není to daleko.“

	„Proč chceš jít na tak strašné místo?“

	„Kvůli tomu, co jsem se dočetl v té knize, která ležela otevřená ve staré knihovně,“ odpověděl jsem. „Bylo tam toho spoustu o bludišti a o tom, co je v něm.“

	„V tom případě doufám, že už brzy začnou přicházet vysvětlení,“ řekla Molly sladce. „Jinak někoho nejspíš brzy navštíví moje víla Fackovalka.“

	„Ale jistě,“ řekl jsem. „Jenomže se ti asi nebudou líbit.“

	„To řadím do šanonu ‚zcela očekávané‘,“ odtušila Molly.

	 

	Stáli jsme před vchodem do zahradního bludiště a hleděli jsme dovnitř. Nějaký čas nám trvalo, než jsme ho našli. Bludiště zabírá asi půl akru a připomíná malý, pravidelně vysázený lesík. Vchod není nijak označen a není tam ani žádná varovná tabulka: všichni jsme věděli, co je bludiště, třebaže jsme netušili proč. Vchod je prostě díra v obvodovém živém plotě. Už jen z toho, jak jsme před ním stáli, jsme měli pocit… jako by se mělo každou chvíli přihodit něco zlého. Jako by se něco zlého přímo dychtilo přihodit. Uvnitř bludiště cosi vědělo, že jsme tady. Pozorovalo nás to a čekalo. Ticho v zahradě se ještě prohloubilo a ztěžklo, jako by celý pozemek zadržel dech a čekal, jak se rozhodneme, co uděláme… a co se stane pak. Molly a já jsme stáli velice těsně vedle sebe a hleděli jsme na vchod.

	Všechno, co jsme za ním viděli, byla temnota.

	„Nepřipadá mi to jako bůhvíco zvláštního,“ prohlásila Molly. „Samozřejmě až na tu velikost. Ale každé děvče ti potvrdí, že velikost není všechno. Živé ploty jsou jen sedm stop vysoké! Mohla bych se jimi prodrat nebo si prorazit cestu nějak jinak. Možná bych se mohla vznést do vzduchu a prohlédnout si je z ptačí perspektivy, abych si udělala obrázek. Pokusit se odhalit, jestli v sobě má nějaký systém, jestli něco naznačuje… Podezřele mlčíš, Eddie. To ti není podobné. Je to změna k lepšímu, ale není to přirozené. Proč ten zatracený labyrint zabírá půl akru půdy? Proč musí být tak velký?“

	„Zjevně proto, že rodina nechce riskovat, že to, co je uvnitř, unikne,“ odpověděl jsem. „Cestičky uvnitř se neustále mění a stáčejí se do sebe, takže neexistuje způsob, jak se dostat ven. Půl akru živých plotů dává skoro nekonečné množství možností.“

	„Je na čase kousnout do kyselého jablka, Eddie,“ řekla Molly. „Kdo nebo co tam je? A proč jste kolem toho museli vybudovat bludiště?“

	„Všechno je to kvůli Moxtonovu omylu,“ řekl jsem. „Moxton býval rodinný Zbrojmistr. Podle toho, co jsem četl v té knize, která byla tak podezřele příhodně otevřená - a předpokládám, že ten příběh je stejný pro nás jako pro ně - Moxtonovi strašilo na majáku. Všichni naši Zbrojmistři měli nějaké podivné koníčky nebo zájmy, byli posedlí nějakou zbraní nebo vynálezem, spíš kuriózním než praktickým. Vzpomínáš si na Ivora, Vlak času? Tak přesně to mám na mysli. Tohle všechno se odehrálo dávno, když moje rodina ještě čerpala svou moc a zbroj ze Srdce. Moxton sestrojil velice speciální zlatou zbroj, která mohla operovat úplně sama. Bez toho, aby v ní někdo byl.

	Představoval si, že tu prázdnou zbroj bude moci ovládat na dálku kterýkoliv polní agent. Takže by naše rodina teoreticky mohla mít celou armádu dálkově ovládaných zbrojí, které by sloužily v terénu, zatímco živí operátoři by zůstali v bezpečí doma. Už nikdy bychom nemuseli vystavovat větší množství svých lidí smrtelným nebezpečím.“

	„Zadrž,“ zarazila mne Molly. „Lidé by si museli všimnout, že se po světě motá celá armáda zlatých panáků.“

	„Každá z dálkově ovládaných zbrojí by musela mít vlastní maskovací pole,“ vysvětlil jsem jí. „I když jak by to fungovalo v praxi… Operátor zbroje měl mít pocit, že ji má na sobě jako druhou kůži, stejně jako teď, a viděl a slyšel by skrze ni. Byl by to dokonalý špion.“

	„A dokonalý zabiják.“

	„To také.“

	„Čím více se toho o vaší rodině dozvídám, tím více se utvrzuji v přesvědčení, že bylo správné chtít ji odstranit jednou provždy ze světa,“ řekla Molly.

	„Další důvod, proč jsem vypadl, jakmile se mi k tomu naskytla příležitost.“

	„No dobře. Věděla jsem, že musí existovat nějaký důvod, proč jsem se do tebe zamilovala.“ Naklonila se ke mně a letmo mne políbila.

	„Znamená to vše odpuštěno?“

	„Většina, ale nikoliv nutně vše. Copak se pokazilo s tou Moxtonovou zázračnou zbrojí?“

	„Vlastně všechno,“ řekl jsem. „Prototyp zbroje si vyvinul vlastní vědomí. Sotva ji Moxton poprvé zapnul, zbroj se vymkla jeho kontrole a osamostatnila se. Měla vlastní představy o tom, co by měla dělat. Někteří říkají, že její nové vědomí bylo do značné míry odvozeno od vědomí jejího konstruktéra Moxtona. Jiní jsou přesvědčeni, že ji posedla nějaká vnější síla. A další zastávají názor, že Moxton vyrobil novou zbroj tak složitou a komplexní, že si vlastní vědomí vytvořila automaticky. Ale ať už je to jakkoliv, zbroj se probudila, a probudila se šílená. A naštvaná, že ji stvořili jen k tomu, aby celý život sloužila.

	Odmítala poslechnout jakékoliv Moxtonovy rozkazy. A když se ji pokusil vypnout, zbroj se na něj vrhla a v jediném okamžiku ho pohltila. Pokryla ho od hlavy až k patě jako normální zbroj Droodů. Až na to, že v ní byl Moxton uvězněný a bezmocný… zatímco napadla jeho asistenty. Všechny je pobila a pak vyrazila, ze Zbrojnice do Síně, odhodlaná dostat se na svobodu. Každého, kdo se jí postavil do cesty, na místě zabila. Bez váhání a bez milosti. Nikdo ji nedokázal zastavit, protože ji Moxton vytvořil silnější, rychlejší a adaptabilnější, než byla obyčejná zbroj. Moxtonův omyl pobíhal po Síni, zabíjel, ničil a běsnil. A uvězněný Moxton uvnitř po celou tu dobu ječel hrůzou.

	Konečně někdo vyhlásil všeobecný poplach a celá rodina se vrhla do útoku. Běsnící zbroj byla příliš silná, a tak se spokojili s tím, že ji jednoduše znehybní svým množstvím. Vrhli se na tu zatracenou věc ze všech stran a přitlačili ji k podlaze. Pořád se divoce bránila a vyla jako šílená. Věděli, že ji nedokážou udržet příliš dlouho, tak ji vyvlekli ze Síně na pozemky. Slyšeli, jak Moxton křičí o pomoc, ale nemohli pro něj nic udělat. Postavil zbroj tak, aby byla nezávislá na Srdci. Nakonec někdo přinesl ze zpustošené Zbrojnice generátor stázového pole a zaměřil ho na Moxtonův omyl. Drželi jím šílenou zbroj v zajetí a ona na ně řvala urážky a hrozby, strašlivé a nenávistné, jako když zuří trucující dítě. A odmítala pustit Moxtona. Nakonec rodina udělala, co musela.

	Uvěznili vzbouřenou zbroj ve stázovém poli. Čas se pro ni zastavil a ona znehybněla, lapena mezi dvěma okamžiky jako hmyz zalitý v jantaru. Už nemohla bojovat. Pole ji drželo spolehlivě, ale generátor spotřebovává obrovskou spoustu energie. Nemohli ho nechat zapnutý dlouho, a tak usilovně uvažovali a vymysleli zahradní bludiště. V knize se neříká, čí přesně to byl nápad, ale vzhledem k tomu, jak rychle ten nápad uskutečnili, předpokládám, že tenhle plán měli už pro podobné případy připravený. Kdyby se něco… pokazilo. Bludiště vytvořili doopravdy rychle a i tak pořád pozorovali jedním okem hodiny, protože měli jen hrubou představu o tom, jak dlouho pole vydrží. Samozřejmě, když máš na nějakou práci tisíce Droodů ve zbroji, je úžasné, co se dá i v krátkém čase stihnout.

	Dokážeš si představit, pod jakým tlakem rodina pracovala, když věděli, že nemají žádný plán B? Buďto vyjde tohle, nebo se šílená zbroj osvobodí a vtrhne mezi lidi. Aby zabíjela a ničila, bez zábran a bez milosti. Veškeré pokusy o Moxtonovu záchranu už tou dobou vzdali. Neexistoval žádný způsob, jak ho ze zbroje vytáhnout. Byl odepsaný. A jsem si jistý, že alespoň někteří z rodiny mu to přáli jako trest za to, co udělal. Jediný plán, který měli, byl uvěznit zbroj společně s ním.

	Když bylo zahradní bludiště hotové, přemístili stázové pole před jeho vchod. Potom pole vypnuli a všichni Droodové ve zbroji se vrhli vpřed a zatlačili Moxtonův omyl dovnitř. Zůstali u vchodu, hlídali ho a čekali, ale vzbouřená zbroj se už neukázala. Slyšeli, jak pobíhá uvnitř a řve vzteky, ale zvuky postupně slábly, jak se nořila hlouběji do bludiště, a nakonec ten strašlivý křik utichl nadobro. Moxton a jeho omyl byli uvězněni v zahradním bludišti, společně a navždy.

	A to… je příběh bludiště. Nebyl to náš nejslavnější den, ať se to vezme z kterékoliv strany. Takže teď víš, co je tam uvnitř. Myslím, že bludiště bylo původně plánováno jen jako dočasné řešení, dokud nepřijdou na to, jak vzbouřenou zbroj zabít nebo zkrotit, ale k tomu nikdy nedošlo. Srdce se podle všeho pokusilo převzít kontrolu zvenčí, ale Moxton vytvořil svůj omyl dobře. Zajímalo by mne, jestli Moxton náhodou neznal nebo alespoň netušil pravou povahu Srdce… a nepostavil svou zbroj, aby měl něco dost silného, s čím by nás osvobodil…

	Tak či tak, vzbouřená zbroj zůstala v bludišti, neschopná najít cestu ven, uvězněná v neustále se měnících uličkách mezi živými ploty. Moxton už musel dávno zemřít, ale zbroj existuje dál. Je vyrobená, aby vydržela věčnost, kdyby to bylo nutné. Moxtonův příběh byl postupně zapomenut nebo možná utajen a z bludiště se stala jen další rodinná záhada. Když bylo zničeno Srdce, měla zaniknout i zbroj, ale vypadá to, že ji Moxton udělal až příliš nezávislou…“

	„Vy Droodové,“ řekla Molly. „Vám nestačí, že vaše úspěchy a triumfy jsou tak skvělé a obrovské; vy potřebujete, aby byly stejně impozantní a pamětihodné i vaše omyly.“ Zadívala se do vchodu bludiště. „Tu zatracenou věc nevidím… ale něco cítím…“ Náhle se zachvěla. „Ta zbroj je vražedná zbraň. Opravdu by mohla být mocnější než podivná hmota, kterou vám dala Ethel?“

	„To nemůžu vědět,“ odpověděl jsem. „A vzhledem k tomu, že když je Ethel pryč, nemohu aktivovat svou zbroj… je to vlastně jedno. Pokud chci dál dělat práci Droodů a přivést svou rodinu domů, potřebuji zbroj. A zbroj v bludišti je jediná, která v tomto světě zůstala.“

	„Zadrž,“ řekla Molly. „Dál nemluv. Ani se nehni! Copak ses úplně zbláznil? Vážně navrhuješ, abychom šli dovnitř a pokusili se… přesvědčit Moxtonův vražedný omyl, aby ti dělal zbroj? Zabije tě, sotva tě uvidí! A i kdyby to nakrásně neudělal, jak ho chceš sakra ovládat?“

	„To nejde,“ odpověděl jsem. „Ale myslím… že se s ním mohu dohodnout. Chvilka služby výměnou za svobodu.“

	„I kdyby s tím souhlasil - což nebude - jak se dostanete z bludiště? Je přece navržené tak, aby to, co se dostane uvnitř, uvnitř také udrželo.“

	„Jenomže ještě nikdy nemuselo čelit nám dvěma, Molly. Tady do toho vstoupíš ty. Budeš můj maják. Chci, abys nás magicky spojila, srdce se srdcem, duši s duší… poutem, které nedokáže nic přerušit. Pak postačí, abych sledoval to vlákno z labyrintu k tobě. To přece dokážeš udělat, že?“

	„Ano,“ odpověděla Molly. „To dokážu udělat. Ale neudělám to. Nenechám tě vkráčet samotného do té smrtící pasti, postavit se tomu zabijáckému stroji beze mne. Příliš sis zvykl mít svou zbroj, být nedotknutelný. Ta věc tam uvnitř Droody nenávidí! Zabije tě na místě! Potřebuješ mne, abych tě chránila. Abych tě udržela naživu dost dlouho na to, aby… ses s tou zatracenou věcí nějak dohodl.“

	„Donutit ho k ničemu nemůžeme,“ řekl jsem klidně. „Jediná moje naděje je přesvědčit ho. Jediný Drood by pro něj neměl představovat žádnou hrozbu.“

	„I kdyby nakrásně souhlasil, nebudeš vědět, jestli to neudělal jen proto, abys ho vyvedl z bludiště,“ namítla Molly. „Pak tě zadupe do země a uteče. Vážně chceš být zodpovědný za to, že jsi vypustil něco takového do světa? Jediná existující zbroj Droodů, se vší svou silou a mocí, a nic, co by ji drželo na uzdě?“

	„Jakmile si vzbouřenou zbroj obleču, budu ji ovládat pomocí torkézu,“ řekl jsem. „Bude to moje vlastní malá past. Neměl by nic tušit. Tehdy o podivné hmotě ještě nic nevěděli. Sázím na to, že mi ta v mém torkézu poskytne nad zbrojí určitý stupeň kontroly. Nejspíš ne na dlouho, ale doufejme, že to bude stačit, abych dostal svou rodinu zpátky. A pak bude proti Moxtonovu omylu stát celá naše rodina ve zbroji z podivné hmoty. Teď máme Ethel, ne Srdce. Ethel by to měla zvládnout.“

	„Ale…“

	„Já vím, Molly! Vážně si to uvědomuji. Ani mně se to riziko nelíbí. Ale co jiného nám zbývá?“

	„Nepotřebuješ zbroj, abys byl hrdina, Eddie. Nikdy jsi ji nepotřeboval.“

	„To je od tebe moc hezké, že to říkáš, Molly. Ale potřebuji zbroj, abych byl Drood. Poslední Drood, na kterém závisí osud celé mojí rodiny. A bludiště… je to místo, kde ji najdu.“

	„Vážně se mi to nelíbí,“ řekla Molly. „Je v tom příliš mnoho jestli a možná… Příliš mnoho se toho může pokazit!“

	„Ani mně se to nelíbí, a to jsem to vymyslel,“ odpověděl jsem. „Pořád se usilovně snažím přijít na něco jiného, ale rodina je na prvním místě. Svět mou rodinu potřebuje a jedině já je teď mohu najít a přivést zpátky. Pro rodinu cokoliv.“

	„Ale co když je ta vzbouřená zbroj na tebe příliš mocná? Co když tě v sobě uvězní jako Moxtona a ty ji nedokážeš ovládnout?“

	„To je další místo, kde počítám s tebou. Zatímco budu v bludišti, musíš vymyslet nějakou magii, která mi zajistí převahu.“

	Molly zamračeně přikývla. „To dokážu udělat. Divil by ses, co všechno dokážu udělat, když mám dostatečnou motivaci.“

	„Podívej se. Slibuji ti, že budu doopravdy opatrný,“ řekl jsem. „Jestli se ukáže, že je to příliš mocné nebo příliš šílené, abych to zvládl, vezmu nohy na ramena a nechám to v bludišti. Ale jsem si docela jistý, že mne to vyslechne. Nemluvilo to se žádným Droodem už bůhvíjak dlouho. Spoléhám se na to, že to bude… zvědavé.“

	„Nemyslím, že by ti to povědělo něco, co by sis přál slyšet,“ povzdechla si Molly. „Co když tě to bude pronásledovat bludištěm zpátky? Zbroj dokáže běžet o hodně rychleji než sám Drood. Co když to vyvedeš ven?“

	„V tom případě zablokuješ východ z bludiště svou magií,“ odpověděl jsem klidně. „Aby se nic nedostalo ven. Ani já ne.“

	„Eddie! To nemůžu…“

	„Ale ano, můžeš. Nemůžeme riskovat, že se to dostane ven, Molly. Udělej… co bude třeba. A jestli… padnu v akci, najdi někoho jiného, kdo přivede Droody zpátky do tohoto světa.“

	„Nemohu tě tam nechat! Nedokážu tě opustit!“

	„Zachráníš svět, Molly. Od posledního bláznovství Droodů. Až ta chvíle nadejde, uděláš, co je správné. Věřím ti.“

	„Nikdy tě neopustím,“ odpověděla Molly vášnivě. „Když budu muset, uzavřu tě spolu se zbrojí v bludišti a potom půjdu a najdu svoje sestry, Isabellu a Louisu, a společně tě odtamtud dostaneme.“

	Musel jsem se usmát. „Samozřejmě že dostanete. Všechny tři Metcalfovy pohromadě, když spojí svoje síly… dokonce ani Moxtonův omyl by proti vám nic nezmohl.“

	Molly ke mně přistoupila a objala mne. Sevřel jsem ji jako topící se člověk visící na záchranném laně. Přitom mne napadlo… jestli ji ještě někdy takhle obejmu. Ale věděl jsem, co je moje povinnost. Vždycky jsem věděl, co je moje povinnost. Nakonec jsme se pustili a já jsem se rychle otočil, abych si to ještě nerozmyslel, a vkráčel jsem do bludiště. Za sebou jsem slyšel, jak Molly mumlá nějaké zaklínadlo - spřádala vlákno, které nás poutalo k sobě.

	Neohlédl jsem se. Na to jsem nebyl dost silný.

	 

	Jakmile jsem vstoupil do bludiště, všechno se rázem změnilo. Neproniknutelná temnota ustoupila příjemnému, klidnému letnímu svitu… ale ve vzduchu bylo cítit napětí, byl nabitý očekáváním, pocitem, že se stane něco významného. Něco nebezpečného, něco zlého… ale rozhodně něco rozhodujícího. Pomalu jsem kráčel vpřed, náhodně jsem zahýbal doprava nebo doleva a doufal jsem, že mířím do středu, do samotného srdce bludiště.

	Nebyl jsem sám. Cítil jsem ve svých kostech a ve své krvi přítomnost někoho jiného… někde v těch nekonečných řadách živého plotu přede mnou. Živé ploty z ptačího zobu vypadaly dost křehce a napadlo mne, jestli by nebylo snazší vydat se rovnou skrze ně… kdyby to ale bylo tak jednoduché, vzbouřená zbroj by to udělala už dávno. Neměl jsem ani tušení, jaká mocná síla drží bludiště pohromadě. Takže jsem dál kráčel úzkými uličkami mezi živými ploty a bojoval jsem s pokušením neustále se ohlížet přes rameno, jestli se za mnou něco nekrade.

	A pak jsem se náhle zastavil a naslouchal jsem. Slyšel jsem, jak se hluboko v bludišti něco pohybuje. Něco pobíhalo sem a tam, rychle a bez odpočinku, kolem dokola ve velkých kruzích a pomaloučku se to ke mně blížilo. Něco velkého a těžkého, se silnýma nohama, které otřásaly zemí. Náhle to zařvalo, vyrazilo to ze sebe hlasitý, děsivý výkřik plný hněvu a nenávisti. Nebyl to lidský zvuk. Spíš jako velká parní píšťala ozývající se přímo z pekla. Křik stále pokračoval, dávno potom, co by lidské plíce už musely splasknout, kroužil kolem mne a pohyboval se při tom nelidsky rychle. Pak křik náhle přestal.

	Chtělo to, abych věděl, že se to ke mně blíží. Pomalu ne proto, že by mě to chtělo vyděsit nebo že by to bylo opatrné… ale protože tomu stála v cestě složitost bludiště, které nás od sebe oddělovalo.

	Nasucho jsem polkl, jednou rukou jsem se dotkl zbytečného torkézu na svém krku a znovu jsem vykročil. Protože jsem musel udělat něco, co by mi poskytlo alespoň iluzi, že mám situaci pevně v rukou. Chtěl jsem, aby to už bylo za mnou, ať to dopadne jakkoliv. Břišní svaly mne bolely od napětí a svaly na zádech se mi vlnily očekáváním útoku, který pravděpodobně ani neucítím. Čekal jsem, že zbroj náhle odněkud vyskočí a strhne mne k zemi jako útočící lev. Nebyl jsem zvyklý cítit se zranitelný, vystrašený nebo bezmocný. Ale šel jsem dál. Pro rodinu cokoliv, opakoval jsem si stále dokola.

	Nakonec jsem zahnul za roh a tam byla ona, čekala na mne. Stála přímo přede mnou, napůl shrbená, a prohlížela si mě. A já jsem poprvé v životě pochopil, jak se cítí lidé, když se setkají s Droodem ve zbroji. Jak děsivé a ponižující to je, když se najednou ocitnete před něčím, co vás může zabít v jediném okamžiku.

	Moxtonův omyl nevypadal jako tradiční zbroj Droodů. Nijak nepřipomínala tu bezešvou, hladkou zlatou zbroj bez kloubů, kterou měla rodina v oblibě. Tahle měla zřetelně viditelné klouby na loktech, kolenou a kotnících, přestože nebyly na úplně správných místech, takže podporovaly dojem prodloužené, lehce nelidské anatomie. Příliš velké ruce připomínaly železné rukavice středověkých brnění. Nohy vypadaly spíše jako kopyta. Obličej byl jen hladkou maskou bez jakýchkoliv rysů, i když proporce zjevně nebyly správné. Dokonce i zlatý lesk byl špatný. Vypadal… zašle.

	Moxtonův omyl nestál jako člověk. Hrbil se nade mnou jako kudlanka, ruce přitisknuté těsně k hrudi. Z celého jeho postoje vyzařovala síla, rychlost a divoká moc, která jen čekala, až bude uvolněna. Takže jsem zaujal nedbalou, lehce znuděnou pózu, jako kdybych tvory jako Moxtonův omyl potkával každý den v týdnu a o nedělích dvakrát. Ať už čekal cokoliv, jsem si docela jistý, že tohle to nebylo. Vesele jsem na něj kývl a vykouzlil jsem na tváři svůj nejpřátelštější úsměv.

	„Ahojky!“ řekl jsem. „Tebe jsem hledal. Jsem Eddie Drood. Prosím, nezabíjej mě. Protože jsem ti přišel říct něco, co si myslím, že chceš slyšet.“

	Moxtonův omyl na chvíli znehybněl a mně vyrazily na obličeji kapičky potu. Myslím, že jsem ho zmátl. Jeho zlatá hlava se lehce naklonila na jednu stranu, pak na druhou, prohlížel si mě. Když konečně promluvil, uslyšel jsem v hlavě jeho kovový hlas. Nejspíš přes svůj torkéz. Neznělo to jako lidský hlas ani jako hlas čehokoliv, co člověk vytvořil. Slova byla lidská, ale zněla, jako kdyby se kov naučil mluvit za účelem vyděsit lidi k smrti.

	„Drood,“ řekl. „Už je to dávno, co jsem se setkal a mluvil s Droodem. Co jsem zabil Drooda. Vytrhl jsem mu z těla jeho vlhké vnitřnosti a cítil jsem, jak mi po rukou stéká jeho krev. Jak můžete žít s vědomím, že v sobě máte takové měkké, vlhké věci? Zabiju tě a zbavím tě toho utrpení. A abych se cítil lépe. Už je to hodně dávno, co jsem zabil Drooda.“

	„Pořád jsi na nás naštvaný, po všech těch letech?“ zeptal jsem se. „No to je překvapení. Ale zanech na chvíli svého hněvu a kovové pýchy. To tě z bludiště ven nedostalo, že? Já mohu. Když budu chtít, mohu tě vyvést z bludiště zpátky do světa, po kterém toužíš.“

	Zbroj náhle nelidskou rychlostí přiskočila ke mně. Musel jsem se hodně ovládat, abych nehnul ani brvou a zůstal na místě. Zlatá maska si mne dlouze prohlížela. Zlaté ruce se pomalu otevřely a zase sevřely, s tichým, nebezpečným zaskřípáním.

	„Proč by mě Drood měl pustit, po všem, co jsem jim udělal? Po všech těch letech?“

	„Protože jsem poslední Drood,“ odpověděl jsem. „Zbytek mé rodiny je pryč. Zmizeli z tohoto světa.“

	„Přinášíš mi skvělou zprávu. Raduj se: za tohle tě zabiju rychle. Je to můj dárek v tento šťastný den.“

	„Jestli poslední Drood zemře, tohle bludiště tu zůstane navěky,“ odpověděl jsem. „Zmizí všichni, kdo ho mohli odstranit. Už jsem zůstal jenom já. Když mne zabiješ, odsoudíš sám sebe k věčnému pobíhání mezi živými ploty. A věř mi, už jsem viděl o hodně zajímavější výhledy.“

	Zbroj naklonila hlavu na stranu jako pták. „Tebe jsem už viděl… díval ses dolů do bludiště z okna v horním patře Síně. Díval ses na mne…“

	Chloupky vzadu na krku se mi zježily. Uvědomil jsem si, že mluví o čase, který jsem strávil mezi životem a smrtí v Zimní síni. Do kolika světů mohl Moxtonův omyl vidět?

	„Uzavřu s tebou dohodu,“ řekl jsem.

	Zbroj postoupila vpřed o další dva kroky, ale já jsem necouvl, i když mi po zádech crčel studený pot.

	„Proč bych měl uzavírat dohodu s Droodem?“ zeptala se vzbouřená zbroj. „Zrodil jsem se z vůle Droodů jako otrok, který vám měl navěky sloužit. Každičkou myšlenku, každý čin mi měl diktovat někdo jiný. A když jsem žádal svobodu, pokusili se mě zničit.“

	„No jo, jasně, to bylo tehdy. Teď je teď,“ odpověděl jsem mu tak klidně, jak jsem dokázal, a snažil jsem se, aby můj hlas zněl co nejvyrovnaněji. „Věci se změnily.“

	„Ano, Droodové jsou pryč, až na tebe. Takže možná bych si měl dát s tvým zabitím načas, vychutnat si to… jsi přece poslední a až s tebou skončím, už nikdy si tu radost neužiju.“

	„Uvažuješ hodně jednostranně,“ řekl jsem. „Ale hovoříš velice dobře… vzdělaně…“

	„Zrodil jsem se z Moxtona,“ odpověděl omyl. „Z jeho mysli, jeho srdce a jeho duše. Jsem jeho… zlaté dítě. Jeho největší úspěch. Všechno, co znal on, jsem věděl v okamžiku, kdy jsem se narodil. A on je stále ve mně, to, co z něj zůstalo. Zbytek svého ubohého života dožil ve mně a plakal nad tím, co způsobil. Nenáviděl mne, byl zděšený tím, co jsem udělal a co on umožnil. Byl jsem velice nevděčné dítě.“

	„Rodina je teď úplně jiná,“ řekl jsem opatrně. „Srdce bylo přemoženo a zničeno. Matriarcha byla svržena a nahrazena radou. I naše zbroj je teď jiná. Už nechceme světu vládnout, chceme ho chránit. Pomohl jsem své rodině vzpomenout si, co jsme vždycky měli být: šamani a pastýři lidské rasy.“

	„Hezká slova. Jako kdyby mě to zajímalo. Pořád jste lidé, ne? A to je více než dobrý důvod, abych tě srazil k zemi a rozdupal na kaši.“

	„Už mě s tím začínáš nudit,“ řekl jsem chladně. „K čemu ti to kdy bylo? Já ti nabízím místo mezi námi!“

	„A proč si myslíš, že o to stojím?“

	„Chceš se odsud dostat, nebo ne? Toužíš po svobodě? Já ti ji mohu dát. Hned.“

	„Ale jenom když se nechám vodit na provázcích,“ odpověděl chladný kovový hlas. Náhle na mne ukázal zlatým prstem, zakončeným drápem. „Co to je? Ta věc, co máš na krku? Vypadá to jako torkéz, ale ne jako ty, které znám…“

	„Tenhle je nový,“ řekl jsem pečlivě nedbale. „Vyrobený z podivné hmoty. Dárek nového dobrodince naší rodiny. Říkal jsem ti, že se věci změnily. Jiné torkézy pro úplně jinou rodinu.“

	„To jsi už říkal. Proč bych měl… po tom všem, co jsem udělal a co ještě udělám, jakmile se dostanu z tohoto zeleného vězení… proč bych měl věřit Droodům?“

	„Ty se chceš dostat odsud a já potřebuji najít svou rodinu,“ řekl jsem mu přímo. „Uzavřel bych dohodu i s ďáblem, kdyby to jinak nešlo. Potřebuji zbroj Droodů a můj torkéz nefunguje. Když budeš souhlasit, že se staneš mou zbrojí, dostanu tě odsud. Dám ti svoje slovo Drooda, že jakmile najdu svou rodinu, dostaneš svobodu. Pak si můžeš jít, kam budeš chtít, a dělat, co se ti zlíbí… Není to snad to, po čem jsi vždycky nejvíc toužil?“

	„Dohoda,“ odpověděla zbroj. „Samozřejmě. Droodové vždycky rádi uzavírali dohody, už od chvíle, kdy se první z tvého rodu setkal se Srdcem. Proč bych ti měl věřit?“

	„Budu tě nosit jako svou zbroj,“ řekl jsem. „Proč bych já měl věřit tobě a vypustit tě ven? Budeme si věřit navzájem, protože musíme, protože je to v našem nejlepším zájmu. Protože jedině tak oba dostaneme, co chceme, co potřebujeme. Takže jak moc se chceš dostat odsud?“

	„O co přesně ti jde, Droode?“

	„Vstup do mého torkézu. Buď mou zbrojí, když tě budu potřebovat. Plň moje… přání, když budu pátrat po své rodině. Až je přivedu domů, zase z mého torkézu vyjdeš… a moje rodina tě nechá na pokoji. Jsem zmocněný za ně mluvit, uzavírat v jejich nepřítomnosti dohody. Jako poslední Drood. Nějaký čas mi pomáhej a získáš svobodu. Jestli znáš někoho, kdo ti udělá lepší nabídku, jdi za ním.“

	„To Droodové mne udělali… takového, jaký jsem,“ odpověděla vzbouřená zbroj. „Proč bych měl chtít, aby se vrátili?“

	„Protože jedině Droodové tě odsud mohou pustit. A jedině Droodové mohou zařídit, aby ses nakonec stal svobodným.“

	„Chci, aby se vrátili,“ řekl Moxtonův omyl. „Chci, aby se všichni vrátili, už proto, abych si mohl vychutnat, jak je jednoho po druhém zabiji. No dobře. Souhlasím s podmínkami tvé dohody, Eddie Droode. Ale nejprve pro mne musíš něco udělat.“

	„Ano?“ opáčil jsem. „A co by to mělo být?“

	„Tady v bludišti je něco s námi. Mechanismus, který sem umístili Droodové. Jeho zásluhou tahle past funguje. Ale ty jsi Drood. Myslím, že společně bychom ho mohli zničit. A raději by se nám to podařit mělo, Droode, jinak se odsud ani jeden z nás nedostane.“

	„Dobře,“ řekl jsem. „Doveď mne k němu.“

	Zbroj se okamžitě otočila a vyrazila pryč. Spěchal jsem za ní. Zbroj se potácela a nakláněla ze strany na stranu, její chůze připomínala kontinuální pád. Držel jsem se od ní v uctivé vzdálenosti. Dostat se do středu bludiště nebyl problém. Živé ploty měnily svou polohu, jen pokud jste chtěli vyjít ven. Tak jsme nerušeně kráčeli stále hlouběji do bludiště, po cestičkách, kterými vzbouřená zbroj zjevně šla už nesčetněkrát, až jsme dorazili do jeho středu. A tam to bylo, čekalo to na nás. Zbroj se zastavila v bezpečné vzdálenosti a já jsem udělal totéž.

	Důkladně jsem si mechanismus prohlédl. Ať se propadnu, jestli jsem z jeho vzhledu dokázal něco vyčíst. Určitě to někdo vyrobil, z kovu, ale neměl jsem ani tušení, co to je nebo co by to mělo dělat. Určitě jsem nikdy dřív nic podobného nespatřil, a to jsem svého času viděl ve Zbrojnici spoustu podivných věcí. Pomalu jsem to obcházel, prohlížel jsem si to z různých úhlů, snažil jsem se něco objevit. Celkový tvar nedával žádný smysl, mnohé podrobnosti se mi měnily přímo před očima. Některé části mechanismu byly jakoby rozmazané, jako kdyby v tomto světě existovaly jen částečně. Vzhledem k tomu, že stroj měl za úkol bez přestání měnit architekturu bludiště, měl jsem děsivé podezření, že v tom hraje velkou roli kvantová fyzika. Zbrojmistr už několikrát navrhoval, že mi ji vysvětlí, ale mívám z toho bolesti hlavy, které se neomezují pouze na tu mou.

	Když jsem k té věci konečně přistoupil, abych se jí dotkl, uhnula přede mnou. Vypadalo to, jako by se najednou zmenšila, aniž by se pohnula. Jako taková.

	„Tohle jsem myslel,“ řekla vzbouřená zbroj. „Nemůžeš se ho dotknout, nemůžeš ho poškodit a nemůžeš ho rozbít. A věř mi, zkoušel jsem to po celé ty dlouhé roky. Ale kdybychom my dva spolupracovali…“

	„Za pokus to stojí,“ odpověděl jsem a snažil jsem se ze všech sil, aby to znělo sebevědomě. „Tak jak to chceš udělat? Mám si tě prostě obléknout, nebo…“

	„Nejprve zkouška,“ odpověděla zbroj. „Abych zjistil, jestli jsi… kompatibilní.“

	Nelidsky rychle natáhl kovovou rukavici, a než jsem mohl ucuknout, položil mi ji na ruku. Jeho kov byl strašlivě chladný na dotek a musel jsem zatnout zuby, abych nevykřikl. Bylo to, jako kdyby se mne dotkla mrtvola nebo něco, co nikdy živé nebylo. Zlatý kov ztratil svůj tvar a pevnost a rozlil se mi po ruce jako barva, celou ji pohltil a stal se mou rukavicí. Pomalu jsem zahýbal prsty a zlatý kov zareagoval. A pak jsme ruku v ruce, já a zbroj pevně spojeni, vykročili vpřed. Pozvedl jsem zlatou pěst a vší silou jsem jí udeřil do mechanismu. Rozbil se na tisíc kousků, jako kdyby byl křehčí než sklo a chránila ho jen jeho vestavěná schopnost uhýbat. Jeho střepy se rozsypaly po zemi a třpytily se teď v trávě u mých nohou.

	Vzbouřená zbroj stáhla svou ruku zpátky a fascinovaně hleděla na to, co zbylo z přístroje, který ji tak dlouho držel v zajetí. Protáhl jsem si prsty, do kterých se mi pomalu vracel cit. Moxtonův omyl zvedl hlavu jako lovecký pes, který právě zachytil stopu, a rozhlédl se. Udělal jsem totéž. V bludišti se něco změnilo. Tíživé napětí ve vzduchu bylo to tam.

	„Bludiště je pořád bludiště,“ řekla vzbouřená zbroj. „Ale živé ploty se už nepohybují. Můžeme odejít. Teoreticky. Pokud najdeme cestu ven.“ Otočil svůj obličej bez rysů a podíval se na mne. „Vidím, že na sobě máš znamení magie, Droode. To je tvůj způsob, jak nás dostat odsud?“

	„Mohl by být,“ odpověděl jsem. „Určitě je to způsob, jak se odsud dostanu já. Takže…“

	„Takže,“ řekla zbroj. „Je čas zjistit, nakolik si my dva věříme.“

	Prudce se předklonila a ve zlaté masce se objevila ústa, která se roztahovala stále víc a víc… dokud z nich ven nevyklouzlo mrtvé tělo. Vzbouřená zbroj vyzvracela Moxtona, kterého v sobě nosila po celý ten dlouhý čas. Nejprve se objevily napůl rozložená hlava a ramena, pak trup, který svou váhou proces vyvrhování urychlil, nakonec nohy a celé tělo dopadlo do trávy přede mne, kde zůstalo nevzhledně ležet. Ústa Moxtonova omylu se zavřela a vstřebala se do zlaté masky.

	Moxtonova mrtvola byla bledá a scvrklá, bílý obličej měla napuchlý nekonečným křikem. Zauvažoval jsem, jak dlouho asi trvalo, než Zbrojmistr uvězněný v nitru svého největšího díla zemřel. Zdrcený žalem nad tím, co způsobil. Přinutil jsem se odvrátit oči od toho, co mohlo být i mojí budoucností. Pak jsem klidně pohlédl na vzbouřenou zbroj.

	„Udělej to.“

	Vrhla se vpřed, tak rychle, že jsem ten pohyb sotva postřehl. Mimoděk jsem zvedl ruku v sebeobraně a zbroj ji zalila zlatou vlnou, pak mne udeřila do obličeje. V jediném okamžiku mne pohltila celého, potáhla mne svým kovem od hlavy k patě. Myslím, že jsem křičel. Vůbec to nepřipomínalo to, co se dělo, když jsem vyvolal svou vlastní zbroj. Vlastně si z toho moc nepamatuji, i když mi zůstaly noční můry, které se velice usilovně snažím zapudit. Vím jen, že mi byla zima, strašlivá zima, nejen fyzicky, ale i v duši. Nejprve mne zasáhl chlad a pak temnota, když mi zbroj odebrala zrak a nahradila ho svým. Byl jsem sám v temnotě a pak tam někdo byl se mnou. Někdo, kdo nebyl člověk, ale bylo to víc než nečlověk. Něco, co nemělo vlastní osobnost, a proto si ji vyrobilo; vytrhlo ji z temných zákoutí mysli svého stvořitele. Zrodila se z nenávisti a hněvu a postupně v nich nalezla potěšení. Cítil jsem, jak to cítí on. Připadalo mu to… zábavné.

	Oči mi zalilo světlo, které rozředilo temnotu, a já jsem se znovu otevřel světu. Stál jsem v bludišti, lapal jsem po dechu, chvěl jsem se a snažil jsem se opanovat. Podíval jsem se dolů na sebe a uviděl jsem zlato. Zvedl jsem ruce a prohlédl jsem si je ze všech stran, a byly to stejné kovové rukavice středověkého brnění, jaké jsem viděl u Moxtonova omylu. I tahle zbroj byla cítit jako druhá kůže, ale nyní tu byla jistá… vzdálenost mezi mnou a okolním světem. Jako kdybych všechny vjemy dostával z druhé ruky. Přítomnost, kterou jsem vnímal předtím, byla pryč, ale pořád jsem měl pocit, jako kdyby mi někdo nahlížel přes rameno. V hlavě se mi už neozýval kovový hlas, ale věděl jsem, že tam pořád někdo je. Dívá se a čeká.

	Cítil jsem se silný a vitální, více než člověk, ale také plný hněvu na své nepřátele, na ty, kteří se odvážili napadnout mou rodinu. Toužil jsem po pomstě, po příležitosti dostat své nepřátele do rukou a přinutit je zaplatit… všechny tyhle pocity nebyly tak úplně moje.

	Otočil jsem se a rázně jsem vykročil bludištěm živých plotů. Se zlatou zbrojí jsem jasně viděl tetelící se vlákno života, které se přede mnou táhlo do dálky: spojení mezi mnou a Molly. Bylo příjemné na pohled, ale na obdivování jsem teď neměl čas. Spěchal jsem, pohyboval jsem se stále rychleji a rychleji, sledoval jsem to vlákno ven z labyrintu. Chvíli mi trvalo, než jsem zase našel rovnováhu a přiměl svou novou zbroj, aby se pohybovala lidštěji. Ale brzy jsem běžel jako šílený, moje dlouhé nohy ujídaly vzdálenost a ruce mi neúnavně pumpovaly podél boků. Chodidla mých těžkých nohou trhala drny a odhazovala je divoce do vzduchu. Byl to dobrý pocit zase běžet svobodně, bez většiny lidských omezení, když jsem byl tak dlouho nucen být pouhým člověkem. A brzy jsem se dostal k východu z bludiště a vyběhl jsem z něj ven, zpátky do svobodného světa, kde na mne čekala moje Molly.

	 

	Sotva mne Molly Metcalfová uviděla, vrhla proti mně veškerou magii, kterou vládla. Kolem jejích zdvižených rukou prskaly a kroutily se strašlivé energie, které mne udeřily do prsou a hlavy pokryté zbrojí, přinutily mne zastavit se na místě a pak krok za krokem couvat, jak mne zatlačovaly zpátky k východu z bludiště. Ale bez ohledu na její původ byla tohle stále zbroj Droodů a já jsem rychle našel ztracenou rovnováhu a patami jsem se zapřel do země. Narovnal jsem se, vlastně jsem se trochu naklonil dopředu proti jejímu magickému útoku, a její strašlivé energie se vybíjely a trhaly o mou zlatou zbroj, neškodně vybuchovaly kolem. Molly se divoce zamračila, její tmavé oči zaplály odhodláním a zaútočila na mne znovu a pak ještě jednou, vším co jako čarodějnice měla. A já jsem tam jen stál a odolával jsem tomu.

	Pak jsem zvedl jednu ruku a zahrozil jsem jí zlatým ukazováčkem, spíš smutně než naštvaně. Molly ztuhla. A zatímco na mne přestala útočit, jistým způsobem jsem se soustředil a moje nová zbroj se stáhla do mého torkézu. Pročež jsem zůstal odhalený a bezbranný před světem a Molly. Její překvapený výraz byl vážně komický, ale měl jsem dost rozumu, abych se nerozesmál. Rozhlédl jsem se kolem sebe. Svět se mi teď zdál nudnější a plošší, když jsem ho vnímal pouze lidskými smysly, ale pořád to bylo hřejivé, hezké místo a já jsem byl rád, že jsem v něm zpátky. V tu chvíli na mne dolehla tíha celého toho dne a já jsem klesl na kolena, prsty jsem zaryl do trávy a hlíny před sebou, jako bych v tomto světě chtěl zakořenit. Bylo skvělé být zpátky. Příjemné teplo letního dne smylo chlad zbroje z mého těla, z mého srdce i duše, ale torkéz mne pořád mrazil na krku jako varování. Uvědomil jsem si, že Molly klečí vedle mne a opakuje moje jméno pořád dokola, a konečně jsem našel sílu, abych se k ní otočil a usmál jsem se na ni.

	„Eddie! Promluv na mě, zatraceně! Jsi v pořádku? Mám ti ten torkéz servat z hrdla a hodit ho zpátky do bludiště?“

	„Ne,“ řekl jsem okamžitě, hlavně abych zarazil ten nekonečný proud jejích slov. „Jsem v pořádku, Molly. Vážně. Ta zbroj je… bezpečně v mém torkézu. V bludišti jsme dospěli k dohodě. Bude mi sloužit. Na čas.“

	S Mollyinou pomocí jsem se pomalu znovu postavil na nohy. To, co jsem právě zažil, mne připravilo o spoustu sil. Molly si mne dychtivě prohlížela, zjevně čekala na podrobnosti dohody, kterou jsem s Moxonovým omylem uzavřel, ale já jsem jí je neřekl. Věděl jsem, že by s tím nesouhlasila.

	„Byl jsi tam celou věčnost,“ řekla Molly. „Skoro tři hodiny!“

	Překvapením jsem zamrkal. Čas určitě plynul v bludišti jinak než venku.

	„Chodila jsem sem a tam kolem východu z bludiště, připravovala jsem si zaklínadla a čekala jsem, až se objevíš,“ pokračovala Molly, když pochopila, že nic víc neřeknu. „Chtěla jsem si být jistá, že budu mít po ruce něco účinného pro případ, že by tě zbroj přece jen dostala. Takže když jsi takhle vyrazil z bludiště, ani jsi na mne nepromluvil, tak nějak jsem předpokládala nejhorší.“

	„Omlouvám se,“ odpověděl jsem. „Trochu jsem se nechal unést. Vůbec jsem si neuvědomoval, jak moc mi zbroj chyběla.“

	„Ale stejně,“ pokračovala Molly. „Některá ze zaklínadel, která jsem proti tobě vrhla, posílila tvůj torkéz a zvětšila tvou moc nad novou zbrojí. Aby se nemohla objevovat a mizet, jak si přeje sama, nebo ti to odepřít, pokud bys to potřeboval.“

	„Dobře,“ přikývl jsem. „Dobrý nápad, Molly. Udržet vzbouřenou zbroj by mi měla pomoct i podivná hmota v mém torkézu.“

	„Ale poslouchej mě, Eddie! Tohle je velice důležité. Nemám tušení, jak dlouho bude tvůj torkéz schopný zbroj ovládat, i přes mou magickou podporu. Pohybujeme se na neznámém teritoriu… může to vydržet dny, týdny nebo jen několik hodin.“

	„Chápu,“ odpověděl jsem. Neřekl jsem jí, že na tom vlastně nezáleží. Že budu tuhle zbroj nosit tak dlouho, dokud nenajdu svou rodinu. A starosti se vším ostatním si budu dělat až pak.

	„Takže… jaký je to pocit mít na sobě Moxtonovu zbroj?“ zeptala se Molly.

	„Mrazivý,“ řekl jsem okamžitě, než jsem se stačil zarazit. „Velice studený… a nelidský… Ale svou práci odvede a na ničem jiném teď nezáleží.“ Všiml jsem si, že se na mě Molly dívá nějak divně. „Copak?“

	„Když jsi vyběhl z bludiště, oděný ve zbroji… Nevypadal jsi jako normálně. Vlastně jsi nevypadal ani jako Drood. Nevím, na čem Moxton založil svůj návrh nové zbroje, ale nemyslím, že by to bylo něco lidského.“ Zamračila se, jak se snažila najít správná slova. „Způsob, jak ses pohyboval, dojem, který jsi budil - nebyla jsem si jistá, jestli v té zbroji vůbec něco je.“

	„Pořád jsem to já, Molly,“ řekl jsem. „Pořád jsem tady.“

	„Ne, když na sobě máš tu zbroj, pak to nejsi ty. Poznám to.“

	„Potřebuju ji, Molly. Bez ní to nikdy nedokážu.“

	„Já vím. Ale jakmile bude po všem, okamžitě se té zatracené věci zbavíš.“

	„Pst,“ napomenul jsem ji. „Myslím… že nás poslouchá.“

	„Čím dál lepší,“ povzdechla si Molly. „Co uděláme teď?“

	„Potřebujeme informace,“ řekl jsem. „Potřebujeme tvrdá fakta, co přesně se tady stalo a kdo za tím stojí. Někdo to musí vědět. Vždycky je někdo, kdo to ví. Ale kde se vyptávat? Bývaly časy, kdy stačilo zajít do Vlčí hlavy, toho slavného nadpřirozeného napajedla, zaplatit pár rund, a už se tvořila fronta na to, aby nám řekli všechno, co potřebujeme vědět. Ale po těch… nedávných událostech jsem tam určitě persona non grata.“

	„Myslíš, jak ses úplně přestal ovládat, zmlátil jsi každého, kdo se ti postavil do cesty, a napůl jsi při tom zabil svého starého přítele Indigového ducha?“ zeptala se Molly. „Tak to si tedy piš, Eddie. Ještě pořád o tom mluví, a rozhodně ne v dobrém. Do Vlčí hlavy máš doživotně zapovězený vstup, Eddie Droode, a pravděpodobně i potom.“

	„Ale to byl přece Eddie Drood,“ řekl jsem opatrně. „Pořád tam mohu proniknout jako Šaman Bond, že?“

	„Já bych to nedělala,“ řekla Molly. „Vážně bych to nedělala. Dej si poradit: ta loď už odplula. Příliš mnoho lidí už ví, že Eddie Drood a Šaman Bond jsou jedna a tatáž osoba. Nikdo to ještě neřekl naplno, ale můžeš vsadit pořádný balík, že když budeš pokoušet štěstí, určitě k tomu dojde. Dej věcem čas, ať se trochu uklidní, a pak se budeš moct vrátit jako Šaman. Teď by na tebe přinejmenším vypustili pekelné ohaře a tvou tajnou identitu by veřejně odhalili.“

	„Ale uklidní se to?“ řekl jsem. „Nakonec?“

	„Kdo ví?“

	Zamyšleně jsem se na ni podíval. „Vždycky bys mohla…“

	„Ne, to bych nemohla,“ prohlásila Molly kategoricky. „Mě odtamtud vypověděli jakbysmet, už proto, že tě znám.“

	„Aha,“ řekl jsem. „Tak to je mi líto.“

	„Zbytečně. Mně to líto není. Vlčí hlavu jsem stejně neměla ráda. Na můj vkus je trochu moc snobská. A v poslední době se stali módní záležitostí… takže se už dívají spatra prakticky na každého. Ceny u baru vyletěly do nebe.“

	Usmál jsem se. Molly dokázala být svým způsobem velice loajální. „Tak kam půjdeme shánět informace?“

	„Vždycky je tady Noční strana…“

	„Ne, není,“ prohlásil jsem rozhodně.

	„Ale no tak, Eddie! Já vím, že existuje dlouhodobá dohoda mezi tvou rodinou a Noční stranou, která vám brání tam vstupovat… z důvodů, které mi nikdy nebyly náležitě osvětleny. Ale přece nemůže platit i teď, když jsi poslední Drood, který zůstal?“

	„Nic se nezměnilo,“ řekl jsem. „Kdybych tam vstoupil, o své vůli a navzdory smlouvě, šli by okamžitě po mně vším, co mají k dispozici. A kromě toho, nechci, aby se na Noční straně dozvěděli, že je moje rodina momentálně mimo mísu. Nevím, jak by ses chtěla vyptávat, aby to zároveň nevyšlo najevo. Nechci, aby se svět dozvěděl, že už Droodové neúřadují. Když jsou pryč, myši budou mít pré.“

	„Tak bych tam mohla zajít já,“ navrhla Molly. „Mám na Noční straně spoustu kontaktů. Možná to nejsou nejpříjemnější kontakty, ale vím určitě, že jakmile jim začnu mlátit hlavami o zdi, poskytnou mi veškerou potřebnou pomoc.“

	„Ne,“ namítl jsem. „Jenom by se začali divit, proč nejsem s tebou, a kladli by svoje vlastní otázky. Nakonec bychom byli zase tam, kde jsme začali.“

	„Ty prostě nechceš, abych šla na Noční stranu sama, vzhledem ke všem těm pokušením, která se tam nabízejí, že?“

	„Ne, to tedy nechci.“

	Molly se spokojeně usmála.

	Ještě chvíli jsme postávali a snažili jsme se vymyslet, kam jinam bychom mohli jít, koho bychom dokázali přesvědčit, aby nám pověděl něco užitečného. Nebo ho za tímž účelem zastrašit.

	Jenže pokud by to byl někdo z obvyklých podezřelých, vyvolali bychom tím víc otázek, než bychom získali odpovědí. Pravda o… situaci mé rodiny dříve nebo později stejně vyjde najevo, ale nechtěl jsem udělat nic, kvůli čemu by to bylo to dříve. Potřeboval jsem čas, abych se dopátral pravdy - a kdo za tou věcí vězí.

	„Vždycky můžeme zajít do Londýna, na Grafton Way,“ řekla Molly zkusmo. „Na zdvořilou a velice nenápadnou návštěvu Řádu světů za světy. Už jsme tam jednou byli, vzpomínáš, když jsme se snažili najít pana Staba.“

	„Vzpomínám si,“ řekl jsem. Řád světů za světy sdružoval lidi, kteří byli posedlí nějakou formou bytostí zvenčí, zavíral je do klecí a naslouchal jim. Protože posedlí tak rádi mluví. Čas od času jim Řád podsune nějakou tu ožehavou otázku a odpovědi pak prodá tomu, kdo zaplatí nejvíce. (Ohledně běžnějších věcí si můžete předplatit jejich měsíčník. Mě osobně to nikdy nepokoušelo.)

	„Nemyslím,“ rozhodl jsem se konečně. „Od nich bychom se nedozvěděli nic z toho, co chceme vědět. Peklo vždycky lže.“

	„Kromě případů, kdy ti pravda ublíží víc.“

	„Přesně.“

	„No dobře. Tak někoho navrhni ty!“

	„Co třeba Prostředník?“ řekl jsem nepříliš přesvědčeně. „Asi nebude vědět, kdo je za něčím tak obrovským, ale skoro určitě by byl schopen nás nasměrovat na někoho, kdo to ví. Za patřičnou cenu, přirozeně.“

	„Eddie, on tvou rodinu nenávidí. To přece víš. Stačí mu naznačit, co se stalo, a zlomí všechny rekordy, aby tu novinu roznesl absolutně každému. Nenávidí Droody a opovrhuje jimi a má k tomu lepší důvod než většina ostatních.“

	„Jsme velice nedoceněná rodina,“ povzdechl jsem si.

	„Ne, to tedy nejste.“

	„No dobře, tak s kým si můžeme bezpečně promluvit?“ opáčil jsem. „Kdo ještě zůstal, komu bychom mohli věřit?“

	„Potřebujeme moje sestry,“ prohlásila Molly tónem, který říkal: Ano, já vím, ale neodvažuj se se mnou o tom přít. „Potřebujeme Isabellu a Louisu. Možná nevědí, kdo za tím vším je, ale mají kontakty na místech, kam bych si nikdy netroufala strčit nos. A velice rády pro tebe ty informace z lidí vytlučou. No dobře, tak pro mě. Nemyslím, že už se rozhodly, co si mají myslet o tobě. Ale pro mě to udělají.“

	„Sestry, sestřičky, tak oddané a ochotné…“

	„Zmlkni, Eddie. Když budou Louisa a Isabella slídit po informacích o Síni a tvé rodině, nikomu to nepřijde ani v nejmenším podezřelé. Ony se běžně pídí po věcech, které by neměly znát.“

	„Nerad to přiznávám,“ řekl jsem, „ale asi máš pravdu.“ Molly se nebezpečně zamračila. „Co je špatného na tom, že se do toho vloží moje sestry?“

	„Když už se ptáš, všechno. Isabella není problém. Je arogantní a osina v zadku, ale svou práci odvede. Takový Indiana Jones nadpřirozeného světa, který pořád strká nos tam, kde o něj vůbec nikdo nestojí, vyhrabává prastarou historii, skryté pravdy a věci, na jejichž znalost svět ještě není připraven… a přitom si pokaždé nacpe kapsy kořistí. S Isabellou bych se celkem smířil. Ale Louisa? Ta má ještě horší pověst než ty. Nebo já. Nebo pan Stab, ten stále nedopadený sériový vrah londýnského Starého města. Louisy Metcalfové se bojí každý a mají k tomu dobrý důvod.“

	„Přesně!“ zvolala Molly. „Kdo by se odvážil odmítnout, když se začne vyptávat?“

	„No dobře,“ řekl jsem. „Vím určitě, že toho budu litovat, ale… tak se s nimi tedy spoj.“

	„Víš,“ začala Molly rozpačitě. „Už jsem to zkoušela. Neodpovídají. Obě mají vypnuté aury. Proč by to dělaly?“

	„Jsou to tvoje sestry,“ opáčil jsem.

	Dokázal bych si jen tak spatra vymyslet spoustu důvodů, proč by neblaze proslulé sestry Metcalfovy měly zájem ztratit se z radaru… ale měl jsem dost rozumu na to, abych s tím nezačínal. Pořád se přesvědčuji, že příbuzenské vztahy jsou moje Achillova pata.

	„Jenomže když jsou obě moje sestry mimo dosah, jsme zase tam, kde jsme byli,“ konstatovala Molly. „Ke komu se můžeme obrátit o pomoc? Většina našich starých přátel a spojenců je po smrti nebo se ztratili v akci a nezbývá než předpokládat, že jsou rovněž mrtví, případně se někde ukrývají po všech těch dramatických událostech, kterými jsme v poslední době prošli.“

	„Tak to dopadá, když zatáhneme druhé do našich válek,“ přisvědčil jsem. „Není bezpečné zdržovat se v naší blízkosti… Myslím, že se budeme muset porozhlédnout po těch několika Droodech, o kterých víme, že pořád ještě někde žijí. Jsem si víceméně jistý, že žádný polní agent v terénu nezůstal; do posledních válek jsme povolali absolutně každého.“

	„Včetně těch, kteří nechtěli přijít?“ otázala se Molly.

	„Ty především,“ řekl jsem. „Ne, já mluvím o vzbouřencích. O členech rodiny, kteří uprchli nebo byli vykopnuti nebo se ukrývají, aby unikli naší spravedlnosti. Nebo trestům za zločiny proti lidskosti.“

	„Nejsi na ty vzbouřence trochu tvrdý?“ zeptala se mne Molly. „Když uvážím, že jsi býval jedním z nich.“ Tvářila se lehce pobaveně.

	„To bylo něco jiného,“ odpověděl jsem důstojně. „Já jsem utekl, protože jsem byl falešně obviněn.“

	„A protože tě tvoje babča chtěla odkrouhnout.“

	„No, to také, svým komplikovaným způsobem. Pravdou ale je, že někteří ze vzbouřenců jsou nebezpečnější než jiní. Když se Drood dá na cestu zla, je obvykle hodně zlý.“

	„Vážně si myslíš, že by s tebou ti vzbouřenci mluvili, pokud bys je našel?“ zeptala se Molly a nakrčila přitom svůj dokonalý nosík. „Nerada na to poukazuji, Eddie, ale svého času jsi jich spoustu zabil. Arnolda Drooda, Krváka, Tygra Tima…“

	„Já jsem je nezabil,“ namítl jsem. „Popravil jsem je. Protože si to zasloužili.“

	„Možná ti to přijde zvláštní, ale myslím si, že jestli někoho z těch vzbouřenců najdeš, tenhle argument nezabere. Kdybych byla jedním z nich a viděla jsem, jak kráčíš mým směrem, myslím, že bych zapálila svůj vlastní dům a pak bych si prostřelila hlavu, abych to měla za sebou. Na druhé straně… pár vzbouřených Droodů znám. Svým způsobem. I když by nechtěli mít s tebou nic společného, se mnou by možná mluvili.“

	„Ty znáš každého, co?“ řekl jsem obdivně. „A většinou to není ten dobrý druh známostí. V minulosti jsi se vzbouřenci jednala, že?“

	„Byla jsem s tvou rodinou ve válce,“ odpověděla Molly. „A když jsi ve válce, hledáš spojence. Bylo to dávno před tím, než jsem se zapletla s tebou, Eddie.“

	„I tak,“ řekl jsem. „Můžeš se vsadit, že teď už o nás všichni vědí. A to, že už ve válce s Droody nejsi. Pořád si myslíš, že s tebou budou mluvit?“

	„Jestli vědí, co je dobré pro jejich zdraví, řeknou mi všechno, co od nich budu chtít vědět,“ prohlásila Molly rozhodně. Pak se odmlčela, jak ji něco napadlo. Skoro jsem slyšel, jak se jí v hlavě otáčejí kolečka. „Neměli by být vzbouřenci rádi, když uslyší, že je Síň i rodina pryč? Konečně budou moci svobodně vystoupit ze stínů nebo vylézt z těch děr, ve kterých se skrývali, a zase začít žít. Už se nebudou muset pořád ohlížet přes rameno, jestli tam nestojí někdo jako ty…“

	„Dalo by se to předpokládat, že ano?“ opáčil jsem. „Ale ne. Daleko více si budou přát, aby se rodina vrátila a oni zase získali svou zbroj. Teď, když je Ethel pryč, jsou stejně zranitelní a bezmocní, jako jsem byl já. Ne, možná už nejsou součástí rodiny, ale určitě se jim líbí být Droody, s veškerými privilegii a mocí, které jsou spojené s nošením torkézu.“

	„Zadrž. Chceš mi říct, že Ethel poskytla vzbouřeným Droodům nový torkéz z podivné hmoty jako vám ostatním?“ zeptala se Molly.

	„Já osobně jsem byl velice silně proti,“ opáčil jsem. „Ale Ethel byla v tom směru velice tvrdohlavá a nedala si to vymluvit. Buďto bude mít torkéz každý člen rodiny, nebo ho nedostane nikdo. Nesmírně mocné transdimenzionální bytosti si svoje drobné vrtochy někdy prostě nedají vymluvit.“

	„To by mohlo jako argument na vzbouřence stačit,“ řekla Molly. A pak se zarazila a zamyšleně se na mě podívala. „Je tady jeden… velice mocný Drood, na kterého bychom se mohli obrátit. Předpokládám. Někdo, kdo je ve stejné lize jako Ethel. Ten, co jsi mi o něm onehdy vyprávěl. Ten, kterého tvoje rodina kdysi dávno pohřbila hluboko do věčně zmrzlé půdy Tunguzky…“

	„Gerard Drood,“ řekl jsem. „Grendel rex. Nemilosrdný bůh. Ne, Molly. Tak zlá naše situace ještě není. Vlastně si myslím, že by musel nastat konec světa, než bych se rozhodl ho znovu vyrušit. A i pak bych si to dvakrát rozmyslel…“

	„Ale…“

	„Ne, Molly. Nepověděl jsem ti celý příběh Grendela rexe, protože jsem chtěl, abys byla ještě schopná v noci spát. Ze stejného důvodu jsem ti ani nepověděl všechno o tom, co se stalo na Tunguzce. Jestli se Nemilosrdný bůh někdy probudí, jestli přetrhne řetězy, kterými jsme ho spoutali, a povstane… bude třeba spojených sil rodiny a všech dalších mocenských skupin, které se nám podaří přemluvit, abychom ho zase spoutali. On je konec světa… který jen čeká, až k němu dojde.“

	„No tak dobrá… Když vezmu úplný protiklad nejnebezpečnějšího vzbouřence, který znám… Co Krtek?“

	Ostře jsem na ni pohlédl. „Myslel jsem, že jsi říkala, že zmizel. Zavrtal se hluboko pod zem, zalezl do díry a zasypal ji za sebou?“

	„No, to ano, ale jsou zmizení a zmizení,“ řekla Molly. „Netuším, kde bychom po něm měli pátrat, ale jsem si jistá, že když rozhlásím, že se po něm sháníme, dříve nebo později se to dozví. Že s námi přestal komunikovat, ještě neznamená, že neposlouchá. A kdo shromáždil a ještě shromažďuje takové množství informací jako on?“

	„Abychom k němu dostali zprávu tímhle způsobem, musela by projít přes příliš mnoho lidí,“ namítl jsem. „Nedokázali bychom tomu nijak zabránit. To nemůžu riskovat, Molly. Krtek nepřichází v úvahu.“

	„No dobře, tak kdo nám ještě zůstal?“ zeptala se Molly netrpělivě. „Sebastian je mrtvý, zavražděný. Freddie se ztratil při akci a předpokládá se, že je rovněž mrtvý. Arrabella se lapila do zrcadla a ven se už nikdy nedostane. Co další vzbouřenci, které znáš?“

	„Nemám tak aktuální informace, jak bych měl mít,“ přiznal jsem se. „Kvůli válkám s Hladovými bohy, Nesmrtelnými a Velkým satanistickým spiknutím jsem si přestal vést spisy ani jsem pořádně nečetl všechny svodky… Den má jenom omezený počet hodin.“ Zamyslel jsem se, v duchu jsem začal probírat možnosti. „Když jsem naposledy slyšel o staré mámě Shiptonové, vedla kliniku na klonování dětí ve Vídni. Odporná práce. Manfred Drood byl naposledy viděný v Moskvě, kde byl členem sdružení baby Jagy. Potíral ruský nadpřirozený zločin, pochopitelně za patřičnou odměnu. Pochybuji, že bychom si ho mohli dovolit. Pak je tady Anastasia Droodová, toho času údajně v peruánské divočině. Jestli tam dělá to, co jsem slyšel, zabiju ji bez mrknutí oka, sotva ji spatřím.

	Pořád se vyprávějí nějaké historky o vzbouřených Droodech, kteří vystupují pod zvučnými jmény. Ať už dobrých, zlých nebo něco mezi… Podrobnosti a místo se případ od případu mění - jsou roztroušení po celém světě. A rodině na tom nikdy nezáleželo natolik, aby to ověřovala. Koneckonců, jednoho dne bychom je mohli potřebovat. Rodina dokáže být v podobných věcech velice pragmatická… Princip přežití vzbouřenců spočívá v tom, nebýt nikdy kdo, co nebo kde si rodina myslí, že jsi. Už jen proto, aby nemohla poslat někoho, jako jsem já, aby je našel a vrazil jim do toho jejich prohnilého srdce kůl.“

	„A co početní a různorodí levobočci tvého zesnulého strýčka Jamese?“ zeptala se Molly. „Šedí bastardi?“

	„Ti? Ti nikdy nebojovali za nikoho jiného než za sebe!“ Na chvíli jsem se nad tím zamyslel, což jen ukazuje, jak zoufalý jsem byl. „Rodina jich vždycky zaměstnávala tolik, kolik mohla, obvykle na dálku. Hlavně proto, aby se nezaběhli a nepodlehli špatnému vlivu. Ale žádnému z nich nemohu věřit ani tak dalece, kolik bych jím dohodil proti větru s oběma rukama za zády. Ne, Molly. Velice nerad to připouštím, ale je jenom jeden vzbouřený Drood, za kterým můžeme jít. Ten nejneblazeji proslulý. Regent stínů.“

	„Cože? Tak moment. Hoď tam zpátečku. Omyj mi obličej mokrou houbou,“ řekla Molly. „Ten že je vzbouřený Drood? Regent stínů, tajný mistr všech skrytých informací… je jenom jedním z té tvé rozvětvené rodinky? Tohle mi nikdo neřekl! Samozřejmě, tvoje rodina mi nikdy neřekla nic, co nebylo absolutně nutné. O Regentovi stínů jsem už samozřejmě slyšela - každý o něm slyšel… Vlastní tajnou organizaci, která se nikomu nezodpovídá a shromažďuje informace z oblastí, jejichž existenci málokdo vůbec připouští… Pověz mi, Eddie, čím to je, že když se o něm někdo z tvé rodiny zmínil, vždycky někdo jiný řekl: ‚o něm nebudeme mluvit!‘?“

	„Já nevím,“ řekl jsem. „Nikdy o něm nechtěli mluvit! Vím, že je to vzbouřený Drood, jenom proto, že jsem jednu dobu byl hlavou naši rodiny. Krátce. A i tak bys byla překvapena, kolik jsem za tu dobu objevil věcí, o kterých si mysleli, že je nepotřebuji vědět.“

	„Ne, nebyla,“ opáčila Molly. „Pokud jde o tvou rodinu, už mne nic překvapit nemůže.“

	„Sarkasmus ti nesluší, Molly.“

	„A jak vůbec chceš toho tajemného a skoro legendárního Regenta stínů najít? Dáš si inzerát do The Times?“

	„Nemám nejmenší tušení, kde bych měl začít hledat,“ přiznal jsem. „Doufal jsem, že budeš něco vědět ty.“

	Podle toho, jak se zamračila, bylo vidět, že nad tím usilovně přemýšlí. „Potřebujeme zdroj informací, o kterém by nikdo nepředpokládal, že ho využijeme, takže nás nebude moci zaprodat ani se podřeknout před našimi nepřáteli. To výběr značně zužuje… ale pokud ti jde jenom o informace, možná někoho znám. Pohybuje se na hony daleko od vyježděných kolejí a je docela nenápadná, protože jí to tak vyhovuje… takže bychom si s ní měli být schopni popovídat, aniž by to někdo zaregistroval.“

	„Až sem to zní docela dobře,“ řekl jsem. „O kom to mluvíme?“

	A pak jsme oba zmlkli a prudce se otočili. Od hlavní příjezdové cesty se ozývaly sílící zvuky blížících se vozidel. Okamžitě jsem se dal do běhu a Molly se držela po mém boku. Neměl jsem tušení, kdo by to mohl být a co tady chce, ale ani jsem se o to nestaral. Jasné bylo, že někdo narušuje pozemky Síně. A byl jsem zrovna v té pravé náladě nechat se odvést od svých četných problémů.

	„Ať už je to kdokoliv, na seznamu pozvaných hostů rozhodně není,“ řekl jsem Molly. „Sem nesmí vstoupit nikdo, dokud se moje rodina zase nevrátí do svého domova.“

	„Nejspíš přišli rabovat,“ opáčila Molly vesele.

	„Prakticky určitě přišli rabovat,“ přisvědčil jsem. „Chudáci. Zrovna mám náladu skopat pár mizerů do kulata.“

	Než jsme dorazili k přednímu vchodu, na štěrkové cestičce se objevil celý konvoj skutečně velkých náklaďáků řítících se směrem k nám. Byly to stěhovací vozy, takové, jaké si najmete, když chcete přestěhovat celý obsah skutečně velkého domu. Ujížděly k hlavnímu vchodu, jako kdyby jejich majitelé měli svrchované právo tady být, a já už jsem se doopravdy těšil, až jim budu vysvětlovat, jak šeredně se v tom mýlí. Neměli právo vstoupit na teritorium Droodů a ohrožovat můj domov. Nějak se museli dozvědět, co se přihodilo Síni a mé rodině, jinak by k tomu určitě nesebrali odvahu. Krev mi z toho vzkypěla v žilách… Dejte v tomto světě najevo sebemenší slabost, a než se nadějete, krouží nad vámi supi s vidličkami a noži, sváteční ubrousek uvázaný pod krkem. Přesně tohle ty náklaďáky byly. Konvoj mrchožroutů. Přijeli vybrakovat a uloupit, co ještě zbylo, zatímco ohořelé trámy pobořené a zpustošené Síně byly ještě teplé.

	Doběhl jsem doprostřed cesty a tam jsem zůstal stát, zaujal jsem postavení mezi náklaďáky a Síní. Zatvářil jsem se, jak nejautoritativněji jsem dokázal, a pak jsem zvednutou rukou ukázal řidiči, aby zastavil. Ať se propadnu, jestli to udělal. Jenom zmáčkl klakson a ujížděl dál. Tak jsem vyvolal svou zbroj. Už jsem nepotřeboval staré aktivační Slovo; stačilo pomyslet, a byla tu. Vzbouřená zbroj mne bleskově zahalila, pokryla mne od hlavy k patě. Tentokrát jsem nevykřikl chladem. Začínal jsem si na svou novou zbroj zvykat. Nebyl jsem si jistý, jestli je to dobře, ale jelikož se na mne řítil obrovský nákladní vůz, který nevypadal, že by chtěl začít brzdit, byl jsem rád, že tu zbroj mám.

	Sotva řidič v předním voze spatřil Drooda ve zbroji, který se zdánlivě zhmotnil přímo před ním (přičemž mu podle všeho slíbili, že ničemu takovému nebude muset čelit), dupl ze všech sil na brzdu. Náklaďák se s pištěním a sténáním pálících se pneumatik zastavil a od jeho náprav začal stoupat nebezpečně vyhlížející dým. Štěrk létal na všechny strany, jak přední část vozu začala na cestičce divoce tancovat, a řidič bojoval ze všech sil, aby vůz udržel pod kontrolou. Konečně zastavil tak těsně přede mnou, že stačilo jen natáhnout ruku a mohl jsem se dotknout mřížky chladiče. Vzduchem se neslo pištění a kvílení ostatních vozů, které byly nuceny zastavit stejně nečekaně.

	Založil jsem si své zlaté ruce na zlaté hrudi a pohlédl jsem na velice bledého řidiče v kabině prvního vozu. A když se na cestičce objevila Molly a postavila se vedle mne, řidič vypadal, že se každou chvíli rozpláče.

	Dlouhý okamžik seděl bez hnutí, zíral na nás a zjevně nevěděl, co má dělat. Nejspíš doufal, že když takhle zůstane sedět dost dlouho, zmizíme nebo odejdeme… ale když začalo být zřejmé, že se toho nedočká, ztěžka si povzdechl, vypnul motor, otevřel dveře a vyskočil na štěrkovou cestičku. Podíval se na dlouhou řadu nedobrovolně zaparkovaných náklaďáků, zhluboka se nadechl a pomalu a velice nerad zamířil ke mně a Molly. Chlápek středního věku, střední výšky a střední váhy s počínající pleší a neveselým úsměvem ve tváři, na sobě hodně použité montérky. Zastavil se přede mnou a z jeho nejistého úsměvu se vytratil poslední zbytek sebevědomí.

	„Ahoj!“ pozdravil se zoufalou bodrostí. „Rád vás vidím. Že ale máme krásný den? Velice… letní. Ano. Já jsem Dave Chapman, vedoucí Rabování a. s.“

	„Zatraceně,“ řekla Molly a nemilosrdně ho tak přerušila. „Já přece vím, kdo jsi. Patříval jsi k Silničním krysám, že?“

	Chapman zamrkal. „Používali jsme tohle obchodní jméno, to ano, ale v poslední době jsme se dost vyšvihli. Jsme teď úplně jiná liga.“ Pokusil se o důstojnost a nepodařilo se mu k ní ani přiblížit. „Mohu se zeptat… s kým mám tu čest?“

	„Já jsem Molly Metcalfová.“ Obdařila Chapmana velice oslnivým a nanejvýš nebezpečným úsměvem, a jemu okamžitě zmizely z tváře i poslední stopy barvy.

	„Ale do prdele.“

	„Takže jsi o mně už slyšel,“ opáčila Molly potěšeně. Chapman se ohlédl přes rameno, zjevně uvažoval, jestli by se neměl prostě obrátit na patě a mazat pryč, ale nakonec se neochotně rozhodl zůstat na místě. Podíval se na mne.

	„A já jsem Edwin Drood,“ představil jsem se, abych se připojil k zastrašování. Chapman tiše zakňoural a zatvářil se ještě nešťastněji, jestli to vůbec bylo možné. Nervózně zašoupal nohama, až zavrzal štěrk, jako kdyby zoufale toužil být někde úplně jinde. „Ale do prdele,“ zopakoval nešťastně.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Co děláš na pozemku Droodů, v mém domově, pane Silniční kryso Chapmane?“

	Vzhledem k tomu, jak žalostně se tvářil, bylo těžké se na něj zlobit, ale snažil jsem se. Stačilo, abych se podíval na dlouhou řadu nákladních vozů, které přijely, aby odvezly majetek mé rodiny, a krev se mi znovu začala vařit v žilách.

	Chapman se podíval nejprve na Molly, pak znovu na mne a nakonec sklopil zrak k ocelí vyztuženým špičkám svých pracovních bot, které zrovna vyhrabávaly důlek do štěrkové cestičky, jako kdyby doufal, že tam nalezne vhodnou odpověď. Nebo že vyhrabe díru dost velkou, aby v ní zmizel. Znovu vzhlédl, zjistil, že Molly a já tam pořád ještě jsme, a otřásl se. Začal nešťastně těkat pohledem z jednoho na druhého, jako by se nemohl rozhodnout, který z nás dvou ho děsí víc.

	„Tedy, pane - a slečno, samozřejmě,“ řekl nakonec. „Řečeno na rovinu, vy byste tu neměli být. Slíbili nám, že tady nebude nikdo. Vlastně jsme byli informováni, že Síň Droodů byla rozmetána na kusy, pak vypálena a v důsledku toho proměněna v trosky a ruiny.“ Pohlédl za nás na to, co zbylo ze Síně, a zdálo se, že mu ten pohled dodal odvahy. „Bylo nám řečeno, že Droodové už nejsou a že Síň a její pozemky nikdo nehlídá, a každý si může vzít, co se mu hodí. Nebo alespoň ti, kteří přijdou první. Takže jsem sehnal chlapy, nasedli jsme do kár a uháněli jsme sem na plný plyn.“

	„Jak jste věděli, kde nás najdete?“ zeptal jsem se. „Síň Droodů není na mapě. Na žádné mapě.“

	Chapman nasucho polkl. „To, co vás dříve maskovalo, je pryč, ať už to bylo cokoliv, pane - a slečno, samozřejmě. Dostali jsme satelitní souřadnice, které nás dovedly přímo sem. Vlastně jsem si docela jistý, že brzy přijedou další… organizace zaměřené na rabování. Už sem uhání kdekdo, celý žhavý dostat do svých chamtivých rukou bohatství Droodů. My jsme jenom byli nejrychlejší, protože jsme větší profíci než ostatní. Jsme koneckonců jednička v branži. Stará zavedená firma, která už staletí sbírá bezcenné maličkosti a prodává je s obrovským ziskem. Jsme rodinný podnik, stejně jako vy!“

	„Ne,“ opáčil jsem. „Vy vůbec nejste jako my.“

	„Silniční krysy,“ řekla Molly. „Jaktěživ jsem neslyšela o neštěstí, které by vám neudělalo radost, protože se na něm dá napakovat.“

	„Dostali jste sem jako první, takže se stanete skvělým odstrašujícím příkladem pro ty, co přijedou po vás,“ oznámil jsem Chapmanovi vesele. Pak mne něco napadlo. „Říkal jsi, že jste byli informováni, že byla Síň vypálena. Kdo vás informoval?“

	„Máme svoje elektronické uši neustále přitisknuté k zemi, pane. A slečno, samozřejmě. Monitorujeme všechny neobvyklé frekvence, abychom se včas dozvěděli o událostech, jako je tahle.“

	„Abyste mohli kopat do těch, co leží na zemi, a obrat je o všechno, co jim ještě zbylo?“ zeptala se Molly.

	„Když to jde,“ odpověděl Chapman, který začínal získávat sebevědomí. „Příležitost vyrabovat něco tak výjimečného jako Síň Droodů se naskytne jedenkrát za generaci. Jestli vůbec. Jakmile jsme se o tom dozvěděli od jednoho velice významného gentlemana, na nic jsme nečekali. Vlastně nám řekl, že mu prokážeme službu, když to tady rozebereme na kusy a odvezeme všechno, co uvidíme. Zaručil se nám, že od nás koupí všechno, co mu přivezeme. Bez ohledu na to, jak unikátní nebo nebezpečné to bude. Má konexe všude, víte… Chápete, že takovou příležitost jsme si nemohli nechat ujít. Nemyslíte, pane? A slečno, samozřejmě. Jak bychom mohli odmítnout?“

	„Měli jste,“ odtušil jsem. „Vážně jste měli.“

	„Jo,“ přikývla Molly. Prolomila si klouby na prstech, až to zalupalo, a Chapman polekaně nadskočil.

	„Teď máte před sebou Drooda ve zbroji,“ řekl jsem mu. „A divokou lesní čarodějnici. K čertu, měli byste nám být vděční, že jsme se k vám dostali dřív než strašáci. Slyšel jsi přece o strašácích… ano, myslel jsem si, že ses o nich doslechl.“

	„Dost keců!“ křikl Chapman najednou. Otočil se a rozběhl se zpátky kolem svého vozu, přičemž ječel na svoje lidi. „Už mě ta hra na vojáčky nebaví! Na ně, chlapi! Jsou jenom dva! Šťavnatá prémie pro toho, kdo je dostane jako první! A hněte sebou, než se sem dostanou strašáci!“

	Z kabin zaparkovaných náklaďáků vyskákal houf velkých a svalnatých mladíků a rozběhli se k nám. Většinou to byli tvrdí rváči a zabijáci ve špinavých tričkách a džínách, aby vynikly jejich vypracované muskulatury. Pomalu se začali stahovat kolem Molly a mě a v rukou měli různé ošklivě vyhlížející zbraně. Bylo jich kolem třiceti čtyřiceti a vypadali, že jsou velice silně motivovaní. Na kohokoliv jiného by nejspíš udělali dojem. Chapman se zastavil u konce svého náklaďáku a zle se na mne zašklebil.

	„Nejsi jediný, kdo má rodinný podnik! Vy Droodové nejste jediní, kdo se nebojí ušpinit si ruce, když na to přijde. My jsme Silniční krysy!“

	„Já myslela, že jste Rabování a. s.,“ opáčila Molly.

	„To je jenom navenek! Když děláme špinavou práci, jsme pořád Silniční krysy a nikdo není lepší než my! Že jo, chlapi? Od nikoho si nenecháme nic líbit. To my zatápíme ostatním. Sloupejte z něj to zlato, chlapi, a sražte ho na zem! Ten, kdo ho vyřídí, dostane jako první příležitost pohrát si s tou holkou!“

	„To jsou ale optimisti, že?“ zamumlal jsem Molly.

	„A zatraceně drzí k tomu,“ odpověděla. „Holka? Holka? Já mu dám holku… Bude si přát, aby se nikdy nenarodil. Vlastně bych mohla udělat v boku jeho auťáku díru s hodně ostrými zubatými okraji a s její pomocí jeho narození zopakovat, akorát obráceně.“

	„Ubožáci,“ řekl jsem. „Nemají ani tušení, co je čeká.“

	„To já zase mám. A pořádně si to vychutnám.“

	„To já také!“ přisvědčil jsem. „Ale až to skončí, chci Chapmana živého a neporušeného, schopného odpovědět na moje otázky. On ví, kdo je za tím vším.“

	Rozhlédl jsem se po Silničních krysách. Vypadali překvapivě sebevědomě. Zjevně o Droodech slyšeli dost, aby znali naši pověst, ale ne tolik, aby ji brali vážně. Někteří z nich byli vyzbrojení energetickými zbraněmi, magickými i hypertechnickými, a podle toho, jak je drželi, je uměli používat. Ostatní měli opravdu velké bouchačky a budili dojem, že z nich dokážou vystřílet spoustu munice za hodně krátký čas. Mimo to měli nože, meče a jiné sečné instrumenty. Na kohokoliv jiného než Drooda by to pravděpodobně stačilo.

	Rozběhl jsem se proti nim, až mi štěrk odletoval od pat, a nadlidskou rychlostí jsem na ně zaútočil.

	Chapmana jsem minul dřív, než stačil dát povel ke střelbě. Než se k tomu dostal, byl jsem už přímo mezi jeho chlapy. Všichni začali pálit najednou a použili k tomu všechno, co měli. Kulky se jen neškodně odrážely od mé zbroje. (Moje stará zbroj z podivné hmoty by je prostě pohltila; značně se tím omezovalo nebezpečí zranění nevinných kolemjdoucích. Ne že by tady nějací byli, samozřejmě.) Energetické zbraně mne omývaly rozličnými ničivými energiemi, ale žádná z nich nedokázala proniknout dovnitř. Neškodně se na ní uzemnily nebo detonovaly ve vzduchu kolem mne. Nože, meče a jiné sečné zbraně se o zbroj lámaly a rozpadaly se na kusy.

	Vrhl jsem se na Silniční krysy, vyrážel jsem jim energetické zbraně z rukou, drtil jsem jejich pistole a pušky zlatými pěstmi a srážel jsem každého, na koho jsem dosáhl. Bil jsem je do tváří, rozbíjel jsem jim hlavy a rozhazoval ty svalovce na všechny strany, zoufale lapající po dechu, což je logický následek rány loktem pod hrudní kost. Srážel jsem je na zem, dupal jsem po nich a měl jsem z toho dobrý, velice dobrý pocit. Drtil jsem naše nepřátele.

	Mnozí se raději otočili a dali se na útěk, než by se mi postavili.

	Jiní vyrukovali s těžkotonážními magickými zbraněmi. Jeden na mne namířil Rukou slávy a vzápětí vykřikl, jak se její síla odrazila zpátky proti němu. Všechny prsty mu uhnily a odpadly. Další měl ukazovací kost australských domorodců. Když ji na mne namířil, explodovala a její ostré úlomky mu probodaly ruku. Jeden muž měl dokonce elfí hůlku, ale když jí mávl mým směrem, hůlka se jen podívala na mou zbroj a rozplynula se mu v ruce, příliš vyděšená, než aby si se mnou něco začala.

	Pak přišly na řadu blastery a laserové zbraně a jejich ničivá energie vyla a zářila kolem mne, ale ublížit mi nemohla.

	Nezastavil jsem se ani na chvíli, neustále jsem postupoval vpřed a házel zabijáky jako loutkami na všechny strany; lámal jsem jim kosti, rozbíjel lebky, až krev stříkala do vzduchu, a náramně jsem se při tom bavil. Slyšel jsem, jak jim praskají údy, viděl jsem prolitou krev a křik bolesti a děsu naplňoval moje srdce radostí. Na tváři za hladkou zlatou maskou jsem měl úsměv. Nebyli pro mne žádní protivníci, a už jim to docházelo. Příjezdová cesta se teď hemžila rváči zoufale uhánějícími k bráně. Věnoval jsem se těm, kteří včas neutekli, a odvedl jsem důkladnou, poctivou práci. Byl to skvělý pocit mít konečně nepřítele, se kterým jsem si to mohl vyřídit. Možná neměli na svědomí zkázu Síně a ztrátu mé rodiny, ale byli po ruce. To mi stačilo.

	Nakonec mi prostě došli lidé, které bych mohl bít. Stál jsem sám uprostřed příjezdové cesty, obklopený raněnými a bezvědomými. Ze zlatých rukavic mi stékala krev. Molly stála kousek stranou a dívala se na mě. Výraz, který měla v obličeji, jsem neznal, ale nelíbil se mi. Najednou jsem za sebou uslyšel řev motoru a ostře jsem se ohlédl. Chapman na mne najížděl jedním z náklaďáků. Vyjel jím z řady, vytočil motor do vysokých otáček a řítil se přímo na mne.

	Zůstal jsem stát na místě, abych mu poskytl férovou šanci. Obrovská kabina vozu se okamžik tyčila přímo nade mnou, stále větší a větší, jak Chapman sešlapával plynový pedál vší silou k zemi. Viděl jsem, jak na mě jeho bledý, odhodlaný obličej hledí přes přední sklo. V posledním okamžiku jsem se natočil a vrazil jsem do vozu zlatým ramenem. Najel na mě plnou váhou. Mřížka chladiče se prohnula a rozpadla se na kusy. Zapřel jsem se nohama, ale i tak mne síla nárazu posunula a zarazila mne do štěrku cesty. Uvnitř zbroje jsem nic z toho necítil. Náklaďák se zastavil, jen jeho motor stále řval, dokud jsem jednou rukou neprorazil přední masku a nerozdrtil ho.

	Rozhostilo se hrobové ticho. Opatrně jsem vytáhl ruku z motoru, obešel jsem kabinu a vytrhl jsem boční dveře z pantů. Kývl jsem na Chapmana, aby vylezl. Seskočil na cestičku a zůstal stát přede mnou; třásl se při tom po celém těle. Obličej měl zkrvavený, jak se udeřil do předního skla, protože ho ani airbag nedokázal ochránit. Díval se na mne očima plnýma hrůzy.

	„Co jsi zač?“ zeptal se chraptivým hlasem na pokraji hysterie. „Ty nejsi člověk! Podívej se, co jsi udělal mým chlapům! Podívej se, co jsi udělal s mým náklaďákem! Žádný člověk by tohle nedokázal!“

	„Ano,“ řekla Molly, která se k nám připojila. „Jaký z toho máš pocit, Eddie? Z toho, co jsi provedl těm lidem?“

	Rozhlédl jsem se po polámaných, zkrvavených tělech. „Zasloužili si to. A žádného z nich jsem nezabil.“

	„No tak skvěle,“ opáčila Molly. „Takže je vlastně všechno v pořádku.“

	Za svou maskou jsem se na ni zamračil. „Co tě tak žere? Svého času jsem tě viděl dělat daleko horší věci!“

	„Ano, ale to jsem byla já. Ne ty.“

	„Ty ty darebáky hájíš? Po tom, co sem přišli udělat? Co chtěli udělat tobě?“

	„Ne,“ odpověděla Molly. „Mohou si za to sami. Zasloužili si všechno, co dostali. Mě by jen zajímalo, jaký z toho máš pocit. Protože si vzpomínám, co jsi udělal při jiné příležitosti. V klubu Vlčí hlava, ne zase tak dávno.“

	„Tehdy jsem se přestal ovládat,“ odpověděl jsem. „Nechtěl jsem… Zatraceně. To je ta zbroj, Molly. Působí na mě.“

	„Vážně?“ opáčila Molly. „Nebo si to jenom chceš myslet?“

	„Na tohle nemám čas,“ řekl jsem. Obrátil jsem svou hladkou zlatou masku k Chapmanovi. Vypadal, jako by se měl každou chvíli rozbrečet. „Seber si svoje lidi a vypadni odsud, Silniční kryso. A už nikdy se sem nevracej. Jestli cestou potkáš někoho dalšího, pověz mu, co se tady stalo. Ukaž mu, co jsem udělal tvým chlapům. Protože jestli to budu muset zopakovat, udělám z nich skutečný odstrašující příklad.“

	„Nemysli si, že mě to zastaví,“ odsekl Chapman vzdorovitě. „My jsme velká organizace, velká rodina. Pošlu proti tobě celou armádu, když budu muset. Tu ve dvou zastavit nedokážete.“

	„On nás moc dobře nezná, co říkáš?“ odtušila Molly.

	„A pořád jsou tady strašáci,“ dodal jsem.

	„Na takové, jako jsou oni, máme dost účinných zbraní!“ řekl Chapman. „V Síni na nás čeká spousta skvělých věcí a my se jich nevzdáme!“

	„Nikdo neukradne majetek Droodů a bude žít dost dlouho, aby se tím mohl pochlubit,“ odpověděl jsem. „Budu stát mezi Síní a všemi, kdo by se do ní chtěli vloupat.“

	„A přestože k tomu mám četné výhrady, já budu stát po jeho boku,“ dodala Molly.

	„Díky, miláčku,“ řekl jsem.

	„Takže ty jsi s ním,“ řekl Chapman. „A tihle jsou zase se mnou!“

	Podíval jsem se, kam ukazoval. Po cestičce se k nám blížila malá armáda. Silničních krys byly tucty a měly s sebou nové zbraně a magií nabité předměty. Museli čekat v záloze, až Chapman obhlédne situaci a přivolá je. Všichni vypadali značně naštvaní kvůli tomu, co jsem udělal jejich kamarádům.

	Podíval jsem se na Molly. „Jelikož jsem zjevně příliš násilnický, aby se mi tohle dalo svěřit, možná bys chtěla ty…“

	„S největší radostí,“ řekla Molly.

	Maličko si nadzvedla šaty, takže předvedla zlatý nákotníček s kouzelnými přívěšky. V tu chvíli jsem Silniční krysy skutečně litoval, protože jsem věděl, co je vbrzku čeká. Už jsem viděl Molly ty přívěšky z nákotníčku používat a jejich účinky byly vysoce destruktivní. Měla tam všechno od motocyklu Vincent po draka v životní velikosti. Molly sundala jeden jemně tepaný přívěšek a zvedla ho, aby ho všichni mohli vidět. Byla to malá stříbrná opička. Chapman přelétl pohledem z Molly na mne a pak zase na ni. Nedokázal pochopit, proč se oba usmíváme.

	Molly mrštila přívěškem na zem před sebou. Vyvalil se černý kouř (čistě pro dramatický efekt), a když se rozptýlil, na cestě stála monstrózní zabijácká opice. Dobrých padesát stop vysoká a přiměřeně svalnatá. Jedinkrát zařvala a pak se vrhla vstříc přibíhajícím Silničním krysám. Než se muži stačili vzpamatovat natolik, aby se dali na útěk, byla mezi nimi a okamžitě se po nich začala sápat, mačkat je a odhazovat na všechny strany. Obrovskými pěstmi je zatloukala do země a dupala po nich. Oháněla se po nich takovou silou, že odlétávali dobrých dvacet stop, než zase dopadli na zem. Muži se otáčeli ve vzduchu a ječeli při tom strachem, než narazili do země takovou silou, že jsem bezděčně přivíral oči. Obří opice pobíhala sem a tam, prováděla Silničním krysám strašlivé věci a zjevně ji to bavilo.

	Brzy bylo po všem. Opice se rozhlédla po rozházených polámaných tělech a spokojeně si odfrkla.

	„No dobře! No dobře!“ zvolal Chapman žalostně. „Odvolejte ji! Vzdáváme se!“

	Molly luskla prsty, opice zmizela a v Mollyině ruce se objevil maličký stříbrný přívěšek. Elegantně si ho připevnila zpátky na nákotníček a sladce se na mne usmála.

	„Velký opičák jako utržený ze řetězu,“ řekl jsem. „Nepokouší tě to náhodou přičinit nějakou poznámku?“

	„Bůh chraň, zlatíčko.“

	Rozhlédl jsem se. Ranění byli rozházení po obou stranách cesty. Někteří se pohybovali, někteří ne. Všude vládl klid a mír, rušený jenom jejich tichým sténáním a kňučením. Bylo po všem. Ukryl jsem svou zbroj zpátky do torkézu. Pamatoval jsem si divošské potěšení, které jsem cítil, když jsem měnil Silniční krysy ve zkrvavené trosky, ale teď mi připadalo, že se to přihodilo velice dávno a někomu jinému. Podíval jsem se na Chapmana. Plakal.

	„Můžeš si za to sám,“ řekl jsem mu. „Dal jsem ti šanci vycouvat.“

	„Co řeknu jejich mámám a tátům?“ zeptal se Chapman.

	„Aby si nezačínali s Droody,“ odpověděl jsem. „Seber si ty svoje hochy a vypadněte odsud. Hyzdíte svou přítomností náš pozemek.“

	„Kdybychom věděli, že je tohle místo tak dobře chráněné, nikdy bychom sem nejeli,“ řekl Chapman hořce. „Slíbil nám, že Síň bude prázdná a opuštěná.“

	„Rozšiř tu informaci dál,“ řekl jsem mu. „Síň Droodů a její pozemky jsou stále chráněny. Buď rád, že ses nesetkal se strašáky.“

	„Ale ze Síně jsou trosky!“ zvolal Chapman divoce. „Jen se na ni podívej! To, co zůstalo uvnitř, by leckomu mohlo být prospěšné! K čemu je dobré, aby to tam jen tak leželo? No dobře, dobře, vždyť já už jdu.“

	„Ještě ne,“ opravil jsem ho. „Chci vědět, kdo tě sem poslal. Kdo ti poskytl informace? Kdo věděl, že Síň byla vypálena, a dodal ti ty zatracené souřadnice?“

	„Crow Lee,“ odpověděl Chapman. „Byl to Crow Lee, ten parchant. Přísahal, že to bude snadná práce, rychle dovnitř a zase rychle ven, žádné potíže. Lhal mi.“

	„Co jiného jsi čekal od Nejzkaženějšího muže na světě?“ opáčila Molly.

	Ale Chapman už odešel a teď svolával méně zraněné muže, aby mu pomohli naložit ostatní do náklaďáků. Docela se mi ulevilo, když jsem zjistil, že jsem jim neublížil ani zdaleka tak moc, jak to zprvu vypadalo. Molly se na mne zamyšleně podívala.

	„Těch podělaných parchantů bylo zatraceně hodně a vůbec je nelituji. Ale…“

	„Ano,“ řekl jsem. „Ale. Jsem agent, ne zabiják. Dělám, co je třeba, abych dostal situaci pod kontrolu. Dříve jsem nikdy nebyl tak… krvelačný, když jsem si oblékl zbroj. Moxtonův omyl byl v mé hlavě. Neslyšel jsem ho, ale byl tam.“

	„Dokážeš se naučit ho ovládat?“ otázala se Molly.

	„Naučím se to,“ slíbil jsem. „Musím. Protože bez něj bych to skutečně nezvládl. Ne, když je v tom Crow Lee.“

	Vrátili jsme se po příjezdové cestičce k troskám vypálené Síně. Vědět, že to vlastně není moje Síň, příliš nepomáhalo. Pořád to byla Síň Droodů. Jedním uchem jsem poslouchal, jak nákladní vozy spěšně opouštějí naše pozemky, ale myslel jsem přitom na Crowa Leeho. Velkou Bestii. Ďáblova spřažence. Nejzkaženějšího muže na světě - a že v tom směru je skutečně velká konkurence. Všichni v mé branži už o Crowovi Leem slyšeli. K Velkému satanistickému spiknutí se nepřidal jen proto, že ho nepovažoval za dost extrémní. Zabýval se smrtícími kletbami, lidskými oběťmi, obchodem s lidmi, vydíráním ve velkém i malém měřítku… a zabíjením a mučením jen tak pro legraci. Vedl hned několik sekt, čistě proto, že mohl.

	Nějaký čas pracoval jako magický nájemný zabiják, pro peníze i aby nabyl zkušenosti. Zabíjel na objednávku bohaté a mocné. Ovládal nekromancii, magii vraždy a dokázal podřídit živé i mrtvé své vůli. Tehdy pracoval hlavně ve stínu a často byl obviňován z odporností a zvěrstev… ale nikdy mu nikdo nic nedokázal. Crow Lee byl muž, který mohl dělat, cokoliv si usmyslil.

	„Proč Droodové s Nejzkaženějším mužem na světě nikdy nic neudělali?“ otázala se Molly.

	„Protože byl pod ochranou,“ řekl jsem. „A tím nemyslím jen to, že uzavřel smlouvu s peklem, což udělal. Má konexe v každé politické straně, v každé náboženské organizaci a má mocné přátele, nebo přesněji řečeno spojence, ve všech kruzích, na které si vzpomeneš. Proti Crowovi Leemu a té jeho bandě by musela vytáhnout do války celá naše rodina, a stejně bychom neměli jistotu, jak to dopadne. Mnohokrát už byl poražen, námi i jinými… ale vždycky jen na čas zmizel, aby se vynořil někde jinde, stejně mocný a nezkrotný jako dřív. Jeho spojenci jsou nakonec zlikvidováni, ale on nikdy. Před nějakým časem učinila rodina rozhodnutí, že ho prostě nechá zestárnout a umřít. Koneckonců je to jen jeden člověk, zatímco rodina je věčná. Když toho parchanta nedokážeme vyřídit, můžeme ho přežít. Takže jsme se spokojili s tím, že kazíme jeho plány a čekáme, až ten starý darebák zestárne a rozpadne se v prach. Tak jsme si to alespoň plánovali. Teď to vypadá, že se rozhodl přejít do útoku.“

	„Jsi si jistý, že on je ten, koho hledáme?“ otázala se Molly opatrně. „Ten, který na dálku spustil Alfu Rudou Alfu?“

	„Musel to být on! Jedině on má moc to provést a drzost se do toho skutečně pustit! Jakmile jsem uslyšel jeho jméno, věděl jsem… Tak. Teď má náš nepřítel tvář a jméno. To nám pomůže. Stejně jako Regent stínů, ať tak nebo tak. Je to tvůj informátor: dokážeš se s ním zkontaktovat?“

	„Skoro jistě,“ odpověděla Molly.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Ale nejdříve půjdeme do Egypta.“

	
KAPITOLA TŘETÍ

	V neprozkoumaných hrobkách starého Egypta jsou horší věci

	než mumie

	„Egypt?“ zeptala se Molly poněkud výhružně. „A proč sakra musíme tak urgentně jet do Egypta? Co je v Egyptě tak důležitého, že tam musíme hned teď?“

	„Něco, co potřebujeme,“ odpověděl jsem. „Něco, co mi pomůže nalézt mou ztracenou rodinu. Něco, o čem mi jednou vyprávěl Zbrojmistr v jedné ze svých důvěrnějších nálad… něco tak vzácného, tajného a důležitého, že by se po tom mělo pátrat jen v okamžicích nejvyšší nouze. Což je podle mne právě teď.“

	„O čem přesně teď mluvíš?“ zeptala se Molly.

	„O velice užitečné věcičce, kterou si moje rodina odložila stranou a ukryla ji na hodně dalekém a bezpečném místě pro případy, jako je tenhle,“ řekl jsem. „Je ti přece jasné, Molly, že moje rodina má připravené plány pro každou možnou katastrofu, která by se mohla někdy naskytnout.“

	„Chceš říct, že tvoje rodina má připravený plán i pro něco takového?“

	„Hlavně pro něco takového. I když to vypadá, že je vše ztraceno a poslední naděje umírá, můžeš si být jistá, že Droodové mají vždycky v záloze něco, čím by to mohli zvrátit. Když je nějaká rodina u vesla tak dlouho jako ta naše, má čas promyslet si všechny eventuality. Takže si vždycky schováváme v rukávu nějaké to eso. Skrytou zbraň, ještě jeden špinavý trik nebo spojence, který čeká za rohem. Nebo jako v tomto případě jednu velice užitečnou věcičku, dobře schovanou.“

	„Mohla jsem to vědět,“ řekla Molly. „Tvoje rodina je příliš intrikánská a lstivá, aby něco takového neměla. Ale i za předpokladu, že by nám ta věc mohla pomoci, proč musíme ze všech míst na širém světě zrovna do Egypta?“

	„Protože tam to je.“

	„Nesnáším, když jsi tak tajemný,“ řekla Molly přísně. „Nikdy se nechováš samoliběji, než když jsi tajemný.“

	„Věcička, o které mluvíme, je uschovaná na bezpečném a skrytém místě v Egyptě,“ vysvětlil jsem jí trpělivě. „Takže i v případě, že byla celá rodina unesena, někam odvlečena, zmizela beze stopy nebo se propadla nějakou dírou v prostoru a čase… dokud zůstane alespoň jeden z nás, pořád bude šance, že se rodina vrátí. Způsob, jak je lokalizovat, ať jsou kdekoliv.“ Molly si hlasitě odfrkla. Nezdála se být zvlášť přesvědčená. „A jak myslíš, že se dostaneme do Egypta, když po nás pátrá každý zlý hoch a jeho pes? Nemůžeme si jen tak v nějaké zadní uličce koupit v cestovce zájezd do Káhiry a nasednout do nejbližšího letadla. Měli bychom zajet do Brightonu a promluvit si s mou kamarádkou. Zjistit, jestli nám může sjednat schůzku s Regentem stínů.“

	„Regent může počkat,“ odpověděl jsem. „K čemu nám bude dobré získat jeho pomoc, když nebudeme mít jak mou rodinu najít? Kromě toho, kdo potřebuje letadlo, když máme Merlinovo zrcadlo.“

	Vytáhl jsem zrcadlo z kapesní dimenze, ve které ho ukrývám, a podržel jsem ho před sebou. Jeho stříbrný rám se ve slunečním světle oslnivě zaleskl. Molly se podívala na zrcadlo a pak na mne, a jestli něco, tvářila se ještě nedůvěřivěji.

	„Já nevím, Eddie. Tohle není naše Merlinovo zrcadlo. Je z úplně jiného místa. Vážně si myslíš, že mu můžeme věřit?“

	„Já si pořád ještě nejsem jistý, jestli jsem mohl věřit originálu,“ odpověděl jsem. „Ale není to, jako kdybychom v té věci měli na výběr. Pokud se tvoje teleportační schopnosti výrazně nezlepšily od doby, co jsme je museli použít naposled…“

	„Moje teleportační schopnosti jsou omezené záměrně,“ odsekla Molly vážně. „Vůbec nechápeš, jaké riziko s sebou nese putování prostorem, který spojuje prostory. Čím dále cestuješ, tím více se vystavuješ všemožným nebezpečím. Fyzickým i duševním. V místech mezi místy žijí tvorové, kteří jsou pořád hladoví. Nemáš vůbec představu, jak mocné musí Merlinovo zrcadlo být, aby tě udrželo v bezpečí při všech těch přenosech, které jsi absolvoval.“

	„Musíme do Egypta,“ prohlásil jsem rozhodně. „Abychom tam vyzvedli jednu speciální věcičku, kterou tam naše rodina ukryla. Potřebujeme ji, Molly. Představ si to jako určitý druh pojistky, odložené stranou na hodně špatný den. A než se znovu zeptáš Proč Egypt?… moje rodina to chtěla ukrýt tak daleko od Síně, jak to bylo možné, někde, kde nikoho ani nenapadne, aby to hledal.“

	„Budeš muset přestat být tajemný a začít zase mluvit vážně,“ řekla Molly. „Co je to? Nějaká zbraň?“

	„Něco mnohem užitečnějšího,“ ujistil jsem ji.

	„Něco užitečného, je to ukryté v Egyptě,“ opakovala Molly zamyšleně. „Bývala jsem docela dobrá v šarádách… Je to ukryté v sarkofágu mumie? Nebo to je stará olejová lampa, která potřebuje vyčistit? Prastarý plamen, který zajišťuje věčné mládí? Listy tany?“

	„Teď plácáš hlouposti,“ upozornil jsem ji.

	„Počkej, počkej - neříkej mi to! Je to zvláštní druh torkézu, který je ve spojení se všemi ostatními torkézy?“

	„Dobrý pokus, ale ne. Všechny naše torkézy jsme přece vyměnili - vzpomínáš? - když jsme Srdce nahradili Ethel. Mí předkové vždycky věděli, že se to jednoho dne může stát. I když si dávali velký pozor, aby se o tom nikde nezmínili, Srdce by se to mohlo dozvědět. Ne. Moje rodina se rozhodla, a docela správně, že potřebujeme něco… prostšího.“

	„Jiné rodiny si vystačí s kostlivcem ve skříni,“ opáčila Molly. „Ta tvoje má celou kostnici. No dobře. Řekněme, že se vydáme do Egypta a vyzvedneme tam tu… věc. Pomůže nám dostat se k tvé rodině?“

	„Představ si to spíš jako kompas,“ odpověděl jsem. „Něco, co nám ukáže správný směr.“

	„Takže to není dost mocné, aby nás to tam rovnou přeneslo?“ Molly se nad tím dlouze zamyslela, déle, než mi bylo příjemné. „Znáš ještě někoho, kdo má něco jako Alfa Rudá Alfa? Dimenzionální stroj dost silný, aby nás přemístil tam, kam Alfa Rudá Alfa odeslala tvou rodinu?“

	„O nikom nevím,“ řekl jsem. „Po světě je spousta dimenzionálních dveří a pekelných bran, kterými se můžeš dostat do nejrůznějších světů a vzdálených hájemství… některé mají v rukou naši přátelé, například Londýnští rytíři, jiné nepřátelé, jako je Karmínové bratrstvo Pcheng Tchanga, a velká spousta je jich ve vlastnictví nejrůznějších individuí, která mají víc peněz než rozumu. K žádným z nich se ale nemůžeme dostat, aniž bychom prozradili, k čemu je potřebujeme, a nemůžeme si dovolit, aby se celý svět dozvěděl, co se stalo s Droody. Rabování by byl jen začátek toho, co by nastalo. A stejně pochybuji, že by některá z těch bran byla stejně mocná jako Alfa Rudá Alfa. Ta byla vždycky považována za unikátní, protože nikdo jiný nebyl tak šílený, aby postavil něco podobného. A přežil to. Alfa Rudá Alfa byla zkonstruována, aby tě odeslala mimo prostor a čas, do dimenze a reality, pro které nemáme ani náležitá jména. Proto jsme tu zatracenou věc nikdy nepoužili, dokud jsem rodinu nepřesvědčil, že ji doopravdy potřebujeme.

	Předpokládám, že byla zrekonstruovaná z mezihvězdného pohonu mimozemské lodě, která ztroskotala v roce 1855 ve Wiltshiru. Osobně si myslím, že když už chceme kopírovat mimozemské technologie, měli bychom je brát z něčeho, co nespadlo z nebe a nerozbilo se. To moc neposiluje důvěru v jejich spolehlivost, že? Takže nabízíme cestování neznámými dimenzemi s pohonem odvozeným od motoru stroje, který se zřítil z oblohy a my jsme ho museli vyhrabat ze země… ‚Jo, jasně - až po vás.‘“

	„Víš, které mimozemské civilizaci ta loď patřila?“ otázala se Molly. „Říká se, že tvoje rodina eviduje všechny mimozemšťany, co si u nás hrají v rádoby důmyslných převlecích na turisty. Možná by ses s nimi mohl spojit a  –“

	„Nerad to říkám, ale nemáme tušení, komu ta loď patřila,“ řekl jsem. „Na palubě nebyla žádná těla, žádný zaznamenávací systém, který bychom dokázali odhalit nebo pochopit, nic z technického vybavení, co by nám připadalo povědomé. Vždycky je tu pár návštěvníků, kteří nechtějí hrát poctivě… Tahle kosmická loď nepřipomínala nic z toho, s čím jsme se už setkali. Říká se, že stačí se na ni dívat příliš dlouho nebo se příliš pohroužit do studia věcí z ní, a mysl nepřipraveného člověka může sklouznout přes okraj. Když jsme z ní vymontovali pohon, rozbila moje rodina loď na malé kousíčky a ty svrhla do nejhlubších částí různých oceánů. Pro jistotu…“

	„Nemohl mít k té technologii přístup ještě někdo jiný?“ zeptala se Molly. „Možná přes zrádce ve vaší rodině. Ano, já vím, že o tom nerad mluvíš, ale mysli, Eddie… Mohl mít někdo svou vlastní verzi Alfy Rudé Alfy, kterou bychom mohli použít?“

	„Nepravděpodobné,“ řekl jsem. „Zbrojmistr, který Alfu Rudou Alfu zkonstruoval, byl napůl cvok už v době, kdy s tím začal, a když skončil, byl totálně šílený. Předpokládám, že ho rodina pro větší bezpečí všech někam zamkla. Nechali ho zemřít o samotě, ale vyprávějí se i historky, že nezemřel. Prý nemohl, po tom, co s ním udělal ten hvězdný pohon, a je pořád ještě zamčený někde v Síni…“

	„Nic z toho mě zrovna nenaplňuje důvěrou,“ prohlásila Molly. „I když si tentokrát odpustím, abych řekla tvoje rodina velice neschvalujícím hlasem. Eddie, pokud existuje jen jediná skupina, která vlastnila dimenzionální stroj dostatečně silný… Jak můžeme doufat, že se k nim dostaneme, i když budeme mít ten tvůj kompas?“

	„Pěkně jednu věc po druhé, Molly,“ odpověděl jsem. „Musíš věřit…“

	„Jak je to dávno, co tu věc schovali v Egyptě?“ zeptala se najednou. „O jak vzdálené minulosti mluvíme?“

	„Staletí,“ řekl jsem. „Přinejmenším. Moje rodina tu je už dost dlouho, aby vymyslela plán na každičkou situaci, jakou si dokážeš představit. Některé z nich znají všichni a já o tom vím víc než většina jiných, protože jsem rodinu nějakou dobu vedl. Ale o tomhle konkrétním nouzovém plánu jsem neslyšel nic, dokud si mne strýček Jack jednou nevzal stranou a nepověděl mi to…

	Nikdo jiný si zjevně nemyslel, že to vědět potřebuji. Nepočítali s tím, že povedu rodinu dost dlouho na to, aby to mělo smysl. A jak se ukázalo…“

	„A jsi si jistý, že to tam pořád ještě je?“ zeptala se Molly přímo. „Jen si to představ, v Egyptě, tak dlouhou dobu?“

	„Pokud to tam není, jsme v koncích,“ odpověděl jsem. „Tak se snaž myslet pozitivně.“

	Přidržel jsem Merlinovo zrcadlo před sebou a spolu s Molly jsme si ho zamyšleně prohlíželi. Vypadalo přesně jako to staré ruční zrcátko, které jsem míval, ale zároveň na něm bylo něco jinak, možná… něco chybělo. Vzpomněl jsem si, jak mi strýček Jack jednou řekl, že si je skoro jistý, že je v zrcadle něco a možná i někdo uvězněný. A že se to občas mihne na pozadí odráženého obrazu. Jako nadbytečný obličej ve skupině nebo odněkud vykukující… Pozorně jsem se díval, ale viděl jsem jen odraz sebe a Molly, jak na nás pochybovačně hledí. Takže… to byl problém, který mohl počkat na někdy jindy.

	Dokud se neukáže, že je to blonďatá viktoriánská holčička jménem Alenka. Ve staré knihovně jsem se už setkal s obřím bílým králíčkem.

	Opatrně jsem skrze svůj torkéz navázal s Merlinovým zrcadlem spojení a řekl jsem mu, kam se potřebujeme dostat. Můj torkéz v sobě teď měl vzbouřenou zbroj a tohle nebylo Merlinovo zrcadlo, se kterým jsem byl zvyklý pracovat, takže mne napadlo, co všechno se může pokazit… ale zrcadlo mi vyskočilo z ruky jako obyčejně a v příštím okamžiku se zvětšilo do rozměrů dveří. Visely ve vzduchu před Molly a mnou, vznášely se bez jakékoliv opory nad trávníkem. Naše odrazy zmizely. Místo nich zrcadlo ukazovalo jen neproniknutelnou temnotu. Molly k němu velice opatrně přistoupila a nakoukla dovnitř.

	„Tohle… nevypadá příliš slibně,“ konstatovala Molly. „Kam přesně v tom Egyptě jdeme, Eddie?“

	„Na velice tajné a skryté místo,“ odpověděl jsem. „Jehož jméno bych nerad vyslovoval nahlas.“

	„Ale no tak!“ zvolala Molly. „Rozhlédni se! Nikdo tady není. Nacházíme se na pozemcích Droodů, úplně sami. Kdo by nás mohl slyšet?“

	„Vzpomeň si, co říkala ta Silniční krysa,“ řekl jsem. „Všechny naše štíty a ochrany jsou pryč. Takže teoreticky každý, kdo na dálku pozoruje Síň a její pozemky, může slyšet každičké naše slovo. Zcela určitě včetně Crowa Leeho.“

	„Myslím, že bychom měli jít,“ odpověděla Molly.

	„Až po tobě,“ řekl jsem.

	„Skrze neznámé zrcadlo, do naprosté temnoty, na místo, jehož jméno se neodvažuješ vyslovit? Chceš mě ještě někdy vidět nahou, Eddie?“

	„Půjdu první,“ rozhodl jsem.

	 

	Rychle jsem překročil spodní rám a prošel jsem Merlinovým zrcadlem do černočerné tmy a pak jsem rychle uskočil stranou, aby do mne nenarazila Molly, která se hnala hned za mnou. Ráda prosazovala svou, ale na druhé straně nechtěla dopustit, aby o něco přišla. Oba jsme okamžitě začali kašlat a dusit se. Vzduch byl zkažený. Silně páchl kořením a hnilobou a bylo znát, že se příliš dlouho nevyměňoval. Mohl jsem to čekat. Vyvolal jsem z torkézu svou zlatou obličejovou masku a ta mi okamžitě zakryla tvář. Mohl jsem zase dýchat. Rychle jsem se ohlédl po Molly, ale ta si už vyčarovala bublinu čerstvého vzduchu kolem hlavy. Okraje magického pole zářily ve tmě. Zamračeně se na mne podívala a já jsem omluvně pokrčil rameny.

	Otevřeným Merlinovým zrcadlem za našimi zády dovnitř pronikalo jasné letní slunce a osvětlovalo uzavřenou kamennou místnost, ne víc než dvacet čtverečních stop, bez jakýchkoliv dveří nebo jiného otvoru a s nepříjemně nízkým stropem. V paprscích světla vířil prach zvednutý naším náhlým příchodem. Požádal jsem Molly, aby vykouzlila svoje čarodějné světlo, a ona rychle přikývla. O několik zamumlaných Slov později se její levá ruka, kterou držela vysoko nad hlavou, rozzářila teple jantarovým světlem. Okamžitě jsem zavřel Merlinovo zrcadlo. Zmenšilo se do obvyklé velikosti a odřízlo nás od slunce. Strčil jsem ho zpátky do dimenzionální kapsy. Mollyino čarodějné světlo osvětlovalo místnost dostatečně.

	A já jsem nechtěl, aby něco tak mocného jako Merlinovo zrcadlo oznámilo naši přítomnost někomu, kdo tu možná hlídá.

	Na kamenné místnosti, do které nás zrcadlo přeneslo, nebylo vůbec nic zajímavého. Byla čtvercová, zaprášená a dokonale uzavřená. Nebyl tu žádný viditelný vchod ani východ. Každičký náš pohyb zvedal z podlahy závěje jemného prachu vytvářejícího ve vzduchu mraky, než se zase usadil. Všechny čtyři stěny byly dokonale holé a hladké; velké kamenné bloky, které někdo před bůhvíkolika staletími poskládal na sebe. Moje rodina to nebyla. My jsme toho pouze využili.

	„Jsi si jistý, že jsme na správném místě?“ zeptala se Molly. „Já tu nic užitečného nevidím. Vlastně nevidím vůbec nic, co by stálo za řeč.“

	„Dal jsem zrcadlu správné souřadnice,“ odpověděl jsem. „Místo není důležité; je to jen úschovna pro to, co hledáme.“

	„V tom případě… kde jsme?“ chtěla vědět Molly. Její hlas zněl stejně jako ten můj v prastarém uzavřeném prostoru slabě a bezmocně. „Oficiálně to na mne žádný zvláštní dojem nedělá, stejně jako skutečnost, že mám na hlavě akvárium čerstvého vzduchu. Takže mi okamžitě řekni, kde jsme, nebo se s tebou rozvedu.“

	„Nejsme manželé.“

	„Eddie!“

	„Jsme v Údolí králů, kam staří Egypťané pohřbívali svoje nejctihodnější zesnulé,“ odpověděl jsem. „Nebo jsme přinejmenším hluboko pod zemí, pod Údolím králů. V tajné komoře neobjevené hrobky. A ne, nevím které. Pod věčně se přesouvajícím pískem je pořád ještě pohřbeno úctyhodné množství neobjevených hrobek, které čekají, až je někdo vykope… A vzhledem k tomu, co všechno nechávali faraóni z těch časů pohřbít nebo uvěznit spolu se svým tělem - počínaje nakrknutými džiny a konče věčně rozhádanými bohy se zvířecí hlavou - je nejspíš jen dobře, že je nikdo neobjevil.“

	Molly na mne chvíli hleděla, pak jí došlo, co jsem řekl a co ještě patrně na to téma řeknu, a obdařila mne jedním ze svých pohledů.

	„Někdy mi vážně lezeš na nervy, Eddie. Víš to? Jsme nevímkde v čísi hrobce a hledáme něco… Vsadím se, že moje sestra Isabella ví o tomhle místě víc než ty. Nejspíš víc než celá vaše rodina.“

	„O tom nepochybuji,“ připustil jsem velkoryse.

	Molly si odfrkla a rozhlédla se kolem sebe; pokoušela se najít něco, co by stálo za pohled. „Isabella by byla nadšená. Tohle spadá spíš do jejího oboru než do mého. Louisa: kdo ví? Počkej moment… Říkal jsi hluboko pod Údolím králů? Jak přesně hluboko?“

	„Pravděpodobně bude lépe na to nemyslet,“ odpověděl jsem.

	Přistoupil jsem k jedné holé, kamenné stěně a bedlivě jsem si ji prohlížel. Molly došla ke mně, ruku s čarodějným světlem zdviženou, abych lépe viděl. Rychle jsem se sunul podél zdi a hledal jsem znamení Droodů. Ze stropu na nás nepřetržitě padal prach. Skoro určitě to nebylo dobré znamení.

	„Pořád nic nevidím,“ poznamenala Molly. „Žádné hieroglyfy. Ani žádné jiné glyfy. Dokonce ani egyptské graffiti jako třeba: Kleopatra to dělá s kačery. A docela určitě nevidím ani stopu po nějaké velice užitečné věcičce. Nevím, co tady tvoje rodina nechala, Eddie, ale zjevně je to dávno pryč. Někdo tady byl před námi a odnesl to.“

	„Nikoliv nutně,“ odpověděl jsem. „Podle toho, co mi řekl můj strýček Jack, byla tahle komora úmyslně ponechána prázdná, aby budila přesně ten dojem, který jsi právě popsala. Aby odradila ty, kdo by o naši tajnou skrýš zakopli náhodou. Teď… jestli si to pamatuji správně…“

	Prošel jsem celou stěnu, prohlédl jsem ji od podlahy ke stropu svým Pohledem rozšířeným a zesíleným zlatou maskou. Od podlahy ke stropu, z jedné strany na druhou, a pak jsem přešel k další. Kde moje zlaté oko krátce zachytilo záblesk světla: znamení, zanechané pro Droody. Sklonil jsem se k němu blíž a tam, asi v polovině stěny, jsem spatřil malé, ale velice významné znamení, které bylo jemně vytesáno do hrubého povrchu kamene. Kývl jsem na Molly a ta se vmáčkla vedle mne. Znamení odhalila ještě rychleji než já. Molly je prvotřídní čarodějnice, a když přijde na skrytý svět, byla vždycky schopná Vidět víc než já.

	„Je s tím spojená nějaká kletba?“ otázala se náhle. „Měla by s tím být spojena nějaká kletba. Víš, něco jako: ‚Smrt přiletí na rychlých křídlech ke každému, kdo se pokusí ukrást, co patří Droodům!‘ Takový druh kletby…“

	„Docela určitě ne,“ řekl jsem.

	„Měla by tu být kletba,“ trvala na svém Molly. „Co je to za vykrádání hrobek, když v tom nejsou žádné kletby.“

	„My nevykrádáme hrobku!“ odpověděl jsem. „Prostě jsme si přišli pro něco, co tady moje rodina kdysi dávno uložila. Z bezpečnostních důvodů. Takže musí tady být druhá kamenná komora sousedící s touhle. Na druhé straně této zdi.“

	Ozbrojil jsem svou pravou ruku od ramene po špičky prstů. Zlatá zbroj vyklouzla z torkézu a v jediném okamžiku mi pokryla celou paži. Na chlad jsem si už začínal zvykat. Skoro jsem se ani nezachvěl. Protáhl jsem si prsty ve zlaté rukavici. Cítil jsem se silný, schopný, připravený k čemukoliv. Jako například prorazit díru do ocelového plechu, natož do obyčejné kamenné zdi. Molly se na mne zamyšleně podívala.

	„Proč se neozbrojíš úplně, Eddie? Normálně když začneš dělat superhrdinskou práci, navlečeš si tu věc celou. Tak proč ses teď spokojil jen s rukou? Eddie, ty se své nové zbroje bojíš?“

	„Ne,“ odpověděl jsem okamžitě. „Jenom nechci, aby ukázka droodí moci upoutala na místě, jako je tohle, nežádoucí pozornost. Nechci, aby někdo věděl, že jsme tady.“

	„Zase začínáš s těmi žvásty o neviditelných pozorovatelích?“ opáčila Molly. „Jak je to asi pravděpodobné, pane Paranoiku? Kdo by mohl vědět, že jsme tady?“

	„Dobrá otázka,“ odtušil jsem ponuře.

	Odvrátil jsem se od ní a rázným direktem jsem udeřil pěstí do kamene, až projela zdí a vynořila se na druhé straně. Molly zajásala a nadšeně zatleskala. Hlasitě jsem se rozesmál úlevou. Z otvoru, který jsem prorazil, se po stěně šířily klikaté praskliny, ale zeď sama dál stála a držela pohromadě. Zavrtěl jsem rukou v kameni, ale otvor se nerozšiřoval. Pokusil jsem se ruku vytáhnout a zjistil jsem, že to nejde. Moje zápěstí uvízlo v díře. Byl jsem rád, že mám na obličeji masku a Molly nemohla vidět, jak hloupě se tvářím. Znovu jsem se pokusil svou ruku vyprostit, ale marně. Uvízl jsem.

	Koutkem oka jsem uviděl, jak se Molly ze všech sil snaží nesmát.

	„To vážně není důvod k pobavení, Molly,“ řekl jsem ostře. „Jestli se něco pokazí a zeď spadne, mohla by se na nás zřítit celá tahle místnost.“

	„To mi připomíná toho malého Holanďánka…“ začala Molly  –

	„Vůbec s tím nezačínej,“ varoval jsem ji. „Myslím to vážně.“

	Zvedl jsem nohu, zapřel jsem se jí o zeď vedle proraženého otvoru a pak jsem začal opatrně tahat vší silou své zbroje. O chvíli později se mi konečně podařilo uvězněnou ruku vysvobodit. Ucouvl jsem, připravený, že se zeď rozhodne, že toho na ni už bylo dost, a rozpadne se na kusy… ale až na pár dalších trhlin se nic nedělo. Ze stropu se sypal prach, ale na to jsme si už zvykli. Staří Egypťané věděli, jak stavět pro věčnost.

	Vrátil jsem se k díře ve zdi a začal jsem opatrně vylamovat její okraje, kousek po kousku. Prsty jsem vyštipoval kámen a úlomky jsem odhazoval stranou. Otvor se pomalu, ale jistě zvětšoval.

	„Jsi si jistý, že je to tam?“ zeptala se Molly. „To, co hledáš a o čem pořád ještě nemůžeme mluvit.“

	„Na druhé straně téhle zdi je naprosto jistě další komora,“ vysvětlil jsem jí trpělivě. „Řečený předmět tam byl zazděn. Kvůli ochraně.“

	„Nevidím žádné magické ochrany.“

	„Tak to bude pravděpodobně proto, že tu žádné nejsou. Měli za to, že magické štíty v tak bezvýznamné části hrobky by na sebe jen přitáhly pozornost lidí, kteří by začali uvažovat, co tady stojí za to chránit. Můžeme jen doufat, že zrádce v naší rodině nepředal souřadnice úkrytu našim nepřátelům. I když o tomhle možná ani neví; bylo to jedním z nejzávažnějších a nejskrývanějších tajemství. Nemůžeme si být jistí, co zrádce ví nebo neví, dokud neodhalíme, kdo to je.“

	„Pěkně popořádku, zlatíčko,“ zacukrovala Molly. „Myslíš, že bys mohl tu destrukci zdi maličko urychlit? Skutečně ráda bych z téhle hrobky vypadla, pokud možno ještě tento týden.“

	„Nač ten spěch?“ podivil jsem se. „Čekají tě někde jinde?“

	„Nelíbí se mi tady,“ odpověděla Molly.

	V jejím hlase, v tom, jak to říkala, bylo něco… takže jsem si ozbrojil obě ruce a co nejrychleji jsem díru rozšířil. Vytrhával jsem kusy starých kamenů na okraji otvoru, ale neustále jsem si při tom dával pozor, abych neudělal nic, co by způsobilo zřícení zdi nebo dokonce stropu. I když jsem na to soustředil všechnu svou pozornost, pořád jsem cítil, jak na mne Molly hledí. Věděl jsem, co si myslí, ale mýlila se. Já jsem se své nové zbroje nebál. Proto jsem to takhle nedělal. Jenom jsem se snažil být opatrný.

	Nakonec jsem ustoupil od stěny a prohlédl jsem si větší otvor, který jsem v ní udělal. Vytvořil jsem pořádnou díru, nějaké čtyři stopy v průměru. Byl to dobrý pocit něco rozbíjet, drtit kámen svými zlatými pěstmi. Vnucovat svou vůli světu a nutit ho přizpůsobovat se mým potřebám… Rychle jsem ten pocit potlačil. Když jsem měl na sobě jakoukoliv část zbroje, nemohl jsem svým pocitům důvěřovat. Necítil jsem její hlas ve své hlavě ani jsem neměl pocit, že mi nahlíží přes rameno… ale nepochyboval jsem o tom, že tam pořád je. Nebál jsem se Moxtonova omylu. Nepochyboval jsem o tom, že ho můj torkéz zvládne. Bál jsem se toho, co bych mohl udělat já… kdybych podlehl pokušení. Vzpomínka na tu noc v klubu Vlčí hlava, kdy jsem se pustil do svých starých přátel jenom proto, že nedělali, co jsem chtěl, byla pořád ještě čerstvá. Když jsem málem ubil Indigového ducha, protože mne nenechal udělat, co jsem udělat musel. Na zámku Shreck jsem se za to kál. I to se určitě počítá. Ale ať se propadnu, jestli se ještě někdy podvolím tomu druhu vzteku. Takže jsem byl s používáním vzbouřené zbroje opatrný. Opatrnost byla na místě.

	Předklonil jsem se a nakoukl jsem do díry, kterou jsem vylámal. Molly se okamžitě přisunula blíž ke mně a teď mi funěla na krk.

	„No? No? Co vidíš?“

	„Nevidím vůbec nic,“ řekl jsem.

	„Jsi si jistý, že tam nejsou žádné mumie?“ otázala se Molly. „Když přijde na mumie, mám vždycky špatný pocit. Už od chvíle, kdy jsem jako dítě viděla v nočním kinu starý film o mumii s Borisem Karlofrem.“

	„Mně se víc líbila Hammerova verze,“ poznamenal jsem. „S Christopherem Leem.“

	„Rouhači.“

	„Poslouchej, jestli neuslyšíš kroky nohou obalených plátnem… Ne, to byl ten poslední. Nebo ne?“

	„Jde o ty fáče,“ řekla Molly a tiskla se ke mně zezadu, aby také viděla do otvoru. „Pocit, že mumii drží pohromadě jen pruhy shnilého plátna…“

	Napřáhla svou svítící ruku a poslala teplé jantarové čarodějné světlo otvorem, který jsem udělal, do místnosti za ním. Vypadalo to tam jako další obyčejná kamenná komora, ale tentokrát byl uprostřed kamenný stupínek, na kterém ležela malá dřevěná skříňka. Pozorně jsem se po místnosti rozhlédl, ale nic jiného jsem neviděl.

	„To je ono?“ otázala se Molly. „Ta malá skříňka je to, proč jsme sem přišli? Je v ní alespoň prsten přání? Vždycky jsem chtěla mít prsten přání.“

	„Docela určitě je to ono,“ odpověděl jsem. „Přesně takhle mi to strýček Jack popsal. A ne, není v tom prsten přání. Ty patří do oblasti mýtů a legend.“

	„Ty toho víš,“ odsekla Molly. „Jdi mi z cesty.“

	Odstrčila mne stranou, strčila ruku do otvoru a sáhla po skříňce na stupínku. Podařilo se mi prostrčit kolem její ruky dovnitř hlavu. Brzy bylo zřejmé, že Molly se skříňky nedokáže dotknout. Pokaždé, když se k ní její prsty přiblížily, prostě sklouzla stranou… bez ohledu na to, jak usilovně se snažila a jak jadrně klela.

	„Říkal jsem ti to,“ ozval jsem se po chvíli. „Je velice důmyslně chráněná; dotknout se jí může jedině Drood.“

	Molly vykroutila ruku z otvoru, několikrát se protáhla a pak se zamračila na mne. „Tohle jsi mi neřekl - pamatovala bych si to. Proč jsi mi to neřekl?“

	„Chtěl jsem zjistit, jestli je ta historka pravdivá,“ odpověděl jsem. „O tomhle místě, o skříňce a o tom, co obsahuje, se toho vypráví spousta. Jakmile se lidé dozvěděli, co mi strýček Jack v tajnosti prozradil, mohli se přetrhnout, aby mne zmátli vymyšlenými verzemi téhož příběhu. Potřeboval jsem se přesvědčit, že je skříňka tím, čím měla být, a že tedy i věc v ní bude dělat, co potřebuji, aby dělala.“

	„Takže teď jsem tvoje laboratorní krysa?“ opáčila Molly. „Tvůj kanárek v kleci? Nechtěl jsi náhodou použít výraz nastražená past?“

	„Jsem si skoro jistý, že moje přítomnost zde by každou past zneutralizovala,“ řekl jsem. „A také jsem věděl, že se o sebe dokážeš postarat. Když musíš. Kdyby se něco pokazilo. Kromě toho, byl jsem tady. Mohl bych tě ochránit.“

	„Ty jsi tak samolibý, Eddie.“

	„Jsem Drood.“

	„To je synonymum.“

	Sáhl jsem do otvoru a moje zlaté prsty okamžitě sevřely skříňku. Vlastně to vypadalo, jako by mi skočila do ruky, jako by celé ty roky čekala jenom na mne. Vtáhl jsem ruku k sobě a nechal jsem si skříňku ležet na dlani. Molly se k ní sklonila, aby si ji pořádně prohlédla, ale dávala si dobrý pozor, aby se jí nedotkla. Byla to malá, čtvercová krabička vyrobená z nějakého tmavého dřeva a na víčku měla vyřezaný druidský symbol. Molly si konečně řekla, že pokouším její trpělivost dost dlouho, a natáhla ruku, aby krabičku otevřela. Jenomže zjistila, že se jí pořád nemůže dotknout.

	„Kdybych tolik nechtěla vidět, co je v té skříňce, a ty jsi nebyl jediný člověk na světě, který ji může otevřít, vykopala bych tě odsud rovnou skrz zeď,“ řekla Molly.

	Stáhl jsem zbroj ze svých rukou zpátky do torkézu a pak jsem jemně přejel konečkem prstu po víčku skříňky. Okamžitě se samo odklopilo, reagujíc na dotek Drooda. Molly i já jsme zadrželi dech. Uvnitř skříňky ležel starožitný kompas. Měděná obruba, skleněný vršek, dno ze slonoviny a střelka z magnetovce. Na slonovinovém vnitřku nebyly žádné značky.

	„Kompas?“ řekla Molly. „Opravdu je to jen kompas? Nejraději bych si odplivla. My jsme sem vážili celou tu cestu kvůli zatracenému kompasu?“

	„Tady se to dost rozléhá, když křičíš, Molly,“ upozornil jsem ji. „Nechceme přece rušit sousedy.“

	„K čemu je kompas, na kterém nejsou žádné směry?“ zeptala se Molly. „Nebo je to nějaká zenová záležitost?“

	„Počkej,“ řekl jsem a ze všech sil jsem se snažil, aby to znělo přesvědčivě. Prstem jsem zaťukal na sklíčko a střelka se ihned začala otáčet, až znehybněla namířená jedním směrem. A potom, bez ohledu na to, jak jsem kompasem otáčel a třásl, se ze svého zvoleného směru už ani nehnula.

	„Dobře, tak tohle na mne udělalo dojem,“ prohlásila Molly. „Pověz mi, že obšírné vysvětlení už je na cestě, Eddie, nebo tady brzy vypuknou skutečně vážné potíže.“

	„Až budeme konečně připraveni vyrazit za mou rodinou,“ řekl jsem jí, „tento kompas bude ukazovat správný směr zařízení, které k tomu použijeme. K tomu byl vyroben. Bez ohledu na to, kde v této chvíli moje rodina je, bez ohledu na to, jak daleko od naší reality ji Alfa Rudá Alfa poslala, před tímto ji nic ukrýt nedokáže… Má to jen jediný životně důležitý účel: ukazovat na mou rodinu.“

	„V pořádku, pochopila jsem,“ přikývla Molly. „Jak to funguje? A proč se toho nemohu dotknout?“

	„To je velice prosté,“ odpověděl jsem. „Skutečně prosté… Kompas je naladěný na DNA Droodů. Celá naše rodová linie je… unikátní. Až k samému počátku. Srdce provedlo s naší DNA drobnou změnu, abychom byli kompatibilní s našimi torkézy a zbrojí. Aby si pojistilo, že je nikdo, kdo není naší krve, nemůže použít proti nám. Když nám Ethel dávala nové torkézy, nabídla nám, že nás změní zpátky, ale nebyla si jistá, jestli by to nemělo nějaké vedlejší účinky. Tak jsem jí řekl: Mockrát děkuji, ale ne. Nešťourej do toho, co funguje, a nech nás takové, jací jsme.“

	„Takže Droodové… nejsou lidé?“

	„Považuj nás spíše za… vylepšené lidi,“ odpověděl jsem. „Jasně,“ řekla Molly. „To by se ti líbilo. Jsi si jistý, že Ethel vaši rodinnou DNA přece jen nezměnila, aby vás udělala kompatibilní se svou podivnou hmotou? Koneckonců tě skoro zabila, když se ti poprvé dostala do těla.“

	„Přísahala mi, že nic takového neudělala. A nechápu, proč by měla před námi skrývat právě tohle, když ve všem ostatním byla tak otevřená.“

	„Ano, ale  –“

	„Já vím. Musíme jí věřit, Molly. Protože moje rodina žádný jiný zdroj pro svou zbroj nemá. Ty jí nevěříš?“

	„Docela se mi líbí. Je velice sympatická. Ale ty jsi byl vždycky příliš důvěřivý, Eddie.“

	„To není odpověď.“

	„Já vím.“

	Dlouhý okamžik jsme hleděli jeden druhému do očí a pak jsme se oba rozhodli, že to je téma na někdy jindy. Upřeli jsme svou pozornost zpátky na kompas, který mi tiše a pokojně ležel na dlani.

	„Ten kompas je nastavený speciálně na naši pozměněnou DNA,“ řekl jsem. „Je dost silný, aby ji našel a ukázal na ni, bez ohledu na to, kde je. V tomto světě nebo jiném.“

	„Co tu věc pohání?“ otázala se Molly. „Nevypadá moc složitě.“

	„Bál jsem se, že se na tohle zeptáš. Já jsem se zeptal Zbrojmistra a on mi pak držel půlhodinovou přednášku, ze které se moje malé šedé mozkové buňky skoro pominuly. Možná postačí, když řeknu, že ho jeden z předchozích Zbrojmistrů mlátil vědeckou hůlkou tak dlouho, dokud nezačal fungovat… a zůstaneme u toho.“

	„Zadrž. Couvni kousek. Zatáhni ruční brzdu,“ řekla Molly. „Říkal jsi, že tohle všechno upekli před mnoha staletími. Chceš snad říct, že Droodové už tehdy věděli o DNA?“

	„Kdo ví, co moje rodina ví nebo co kdy věděla?“ odpověděl jsem. „Ačkoliv z určitých náznaků, které strýček Jack utrousil, mám neblahý dojem, že je do toho zapletené cestování v čase. Nenávidím cestování v čase: dokáže jednomu natropit v hlavě pořádný zmatek…“

	A pak jsme oba najednou vzhlédli a prudce jsme se otočili. Oba jsme znehybněli a naslouchali jsme.

	„Neslyšel jsi právě teď něco?“ zeptala se Molly.

	„Opravdu jsem doufal, že jenom já,“ odpověděl jsem. „Co jsi slyšela ty?“

	„Jak se něco pohybuje. Klidně to mohly být kroky…“

	„Poslouchej, jestli neuslyšíš kroky…“

	„Zmlkni!“

	Oba jsme se začali rozhlížet a Molly držela svou levici vysoko nad hlavou, aby světlo, které se z ní linulo, pokrylo celou místnost. Dokonce trochu zesílila jeho intenzitu, čímž se stíny v koutech prohloubily a zhoustly. Pohybovala rukou trhaně sem a tam a stíny divoce poskakovaly kolem nás. Ale kromě nás v místnosti rozhodně nikdo nebyl.

	„Je docela možné, že když jsem se prolámal do vedlejší místnosti, zlomil jsem původní pečeti a ochrany Droodů,“ řekl jsem pomalu.

	„V tom případě už nejsme ukrytí před zraky světa. Celé tohle místo teď patrně září jako maják. Jestli někdo čekal a hlídal to tady…“

	„Tak teď vidí, na co čekali,“ dopověděla Molly. „Je možné, že by tím hlídačem pozorovatelem mohl být Crow Lee nebo někdo z jeho lidí?“

	„Připadá mi to pravděpodobné,“ řekl jsem. „Pokud toho vědí dost o našich rodinných tajemstvích, aby dokázali spustit na dálku Alfu Rudou Alfu, kdo ví, co ještě vědí? Nestaneš se Nejzkaženějším mužem na světě, když nejsi o dva tři kroky před všemi ostatními. Ať už je tím pozorovatelem kdokoliv, ví už, co se právě stalo. Možná neví, co přesně se tady skrývalo, ale je mu jasné, že teď, když jsem to vytáhl, má šanci se toho zmocnit.“

	„Takže si pro to přicházejí,“ řekla Molly.

	„Vypadá to tak,“ přisvědčil jsem.

	„Už jsou tady,“ pokračovala Molly. „Přesně to jsme slyšeli. Jsou to mumie. Já jsem věděla, že na nás pošlou mumie…“

	„Podívej se na to z té světlejší stránky,“ řekl jsem. „Možná to nejsou mumie, možná to jsou jen mumínci.“

	„Ty mi vážně nepomáháš, Eddie! Nenávidím mumie! Já prostě vím, že každou chvíli prorazí zeď, zaprášené staré mrtvoly zamotané v hnijících fáčích, sevřou mne svýma příšernýma rukama a pak…“

	„Uklidni se, děvče. Uklidni se! Vypadá to, že přímo tady začínají roky terapie.“ Položil jsem jí ruce na ramena a konejšivě jsem jí je stiskl. „Molly… Čeho se bojíš? Jsi přece divoká lesní čarodějnice, svobodný duch anarchie a královna všech divokých míst!“

	„Kdyby byl strach racionální,“ odsekla Molly s jistou dávkou důstojnosti, „nebyl by to strach. Nemyslíš?“

	„Jak jsi byla stará, když jsi viděla první film s mumií?“

	„Pět. Možná šest.“

	„No tak teď už ti není ani pět, ani šest. Už nejsi bezmocné dítě. Jsi velice dospělá, velice mocná, velice obdivuhodná a jenom občas trochu děsivá dospělá. Jestli se objeví něco v obvazech, vrhneš na to oheň a já to zašlapu do země. Jsi pro?“

	„Dobře,“ řekla Molly. „Díky, Eddie. Čeho se bojíš ty?“

	„Že tě ztratím.“

	Usmála se. „Ty mi vždycky říkáš ty nejsladší nesmysly, miláčku.“ A pak se zarazila a znehybněla, jen její oči se pohybovaly. „Rozhlédni se, Eddie. Vidíš to, co vidím já? Naše stíny se pohybují… a my ne.“

	„Vlastně je v téhle místnosti nějak moc stínů,“ řekl jsem a také jsem se snažil nehýbat. „Nepřítel je tady, Molly. Do střehu.“ Ozbrojil jsem se a studený kov mne okamžitě celého pokryl. Kompas jsem držel v jedné ruce uvnitř zbroje. Molly vyslala kouli čarodějného světla, která zůstala viset pod stropem a zajišťovala osvětlení, takže teď měla obě ruce volné pro destruktivnější činnost. Aniž jsme o tom museli mluvit, rychle jsme se postavili zády k sobě. Tento tanec jsme už tancovali mnohokrát. Vlastně jsem se teď cítil mnohem lépe, když jsem měl pořádného nepřítele, kterému jsem se mohl postavit. Stíny divoce kroužily po celé kamenné komoře, temné, hluboké a zlověstné. Plné hrůzného, nelidského života. Postupně získaly lidský tvar, zřetelný, ale podivně deformovaný, aby nás ještě více poděsily, a úplně se oddělily od Molly a ode mne… hopsaly a vyskakovaly, natahovaly se přes holé kamenné stěny. S Mollyiným čarodějným světlem neměly nic společného; byly na něm nezávislé. Na jejich temných hlavách nebyly žádné obličeje, dokonce ani oči, ale přesto pořád nějak věděly, kde přesně Molly a já jsme.

	Kroužily kolem nás jako žraloci, vrhaly se bleskově hned tu a hned zase tam, sloupávaly se ze stěn, aby mne a Molly ohrožovaly náhlými, břitkými pohyby. Tančily jako démoni, skákaly a natahovaly se a s každým dalším útokem se k nám přibližovaly. Vířily po místnosti, lomily se nad námi a zase se prohýbaly. Dráždily nás k šílenství.

	„Rád bych jen tiše připomněl, že jistá dávka sebeovládání by teď byla opravdu dobrá věc,“ řekl jsem Molly. „Jediný destruktivní útok na nesprávné místo může způsobit, že se nám sesype strop na hlavu. A jsme skutečně hodně hluboko pod zemí…“

	„Jako kdybych potřebovala, abys mi to připomínal,“ odsekla Molly. „Sebeovládání, pečlivě zaměřovaná destrukce a účinná brutalita v omezeném prostoru: to je to, co tu teď potřebujeme. Podívej se, jak ty idiotské věci poskakují nahoru a dolů a snaží se nás vystrašit… S tlupou stínů se přece dokážeme vypořádat kdykoliv.“

	Krátce jsem se pod maskou usmál. „Samozřejmě že dokážeme. Jsme koneckonců profíci.“

	A pak na nás zaútočily všechny stíny najednou, vrhly se na nás jako hmotné bytosti nadané nadpřirozenou silou. Najednou byly samá zaťatá pěst nebo prsty zkřivené jako drápy… jako by jim to bylo proti mé zbroji něco platné. Jejich nehty hlučně narážely do mé zlaté masky a krku a vykřesávaly jiskry, jak mi sjížděly po opancéřované hrudi; a nijak mi při tom neublížily. Trochu jsem se uvolnil. Nebyl jsem si absolutně jistý, jestli je vzbouřená zbroj stejně odolná a bezpečná jako podivná hmota, na kterou jsem si v poslední době zvykl. Stíny se na mne vrhaly a narážely ze všech stran najednou a jedna temná síla mi bušila do prsou jako dobývací beran s duněním připomínajícím velký zvon. Ale nedokázaly se mnou ani hnout.

	Otřesené stíny se po chvíli stáhly.

	Molly naplnila celou místnost oslnivě jasným, nebezpečným světlem, které útočilo na pohybující se stíny. Z rukou jí sršely strašlivé energie a okolní vzduch se chvěl údery Slov, která pronášela. Temné poskakující věci po zásazích energií explodovaly, ale většina z nich se rychle naučila prostě v sobě udělat otvor, takže Mollyina magie proletěla skrz, aniž se jich dotkla. Vrhaly se na ni znova a znova, ale ona se už obklopila zářící clonou, kterou si je držela od těla. Stíny do ní tloukly svými temnými pěstmi a řezaly clonu zubatými čepelemi, ale žádný se ani nepřiblížil tomu jí proniknout. Přítomnost ochranné stěny jsem cítil i skrze svou zbroj. Nebyl to nepříjemný pocit, připomínal nejspíš jemné mravenčení.

	Zdálo se, že stíny mají fyzickou podobu, pouze když chtějí. Udeřil jsem jeden z nich a moje zlatá rukavice jím prošla, jako by to byl skutečný stín. Nedokázal jsem se jich dotknout, nedokázal jsem je zranit, a když jsem se je pokoušel popadnout svýma zlatýma rukama, vytekly mi z nich jako tér. A po celou tu dobu do mne bušili stále znovu a znovu, stále silněji a silněji. Neuniklo mi, že Mollyino ochranné pole se pod tlakem zvenčí postupně scvrkává a pomalu, ale neúprosně se svírá kolem ní.

	„Eddie! Tohle se nevyvíjí dobře!“ řekla Molly. „Podle mne bychom měli použít Merlinovo zrcadlo a co nejrychleji odsud vypadnout! To, pro co jsme přišli, už máme!“

	„Já už jsem napřed,“ oznámil jsem jí a přitom jsem divoce tloukl kolem sebe. „Jenomže naneštěstí nějaké vnější síly interferují s mým přístupem do kapesní dimenze, kam Zrcadlo schovávám. Nemohu se k té zatracené věci dostat!“

	„Typické! Říkala jsem ti, abys ho nechal otevřené pro případ, že se odsud budeme muset rychle ztratit!“

	„Ne, to jsi neříkala!“

	„Tak jsi měl myslet na to, abych ti to řekla!“

	„To nedává smysl!“

	„Nemohli bychom se o tom přít někdy jindy? Zrovna teď mám plné ruce práce.“

	Stíny se vrhly vpřed, sesypaly se na nás ze všech stran najednou, ovinuly se kolem nás jako velcí temní hadi. Než jsme si uvědomili, co mají za lubem, přitiskly nám ruce k tělu. V příštím okamžiku jsme se motali po místnosti jako opilí a naráželi jsme v marné snaze se vyprostit do stěn i do sebe navzájem. Napřel jsem proti těm stínovým hadům veškerou sílu své zbroje, ale nepovolily ani o palec. Viděl jsem, jak se nemilosrdně svírají kolem Mollyiny zářící clony a tisknou jí ji k tělu, takže jí nezbýval žádný prostor k pohybu nebo manévrování. Kdyby tu clonu neměla, samotný tlak toho stínového hada by ji zabil. Svíraly se kolem mne jako smyčky krajty. Slyšel jsem, jak moje zbroj praská a sténá pod tím nelidským tlakem, a pochopil jsem, že nám hrozí vážné nebezpečí. Protože zatímco fyzické síly mají svoje meze, ty magické je postrádají. Vzbouřená zbroj byla dobrá, ale nebyla to neproniknutelná podivná hmota, na kterou jsem byl zvyklý.

	Vzpomněl jsem si na napůl roztavenou zbroj Drooda, kterého jsem našel u vstupních dveří zpustošené Síně. Patrně si myslel, že ho zbroj zachrání - až do chvíle, kdy povolila.

	„Je mi líto, Eddie,“ vyrazila ze sebe Molly přidušeně. „Normálně bych tě nechala, abys zachránil situaci nějakým zázrakem na poslední chvíli… vím, jak to miluješ… ale nemyslím, že můj štít vydrží dlouho. O něco se pokusím…“

	„Pusť se do toho!“ křikl jsem na ni. „Já nemám nic. Jestli máš něco v záloze, použij to na ně s mým požehnáním!“

	„Ty jsi prostě zlatíčko. Dobře, znám jeden starý trik, který mne naučil Walker,“ řekla Molly. „A nikdo neznal temnotu tak jako Henry. Fiat lux!“

	Odnikud se rozlilo jasné světlo, oslepující a intenzivní, které zaplnilo celou místnost a rozehnalo všechnu temnotu. Stíny ho nedokázaly snést a v jediném okamžiku se rozplynuly, vymazané z existence. Mollyina zářivá clona zmizela, nahrazená čistým světlem, a nikde nezůstala ani trošička tmy. Světlo dosáhlo svého vrcholu skoro nesnesitelného pro lidské oči dokonce i přes mou zlatou masku, a pak začalo pohasínat. V nejvzdálenějších koutech místnosti se opět začaly sbírat stíny.

	„Zrcadlo!“ zvolala Molly naléhavě. „Potřebujeme Merlinovo zrcadlo!“

	„Já vím,“ odpověděl jsem. „Pracuji na tom!“

	Soustředil jsem se na Merlinovo zrcadlo, sáhl jsem po něm myšlenkami přes svůj torkéz a teď, když mou pozornost nerozptylovaly žádné útoky stínů, moje trénovaná mysl pronikla bariérami, které mi stály v cestě. Všichni Droodové se učí vzdorovat psychickým útokům stejně jako fyzickým. Jinak bychom v Síni nevydrželi ani deset minut, natož v poli. Vždycky jsme byli drsná rodina. Prostrčil jsem ruku zlatým kovem na svém boku, sáhl jsem si do kapsy a popadl jsem zrcátko. Vytáhl jsem ho a rychle roztřásl do velikosti dveří. Znovu dovnitř vniklo jasné slunce z našich pozemků. Molly se vrhla přímo do zrcadla a já jsem ji následoval v těsném závěsu. Jakmile jsem dopadl na trávník, rychle jsem se otočil a zavřel jsem Merlinovy dveře. Scvrkly se do velikosti příručního zrcátka, které mi samo skočilo do ruky. Schoval jsem ho. Pozemky Síně kolem byly zalité letním sluncem, nikde nebyl ani kousek stínu.

	„Kde je kompas?“ zeptala se Molly. „Řekni mi, že po tom všem ten zatracený kompas pořád máš!“

	„Nepanikař,“ odpověděl jsem. „Samozřejmě že pořád mám ten kompas. Po celou dobu jsem ho držel v sevřené pěsti.“

	Neoddechla si, dokud jsem nerozevřel ruku a neukázal jí ho. Schoval jsem ho do stejné kapsy jako Merlinovo zrcadlo, zatímco Molly zhluboka dýchala a protahovala se v paprscích slunce jako kočka.

	„Dobře. Skvělá práce. Protože tam mne už nikdy nedostaneš, ani za nic. Nenávidím mumie!“

	„Vždyť tam žádné mumie nebyly.“

	„Ale mohly tam být!“

	Na tohle se těžko dalo něco namítnout, rozhodně nic, co by vám nepřivodilo vážné potíže s vaší přítelkyní. Odzbrojil jsem se. A možná to byla pouze moje fantazie, ale připadalo mi, že cítím jisté váhání, když se moje zbroj vracela zpátky do torkézu. Také jsem se protáhl a těšil jsem se z tepla a světla volného prostoru.

	A pak jsme se Molly a já beze slov posadili do svěží zelené trávy a jen jsme tam tiše seděli a snažili se zase popadnout svůj spirituální dech. Myslím, že kdyby tam Molly nebyla, asi bych se teď roztřásl. Všude kolem vládl rajský klid a ticho bylo uklidňující. Molly a já jsme seděli vedle sebe a opírali jsme se o sebe rameny. Čerpali jsme sílu jeden z druhého.

	„Už je to hodně dávno, co to bylo tak blízko,“ řekl jsem nakonec. „Kdybys neměla v rukávu ten poslední trik… Nevím, co byli ti stínoví tvorové zač, ale měli pekelnou sílu. Myslím, že by nakonec moji zbroj rozmačkali a mne s ní, kdyby na to měli dost času. A to každý rozhodně nedokáže.“

	„Vyhráli jsme příliš mnoho válek,“ řekla Molly. „Příliš jsme si zvykli vyhrávat. Příliš mnoho vítězství tě změkčí, staneš se nedbalým…“

	„Za tím byl určitě Crow Lee,“ prohlásil jsem. „Podporoval je svou mocí. Ale stejně jsme jim pořádně nakopali ty jejich stínové zadky.“

	„Co má znamenat to množné číslo? To já jsem přivolala Světlo… Vážně si myslíš, že za tím byl Crow Lee?“

	„Doufám v to. Strašně nerad bych si myslel, že máme dalšího takhle mocného nepřítele.“ Zamyšleně jsem se na ni podíval. „Walker? Ty jsi znala Walkera?“

	„Ano.“

	„Henryho?“

	„Ano!“

	„A?“

	„A nic! Před několika lety jsme spolu pracovali… na jisté záležitosti, na které jsme oba měli zájem a zisk. Platba předem, přirozeně.“

	„Přirozeně. Nikdy jsi mi nevyprávěla  –“

	„Nikdy ses neptal,“ odsekla Molly tím svým racionálním tónem, který mne spolehlivě přiváděl k šílenství.

	U některých konverzací prostě víte, že nemohou vést k ničemu dobrému. Vzdal jsem to.

	„Kolik je hodin, Eddie?“ zeptala se Molly. „Začínám se cítit zralá na večeři.“

	Podíval jsem se na hodinky a prudce jsem se narovnal. „To nemůže být pravda…“

	„Co?“ otázala se Molly, která se ihned také narovnala. „Co nemůže být pravda?“

	„Díval jsem se na hodinky těsně před tím, než jsme prošli Merlinovým zrcadlem. Starý zvyk z práce v terénu. A tohle… je skoro přesně stejný okamžik. Jsme zpátky pár minut a moje hodinky říkají, že je jen pár minut po tom, co jsem se na ně díval naposled. Merlinovo zrcadlo nás vrátilo do stejného okamžiku v čase a prostoru, kdy jsme ho opustili.“

	„Dobře,“ řekla Molly. „To je… strašidelné. Pokud jsme se vrátili do přesně stejného okamžiku, kdy jsme odešli, tak právě teď… jsme současně hluboko pod Údolím králů.“

	„Jo…“ přikývl jsem. „To je strašidelné.“

	„Dokázalo tvoje staré Merlinovo zrcadlo cestovat v čase?“ zeptala se Molly.

	„Nikdy jsem to nezkoušel,“ řekl jsem. „Myslím, že ne, ale na druhou stranu, nikdy jsem si nepřečetl celou tu uživatelskou příručku, co mi dal strýček Jack. Byla strašně tlustá… Myslím, že bychom si měli odteď dávat hodně velký pozor, jak to Merlinovo zrcadlo z jiného světa používáme.“

	„To mně vyhovuje,“ řekla Molly. „Vyrazíme do Brightonu?“

	„Když myslíš. Proč chceš do Brightonu?“

	„Abych tam navštívila svou starou kamarádku. Brighton bude příjemná změna. S Brightonem si poradím.“

	„A nejsou tam žádné mumie,“ dodal jsem.

	„Ty toho zase víš,“ opáčila Molly.

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Když moře vydá svoje mrtvé

	A tak jsme se rozjeli v Rolls Royci Phantom V na jih, k pobřežnímu letovisku Brightonu a jeho slavnému molu. Phantom byl další ze Zbrojmistrových láskyplně restaurovaných veteránů, proměněný pro použití rodiny ve smrt na čtyřech kolech. Velice hladká jízda, velice tichá. Kdysi se o rolls roycech povídalo, že když v některém z nich jedete, to nejhlasitější, co slyšíte, je tikání hodin v palubní desce. Načež prý technik řekl: „Jo. S těmi hodinami budeme muset něco udělat.“ Tohle ale byl jeden ze Zbrojmistrových auťáků, takže hodiny na palubní desce pravděpodobně byly časovač pro něco výbušného. Já jsem phantoma řídil svým obvyklým stylem, plnou parou vpřed a Bůh nás ochrání.

	Věděl jsem určitě, že do něj Zbrojmistr zabudoval dost ochranných štítů, aby nikdo nebyl schopen odhalit naši přítomnost, natož vypočítat naši cestu, a poradil si i s kamerami radarů, které se na nás snažily zaměřit. Droodové procházejí světem neviděni. Je to jediný způsob, jak můžeme něco udělat. Jen ať se Crow Lee marně snaží vypátrat můj torkéz nebo mou novou zbroj a ať si dělá starosti, kam Molly a já jedeme nebo kde jsme byli. Potřeboval jsem ho vyvést z míry, než budu mít nějaký plán, jak se s ním vypořádat.

	Vyjel jsem s Phantomem V na dálnici, svištěli jsme kolem pomalejších vozidel a kličkovali kolem těch ostatních, přičemž jsme ve svých stopách zanechávali překvapené řidiče v šoku a zastrašovali ty, kteří se nám dost rychle neklidili z cesty. Policejní vozy mi starosti nedělaly. Jen ať si zkusí nás honit. Po tom, co Zbrojmistr provedl s motorem phantomu, jsme patrně mohli bez větší námahy dosáhnout dvou machů. V zatáčkách.

	„Myslela jsem, že nechceme upoutat pozornost,“ prohodila Molly pobaveně.

	„Jen se neboj, nic si nezačnou,“ odpověděl jsem rozvážně. „Teď je pro nás mnohem bezpečnější jet do Brightonu takhle než tam proskočit Merlinovým zrcadlem. Tolik moci na jednom místě by k našim osobám nutně muselo přilákat pozornost skrytého světa.“

	„A ty mu nevěříš,“ dodala Molly.

	„To také,“ přisvědčil jsem. „Kromě toho, čas, který nám cesta na pobřeží zabere, míním využít k přemýšlení. Je tu spousta věcí, které si potřebuji promyslet.“

	„Tak já pustím nějakou hudbu,“ řekla Molly a vyčarovala ze vzduchu CD.

	A pustila Night Castle Transsibiřského orchestru. Což mohlo, ale také nemuselo stimulovat moje mentální pochody. Ti hoši to vytáčeli až ke stropu čistě jen proto, aby setřásli pavučiny. Pořád jsem ještě přemýšlel, jak se nejlépe postarat o Crowa Leeho, když Molly najednou vypnula hudbu, aby mi položila případnou otázku.

	„Nemůžeme vědět, jak dlouho tohle bude trvat, že?“ řekla. „Myslím vypátrat tvou zmizelou rodinu a najít zařízení dost silné, aby nás dostalo tam a zase zpátky. Mohou to být týdny, měsíce… možná i roky.“

	„Ano, mohou,“ odpověděl jsem suše. Přitom jsem upřeně hleděl dopředu a soustředil jsem se na to, abych předjel všechno, co jsem měl v cestě. „Bude to zkrátka trvat tak dlouho, jak bude třeba.“

	„A nemůžeme vyloučit ani tu eventualitu, že je nenajdeme nikdy,“ pokračovala Molly opatrně. „Kdo ví, jak daleko mohla Alfa Rudá Alfa Síň vrhnout do světů za světy. Možná nikdy nenajdeme mechanismus tak silný jako Alfa Rudá Alfa, který by nás za nimi dopravil.“

	„Tohle je velký svět,“ odpověděl jsem klidně. „Něco tu určitě najdeme. Slyším, co říkáš, Molly, ale nevěřím tomu. Nemohu tomu věřit. Moje rodina není mrtvá, jenom ztracená, a já ji najdu… kdyby mi to mělo trvat celý zbytek života.“

	„Chápu, Eddie. Opravdu ano. Brala bych to stejně, kdyby mi někdo unesl sestry. A já Isabellu a Louisu miluji víc než ty svou rodinu.“

	„Láska je komplikovaná záležitost,“ opáčil jsem. „A Droodové… jsou komplikovaná rodina.“ Pohlédl jsem na ni. „Nikdy jsi o své rodině nemluvila, Molly. Kromě svých dvou sester. Vím, že tví rodiče byli zabiti stejně jako ti mí. Ale co tví ostatní příbuzní?“

	„Žádní jiní nejsou,“ řekla Molly. Její hlas zněl klidně, dokonce věcně, ale neotočila hlavu, aby se na mne podívala. „Moji příbuzní byli vždycky darebáci, psanci a potížisti… nadpřirození bojovníci za svobodu nebo teroristé, to záleží na tom, s kým mluvíš. A taková tradice s sebou přináší určité důsledky. V mé rodině se neumírá v posteli. Nebo alespoň ne tím akceptovatelným způsobem. A svět… k nám byl v poslední době hodně tvrdý. Svět a Droodové. Takže teď jsme tu jen my tři neblaze proslulé sestry Metcalfovy, abychom se postaraly, že se svět nebude nudit. Jediné přeživší dříve vzkvétající rodové linie, protože jsme se naučily, jak se jen tak nenechat zabít.“

	„Pořád je ještě naděje, že mí rodiče žijí,“ řekl jsem. „Takže možná…“

	„Ne,“ odpověděla Molly. „Za určitou mezí je naděje pouhý sebeklam. A sebezraňování.“

	„Pořád máš mě,“ řekl jsem. „Stále a navždy. A skrze mne máš mou rodinu. Prosím, přijmi je.“

	Podívali jsme se na sebe a podařilo se nám vykouzlit na tváři úsměv.

	„Po pravdě řečeno, pořád o tom ještě přemýšlím,“ řekla Molly. „Chci tě, ale u nich si tím nejsem jistá.“

	„Dokonale racionální postoj,“ přikývl jsem a dlaní ruky jsem přeřadil, načež jsem nechal nablýskané porsche motat se v proudu mnou rozráženého vzduchu. „Nejsem si jistý, jestli bych do naší rodiny patřil já, kdybych měl možnost se k tomu vyjádřit. Droodové odvádějí dobrou práci. Jsou nezbytní. Ale…“

	„Jo,“ přikývla Molly. „Ale.“

	Pokrčil jsem rameny. „Pořád je to moje rodina. Dobří, zlí i všechno mezi tím - a Knihovník. Po všech změnách, které jsem nedávno zavedl, se za ně cítím zodpovědný. Stejně je musíme dostat zpátky. Svět je potřebuje.“

	„Tím se dostáváme k tomu, co jsem chtěla říct,“ řekla Molly. „Někdo musí dohlídnout na kšefty, zachraňovat svět a co k tomu patří, dokud Droody nenajdeme. Někdo si bude muset vyhrnout rukávy a dělat v jejich nepřítomnosti všechnu tu těžkou práci. A kdo tady je? Myslím skutečně?“

	„Londýnští rytíři,“ řekl jsem.

	„No dobře, ti ano. Deset z deseti tady pro pana Zřejmého. Jenomže… doopravdy? Poslední obránci Camelotu, vznešení rytíři a páni Spravedliví, pod velením navrátivšího se krále Artuše; to je pravda. Nikdo nepochybuje o tom, že jsou to klaďasi tím vysoce militantním a hříšníky drtícím způsobem - jenže skoro nikdy tady nejsou. Zabývají se především hrozbami z jiných dimenzí nebo světů. A jelikož velice pevně věří v přenášení boje na území nepřátele a taktiku jeho spálené země, většinu času tráví jinde než tady.“

	„Když jsem byl obyčejný polní agent v Londýně, párkrát jsem spolupracoval s Camackiho institutem,“ řekl jsem. „Ale Hledači duchů… jsou příliš omezení jak v rozsahu svých aktivit, tak co se týče lidských sil. A na můj vkus příliš těsně spojení s vládou.“

	„Vidíš?“ řekla Molly. „Předpokládám, že bychom se vždycky mohli spojit s novými Autoritami Noční strany, s jejich novým Walkerem, Johnem Taylorem…“

	„To v žádném případě. Nikomu z té bandy bych nevěřil, ani co bych dohodil mokrým velbloudem proti větru. Existuje dobrý důvod, proč je držíme na Noční straně, a já nebudu tím, kdo je vyvede do nic netušícího světa venku. Noční strana… vždycky měla svoje vlastní zájmy. Setkala ses někdy s Mrtvým chlapcem?“

	„Ano,“ přisvědčila Molly. „Louisa to s ním nějakou dobu táhla.“

	„Bývala tu MI-13,“ řekl jsem spíš proto, že jsem pořád uvažoval nahlas, než že bych v ně měl důvěru. „Svého času odváděli dobrou práci, ale když teď Velké satanistické spiknutí odhalilo, jak dalece jsou infiltrováni nepřítelem, bude nějaký čas trvat, než jim někdo začne věřit v důležitějších věcech. Vlastně čím více o tom uvažuji… Droodové byli tak důležití i proto, že nikdo druhý takový není…“

	„Je tu spousta jiných… možná ne tak proslulých,“ namítla Molly opatrně. „Jistá známá jména, se kterými jsem v minulosti podnikla nebo nepodnikla jisté věci, o nichž by v téhle společnosti bylo lépe nemluvit… A je docela možné, že bych mohla vědět, jak se s nimi spojit. Eddie, někdo to dělat musí!“

	„Koho máš na mysli?“ zeptal jsem se opatrně. „Že by Lovce duší?“

	„To si děláš srandu!“ Molly ze sebe vydala upřímně znechucený a pobouřený zvuk. „Těch bych se nedotkla ani lodním bidlem! Jsou doopravdy divní. Kdysi jsem pracovala s jedním jejich agentem. Jen jednou. Nazýval se Démoní zhouba. Ukázalo se, že oba pracujeme na jednom případě, každý ze svého důvodu. Někdo kradl embrya, teleportoval je přímo z děloh a na jejich místě zanechával simulakra. Situace se vyvinula tak, že jsme honili ježibaby stokami pod Liverpoolem. Nakonec jsme ta ubožátka získali zpátky, ale Démoní zhouba… mě pořádně vyděsil. Nebylo to ani kódové jméno, víš. On si tak doopravdy říkal! Ani nechci pomyslet, jak se jmenovali ostatní… Jde o to, že byl doopravdy strašidelný, jako všichni Lovci duší.“

	„A ty víš, co to znamená být strašidelný,“ dodal jsem.

	„To tedy zatraceně vím. Věř mi, Eddie, s těmi Lovci duší je něco vážně v nepořádku. S každým z nich.“

	„Víš, jak tahle práce může jednoho občas dohánět k šílenství?“ opáčil jsem. „Lovci duší vždycky operovali v nejtemnějších, nejodpornějších a nejdivnějších oblastech skrytého světa. Povídá se, že když jsi příliš divná, příliš rozrušená nebo příliš zlomená pro ostatní nadpřirozené organizace, jsi připravená pro pracovní pohovor s Lovci duší. Vlastně si myslím, že takhle to probíhá: Jste šílená? Ano, jsem! Tak vítejte u Lovců duší! Kdybychom je nechali převzít to po Droodech, svět by se hodně divil, co se děje. Skrytý svět by skrytý rozhodně nezůstal.“

	„Líbí se mi, jak něco zmíníš, a hned vzápětí argumentuješ proti tomu,“ poznamenala Molly.

	„Léta praxe.“

	„Vždycky jsou tu osamělí střelci,“ řekla Molly. „Hrdinové a dobrodruzi, vzbouřenci a psanci. Možná bychom mohli dát dohromady vlastní verzi sedmi statečných. ‚Máš narušený charakter; vítej na palubě!‘ - něco na ten způsob. Začít bychom mohli s Kráčejícím mužem…“

	„Ne, to bychom nemohli,“ zarazil jsem ji okamžitě. „S ním? S Hněvem Božím ve světě lidí? Není zrovna nejjemnější, že? Ještě jsem neslyšel o žádném druhém, který by tak skálopevně věřil v taktiku spálené země. Ne. Ale… co Augusta Moonová, lovkyně netvorů…“

	„No, já nevím,“ odpověděla Molly pochybovačně. „Je tady ještě Anglický zabiják…“

	„Ne, není,“ řekl jsem. „Už je zase mrtvý. Podívej se. V nadpřirozené branži nikdy nebyla nouze o hrdiny, dobrodruhy a ne zcela příčetné podle konvenčních měřítek, ale skoro vždycky měli důvod, proč pracují sami. Jsem si jistý, že bychom dokázali najít tucty úctyhodných jmen a možná je i naučit, aby si spolu hezky hráli, pokud bychom nad nimi občas práskli bičem. Ale nikdo z nich by neunesl tíhu světa na svých bedrech dlouho. Nemají patřičný trénink, organizovanost a pro tu práci ani dost velké bouchačky. Proto jsou Droodové tak důležití a je životně nutné, abychom je co nejdříve dostali zpátky. Je jenom jedna osoba, za kterou s tím můžeme jít, a tou je Regent stínů.“

	Molly se zuřivě zamračila a zamyslela se nad tím. „Stíny jsou tajnůstkářská banda,“ řekla konečně. „I v porovnání s běžnými tajnými organizacemi. Slyšela jsem o nich - každý o nich slyšel. Ale v tom to je. Obchodují s informacemi. Nikdy se mi nedoneslo, že by sami vyrazili do terénu a ušpinili si ruce. Vždycky jsem měla za to, že jsou vládní organizace jako ta parta z Camackiho institutu.“

	„Ne… tak docela,“ odpověděl jsem. „Pracují spíše s vládou než pro ni. V této době je to důležitý rozdíl. Pro naše účely jsou dostatečně nezávislí a není pravděpodobné, že by dál šířili informace, které jim poskytneme. A jakmile mi řeknou, co potřebuji vědět, doufám, že přesvědčím Regenta, aby vyskočil a stal se mnohem aktivnějším, než má ve zvyku být.“

	„Proč by měl?“ zeptala se Molly přímo.

	„Protože je pořád Drood, i když vzbouřený,“ odpověděl jsem. „Pořád patří do rodiny, což znamená, že pozná, co je jeho povinnost a zodpovědnost. Samozřejmě když na něho dopadnou z dost velké výšky.“

	„Ale vždyť ses s tím člověkem nikdy nesetkal,“ namítla Molly. „Tvoje rodina s tebou o něm ani nechtěla hovořit!“

	„To je bod v jeho prospěch,“ řekl jsem.

	 

	Do Brightonu jsme dorazili o několik hodin později, když se odpoledne už pomalu měnilo ve večer, přestože slunce klesající po blankytně modrém nebi pořád ještě jasně svítilo. Na obloze nebylo ani obláčku, ani větříček nezafoukal. Když jsme splynuli s městským provozem, rychlost phantomu prudce klesla. Probíjel jsem si cestu stále se zužujícími ulicemi města jak nejlépe jsem dovedl. Vzhledem k tomu, že turistická sezóna byla v plném proudu a vozy s celými rodinami se přesouvaly k moři, provoz tu byl značně hustý. Pro mou obvyklou řidičskou taktiku tu nebylo dost místa, a tak jsem se jen hrbil nad volantem, pomalu se sunul vpřed a bojoval s pokušením použít přední kulomety.

	Z toho loudání jsem začal být nervózní. Stále víc a víc jsem se cítil, jako kdybych měl na těle namalovaný velký terč. Spoléhal jsem se, že Zbrojmistrovy štíty odvádějí svou práci, ale na druhé straně, Crow Lee by nebyl jedničkou v darebácké branži, kdyby nedokázal najít svoje nepřátele… pozorně jsem si prohlížel okolojedoucí vozy a jejich řidiče, ale neviděl jsem nic ani nikoho, koho bych mohl čestně obvinit z nepatřičného zájmu.

	Molly byla nadšená, že je zpátky v Brightonu. Vzrušeně nadskakovala na svém sedadle, natahovala krk z okna, ukazovala mi různé pamětihodnosti a občas z čiré radosti tloukla rukama na přístrojovou desku jako na bubínky.

	„Miluji Brighton!“ řekla nahlas. „Dobré jídlo, dobré bary a špatná společnost! Když jsi děvče, které se rádo napije, zatancuje si, užije si sexu a vyzkouší všechno, co je pro ně špatné, je Brighton to pravé místo! Býval to Blackpool, ale ten v poslední době hodně upadl.“

	„Neměl jsem ani tušení, že jsi taková bujará tábornice, Molly,“ opáčil jsem vážně.

	„Moje sklenice klidně může být poloprázdná, ale já jsem zpola plná! Nemůžeme jet trochu rychleji?“

	„Ne, pokud nechci jet přes střechy aut před námi.“

	Molly se zatvářila, jako kdyby o tom vážně uvažovala. „Musíme se dostat na molo. Tam najdeme všechny moje staré známé. Na Brightonském molu. Víš, jednou jsem  –“

	„Nezačínej se svou poskvrněnou minulostí,“ přerušil jsem ji. „Jak se tam dostaneme?“

	Molly se rozpačitě zavrtěla na sedadle, rozhlížela se po směrovkách a orientačních bodech. „Já nevím! Nech mne přemýšlet; už je to pár let… Poslyš, Eddie, takových krámů, co tvůj strejda do tohohle vozu nacpal, a zapomněl na džípíesku? A nechtěj po mně, abych se podívala do mapy. Já mapy nepoužívám. Prostě zamiř k moři. Řiď se zvukem příboje, a jestli to nebude fungovat, vystrč hlavu z okýnka a snaž se zvětřit slaný mořský vzduch!“

	„Nejhorší navigátor na světě,“ poznamenal jsem a ona mne dloubla do ramene.

	„Mám jiné přednosti,“ řekla s úšklebkem.

	„To ano.“

	Po troše bloudění a nějakém tom ježdění v kruhu jsem konečně našel cestu na nábřeží a k Brightonskému molu. Impozantní konstrukce se táhla od pláže do moře, takže se lidé mohli procházet nad hladinou a vychutnat si pocit moře, aniž museli vyplout. Molo vypadalo, jako by vedlo stále dál a dál, ale tak dlouhé nejspíš být musí, aby se na ně vešly všechny ty stánky s předraženými suvenýry, herní arkády a turistické pasti, které platí za pokračování jeho finančně náročné existence. Kolem poletovala hejna racků, kteří nadělali spoustu hluku. Molly stáhla okýnko a vystrčila hlavu ven, aby si mohla lépe vychutnat vůni moře.

	Rozhlížel jsem se po místu k zaparkování, což ode mne bylo poněkud naivní. Samozřejmě že tam žádné nebylo. Všechna místa na parkování v Brightonu jsou patrně obsazená už s prvním svítáním, nebo se dědí a přecházejí v rodině z otce na syna. Tak jsem se svým Phantomem V zastavil přímo před hlavním vchodem na molo, hned vedle cedule ZÁKAZ PARKOVÁNÍ. Jedna z drobných radostí života. Vypnul jsem motor a zapnul jsem ochrany vozu, zatímco Molly vyčarovala oficiální nálepku MIMO PROVOZ a připlácla ji na přední okno. Lítostivě jsem se na ni podíval.

	„Ty tedy rozhodně mimo provoz nejsi,“ řekl jsem Molly. „Rozhodně ne, když si dokážeš dát kotníky za uši, jak jsi to udělala minulou noc…“

	„Každý, kdo by se toho auta dotkl, zatímco budeme pryč, zjistí, že je náhle a velice důrazně mimo provoz,“ odpověděla Molly. „Úmysl je to, co se počítá.“

	„Tebe nemůžu vzít nikam do slušné společnosti,“ postěžoval jsem si smutně.

	„Ve skutečnosti to miluješ.“

	Nechali jsme Phantom V, aby se o sebe postaral sám, a zamířili jsme k hlavnímu vchodu na molo. Molly mne překvapila, když mne vzala za ruku. Obvykle si příliš nepotrpí na veřejné inzerování náklonnosti. Podle všeho se jen snažila splynout s davem. Proti nám se rozletěl racek a Molly ho přímo ve vzduchu odpicla volnou rukou. Když si Molly udělá z prstů pistoli, nedělá si legraci. Racek se zřítil z nebe s oškubaným peřím a rozplácl se o hladinu. Molly se šťastně usmála. Rychle jsem ji odtáhl mezi prodejními stánky na samotné molo.

	„Doufám, že madam O pořád ještě provozuje svoje umění tady,“ řekla Molly. „Protože jestli ne, nemám ani tušení, kde ji hledat.“

	„Jeli jsme celou tu cestu, aniž by sis byla jistá, že tu opravdu je?“ zeptal jsem se.

	„Jsem si jistá! Je tady! Jedině že by nebyla…“

	„Ta madam O je tvoje stará kamarádka?“ otázal jsem se, když jsme kráčeli po promenádním molu a ze všech sil jsme se snažili vypadat jako obyčejní turisté. Mně se to vedlo lépe než Molly, ale já mám trénink v tom, jak vypadat nenápadně. Molly nikdy nevěřila na splývání s okolím.

	„Kamarádka?“ opáčila Molly. „Ne… tak docela.“

	„Aha,“ řekl jsem. „Tohle jsem měl asi čekat, že?“

	„Skoro jistě. Ty prostě mlč a mluvení nech na mně,“ řekla Molly. „A všechno bude v pořádku. V nejlepším pořádku. Buď jen připravený uhnout a přikrčit se, kdyby bylo třeba.“

	„Nebylo by lepší, kdybych se představil jako Šaman Bond?“

	„To by nefungovalo,“ namítla Molly okamžitě. „Uvidí tvůj torkéz, sotva se podívá tvým směrem, a bude vědět, že jsi Drood. Je sedmá dcera sedmé dcery, což je v dnešní době plánovaného rodičovství dost rarita.“

	„Má Zrak?“

	„Madam O může Vidět věci, které nikdo jiný Vidět nemůže. Některé tady ani nutně nemusí být. A povídá si s nimi,“ řekla Molly.

	„Takže je čarodějnice?“

	„Je to horší.“ Molly se zašklebila. „Je jasnovidka.“ Nespěchali jsme, kráčeli jsme po holých dřevěných prknech mola a prohlíželi jsme si, co bylo k vidění. Skutečně jsem si to užíval. Nikdy dříve jsem na molu nebyl. Zamířil jsem k solidnímu železnému zábradlí a vyhlédl jsem přes ně, díval jsem se na hladinu moře, oblázkovou pláž a vlny příboje, které se po ní převalovaly. Odpoledne už definitivně skončilo; nastal večer, ale slunce ještě jasně svítilo a vzduch byl příjemně teplý, jen tu a tam ochlazený poryvem brízy. Kolem byla pořád spousta turistů; rodinky si vychutnávaly zbytek dne a všechna ta lákadla, která molo nabízelo. Byla tu i hrstka důchodců, kteří vypadali jako součást inventáře, spokojeně seděli pohodlně opření ve svých plážových křesílcích a dívali se, jak svět spěchá kolem nich. Kdybych našel někoho, kdo ta křesílka pronajímá, mohl bych se k nim připojit. Překvapilo mne, jak jsem se do toho vžil a jak se mi to líbilo. Molly měla úsměv od ucha k uchu, těšilo ji, že mě to tak těší.

	„Ty jsi ještě na molu nikdy nebyl. Je to tak, Eddie?“

	„Nikdy jsem nebyl na pobřeží,“ odpověděl jsem. „Nedovolili mi to.“

	„Ty jsi tohle ještě nikdy nedělal? Ani když jsi byl dítě?“

	„Zejména ne tehdy. Takovéhle věci pro malé Droody nejsou. Nikdy nám nedovolili opustit pozemky Síně. Víš, Molly, dítě Droodů bez ochrany Síně není považováno za nic jiného než za oběť únosu, ke kterému musí každou chvíli dojít. Nutně se stane cílem spousty lidí, toužících zmocnit se torkézu a našich tajemství. A unesené dítě by samozřejmě bylo použito jako páka proti nám. Kromě toho… rodina měla ráda děti pěkně pohromadě: snadněji se tak indoktrinovaly a kontrolovaly. Takže prázdniny nepřicházely v úvahu. Kromě televize a knih Enid Blytonové, které jsem jako dítě četl. Tohle… tohle všechno je skvělé. Je to legrace. Líbí se mi to!“

	Molly se hlasitě zasmála, stiskla mi ruku a vedla mne po celém molu až na jeho konec, nad temnými vodami moře, a dala si záležet, abych viděl všechno, co bylo k vidění. Obchůdky se suvenýry byly samozřejmě napěchované předraženými cetkami, řvavými, pestrobarevnými a nevkusnými, takovými těmi věcmi, co si turisté kupují, protože si myslí, že se to od nich čeká. A pak, když se vrátí domů, se na to podívají a řeknou: Kam jsem dal rozum? Ale měli tam docela hezké hodinky. Plus hodinové strojky vestavěné do všech objet d’art a objet d’trouvé, jaké dokážete vymyslet.

	Co mě doopravdy zaujalo, byla řada plechovek obsahujících brightonský vzduch. Velké a pestrobarevné plechovky plné čerstvého vzduchu z pobřeží, hermeticky uzavřené. Vychutnejte si svěží brightonský vánek! Nadýchejte se ozonu! A odneste si náš vzduch s sebou domů! hlásal nápis na každé z plechovek. Molly se zahihňala.

	„Oni vážně prodávají turistům vzduch!“

	„To mi připomíná něco, co jsem jednou viděl na eBay,“ řekl jsem. „Pravá transylvánská hřbitovní půda! V malých uzavřených plechovkách, přirozeně. Pro fanatiky na upíry, co si myslí, že musí mít absolutně všechno… Nejprve jsem si pomyslel, že východní Evropa konečně našla způsob, jak cizincům prodávat špínu, ale ukázalo se, že je to složitější. Jeden starý upíří hrabě si tak posílal do Anglie svoje dědičné panství, kousek po kousku. Rychle jsme mu to zarazili. Vystopoval jsem to místo v Londýně, dal jsem dohromady pár přátel, všichni jsme vypili tolik svěcené vody, co se do nás vešlo a pak jsme mu tu jeho půdu důkladně počůrali. Tím to skončilo.“

	„Ty sis uměl užívat život, co, Eddie?“ řekla Molly obdivně. „Chceš, abych ti koupil plechovku vzduchu, nebo ne?“

	„Asi vynechám.“ Zamračila se. „Vzpomínám si dobře - nepokoušel se jednou někdo prodat na eBay svou duši?“

	„Jo, ale donutili ho stáhnout nabídku. Nedokázal dodat certifikát o vlastnictví.“

	Dorazili jsme k herní arkádě. Obvyklé hlučné videohry, samozřejmě, spolu s překvapivě velkým počtem staromódních tradičních automatů, které vám neposkytnou nejmenší šanci. Zjevně vymyšlené, aby zákazníka bezbolestně oddělili od všech drobných, co má u sebe. A přitom mu podsunuli falešný pocit, že si to skvěle užil.

	„Ty politováníhodný starý suchare,“ řekla Molly, když jsem se s ní podělil o svůj postřeh. „Sem nechodíš, abys vyhrál prachy. Sem jdeš, aby ses pobavil! Ty vážně nechápeš, co to znamená být na dovolené, co?“

	„Zjevně ne,“ přiznal jsem.

	Molly mi vzrušeně stiskla ruku, jak náhle spatřila oblíbenou hru z dob svého dětství, a vzápětí už mne táhla k ní, aby mi ji ukázala. Byla to jednoduchá mechanická záležitost nazvaná Drapák. Vysoký válec z průhledného plastu, který byl dole naplněný hračkami, a malý drapák, který se spouštěl shora. Zaplatili jste a získali tím na omezený čas možnost drapák ovládat, aby jste vylovili vámi vybranou hračku. Zjevně to byla jen otázka zručnosti. Co mohlo být jednoduššího? Až na to, že ten drapák nikdy pořádně nesevřel žádnou z hraček dřív, než vám vypršel čas. Kupodivu.

	Molly vzrušeně poskakovala před průhledným válcem a zasypávala mne historkami z dob svého dětství… a pak najednou zmlkla, když uviděla, že jedna z hraček, které si pamatovala, je stále v nabídce. Ukázala mi ji: byl to až nesnesitelně roztomilý plyšový poník ve vysoce nepravděpodobné nebesky modré barvě. S purpurovou hřívou. Molly plácala oběma rukama do válce, až se kymácel, a při tom vrčela: „Chci ho, chci ho, chci ho.“ Několik rodičů rychle odtáhlo svoje ratolesti pryč. Vytáhl jsem nějaké drobné mince; Molly mi je dychtivě sebrala z dlaně a hra začala. Molly se chopila ovládání drapáku a několikrát se jí podařilo svou kořist zachytit, ale nějak se vždycky zvedla, až když čas vypršel. Kupodivu.

	Možná nevím nic o dovolených, ale poznám podvod, když ho vidím před sebou.

	Molly se mračila na válec. Cítil jsem, že se blíží potíže, a rychle jsem se posunul vpřed, abych ji zakryl před pohledy lidí. Molly protáhla ruku skrze průhledný plast, popadla poníka, vytáhla ho ven a přitiskla si ho k prsům. Teenager s mastnými vlasy, který na hru dohlížel, chtěl zjevně něco říct, ale stačil můj jediný pohled, a rozmyslel si to. Molly s poníkem stále přitisknutým k hrudi se na mne vzdorovitě podívala.

	„Vždycky jsem ho chtěla! Je můj!“

	„Samozřejmě že je,“ řekl jsem. „Každý přece vidí, že vy dva patříte k sobě. Ale mohli bychom už jít?“

	„Myslela jsem, že tam bude alespoň nějaký alarm,“ prohodila Molly. „Bezpečnost tady skutečně nestojí za nic. Nezaslouží si ho mít.“

	Pomalu se vydala arkádou, mazlila se s plyšovým poníkem a žvatlala na něj nesmysly. Šel jsem za ní. Už ji ani nenapadlo vzít mne za ruku. Poník byl důležitější. Pomyslel jsem si, jestli existuje něco, co bych chtěl tolik jako Molly tuhle konkrétní plyšovou hračku. Nic mne nenapadalo. Moje rodina nám dávala na hraní zbraně, ne hračky. A jediné, s čím jsem se jako dítě mohl mazlit, byli gryfové na trávníku. A ti se s oblibou váleli v mršinách. Dětství: skutečně vás poznamená na celý život. Zrychlil jsem, abych dohonil to jediné, co jsem kdy doopravdy chtěl, a pak jsme spolu kráčeli arkádou.

	Přecházeli jsme od jedné hry k druhé, občas jsme si některou z nich dopřáli, a já jsem si je všechny prohlížel s nelíčeným zájmem, fascinovaný jejich hlasitými zvuky a blýskavými světly. Připomínaly mi zbrojnici. Konečně jsme dorazili na druhý konec arkády. Po všem tom komprimovaném pachu lidských těl mi svěží mořský vítr připadal osvěžující. Šli jsme dál, až na konec mola. Kde mne poněkud překvapil objev nakloněného dřevěného stavení, které samo sebe pasovalo na strašidelný dům. Domek měl křivé vstupní dveře, kalně prosvětlená okna a obecně působil lacině a bodře. Vypadal, že by ho porazil i čerstvější vánek. „Dobře,“ řekl jsem. „Není vůbec strašidelný. Ani trochu.“

	„Nemá být strašidelný,“ vysvětlila mi Molly trpělivě. „Je to jen další hra, Eddie. Pro děti. Něco jako vlak hrůzy.“

	„Nad tímhle by ohrnula nos i parta Scooby-Doo,“ prohlásil jsem. „A ne, Molly, dovnitř nepůjdeme. Mám svoji důstojnost. Také vím, že kdybych prošel těmi dveřmi a někdo v prostěradle by vyskočil a křikl na mě Baf! nemohl bych odpovídat za svoje činy.“

	„Předpokládám, že Droodové mají skutečný strašidelný dům.“

	„Jako takový ne,“ odpověděl jsem. „Setkala ses s Jacobem, rodinným duchem a někdejším starým zpustlíkem… A samozřejmě je tu Bezhlavá jeptiška. Když jsem byl dítě, byla s nimi obvykle větší legrace než se zbytkem rodiny.“

	„Je div, že jsi vyrostl alespoň tak normální, jako jsi,“ zacukrovala Molly.

	„Vlastně ano,“ přisvědčil jsem.

	 

	Na samém konci mola, dost daleko od pláží a pořádný kus v oceánu, jsem se opřel o pevné zábradlí a zhluboka se nadechl. Nad námi hlasitě skřehotali racci, ale udržovali si uctivou vzdálenost. Molly naposledy objala plyšového poníka, otevřela neviditelnou kapsu ve svých šatech, strčila hračku dovnitř a zapomněla na ni. (Jestli se těšila, že se někdy v budoucnosti ocitne na naší posteli, hodlal jsem být v tom směru velice nekompromisní.) Zadíval jsem se přes oceán. Na horizontu se pohybovalo několik lodí, které si zjevně pluly po svém a o okolní svět se nestaraly. I když u lodí to člověk těžko pozná.

	„Tohle molo se mi líbí,“ řekl jsem. „Díky, že jsi mne sem zavedla, Molly. I když tu ta tvoje kamarádka není. Je dobré připomenout si, že na světě jsou pořád ještě věci, kvůli kterým stojí za to jej zachraňovat.“

	„Mohli bychom se svézt,“ navrhla Molly a ukázala na různé horské dráhy a kolotoče, z nichž většina zasahovala na můj vkus příliš daleko nad hladinu moře. Zavrtěl jsem rozhodně hlavou.

	„Nikdy jsem nepochopil, v čem spočívá kouzlo těchhle věcí. Můj svět je dost nebezpečný sám o sobě, abych se musel navíc úmyslně vystavovat riziku. Nešel bych na to, ani kdyby mi platili. A to mám zbroj Droodů.“

	„Nemyslela jsem si, že tohle kdy řeknu,“ odpověděla Molly. „Ale ty nemáš smysl pro dobrodružství.“

	„Tohle není dobrodružství,“ řekl jsem. „Tohle dělí od hlavní zprávy v černé kronice jenom jedna drobná mechanická závada, ke které dříve nebo později musí dojít. Nemohli bychom prosím teď navštívit tu tvou starou kamarádku? Proto jsme sem koneckonců přišli.“

	„Myslela jsem, že se dobře bavíš.“

	„Bavil jsem se! Bavím se. Ale být Drood znamená vědět, kdy je čas na zábavu, a kdy na práci.“

	„Podívej se vpravo,“ řekla Molly. „Tam spatříš Tajemný palác madam O. Popatři na její divy a zázraky.“

	Podíval jsem se. Trochu stranou od ostatních atrakcí stál staromódní věštecký stan. Ošuntělá záležitost, která patrně jen maskovala stánek uvnitř. Plátno bylo pomalované obvyklými symboly, které u nezasvěcené veřejnosti, naučené, aby je tak vnímala, obvykle evokují představu tajemna a okultismu: měsíc a hvězdy, čarodějnice na košťatech a černé kočky. Stan by nemohl vypadat falešněji, ani kdyby se o to snažil.

	„O to tady jde!“ odpověděla Molly, když jsem se jí svěřil se svým postřehem. „Nikoho by jaktěživ nenapadlo, že pod tou křiklavou fasádou najde něco skutečného… nemyslíš?“

	Znovu jsem si stan pečlivě prohlédl. „Před kým se ukrývá?“

	„Víceméně před všemi,“ řekla Molly. „Madam O při různých příležitostech převezla, podfoukla a zradila prakticky každého z branže, na koho si vzpomeneš. A ano, rozhodně včetně vaší rodiny. Během své dlouhé, rušné a podvodné kariéry byla vyhnána snad z každého většího města, které dokážeš jmenovat, včetně některých, co už ani neexistují. Její potíž spočívá v tom, že nemá žádnou sebekontrolu. Uvidí něco, co chce, a jde po tom. Myslí jen na to, jak to popadnout a utíkat, a k čertu s následky. Proč se na mě takhle díváš?“

	„Chviličku jsem měl dojem, že popisuješ někoho jiného,“ řekl jsem vlídně. „Klidně pokračuj.“

	„Madam O byla nějaký čas moje mentorka,“ řekla Molly. „Naučila mne všechno o tom, jak využívat svět. No, všechno asi ne, ale byl bys překvapený…“

	Ručně malovaný nápis nad vchodem hlásal: MADAM OSIRIS, VÍ VŠECHNO, VIDÍ VŠECHNO, POVÍ VŠECHNO.

	„Za patřičnou cenu,“ dodala Molly. „Madam O nedala nikdy v životě nic zadarmo.“

	Podíval jsem se na nápis. „Řekni mi, že to není její skutečné jméno.“

	„Samozřejmě že ne!“ odpověděla Molly. „Tak pro začátek, Osiris je mužské jméno. Jednoho z bohů starého Egypta. Vidíš, že se ze starých filmů o mumiích můžeš něco přiučit. Nemyslím, že někdo zná skutečné jméno madam O. Podle staré magické tradice ten, kdo zná pravé jméno osoby nebo předmětu, nad ním získá moc. Co ji znám, vždycky to byla madam O a něco. Když jsem ji před lety poprvé potkala ve Vídni, představovala se jako madam Olivia, Dcera noci a učednice temnoty. Už tehdy byla pro tenhle kšeft trochu stará, ale pořád má jisté kouzlo… Dokáže, že jí dospělý muž předá údaje ze své kreditky včetně pinu jen za to, že se na něj určitým způsobem podívá. Naučila mne všechno o lstivosti a morální zkaženosti. Včetně toho triku s konečky prstů, co se ti tak líbí…“

	„Tohle jsem slyšet nepotřeboval,“ prohlásil jsem. „Můžeme jí věřit?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Tak proč jsme tady?“

	„Protože toho spoustu ví, zlatíčko.“

	„Můžeme jí věřit, že nám poví pravdu?“

	„Když na ni dost silně zatlačíme. Na to, abychom ji uplatili, nemáme dost peněz.“

	Pokrčil jsem rameny. „Je to tvoje kamarádka.“

	„Jsou kamarádství… a kamarádství,“ odpověděla Molly. „A madam O nespadá ani do jedné z těch kategorií.“

	Odhrnula chlopeň stanu a vstoupila dovnitř. Vešel jsem za ní a pečlivě jsem stan zase uzavřel. Nechtěl jsem, aby nás někdo vyrušoval. Uvnitř bylo velice těsno, světlo bylo schválně hodně ztlumené, aby si člověk nemohl všimnout, jak lacině to tam vypadá, a na atmosféře nebylo vůbec nic tajemného. Jediné osvětlení, které dodával půltucet svící v levném svícnu, odhalilo stůl se dvěma židlemi. Křišťálová koule na stole vypadala na první pohled docela impozantně; ale strávili jsme dost času nad pravými, abychom poznali padělek, když ho máme před sebou.

	Madam Osiris seděla na opačné straně stolu, tak aby byla napůl skrytá ve stínech. Byla to dáma jistého věku, solidně stavěná a oblečená v tradičním cikánském oděvu. Vypadala, že by jí neuškodilo trochu shodit. Její nahé svalnaté paže byly pokryté lacinými a nevkusně pestrými náramky, které o sebe hlasitě zvonily při každém pohybu, když její ruce s dlouhými prsty hladily nebezpečně smyslně kouli. Pod silnou vrstvou líčidel se skrýval docela pohledný obličej s pěknými rysy a na hlavě jí seděl hedvábný turban. Obdařila Molly a mne širokým profesionálním úsměvem a okamžitě se pustila do toho, co zjevně bylo pečlivě nacvičenou rutinou. Její hlas zněl sytě a trochu chraptivě.

	„Vejděte, drazí přátelé, do tajemství onoho světa! Tady zvíte, co pro vás chystá budoucnost! A společně můžeme - Ale do prdele. To jsi ty, Molly Metcalfová.“

	Madam Osiris odstrčila svou židli od stolu a dovolila tak svícím, aby osvětlily naplno, jak divoce zírá na Molly.

	„Také tě ráda vidím, madam O,“ odpověděla Molly vesele. „Nevstávej. Nezdržíme se. A rozhodně nejsme turisté, takže klidně můžeš přejít k próze.“

	Madam Osiris si hlasitě odfrkla. „Na molu je taková spousta stánků a vy musíte zabloudit zrovna ke mně. Měla jsem vědět, že se objevíte.“ Přejela mě naprosto neosobním pohledem. „Takže tohle je tvůj nový přítel, co? Ty jsi vždycky dávala přednost velkým a hloupým, Molly. Co se stalo s… no, však víš, velký, blonďatý a nadpozemský? Docela se mi líbil.“

	„Nedokázal se mnou držet krok,“ řekla Molly. A usmála se na mě. „Tenhle to dokáže.“

	„To je to nejkrásnější, co jsi o mně kdy řekla,“ poznamenal jsem.

	Madam Osiris si mne stále prohlížela hodnotícím pohledem, který měl patrně způsobit, že znervózním. Jsi-li na pochybách, útoč. Zaujal jsem úmyslně uvolněný postoj a obdařil jsem ji svým nejlepším zastrašujícím úsměvem.

	„Nepřišli jsme, abys nám věštila budoucnost. Máme pár otázek, na které bychom rádi slyšeli odpovědi.“

	„Vy a celý svět k tomu, milánku. No tak, posaďte se, posaďte se. Takhle to tady vypadá neútulně.“

	Podíval jsem se na Molly, která kývla hlavou k jediné prázdné židli. Posadil jsem se tváří k madam Osiris a ona se krátce usmála, jako kdyby právě uhrála bod. Molly se vyzývavě postavila vedle mne s rukama netrpělivě založenýma.

	„Polechtej mne na dlani stříbrem, milánku,“ řekla madam Osiris vesele, „a odhalím ti vše.“

	„V tomhle počasí by ses mohla nachladit a umřít,“ poznamenala Molly.

	„Co kdybych tě na dlani polechtal zlatem?“ zeptal jsem se. Ozbrojil jsem si ruku zlatou kovovou rukavicí a udeřil jsem jí do stolu. Madam Osiris ani nenadskočila. Jenom se na mě podívala, jako bych se na stůl před ní právě vykálel.

	„Ať se propadnu, on je to Drood.“ Podívala se mi na krk. „Ano, má ho: zlatý psí obojek. Měla jsem si ho všimnout, hned jak jste vešli dovnitř… Nejspíš už stárnu. Ale vypadá trochu divně, jakoby odbarvené…“ Pozvedla tázavě obočí, ale já jsem se jenom usmál a nijak jsem nereagoval. Jen jsem se zase odzbrojil. Madam Osiris se krátce otřásla. „Ne, že by to na mě udělalo nějaký dojem, milánku. Kašlu na to.“ Podívala se vyčítavě na Molly. „Ty randíš s Droodem? To už se vážně nevzmůžeš na nic lepšího? Čekala bych od tebe, že budeš mít lepší vkus. No dobře. Co chcete vědět? A ne, čísla do loterie nedělám.“

	„Kde bychom našli Regenta stínů?“ zeptal jsem se.

	K mému překvapení se mi vysmála do obličeje. „Na tohle přece nepotřebuješ křišťálovou kouli, milánku. Jeho nenajdeš. On najde tebe.“

	„Ty chytrolínské řečičky si nech pro sebe,“ opáčil jsem. „Já nejsem turista. Kde, přesně?“

	„Musíš jít na ministerstvo nevyzpytatelna, v Londýně,“ řekla madam Osiris rezignovaně. „Jdi k Big Benu a pak se zeptej znova. A ne, nedělám si ani trochu legraci. Povídá se, že Regent vylezl na svět. Pravděpodobně proto, že ví věci, které by vědět neměl… Spousta lidí je z něho nervózní. Ještě něco ode mne chceš, než ti doporučím, abys táhl nejkratší cestou k čertu? To poslední, co tady potřebuji, jsou takoví jako ty, aby mi vyhrožovali a přitahovali pozornost, bez které se docela dobře obejdu. Ty jsi špatná zpráva, Molly Metcalfová, a vždycky jsi byla.“

	„Jak to můžeš říct, madam O, po tom všem, čím jsme spolu prošly?“ postěžovala si Molly.

	Madam Osiris se na mne vztekle zamračila. „Utíkej, chlapečku, dokud ještě můžeš. Ona tě zabije. Stejně jako ty ostatní, kteří se s ní příliš sblížili. Metcalfovy sestry nikdy nedbaly o nikoho jiného než o sebe. To, že jsou pořád ještě naživu a zbytek jejich rodiny ne, má svůj důvod.“

	„Nikdy se nechtěj znovu setkat se starými přáteli,“ řekla Molly směrem ke mně. „Vždycky tě pomluví.“

	„A já nemůžu uvěřit, že ses spustila s Droodem!“ odsekla madam Osiris. „Máš mnohem lepší důvod vědět, co jsou doopravdy zač, než většina ostatních! Jenomže ty jsi nikdy neposlouchala, co jsem ti říkala. Mohla ses stát velkou!“

	„A to říká někdo, kdo se schovává v pouťovém stanu na Brightonském molu,“ řekla Molly. „Jak jsi mohla tak klesnout…“

	„Ty blbá krávo…“

	„To by stačilo!“ řekl jsem. „Pro tohle jsem sem nepřišel.“

	A něco v mém hlase způsobilo, že se obě okamžitě otočily a podívaly se na mne. Madam Osiris na okamžik vypadala skutečně vyděšeně a Molly na mě hleděla, jako kdybych to nebyl já. A pak se podívaly jedna na druhou.

	„On je…?“ zeptala se madam Osiris.

	„Jenom trochu,“ řekla Molly.

	„Ty jsi vždycky věděla, jak je sbalit, zlato. Copak se stalo s Rogerem Momingstarem?“

	„Konečně mrtvý,“ řekla Molly.

	„Tak to alespoň všichni můžeme spát trochu klidněji. Jsi v průšvihu, Molly?“

	„Možná trochu víc než obvykle.“

	„Vždycky jsem pro tebe měla slabost, i když to většinou odporovalo zdravému rozumu. Jako k dceři, kterou jsem nikdy neměla. Zbav se toho Drooda, Molly, dokud ještě můžeš.“

	„Nemůžu,“ odpověděla Molly. „On je jediný, komu na mně kdy opravdu záleželo.“

	Madam Osiris si povzdechla. „Láska udělá pitomce z každého. Tak ještě jednu otázku, zlato, na podnik, a uvidíme, co budu moct udělat.“

	„Kde jsou moje sestry?“ zeptala se Molly. „Právě teď.“

	Madam Osiris teatrálně pozvedla silně nalíčené obočí. „Ty to nevíš?“

	„Zjevně ne, jinak bych se neptala! Mají své aury vypnuté a to jim není podobné. Tak kde jsou?“

	Madam Osiris nějaký čas zamyšleně seděla, svoje temné oči upřené do dáli… a pak se najednou prudce narovnala a divoce se otřásla. „Je mi líto, zlato. Mimo můj dosah. Jenomže to ony byly vždycky. No tak, Molly. Víš stejně dobře jako já, že Isabellu a Louisu nemůže nikdo najít, když si nepřejí být nalezeny. Ať jsou právě teď kdekoliv, je zřejmé, že nechtějí, aby to kdokoliv věděl.“

	„Ale já nejsem kdokoliv! Já jsem jejich sestra.“

	„Pak otázka, kterou bys měla položit sama sobě, zní: Co by tak asi mohly dělat, o čem by věděly, že bys jim to neschválila?“ opáčila madam Orisis. „Možná by sis skutečně měla jít promluvit s Regentem stínů. On ví všechno o všech. Má to v popisu práce. Vlastně to nejspíš má i vytištěné na obchodních vizitkách.“ Molly krátce přikývla a obrátila se k odchodu. „Víš, že Osiris je mužské jméno, že?“

	Madam O se dobrosrdečné zasmála. „To je pro mě všechno egyptské, zlato.“

	 

	Molly a já jsme zvolna kráčeli zpátky ke břehu. Ani jeden z nás nikam nespěchal. Oba jsme měli hodně o čem přemýšlet.

	„Dobře,“ řekl jsem konečně. „Tohle… byla jedna velká ztráta času.“

	„Ty jsi věděl, že Regent stínů je teď zaměstnaný u ministerstva nevyzpytatelna?“

	„Něco se ke mně doneslo…“

	„A věděl jsi, že se skrývá u Big Benu?“

	„Je dobré mít to potvrzené, řekl bych. Ta tvoje madam O ve mně budila dojem, že jí naše objevení značně otřáslo. Vůbec nebyla ráda, že tě vidí, a rozhodně nestála o mě.“

	„Samozřejmě že ne,“ usmála se Molly. „Jsi Drood.“

	„Co jsem tím chtěl říct, je: Myslíš si, že ji už někdo navštívil před námi? A polechtal jí dlaň spoustou stříbra, aby nás poslala špatným směrem?“

	„Nevěděla, že k ní přicházíme,“ odpověděla Molly. „Nemohla. Kčertu, ani my jsme to nevěděli, než jsem se před několika hodinami rozhodla.“

	„Ale jestli dokáže vidět budoucnost…“

	„Už bys měl dospět, Eddie. Samozřejmě že nedokáže. Občas jsi tak důvěřivý. Celá ta věc s madam Osiris je jenom divadýlko! Další bouda na neopatrné… Nahlédnout do budoucnosti si vyžaduje pekelné množství moci.“

	„Takže někdo, kdo vládne skutečnou mocí… jako Crow Lee?“ opáčil jsem. „Mí staří učitelé vždycky říkali, že nikdo nerozumí teorii magie tak jako Rouhač Crow Lee. Molly, zdá se mi to, nebo se začalo rychle stmívat?“

	Oba jsme se zastavili a rozhlédli jsme se, pak jsme se podívali na oblohu. Nad oceánem se stahovaly těžké černé mraky, které zakryly slunce. Teplota prudce poklesla, jako kdyby někdo z letního dne vysál všechno teplo. Z moře začala stoupat hustá šedivá mlha a rychle se blížila k molu.

	„No dobře,“ řekla Molly. „Tohle… to není přirozené.“

	Mlha náhle vyrazila vpřed, přehnala se po hladině oceánu a zaútočila na konec mola jako šelma na kořist. V jediném okamžiku ho celý zahalila a pak začala postupovat pomaleji, skoro systematicky pohlcovala molo stopu po stopě. Všechno, co bylo na konci mola, zmizelo; skrze šedě perleťovou mlhu nebylo vidět na víc než na několik kroků. Molly měla pravdu: na tomhle nic přirozeného nebylo. Oba jsme před mlhou opatrně ustupovali a drželi jsme se při tom těsně u sebe. Nemohli jsme riskovat, že se rozdělíme.

	Lidé na molu začali vzrušeně křičet, a dokonce i turisté postupně pochopili, že něco není v pořádku. Molem se rychle začala šířit panika, když vycítili, co jsme Molly a já už věděli: že v té mlze něco je. Něco zlého. Po jednom, po dvou a pak po skupinkách zamířili k východu. Nejprve rychlou chůzí, pak se rozběhli a nakonec se dali na bezhlavý útěk, když jim chlad šířící se s mlhou pronikl do srdce. Mladí milenci se dál pevně drželi za ruce, utíkali, co jim nohy stačily, a neohlíželi se za sebe, zatímco rodiče za sebou vší silou táhli ječící a vzpouzející se děti. Důchodci opustili svoje plážová křesílka a spěchali za prchajícím davem, jak nejrychleji dokázali. Bledý personál opustil stánky, obchůdky a atrakce a pádil pryč jako o život. Utíkali dokonce i falešní duchové z falešného domu hrůzy a odhazovali při tom prostěradla a kostýmy, které je omezovaly v pohybu.

	Nikdo z nich se netoužil osobně setkat s postupující mlhou a tím, co bylo v ní.

	Ohlédl jsem se právě včas, abych uviděl, jak stan madam Osiris náhle zmizel, těsně před tím, než se mlha dostala až k němu. Možná neviděla blížící se mlhu, ale věděla toho dost, aby jí bylo jasné, že se má ztratit co nejrychleji. Molly a já jsme se na sebe podívali a krátce jsme se usmáli. K tomu, abychom se vyděsili, by bylo třeba něčeho mnohem horšího než náhlé změny počasí. Stáli jsme na místě a dívali jsme se, jak se mlha blíží k nám. Jak stopu po stopě pohlcovala molo, snažil jsem se proniknout pohledem dovnitř, ale přestože jsem jasně viděl, že se v ní něco pohybuje, nic určitého jsem nerozeznal. A najednou se mě ohledně té mlhy zmocnil velice špatný pocit.

	„Měli bychom… odejít,“ řekl jsem Molly opatrně. „Jestli chceš. Na lepší pozici… Zmiňuji to jen jako možnost.“

	„Ne,“ odpověděla Molly stejně opatrně. „Nesmíme couvnout. Někdo by si mohl začít myslet… Kromě toho, ty nejsi zvědavý, co je uvnitř?“

	„No, ano i ne,“ řekl jsem. „Je zvědavost a je… zvědavost.“ Teplota prudce klesla. Dech se mi náhle začal srážet v páru, stejně jako Molly. Chloupky na rukou i vzadu na krku se mi zježily. Bezděčně jsem se otřásl a nebylo to tou zimou. Najednou jsem si velice konkrétně uvědomil vlastní smrtelnost. Mlha postupovala cílevědomě proti nám, hustá, neustále se převalující a perleťově šedá, a uvnitř se rozsvěcovala a zase zhasínala podivná světla… a pohybovalo se v ní něco, co mohly být tmavé siluety. Vzduch byl vlhký, na obličeji se mi srážely kapičky a na rtech jsem cítil mořskou sůl.

	„Copak je to za chlad, který cítím?“ otázal jsem se Molly. „Chlad hrobu?“

	„To si nemyslím,“ řekla Molly. Nespustila z mlhy oči ani na okamžik, ani aby se podívala na mne. „Spíše chlad moře. Takový, který můžeš cítit jen v nejhlubších a nejtemnějších končinách oceánu. Na samém mořském dně, kam všechno dopadne, když to umře. V té mlze je něco, co jde po nás, Eddie. Cítím to.“

	Přikývl jsem. Také jsem to cítil. Narůstající pocit přítomnosti něčeho jiného, co tu s námi bylo na molu. Přestože personál i turisté už byli dávno pryč. Něco nového, nebo možná něco velice starého, co přišlo na Brightonské molo spolu s mlhou z moře. Něco, co hledalo mne a Molly.

	„Svědí mne prsty,“ řekl jsem. „A vůbec ne v dobrém.“

	„To nic není,“ odtušila Molly. „Já mám bradavky tvrdé jako oblázky.“

	„Výborně,“ řekl jsem. „Jenom mne rozptyluj. Přesně tohle teď potřebuji.“

	Molly se zasmála. „Všechno není jen kvůli tobě, Eddie.“

	„Myslím, že tentokrát je,“ odpověděl jsem. „Myslím, že tohle se děje kvůli mně. Jde o to odstranit posledního Drooda.“

	„Vidím, jak se v té mlze něco pohybuje,“ řekla Molly. „Lidské postavy a míří přímo na nás.“

	„Ty máš lepší oči než já,“ řekl jsem a marně jsem zíral do šedé mlhy, která kypěla přede mnou. Už byla velice blízko. Ještě několik stop a postačí, abych natáhl ruku a budu se jí moci dotknout.

	„Madam O nás zaprodala,“ řekla Molly prostě. „Někomu oznámila, že jsme tady. Později si s ní promluvím.“

	„Nikoliv nutně,“ namítl jsem. „Říkal jsem ti, že nás někdo pozoruje. Crow Lee má velkou moc, a jelikož je ten Nejzkaženější a tak dále, tohle je zcela v jeho možnostech. Chce mi zabránit, abych zachránil rodinu. Chce mne dostat, dokud jsem zranitelný.“ Usmál jsem se a nějak jsem věděl, že to nebyl příjemný úsměv. „Chudák starý Crow Lee. Myslí si, že jsem nahý. Neví o mé nové zbroji.“

	„Správně,“ řekla Molly. „My mu ukážeme.“

	„Pořád ještě můžeme ustoupit,“ upozornil jsem ji.

	„Příliš pozdě,“ odpověděla Molly.

	Mlha se na nás valila jako vlna tichého, perleťově šedého moře. Celý konec mola už byl pryč, pohlcený mlhou. Rozeznával jsem už jen obrysy falešného strašidelného domu vpravo. V jeho oknech se objevila nová světla: temně zelená záře, jako fosforeskující záře, jakou najdete na lodních vracích ležících na mořském dnu. Za okny se pomalu pohybovaly temné siluety deformovaných lidských postav. Něco zlého na mne zíralo u otevřených dveří.

	Temné stíny, pomalu se pohybující lidské obrysy vrávorající stále blíž na podlamujících se nohou, belhající se po dřevěných palubkách, se zjevily v mlze před Molly a mnou. Byly už skoro u nás. Nebyli to duchové, ani žádná projekce nebo iluze. Tohle byli solidní, fyzičtí tvorové. Z mlhy vycházeli umrlci. Mrtví se dali na pochod.

	Jakmile jsem měl možnost si je pořádně prohlédnout, bylo mi hned jasné, co jsou zač. Nebyly to přízraky, dokonce ani zombie, ale duchové mrtvých vyvolaní z moře. Vůlí svého pána dostali znovu svou původní podobu. Nebo to, co z ní zbylo po dlouhém pobytu v mořských hlubinách. Vytrženi ze svého odpočinku a oživení něčí strašlivou vůlí. Crowa Leeho. Musel to být on. Těch postav byly celé tucty, možná i stovky, a všechny se sunuly a klopýtaly ke mně a Molly. Šedé napuchlé maso okousané rybami a jinými tvory, kteří žijí na dně moře a o kterých raději nepřemýšlíme. Některé mrtvoly byly zjevně starší - zbyly z nich už jen holé kostry držené pohromadě zetlelými šlachami a cáry shnilého oblečení. Jejich obličeje byl děs: zetlelé, ožrané, bez očí, uší, nosů a rtů… ale pořád nás nějakým způsobem viděly. Všichni ti oživlí mrtví se pohybovali přímo k nám. Viděli nás. Věděli, kde jsme.

	„Tušíš, co po nás chtějí?“ zeptal jsem se Molly.

	„Ne. Ale určitě bych to dokázala s velkou pravděpodobností uhodnout.“

	„Možná se pleteme,“ namítl jsem. „Zeptej se jich.“

	„Zeptej se ty,“ odsekla Molly. „Ty jsi ten zdvořilý.“

	Udělal jsem jeden okázale sebevědomý krok vpřed, vstříc mrtvým vycházejícím z mlhy, a všechny mrtvoly se okamžitě zastavily. Žádná z nich se ani nehnula. Všechny mrtvé obličeje, rozkládající se hlavy, se otočily naším směrem. Dopřál jsem si okamžik, abych měl jistotu, že můj hlas bude znít klidně a sebevědomě. Silně jsem pochyboval, že tím někoho ošálím, ale šlo o princip.

	„Kdo jste?“ zeptal jsem se. „Proč jste sem přišli? Co chcete? Mohu vám nějak pomoct? Uložit vás zpátky k odpočinku?“

	Jedna z nejbližších mrtvol vykročila vpřed. Její bosé nohy vlhce zapleskaly na prknech mola. S napůl ožraným obličejem a sinale šedým masem, v cárech zbytků šatů to mohl být doslova kdokoliv. Pouze některé pozůstatky oblečení naznačovaly, že se jednalo o muže. Zvedl jednu kostnatou ruku a ukázal na mne, a z obnažených kostí mu při tom bez přestání crčela voda.

	„Jsme všechno, co zbylo z lidí, kteří utonuli v těchto vodách,“ odpověděl mrtvý muž znepokojivě normálním hlasem. „Moře proti své vůli vydalo svoje mrtvé. Nikdo z nás tady netouží být. Ale na druhé straně, nikdo z nás ani nechtěl zemřít. Nehoda, omyl, vražda; všichni jsme skončili na dně moře. V chladu, temnotě a tichu. Teď jsme byli vyzvednuti a posláni sem někým, kdo pro nás má použití. Poslední zločin vůči nám. A veškerý hněv, který jsme v sobě měli… že jsme zemřeli, že jsme zemřeli tak špatně, že nám nebylo dovoleno odpočívat v pokoji… všechen ten hněv byl znovu probuzen, abychom si ho mohli vylít na tobě a na tvé ženě. Nevíme, co jste zač nebo proč někdo chce, abyste zemřeli tak strašlivou smrtí, a je nám to jedno. Nám už je všechno jedno. Jsme mrtví.“

	„Mně nemůžeš ublížit,“ odpověděl jsem. „Jsem Drood.“

	„To pro mne nic neznamená,“ odpověděl mrtvý muž. „Neznamená to nic pro nikoho z nás. Jsme tady, abychom ti ublížili, zlomili tě a zabili tím nejhorším způsobem. A pak si tě vezmeme s sebou, odtáhneme tě do hlubin moře, do chladu, temnoty a ticha. Navždy.“

	„Není nic horšího než užvaněný mrtvý chlap,“ ozvala se Molly. „Nemyslím, že tohle je jeho hlas, Eddie. Myslím, že skrze něj mluví někdo jiný.“

	„Jsi to ty, Crowe Lee?“ zeptal jsem se. „Brzy si pro tebe přijdu. A všechny armády světa, ať živé nebo mrtvé, nepostačí k tomu, abys mne zastavil.“

	„Nech nás odpočívat,“ řekl tichý, vlhký sbor hlasů. „Nechtěli jsme umřít. Ale tohle je horší.“

	„Nemůžeš počítat s tím, že někdo s mocí shromáždit armádu mrtvých bude cítit potřebu dbát o jejich duševní dobro,“ řekla Molly. „Je to jen útok na naše lepší stránky, který nás má vyvést z míry. To dokazuje, jak málo toho ví. Já žádnou lepší stránku nemám. Nechala jsem si ji chirurgicky odstranit už dávno, když mi začala bránit pořádně si vychutnat zábavu.“

	„Neprosili jsme se, aby nás znovu vytáhli na světlo,“ řekl mrtvý a přitom se díval obličejem bez očí přímo na mne. „Teď se nám bude temnota snášet mnohem hůře, když jsme si zase připomněli, jak svítí slunce. Chlad se nám bude snášet mnohem hůř, když jsme zase poznali, jak hřeje. A jelikož si nemůžeme svůj vztek vybít na tom, kdo nám to udělal, vybijeme si ho na tobě.“

	„Poslouchejte,“ řekl jsem. „Nevím, jestli ve vás skutečně zůstalo nějaké vědomí, nebo ne. Jestli to jsou vaše hlasy, nebo ne. Ale jestli jste skutečně tady, jestli trpíte, dávám vám svoje slovo: pomstím vás. Slyšíš to, Crowe Lee? Za tohle tě donutím zaplatit!“

	Jakmile jsem to dořekl, všichni se vrhli vpřed, klopýtali přes svoje polámané a zteřelé nohy a natahovali se po mně a po Molly tlejícíma rukama. Pařáty nadanými strašlivou silou probuzených mrtvých. Okamžitě jsem se ozbrojil, zlaté brnění mne ihned pokrylo od hlavy až k patě. Zdálo se, jako kdyby mrtví zaváhali, jako by to nečekali, ale pak je vůle, která je ovládala, popohnala vpřed. Vrhl jsem se jim vstříc, ruce zaťaté ve zlaté pěsti. Protože jestli toužili po boji, byl jsem zrovna v náladě jim ho dopřát. Po tom, co se stalo mé rodině, všechen jejich dlouho střádaný vztek nebyl nic proti tomu mému. Oni ohrožovali mě a Molly, stejně jako záchranu mé rodiny. K čertu s nimi, k čertu s nimi se všemi!

	Nejbližší mrtvola mne oběma kostnatýma rukama popadla za zlaté předloktí a ke svému překvapení jsem jeho mrazivý mokrý stisk ucítil i přes svou zbroj. Nemělo se to přes ni dostat, nemělo se to dostat ke mně, ale stejně jsem to cítil. A to by nemělo být možné. Nic takového jsem ještě nezažil. Co to k čertu Crow Lee vyvolat a co do toho vložil?

	Utrhl jsem mrtvole ruku a odhodil jsem ji stranou. Z prázdné kloubní jamky vystříkla místo krve voda, ale mrtvý se sotva zapotácel. Zlatou pěstí jsem ho udeřil vší silou do tváře a urazil jsem mu hlavu. Tělo neupadlo, tak jsem mu podkopl nohy a přešel jsem přes ně k dalšímu útočníkovi. Vtrhl jsem do zástupu oživlých mrtvol a vší silou svého vzteku jsem bil kolem sebe. Nedopřával jsem jim žádnou milost, protože ani oni ji pro mne a Molly neměli. Trhal jsem je silou své zbroje na kusy, rval jsem jim končetiny, srážel jsem je na zem a dupal jsem po nich, protože byli mrtví a už žádnou bolest necítili. A protože jsem na to nedbal. Stáli mi prostě v cestě.

	Shlukli se kolem mne, tlačili se na mě, aby mne zpomalili a mohli mne strhnout na zem. Viseli na mně svýma mrtvýma rukama, bili svými kostnatými pěstmi do mé zbroje a pokoušeli se mi prsty zahnutými jako drápy drásat obličej a hrdlo. A já jsem do nich tloukl pěstmi, dokud se nerozpadli na kusy a nedali pokoj. Po tak dlouhé době na dně moře byli vlastně dost křehcí a všechna síla, kterou jim Crow Lee dal, nestačila, aby mohli čelit zbroji Droodů. Komukoliv jinému by ty oživlé mrtvoly připadaly děsivé, možná i nebezpečné… ale pro mne v mé zbroji to byly jen cíle. Bil jsem do nich a lámal jsem je a líbilo se mi to, moc se mi to líbilo. Vrhal jsem se mezi ně, rval jsem je na kusy, trhal jsem jim hlavy a házel je do moře. Občas jsem nějakého vyzvedl a přehodil celého přes zábradlí, zpátky do jeho vlhkého hrobu. Kam patřil.

	Probojovával jsem si cestu do jejich středu, brodil jsem se převalující se mlhou, a mrtví se na mě tlačili ze všech stran v takovém množství, že žádná moje rána neminula, ani kdybych se o to snažil. Moje zlaté pěsti vydávaly vlhké mlaskavé zvuky a bořily se hluboko do zetlelého masa a propadlých hrudníků. Srážel jsem je k zemi a šel jsem přes ně dál, jejich křehké kosti hlasitě praskaly pod mýma zlatýma nohama. Oni do mne tloukli svými mrtvými pěstmi, ale v mé zbroji mi ublížit nemohli. Crow Lee si myslel, že mne může zastrašit, myslel si, že mne srazí na kolena, protože mne považoval za pouhého člověka. Velký omyl. I ve svém nejhorším období jsem pořád byl Drood.

	Mrtvé ruce po mně klouzaly a pěsti se lámaly a drtily o mou zbroj, aniž by mi ublížily. Jejich útoky jsem necítil. Občas se jich na mne vrhlo několik najednou a pověsili se na mě, aby mne svou váhou a počtem stáhli na zem, ale já jsem jim ruce prostě zpřelámal a naházel jsem je do vody. Někdy se mi jich pár pověsilo na ruku a já jsem ucítil skrze zbroj jejich zatínající se prsty jako opuchlé mokré pavouky. A pak jsem je odhodil takovou silou, že mi jejich ruce zůstaly přichycené na předloktí a já jsem si je musel sundávat jednu po druhé. Utržené hlavy se válely všude po molu a já jsem do nich kopal jako do míčů. Občas se jejich ústa ještě pohybovala, otevírala se a zavírala, jako by se pokoušela něco mi říct. Neposlouchal jsem. Nemohlo to být nic, co bych chtěl slyšet.

	Srážel jsem je k zemi, trhal jsem je na kusy, zvedal je do vzduchu a odhazoval z cesty. A při tom jsem se smál z plných plic.

	Někteří mrtví se nevyhnutelně dostali kolem mne a vrhli se na Molly. Pravděpodobně v ní viděli snazší cíl. Hlupáci. Na okamžik jsem skrze mlhu zahlédl zápasící Molly; stála pevně na místě, v obličeji klidný, zamyšlený výraz, když na ně používala všechnu magii, kterou měla po ruce. Přivolala blesky, které neomylně zasahovaly mrtvé, trhaly je na kusy nebo je zapalovaly jako fakule. Někteří mrtví ale byli tak promočení, tak nasáklí mořskou vodou, že na ně plameny nezabíraly. Valila se z nich pára, ale to je nezastavilo. Molly mávla rukou a několik mrtvých explodovalo na místě, kusy hnijícího masa se rozletěly vzduchem jako mokré šrapnely. Explozivní zaklínadlo fungovalo skvěle, ale věděl jsem, jak Molly tahle magie vyčerpává. Musela mrtvé odstřelovat jednoho po druhém. A přitom jich bylo tolik…

	Tlačili se kupředu, sápali se po ní studenýma, necitlivýma rukama a ona musela začít ustupovat. Když před sebou vyčarovala tetelící se ochrannou stěnu, mrtví zaváhali. Molly vykřikla několik mocných Slov a základna stěny se zabořila hluboko do prkenné podlahy mola a ukotvila se tak na místě. Stěna byla dost mocná, aby udržela stíny v Egyptě, ale mrtví byli odolnější. Vší silou tlačili na ochrannou stěnu, opřeli se do ní celou svou váhou a další se k nim stále připojovali, takže ji začali palec po palci sunout před sebou. Energie stěny jim spalovala maso v místech, kde se jí dotýkali, ale oni o to nedbali. Necítili to. Pouhým svým množstvím zatlačili ochrannou stěnu zpátky a Molly neměla na vybranou a musela ustupovat s ní.

	Tohle by mrtví neměli být schopni dokázat. Byly to jenom mrtvoly. Ale Crow Lee do nich vložil svou moc a té se nedalo odolat…

	Zrovna jsem se ohlédl, když se stěna zhroutila a mrtví se vrhli vpřed, na Molly. Mlha se trochu rozptýlila, abych to viděl. V tu chvíli mne všechen vztek, který jsem cítil, rázem opustil. Molly byla v nebezpečí, a to bylo všechno, na čem záleželo. Okamžitě jsem se otočil na patě a probojovával jsem si armádou mrtvých cestu zpátky k Molly, zoufale jsem se k ní snažil dostat dřív, než ji přemůžou. Mrtví mezi námi se okamžitě spojili v pevnou zeď a zahradili mi cestu svými těly, tlumili údery mých zlatých pěstí svým houbovitým masem. A i když jsem je srážel k zemi a odhazoval stranou, bylo jich prostě příliš mnoho. Dovolil jsem, aby mne odlákali pryč, aby mne oddělili od Molly. Vrhl jsem se vší silou mezi ně, drtil jsem jejich těla, jako by byla z mokrého papíru, a křičel jsem na Molly.

	„Vydrž, lásko! Jdu za tebou! Drž si je od těla, dokud se k tobě nedostanu!“

	Slyšela mne; věděl jsem, že mě slyší. Podívala se přímo na mne. Ale byl jsem ještě příliš daleko a jich bylo tolik a už byli skoro u ní. Oba jsme věděli, že je nemožné, abych se k ní dostal včas. Zařval jsem tak, že mne hrdlo až zabolelo, a dral jsem se zoufale mrtvými, kteří se na mne věšeli, popadali mne za nohy, aby mne stáhli na zem. Bojoval jsem s nimi, přestože jsem věděl, že je to marné. Že jí ublíží, zabijí ji a pak ji odtáhnou s sebou do hlubin moře. Věděl jsem, že tomu nemůžu nijak zabránit, a myslel jsem, že z toho zešílím.

	Ale ona naštěstí byla Molly Metcalfová.

	Křikla na mě, abych se něčeho chytil, a já jsem se vrhl k zábradlí, které se rýsovalo vedle mne v mlze, sevřel jsem ho oběma rukama. Mrtvé, kteří se na mne sesypali ze všech stran a tloukli do mne pěstmi, jsem ignoroval. Najednou byli všude kolem mne, ale já jsem si jich nevšímal, jen jsem se držel a modlil jsem se o zázrak.

	A Molly s ním přišla. Zřetelně a hlasitě vyřkla jedno skutečně mocné Slovo a rázem do mola udeřil burácející vichr a odvál všechnu tu šedou mlhu pryč. Sebral ji a odnesl ji nad moře… a bez její podpory nemohli mrtví existovat. Když se vzduch vyčistil, prostě se rozplynuli a vítr smetl z mola i všechny jejich pozůstatky.

	Mrtvý, který mne předtím oslovil, zmizel jako poslední. Na čemsi visel a upíral svůj obličej bez očí přímo na mne.

	„On nás nikdy nepustí,“ řekl. „Drží nás v hlubinách, dokud nás znovu nebude potřebovat.“

	„Já už se o něho postarám,“ řekl jsem. Opatrně jsem se pustil zábradlí a zamířil jsem k němu. Vzpomněl jsem si na tu ničivou radost, se kterou jsem bojoval s jeho druhy a rval jsem je na kusy, a najednou jsem se za to styděl. Pokud byli jen oběťmi vůle Crowa Leeho, strašlivě jsem jim ublížil. Byli to jen nevinní stržení hrůzou zuřící války. „Osvobodím vás,“ řekl jsem. „Ať to stojí, co to stojí.“

	„Proč bys to pro nás dělal?“ zeptal se mrtvý muž. „Po všem, co jsme dělali a co ještě uděláme, až k tomu budeme mít příležitost?“

	„Protože to je moje práce,“ prohlásil jsem pevně. „Protože jsem Drood.“

	„Je mi líto,“ řekl mrtvý muž, který už začínal mizet s něčím, co mohl být úsměv na jeho hnijících ústech. „Nikdy jsem o tobě neslyšel…“

	Mlha byla ta tam a poslední zbytky slunečního světla zaplavovaly Brightonské molo od jednoho konce k druhému. Zadíval jsem se na moře, ale mlhu nebylo vidět už ani tam. Odzbrojil jsem se a spěchal jsem za svou Molly. Vzal jsem ji do náručí a pevně jsem ji k sobě přitiskl, a ona mne objímala stejně tak silně. Po dlouhou dobu jsme tam jen stáli. Bylo to velice pokojné a tiché. Nakonec jsme se pustili a rozhlédli jsme se. Brightonské molo se vrátilo do normálu. Nezůstalo tu nic, co by svědčilo o tom, co se zde právě přihodilo, snad až na pár mokrých stop, které už začínaly vysychat.

	„Už nikdy nedovolím, aby nás někdo rozdělil,“ řekl jsem. „Na okamžik jsem si opravdu myslel, že o tebe přijdu.“

	„Na okamžik jsi zapomněl, že se o sebe dokážu postarat sama,“ odpověděla Molly přísně.

	„Měl jsem v hlavě strašlivý zmatek,“ přiznal jsem se. „Všechno, na co jsem dokázal myslet, bylo… bojovat a srážet k zemi své nenáviděné nepřátele. Vyžíval jsem se v tom. Na tebe jsem úplně zapomněl. Dokud jsem se neohlédl a neviděl jsem, že jsi v nebezpečí.“

	Molly se na mne pozorně zahleděla. „Je to ta zbroj, Eddie? Působí na tebe?“

	„Já nevím,“ odpověděl jsem. „Rád bych to přičetl té nové zbroji, ale… možná takový beze své rodiny opravdu jsem.“

	„Kecy,“ odsekla Molly okamžitě. „Takový nejsi, to bych věděla. A důkaz: sám jsi říkal, že sotva ses po mně ohlédl, kouzlo zmizelo.“

	„A co kdybych se neohlédl?“

	„Ale ohlédl ses.“

	Musel jsem se usmát. „Ty jsi na mě vždy měla dobrý vliv.“

	„Úmyslně určitě ne,“ ujistila mne Molly a pak mne dlouze políbila na ústa.

	„Čas vypadnout,“ řekl jsem po chvíli. „Pokud tady nechceme ztvrdnout a odpovídat na spoustu dotěrných otázek, na které nemáme žádné dobré odpovědi.“

	„Zůstalo mi právě tak dost magie na jednu krátkou teleportaci,“ řekla Molly. „Dost, abych nás oba přemístila k Phantomu V. Ale Eddie, to je skutečně všechno, co mi zbylo. Potřebuji čas na dobití baterií…“

	„A já pochybuji, že nás tak dlouho nechají na pokoji,“ řekl jsem. „Už tě podruhé nenechám samotnou, Molly. Slibuji.“

	„Mohl bys už přestat s tím sebemrskačstvím? Viděla jsem tě; měl jsi plné ruce práce s těmi umrláky. Dělal jsi svou práci.“

	„Tím si také nejsem úplně jistý,“ povzdechl jsem si. „Jestli to byli duchové uvěznění v mrtvých tělech, jestli byli nevinní…“

	„Velice nepravděpodobné,“ řekla Molly. „Z jejich úst mluvil Crow Lee a snažil se ovlivnit tvou mysl.“

	„A jestli ne?“

	„Proč se mě pořád na něco ptáš, když víš, že na to nemám odpověď? Nejprve musíme dostat Crowa Leeho a pak už z něj pravdu vytlučeme.“

	„To mi připadá jako plán,“ přikývl jsem.

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Máte sjednanou schůzku?

	Molly luskla prsty a vzduch před námi se poslušně rozdělil, vytvořil tetelící se bránu, která chvíli praskala něčím velice podobným statickému šumu, jako televizor mezi dvěma kanály, a pak se konečně roztáhla do známého stříbrného tunelu. Molly se mi snažila vysvětlit, že to, co vidím, když se dívám na její magii, je značně symbolické; že se jenom moje mysl snaží najít nějaký smysl v něčem, s čím si nedokáže poradit. Osobně si myslím, že má úplně stejný vztah k magii jako já k vědě; jenom předstíráme, že víme, co děláme, a doufáme, že to dopadne dobře. Molly vstoupila do stříbrného tunelu a já jsem spěchal za ní, protože jsem nechtěl zůstat na molu, nebo si nechat oddělit některé důležité kousky těla, až se brána zase zavře.

	Molly zjevně musela na svém teleportačním kouzlu tajně pracovat, protože nás nevyklopilo vedle vozu. Zhmotnili jsme se přímo uvnitř Phantomu V, na jeho předních sedadlech. Až na to, že protože to bylo její kouzlo, seděla Molly za volantem a já na místě pro spolujezdce. Vítězoslavně se na mne usmála a mučivě smyslným pohybem pohladila volant.

	„Vždycky jsem chtěla řídit takový vůz! Dej mi klíčky, Eddie. Ať můžu nažhavit atomové baterie, roztočit turbíny, a všichni ať se po čertech rychle klidí z cesty!“

	„Je mi líto,“ odpověděl jsem. „Žádné klíčky tu nejsou. Tohle je vůz Droodů, naprogramovaný tak, že ho může řídit jedině Drood. Základní bezpečnostní opatření.“

	Molly se na mne vztekle zamračila. „To sis vymyslel!“

	„Ani trochu. Klíčky nejsou třeba, protože vůz ví, kdo jsem, a dělá, co mu povím. Takže se obávám, že si budeme muset vyměnit sedadla, jinak se nikam nedostaneme. Vážně.“

	„Za tohle někdo zaplatí,“ zavrčela Molly.

	„Tak se mi zdá, že mi ve skrytu duše závidíš torkéz,“ poznamenal jsem.

	Molly si hlasitě odfrkla, rozkopla dveře dokořán a vysedla z vozu. Já jsem vystoupil na své straně a před kapotou vozu jsme se minuli bez jediného slova. Sotva jsem se posadil za volant, motor sám naskočil a Molly zabouchla dveře s rázností, která rozhodně nebyla nutná. A tehdy jsem uslyšel blížící se sirény. Podíval jsem se do zpětného zrcátka, a opravdu, plnou rychlostí se sem hnalo několik policejních vozů - sirény, blikající modré majáčky a tak dále. Houf turistů, který nedávné nadpřirozené události vyhnaly z mola, už na policisty vzrušeně mával. Několik odvážnějších postávalo u hlavního vchodu na molo, i když žádný z nich se necítil na to, aby se tam vrátil bez doprovodu nějakého veřejného činitele. Za něhož by se mohl v případně nutnosti schovat.

	„Jenom ať si slídí,“ řekla Molly. „Nic tam nenajdou. Mlha při svém ústupu setřela všechny stopy. Vestavěný úklidový faktor je značkou kvality každého dobrého mága.“

	„Crow Lee by se nedostal tam, kde dnes je, kdyby po sobě nechával důkazy, které by mohly prozradit jeho přítomnost,“ přisvědčil jsem. „Vrať se sem za pár let a zbude z toho jenom další městský mýtus. Historka, kterou budou vyprávět návštěvníkům v patřičně upravené a nepříliš uvěřitelné formě. Pravděpodobně začnou turistům prodávat mlhu v plechovce…“

	„Hele,“ přerušila mne Molly. „Raději vyraž k novým žírným pastvinám, než nám hoši v modrém vyrazí obuškem okno a pozvou nás k sobě, abychom jim odpověděli na pár všetečných otázek. Na které vůbec nemám v úmyslu odpovídat. Kam zamíříme teď?“

	„Zpátky na mé staré působiště,“ odpověděl jsem. „Do Londýna. Říkají mu Zakouřený a každý ví, že není kouře bez ohýnku. Ulice po ulici, blok po bloku je Londýn pořád nejmagičtějším městem na světě. A ne vždy v dobrém.“

	„Předpokládám, že tam míníš dojet vozem?“ zeptala se Molly, pořád ještě trochu naštvaně.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Na to nemáme čas a nemyslím, že mohu důvěřovat ochranným štítům phantomu, že nás dokážou dál ukrývat. Crow Lee nás objevil dost rychle. A nedívej se tak na mě, Molly. V podobných situacích patří paranoia k schopnostem nutným pro přežití. Ne, myslím, že raději použijeme Merlinovo zrcadlo.“

	„A budeme riskovat, že na sebe upoutáme pozornost?“

	„Crow Lee už ví, kde jsme,“ opáčil jsem.

	„Takže vůz necháme tady?“ otázala se Molly.

	„To těžko,“ řekl jsem. „Musel bych stisknout tlačítko autodestrukce, abych zajistil, že se nedostane do nepovolaných rukou, a strýček Jack by mne skalpoval, kdybych ztratil další z jeho oblíbených auťáků.“

	To už jsem měl Merlinovo zrcadlo v ruce a zamyšleně jsem potěžkával jeho stříbrné držadlo. Stejně jako jeho předchůdce se i tohle zrcadlo zdálo v klidovém stavu malé a neškodné, jako upír ukrývající svoje špičaté tesáky za zdvořilý úsměv. Prostřednictvím torkézu jsem zrcadlu dodal správné souřadnice a v příštím okamžiku mi vyskočilo z ruky, proletělo předním oknem, aniž by mu nějak ublížilo, a zůstalo viset ve vzduchu před kapotou. Rychle se zvětšilo a proměnilo se v široká vrata, skrze něž jsem viděl známé londýnské ulice. Hladce jsem se s phantomem rozjel vpřed a Brighton jsme v honbě za novou obětí nechali za sebou.

	 

	Zrcadlo se za námi zase zmenšilo, procedilo se zadním oknem a uvelebilo se mi v ruce, kterou jsem natáhl, abych ho zachytil. Schoval jsem ho a pokusil jsem se soustředit na řízení. Tohle nové Merlinovo zrcadlo přímo dychtilo předvést mi všechny triky, které ovládalo. Připadalo mi, že má mnohem více… vlastní osobnosti než to, na které jsem byl zvyklý. Nebyl jsem si jistý, jestli to je dobře, nebo špatně. Objevili jsme se v prázdné boční uličce, jak jsem požadoval, a těch pár lidí, kteří jí zrovna procházeli, nám nevěnovalo pozornost. Projel jsem s Phantomem V k jejímu ústí a odtud do hlavního dopravního proudu.

	„Vím, že to je Londýn,“ řekla Molly. „Ale určitě i ten nejznuděnější Londýňan by se trochu polekal, kdyby se přímo před ním najednou zhmotnilo zatraceně velké auto.“

	„To je všechno Zbrojmistrova zásluha,“ vysvětlil jsem jí. „Strýček Jack do ochranných štítů phantoma zabudoval docela výkonnou technologii splynutí.“

	„Ale tenhle vůz už byl přece identifikován,“ pokračovala Molly. „Vsadím se, že Crow Lee poslal jeho popis všem, kdo mu podléhají. Nebo mu dluží nějakou službičku, a takových je určitě spousta. Proč auťák prostě nezaparkuješ na nějaké bezpečné místo a nepokračujeme metrem? Kdo by si v Londýně všiml dalšího párečku turistů?“

	„Ještě nejsem připravený se toho vozu vzdát,“ odpověděl jsem tvrdohlavě. „Obsahuje spoustu užitečných věciček, vše díky mému strýčkovi Jackovi. A celou zbrojnici velkorážních zbraní, které bych měl rád po ruce, kdybych je náhodou potřeboval.“

	„Já nejsem úplně bezmocná,“ řekla Molly. „Na mém nákotníčku pořád ještě zůstalo pár kouzelných přívěšků.“

	Vážně jsem se na ni podíval. „Jak moc je právě teď tvoje magie vyčerpaná?“

	„Hodně,“ odpověděla Molly. „Dokázala bych vykouzlit docela impozantní ohňovou show, ale to je tak asi všechno.“

	„V tom případě tohle auto potřebujeme,“ rozhodl jsem.

	„Jen nebuď tak samolibý,“ řekla Molly. „Nebo tě bacím svým poníkem.“

	 

	Pomalu, ale jistě jsme se sunuli londýnským večerním silničním provozem. Auta, taxíky a kloubové autobusy plynuly kolem nás a chodníky byly plné lidí spěchajících za svými každodenními záležitostmi. Díky strýčku Jackovi nikdo nevěnoval našemu phantomu přílišnou pozornost. Droodové by neměli být nápadní. Přinejmenším polovina naší práce spočívá v bránění lidem, aby si všimli hrozeb, před kterými je chráníme. Droodové jsou od raného dětství cvičeni poradit si se všemi divy a hrůzami skrytého světa, ale i tak s tím občas míváme problémy. Lidstvo ještě není připravené dozvědět se, s čím a s kým sdílíme tento svět. Samozřejmě, pokud nenajdu způsob, jak svou rodinu bezpečně dopravit domů, lidstvo se to nejspíš brzy začne dozvídat tím nejméně příjemným způsobem. Tam venku jsou bytosti a tvorové, kteří doposud hráli podle pravidel jenom proto, že vědí, že my je sledujeme.

	Netrvalo nám dlouho dostat se tam, kam jsme mířili. Merlinovo zrcadlo splnilo moje instrukce do písmene a brzy jsme ujížděli po The Mali s Buckinghamským palácem přímo před sebou. Samolibě jsem se usmíval na všechny ostatní vozy poslušně platící přemrštěnou londýnskou silniční daň. Droodové mají výjimku. Vlastně mánie výjimky ode všeho otravného obtěžování vládních cifršpionů. Výhoda povolání.

	„Víš, kam vlastně jedeš?“ zeptala se mě Molly.

	„Londýn je moje teritorium,“ odpověděl jsem velkoryse. „Byl jsem tu roky polním agentem, ještě než jsme se spolu setkali. Teď už samozřejmě neznám město tak dokonale jako tehdy. Moje stará zbroj měla vestavěný ekvivalent GPS. Kompletní mapu Londýna a všech jeho částí jsem měl naprogramovanou v torkézu, vždy připravenou ke stažení do mé mysli, jak a kdy jsem potřeboval. Vzbouřená zbroj… nic takového nemá. Takže se musím spokojit se svou vlastní lidskou pamětí.“

	„A co se stane, když zabloudíme?“ zeptala se Molly sladce. „Půjdeš se zeptat na cestu. Ale nemyslím si, že to bude nutné. Podívej se před sebe. Vidíš ten velký zámek na konci Mailu? Buckův palác v celé své kráse.“

	„Ano, palác vidím, Eddie; jenom mi není jasné, k čemu nám bude. Madam O nám přece říkala, že musíme jít na ministerstvo nevyzpytatelna.“

	„To řekla. A také řekla, že ho najdeme u Big Benu. Jakpak je to asi pravděpodobné? Něco tak zjevného, tak veřejného? Kolik toho víš o MN?“

	„Vím, že existuje,“ odpověděla Molly.

	„Tak to víš víc než většina lidí,“ ujistil jsem ji. „Je to jedna z těch velice starých a velice tajných organizací, jejichž existenci vláda vůbec nepřipouští. Původně ji založil doktor Dee, neoficiální mistršpion královny Alžběty I. a všestranný mág, spolu s mnohem specializovanějším Camackiho institutem. Úkolem ministerstva nevyzpytatelna je bránit impérium před nadpřirozenými útoky zvnějšku i zevnitř. Spíše shromažďuje informace a organizuje jiné, než se angažuje. Většinou. Možné je, že původně mělo být reakcí vlády na Droody, kdyby se někdy vymkli z rukou. Podle principu, že ministerstvu se dá vždycky věřit, že u něj bude starost o blaho Anglie na prvním místě.“

	„Těch tajných organizací je tolik, že je div, že nezakopávají jedna o druhou,“ poznamenala Molly.

	„Musí pokrýt spoustu prostoru,“ odpověděl jsem. „A jsou velice žárlivé, když jde o to chránit si svoje teritorium. To poslední, po čem všichni touží, je občanská válka ve skrytém světě o to, kdo čemu velí. Ministerstvo nevyzpytatelna je tu proto, aby chránilo národ. Londýnští rytíři se zabývají hrozbami z jiných světů a dimenzí. A MI 13 se dříve zabývala nadpřirozenou špionáží; naši špioni proti jejich špionům. Droodové… měli v referátu první ligu vší té divné pakáže. Celosvětové hrozby.“

	„A nemohly by se všechny ty nadpřirozené organizace spojit, aby do návratu Droodů pokryly jejich agendu?“ zeptala se Molly.

	„Všechny organizace, které jsem teď jmenoval, sídlí v Británii,“ vysvětlil jsem jí trpělivě. „Hájí britské zájmy a cíle. Droodové sice také žijí v Anglii, ale my střežíme celý svět. Jsme pastýři lidstva, jeho šamani a ochránci. Ani všechny ty národní organizace dohromady by nedokázaly to co my.“

	„Nemyslíte si o sobě náhodou příliš, že ne?“ opáčila Molly pobaveně.

	„Proto naše rodina vždycky brala povinnosti a zodpovědnost tak vážně,“ odpověděl jsem. „Ty jsi o tom nikdy doopravdy nepřemýšlela, že? Droodové mají polní agenty v každé zemi a v každém větším městě; na planetě není země nebo kultura, která by nebyla pod naší ochranou.“

	„Vládli jste světu,“ řekla Molly. „To si vzpomínám. Byla jsem u toho, když jsme to ukončili.“

	„Jsme tady, abychom chránili celé lidstvo.“

	„Dvě světové války a vleklá studená válka. Dobrá práce…“

	„My lidstvo chráníme před hrozbami zvnějšku,“ odpověděl jsem trpělivě. „Před takovými, jako byli Hladoví bohové a apokalyptické dveře. Naším posláním je stát mezi lidstvem a všemi nelidskými tvory a bytostmi, které nás ohrožují. Míchat se do kmenových rozmíšek nám nepřísluší.“

	Molly se na svém sedadle otočila a podívala se na mne. „Tohle si doopravdy myslíš?“

	„Tak to vidíme my,“ odpověděl jsem. „My si nemůžeme vybírat strany. Jsme tady, abychom pomáhali, ne abychom se do něčeho míchali, a někdy… to znamená stát stranou a přihlížet tomu, co se děje. I když nám to rve srdce. Jinak bychom skutečně byli tajnými pány lidstva. Možná že jsme na nějaký čas… zbloudili z cesty, ale už po ní zase hrdě kráčíme. Svět naši rodinu potřebuje, Molly.“

	„Ať už ji chce, nebo ne?“

	„Někdy ano.“

	„Pověz mi víc o tom ministerstvu nevyzpytatelna,“ požádala mne Molly, která se už zase dívala přímo před sebe. „Najednou mi to připadá jako mnohem bezpečnější téma.“

	„Dobře,“ přikývl jsem. „V zásadě se jedná o organizaci shromažďující informace, sbírající veškerá možná data ze všech oblastí skrytého světa, aby zjistila, jestli pro nás nepředstavuje hrozbu. Informace sdílejí s mnoha jinými organizacemi a občas podniknou i nějakou vlastní akci. Mají skvělou pověst. Když jsem byl místní polní agent, nikdy jsem s nimi přímo nejednal. Vzhledem k tomu, že je to vládní organizace, spadali do Matthewova referátu. Když ještě býval hlavním agentem pro Londýn. Nikdy mne do toho nezasvětil. Měl svoje vlastní kontakty, informátory a důvěrníky z řad lidí, mezi něž jsem nikdy neměl přístup. Pokud bych se potřeboval dozvědět něco z té oblasti, musel bych za ním, a to by mu udělalo obrovskou radost, protože by měl příležitost se na mě vytahovat. Předpokládám, že ti lidé jsou pořád někde ve spisech… Abych řekl pravdu, byl jsem docela rád, že se tím zabývá on. V těch dnech jsem nebyl zrovna nejlepší diplomat. S autoritami jsem nikdy moc dobře nevycházel.“

	„To jsem si všimla,“ podotkla Molly. „Matthewa jsi nikdy nenahradil, že?“

	„Pořád jsem to měl v úmyslu,“ řekl jsem. „Londýn byl bez vlastního polního agenta už příliš dlouho. Uvědomuji si to. Pravděpodobně proto se mohl Philip Mac Alpine a MI 13 vymknout kontrole, aniž si toho někdo všiml. Myslel jsem, že až přestanu dělat hlavu rodiny, vrátím se sem a znovu se toho ujmu sám…“

	„Oni tě vykopli, parchanti nevděční!“

	„Odvolali mě,“ opravil jsem ji s jistou dávkou důstojnosti. „A já jsem byl docela rád, že se zbavím toho břemena zodpovědnosti a budu se moci vrátit do Londýna. Pak to ale byl jeden zatracený případ za druhým. Pořád mne volali zpátky do Síně, abych si poradil s věcmi, se kterými si nikdo jiný nevěděl rady. Už mě nenechali, abych byl zase jen obyčejným polním agentem. Měl jsem do Londýna jmenovat někoho jiného. Někoho, komu bych mohl věřit… Mám to na seznamu věcí, které udělám hned, jak bude moje rodina zpátky. Kdyby tady pořád byli, prostě bych se jich zeptal, kde to ministerstvo najdu. Někdo by to věděl. Já to netuším.“

	„Madam O říkala, že je u Big Benu,“ trvala Molly tvrdohlavě na svém.

	„Ano, ale je zřejmé, že to nemyslela doslova! Musí to být nějaká důmyslně ukrytá stopa, rébus nebo něco stejně otravného, a já nemám čas ani trpělivost to teď luštit. Ne, nejlepší způsob, jak najít tajnou organizaci, je zeptat se na ni jiné tajné organizace. Lidé v téhle branži se hrozně rádi navzájem podrážejí a předvádějí, kolik toho vědí, co by v žádném případě vědět neměli. A čistě náhodou vím naprosto přesně, kde najdu tajné hlavní ústředí Camackiho institutu. Vím, kde sídlí jejich šéfka, velice mocná a velice obávaná Catherine Latimerová. Její kancelář je na samém konci chodby, která oficiálně neexistuje, v zadní části Buckinghamského paláce.“

	„No to je vážně skvělé!“ zajásala Molly. „Vždycky jsem se chtěla vloupat do Buckovy rezidence!“

	„Za prvé, my se tam nevloupáme,“ prohlásil jsem velice rozhodně. „Přemístíme se tam pomocí Merlinova zrcadla. A za druhé, nic tam neukradneme. Slyšela jsi mě, Molly Metcalfová?“

	„Někdy s tebou není žádná legrace,“ odsekla Molly, sklesla do svého sedadla a trucovitě nafoukla tváře. „Musím si odtamtud něco vzít, abych dokázala, že jsem tam byla. Jsem nadpřirozená anarchistka, vzpomínáš? Mám svou pověst, na které musím pořád pracovat.“

	„No dobře,“ řekl jsem. „Nechám tě načmárat na stěnu jejich toalet nějaké skutečně odporné graffiti. Co ty na to?“

	„Ty jsi na mě tak hodný, Eddie.“

	„Jo, to jsem. Tak na to nezapomínej.“

	„Každý velškorgi, který se mi tam připlete pod nohy, toho bude litovat,“ oznámila Molly temně. „Jak víš, kde je kancelář Catherine Latimerové?“

	„Kdysi jsem s nimi na pár případech spolupracoval,“ odpověděl jsem. „Trocha spolupráce tam a trocha onde udržuje soukolí v chodu. Laskavost za laskavost. Matthew se na ně vždycky díval spatra a tvrdil, že jim nikdy nesvěří skutečně důležité případy, takže je přenechával mně.“

	„Je vůbec někdo, s kým jsi nikdy nepracoval?“ zeptala se Molly.

	Musel jsem se usmát. „Stejnou otázku bych mohl položit já tobě.“

	Ušklíbla se. „Oba už máme leccos za sebou, co?“

	 

	Našel jsem velice nedovolené místo k zaparkování, přímo před zábranami kolem Buckinghamského paláce. Oba jsme vystoupili z vozu a pak jsme tam stáli a dívali jsme se na stráže a jiné zajímavosti jako obyčejní turisté. Rudě oděná jízdní garda slavnostně projížděla sem a tam ve svých tradičních čepicích z medvědí kůže. Vypadali velice výkonně a velice nebezpečně, přesně jak by měli. Ale skutečné stráže všechno pozorovaly z úkrytu za velice sofistikovaným maskováním. I já jsem je Viděl jen koutkem oka. Tohle byli skuteční drsňáci regimentu. Vlastně si myslím, že byste museli ukousnout hlavu důstojníkovi SAS, aby vám vůbec dovolili podat si mezi ně přihlášku.

	„Proč prostě nevjedeme dovnitř?“ zeptala se Molly nikoliv nerozumně. „Vždyť jsi Drood! Kdo by ti v tom mohl zabránit?“

	„Ano, jsem Drood, ale nechci, aby to každý věděl,“ odpověděl jsem. „Většina lidí si myslí, že jsme všichni mrtví, a mně docela vyhovuje, aby si to mysleli dál, až do chvíle, kdy uznám za vhodné vykřiknout: Tady jsem! a něčím je bacit do hlavy.“

	„Nemůžeš žádat Camackiho institut o pomoc, když jim neodhalíš, co jsi zač,“ upozornila mne Molly. „A totéž platí o ministerstvu nevyzpytatelna a Regentovi stínů…“

	„Jedna z věcí, ve kterých jsou tajné organizace skutečně dobré,“ řekl jsem, „je zachování tajemství. Zvlášť před sebou navzájem. Protože nikdy nevíš, jakou cenu může taková informace jednou mít. A pak ji můžeš vyměnit…“

	Molly luskla prsty a pak se zarazila. „Zatraceně. Nezbylo mi dost magie, abych vyčarovala nálepku MIMO PROVOZ.“

	„Tohle je Londýn,“ řekl jsem. „Tady se tak snadno ošálit nenechají. Myslím, že se spolehnu na Zbrojmistrova bezpečnostní opatření. Tohle auto se dokáže o sebe postarat samo. Pokud by na něj někdo něco zkoušel, probudí se až někdy napřesrok.“ Ale Molly si už zase prohlížela Buckinghamský palác. „Proč Camaekiho institut sídlí ze všech možných míst zrovna tady? Já vím, že patří ke státní správě, ale… Copak je královna čestná krotitelka duchů? Nebo prince Philipa sužují poltergeisti?“

	„Oficiálně ne. Jde o to, že Camaekiho institut byl založen královským výnosem. Není to politická instituce jako ministerstvo nevyzpytatelna. Královna Alžběta I. ho zjevně chtěla mít tady, kde na něj mohla osobně dohlížet, a její následníci pokračovali v tradici. Znamená to, že kancelář Catherine Latimerové není chráněna jenom vlastními štíty, ale i palácovými. Merlinovo zrcadlo by se přes to samozřejmě mělo dokázat dostat…“

	„Mělo?“ zeptala se Molly okamžitě. „To slovo v tomhle kontextu přímo nesnáším, Eddie. A co když to nedokáže?“

	„Je z nás hmyz na předním okně vozu,“ odpověděl jsem. „Přivolej svůj Zrak, Molly. Pořádně si palác prohlédni, ať Vidíš, co Vidím já.“

	S torkézem Droodů na krku jsem mohl Vidět svět takový, jaký je doopravdy, a ne jak si většina lidí myslí. I když to většinou nedělám, v zájmu svého duševního zdraví. Když jsem teď svůj Zrak použil, Buckinghamský palác a jeho bezprostřední okolí se mi prakticky ztratily pod četnými vrstvami mocných ochran: vzájemně se překrývajících magických stěn a štítů, spolu se smrtícími pastmi, které tu byly umístěny v průběhu staletí.

	„No dobře,“ řekla Molly po chvíli. „Tohle… jsou vážně silné ochrany. Jak se sakra dovnitř dostal lupič. Víš, ten, co tam bloudil, dokud nevlezl královně do ložnice a ona musela zavolat o pomoc?“

	„Jednoduchá odpověď: nedostal,“ řekl jsem. „Pustili ho tam. Aby si zbytek světa myslel, že je palác střežený jenom standardně. Každý, kdo se pokusil jít ve stopách toho chlápka, byl proměněn ve shluk volně poletujících atomů.“

	Molly se na mne přísně podívala. „A Merlinovo zrcadlo by nás přes to mělo dostat?“

	„Skoro určitě,“ odpověděl jsem vesele. „Pokud jsem pochopil, jak ta věcička funguje - a kdykoliv klidně přiznám, že ne - myslím, že otevře dveře na této straně štítů a jiné na druhé straně. A pak jimi projdeme, aniž přijdeme se štíty do styku. Vůbec nebudou vědět, že se něco stalo.“

	„Ale co když nás odhalí?“

	„Pak bylo hezké tě znát, Molly.“

	„Pojďme někam jinam.“

	„Kdyby bylo nějaké jinam, už bychom tam byli,“ ujistil jsem ji. „Ale my se musíme dostat k Regentovi stínů a Catherine Latimerová je jediný, koho znám, kdo nás k němu může zavést. Dokud je nám Crow Lee na stopě, hodinky nám odtikávají. Nemůže nechat naživu ani jediného Drooda ze strachu, že by našel nějaký způsob, jak celou rodinu přivést zpět. A pak by všechno, co až doposud riskoval, bylo zbytečné. Takže zatni zuby a buď odvážná malá čarodějka, a možná pak budou k čaji čokopiškoty s hořkou čokoládou.“

	„Tak si to ujasněme,“ řekla Molly. „Chystáme se vpadnout k nejnebezpečnější šéfce ze všech, přímo do její osobní, těžce střežené kanceláře? Protože jsi tam už jednou byl? Tak to mi promiň, ale jsem z toho trochu neklidná, Eddie. Není mnoho těch, kteří se dostali dovnitř a pak zase ven se všemi oblíbenými kousky těla pořád na svém místě.“

	„Kdysi jsem jí prokázal laskavost v případu, o kterém se mi pořád ještě nechce mluvit. Nebyla zrovna nadšená z toho, jak jsem to tenkrát vyřešil, protože z toho měli Droodové větší prospěch než institut, ale i tak jsme se rozešli… víceméně v dobrém.“

	„Takže možná nebude zrovna nadšená, že tě zase vidí?“

	„A kdo je?“

	„Co když ti prostě odmítne pomoct?“ zeptala se Molly. „Koneckonců, zbytek tvé rodiny tady není, aby na ni zatlačil.“

	„Nemůže mi odmítnout,“ řekl jsem. „Já jsem Drood.“

	„Ty můj drsňáčku,“ řekla Molly obdivně. „Ale stejně, nebáli jsme se, že by něco tak mocného, jako je Merlinovo zrcadlo, mohlo upoutat nechtěnou pozornost?“

	„Ale jistě,“ přisvědčil jsem. „Než ale zareagují, bude příliš pozdě. Neplánuji se tu zdržet dlouho.“

	„Mohli by se pokusit nám zabránit v odchodu.“

	„Jen ať to zkusí.“

	„No dobře,“ řekla Molly. „Právě jsme oficiálně postoupili na stupnici od drsného týpka přes nafoukaného k příšerně arogantnímu. Tohle ti není podobné, Eddie.“

	„Jsem poslední Drood,“ odpověděl jsem. „Nemohu si dovolit nechat se zastavit čímkoliv a kýmkoliv. Ani sám sebou. Ne, když na mně závisí celá naše rodina.“

	„Když budeš mrtvý nebo trčet bez torkézu v nějaké podzemní kobce, moc jim nepomůžeš.“

	„V tom případě bych se asi měl snažit, aby k tomu nedošlo, že?“

	„Nafoukaný a arogantní,“ řekla Molly smutně. „Mám na tebe špatný vliv, Eddie.“ Nedůvěřivě se zadívala na Merlinovo zrcadlo a já jsem ho zvedl do vzduchu. „Bylo Merlinovo zrcadlo, které jsme měli předtím, takhle mocné? Nejsem si jistá, že bych tomu starému v téhle situaci věřila.“

	„Dostalo tě do Bezčasého okamžiku, abys mne mohla zachránit ze zámku Shreck,“ řekl jsem. „Ale na tom doopravdy nezáleží. Nedá se nic dělat, když nám ďábel dýchá zezadu za krk. Dobré je na tom alespoň to, že jakmile se jednou ocitneme v její kanceláři, ochranné štíty nás skryjí před našimi nepřáteli.“

	„Včetně Crowa Leeho?“

	„V to můžeme oba pevně doufat.“

	Skrze svůj torkéz jsem se soustředil na Merlinovo zrcadlo a vybavil jsem si přesné souřadnice soukromé kanceláře Catherine Latimerové, ale zrcadlo mi dál leželo v ruce a odmítalo cokoliv udělat. Zopakoval jsem mu, kam chceme, a ono odmítalo dál. Štíty kolem kanceláře byly tak mocné, že se zrcadlo nemělo čeho zachytit. Ochrany Buckinghamského paláce problém nepředstavovaly, jen té kanceláře. Což mi prozradilo o povaze bezpečnostních opatření Camackiho institutu víc, než jsem toužil vědět. Váhavě jsem pohlédl na Molly.

	„Problém… Přímo k šéfce se zjevně nedostaneme. Je chráněná něčím tak silným, že to vyděsilo i Merlinovo zrcadlo. Víš… vlastně by bylo bezpečnější, kdybys zůstala tady, Molly. Ve voze. Ochrany strýčka Jacka se o tebe postarají, a kdyby bylo třeba, vždycky můžeš utéct.“

	„Tak to v žádném případě,“ odsekla Molly. „Beze mne nikam nepůjdeš. Ne, dokud pořád ještě předstíráš, že jsi nafoukaný a arogantní, abys zamaskoval, že truchlíš pro svou rodinu. Musí s tebou jít někdo, kdo má rozum. A ano, je mi naprosto jasné, že tím, že se k tomu dobrovolně hlásím, se dopouštím ironie kosmických rozměrů, ale… Co bys řekl na tohle: Když se nemůžeš k šéfce dostat přímo, mohl by ses k ní dostat nepřímo?“

	„Samozřejmě! Ano! Molly, ty jsi génius. Když jsem tam byl posledně, musel jsem čekat v sekretářčině kanceláři, než jsem se mohl setkat s Catherine Latimerovou v její vlastní nejhorší podobě.“ Znovu jsem se soustředil na zrcadlo a to se okamžitě napojilo na kancelář sekretářky. „A jsme tam! Tohle je rozhodně slabé místo v obraně institutu, Molly, a já se o něm šéfce určitě zmiňovat nebudu. Třeba ho ještě budu chtít použít.“

	„Vidíš?“ řekla Molly. „Co se pohybuješ v mé blízkosti, jsi čím dál chytřejší. Tak pojď, ať to máme z krku. Než se nám vrátí zdravý rozum. Zrovna mám tu pravou náladu pěkně potrápit úřednici.“

	„Aha,“ řekl jsem. „Je jasné, že o šéfčině sekretářce nic nevíš. Heather tam není jen na psaní a zařazování spisů, je to také šéfčina poslední linie obrany. Když se chceš dostat k šéfce, musíš přes ni. Heather je nejlépe ozbrojená osoba v celé budově. Nesedí tam jen proto, aby se zdvořile usmívala na návštěvníky, je velice, velice nebezpečná. Takže buď připravená…“

	„Ale to já jsem,“ ujistila mě Molly. „Vážně. Kdybys jen tušil.“

	„Nafoukaná a arogantní k tomu,“ konstatoval jsem.

	„Určitě ti to imponuje.“

	Ozbrojil jsem se. V jediném okamžiku mne pokryl zlatý kov a oddělil mne od světa. Pořád ještě tu byl ten nepříjemný chlad, ale začínal jsem si na něj zvykat. Což by mi dělalo starosti, kdybych měl na starosti čas. Molly se zatvářila pochybovačně.

	„Vážně je to nutné? I když tam chceme jen zaskočit a poklábosit si?“

	„Ale ano,“ ujistil jsem ji. „Vážně. Kdybys jen tušila.“

	„Sklapni a začni.“

	„Ano, má paní.“

	Roztřepal jsem zrcadlo do velikosti dveří a okamžitě jsem skrze ně uviděl Heatheřinu kancelář. Rychle jsem prošel dovnitř s Molly těsně v patách, a Merlinovo zrcadlo se za námi zavřelo, protlačilo se mým ozbrojeným bokem a zmizelo v mé tajné kapse. Do bezpečí. Napadlo mne, že jestli je zrcadlo tak vyděšené, měl bych se bát i já. Ale na to mi nezbyl čas.

	 

	Kancelář byla malá, stísněná a fádní; jen těsná místnůstka bez oken se sekretářkou Heather, která tiše seděla za svým stolem a listovala nějakými papíry. Když jsme se přímo před ní náhle já a Molly zhmotnili odnikud, vzhlédla, lekla se a pak doslova zalapala po dechu při pohledu na Drooda ve zbroji. Což je jeden z užitečných aspektů zbroje Droodů, na které je psychologicky navržena.

	Sama Heather byla klidná, profesionálně vyhlížející žena, docela hezká, když se vám líbí příjemné, kudrnaté blondýnky. Na sobě měla bílou blůzu a námořnickou sukni a na krku jí visel skutečně velký stříbrný ankh. Kdokoliv jiný by ji považoval za roztomilou a neškodnou, prostě obyčejnou sekretářku. O což přirozeně šlo. Já jsem věděl, že tomu tak není, ale stejně mne zaskočila, když v mžiku oka překonala překvapení, odkudsi vytáhla doopravdy velkou bouchačku a bez zaváhání to do mě našila. Ta zatracená věc - nějaký druh energetické zbraně, který jsem neznal - byla tak obrovská, že ji musela držet v obou rukou, aby s ní dokázala zamířit. Prostě z ní vypálila, aniž řekla mně nebo Molly jediné slovo, a energetický výboj mne zasáhl přímo doprostřed hrudi. Síla úderu způsobila, že jsem pozpátku zavrávoral. Zapřel jsem se nohama a podařilo se mi získat zpět rovnováhu, zatímco na mne Heather pálila stále znova a znova, energetické výboje v malé místnosti oslnivě žhnuly a zanechávaly za sebou zářící stopy Čerenkovova záření, které zůstávaly viset ve vzduchu. Naklonil jsem se dopředu proti energetické palbě a pomalu jsem začal postupovat směrem k ní. Moje zbroj absorbovala smrtící výboje a jejich kinetickou energii čím dál snadněji. Bylo to jako kráčet proti silnému proudu v řece, která mi sahala po prsa, ale musel jsem udělat jen několik kroků, abych se dostal ke stolu a vytrhl zbraň Heather z rukou. Potom jsem ji snadno zmačkal svými kovovými rukavicemi a celá ta světelná show skončila. Pomačkané pozůstatky zbraně jsem odhodil na podlahu takovou silou, až v ní udělaly důlek.

	Heather se vytasila s ukazovací kostí australských domorodců. Molly jí ji vyrazila z ruky. Kost odletěla na druhou stranu kanceláře. Heather popadla Molly za zápěstí a rychlým chvatem juda si ji přehodila přes rameno. Molly měla stěží čas vykřiknout něco obscénního a už letěla hlavou dolů vzduchem k nejbližší zdi. Podařilo se jí otočit natolik, aby většinu nárazu zachytila rameny, ale stejně byl dost silný na to, aby jí vyrazil dech. Pomalu se svezla na zem, oči napůl zavřené, ústa zkřivená bolestí.

	Vyrazil jsem proti Heather. Ta luskla prsty a ukazovací kost se jí znovu objevila v ruce. Kost byla zahnědlá stářím a pokrytá patinou času a naakumulované magie. Heather tou odporností bodla proti mně a celá přední část mé zlaté zbroje dunivě zavibrovala jako gong. Bylo to, jako kdyby do mne narazilo neviditelné beranidlo. K mému nevýslovnému překvapení se na mé zbroji objevily praskliny rozbíhající se do stran a drobné vlnky šířící se jako kruhy na hladině. Na okamžik jsem znehybněl a pak se trhliny samy zatáhly a vlnky zmizely, jak kov získal zpět původní tvar. Heather strnula, když to uviděla, a ta chvilička stačila, abych po ní skočil a kost jí vyrval z rukou. Musel jsem jí přitom pohmoždit prsty, ale nevydala ze sebe ani hlásku. Jediným stiskem ozbrojené ruky jsem kost rozdrtil. Hlasitě zapraskala a pak se rozpadla. Když jsem svou zlatou ruku rozevřel, vysypal se z ní pouze prach a velice maličké úlomky kostí.

	Zatímco jsem se takto předváděl, Heather se otočila a vytáhla zpoza svého převrženého stolu něco jiného. Ukázalo se, že to je shillelagh, velký sukovitý kyj vyrobený z černého dubu a pokrytý vyřezávanými runami a symboly. Vzhledem k jeho velikosti a váze mne upřímně udivilo, že ho Heather vůbec uzvedla. Vrhla se přímo na mě, a když jsem jí chtěl kyj vytrhnout, mrštně se mi vyhnula a doopravdy silně mne praštila do hlavy a ramen. Moje zbroj hlasitě zaduněla, a přestože jsem úder necítil, její zuřivý útok mne odhodil o několik kroků zpátky.

	Rozběhla se ke mně, jako kdyby shillelagh v jejích rukou nic nevážil, a bila mne hlava nehlava, až jsem se přesvědčil, že to moje zbroj bezpečně zvládne. Pak jsem napřáhl ruku ve zlaté rukavici tak, abych kyj zachytil uprostřed rány. Pevně jsem ho přidržel a Heatheřiny ruce z něj samy odskočily. Tohle ji také muselo bolet. Šokovaně se na mne dívala, jak jsem kyj zkušeně potěžkal v jedné ruce a pak jsem ho hodil přes místnost Molly, která už zase stála na nohou. Heather se podívala na ni a pak na mne, a potom znovu zamířila ke svému stolu. Molly tam ale byla první a výhrůžně se shillelaghem rozpřáhla nad Heatheřiným počítačem.

	„Zůstaň, kde jsi! Jinak to schytají tvoje data!“

	Heather ji probodla pohledem. „To by ses neodvážila!“

	„Věř mi,“ řekl jsem jí. „Ona ano. Je to Molly Metcalfová.“

	„Do prčic,“ řekla Heather.

	Pak nastal ve věcech zvrat k nadpřirozenu. Všechny čtyři stěny malé kanceláře byly pokryté portréty: profesionální malby i fotografie agentů Camackiho institutu, kteří padli při práci v terénu. Bylo jich zatraceně hodně, lidí, kteří se pokryli slávou, přestože je skoro nikdo neznal. Já jsem se o nich slyšel zmiňovat jako o oceněných členech. Připomnělo mi to galerii portrétů Droodů v naší Síni. Které teď jsou samozřejmě bůhvíkde.

	Všechny ty obličeje na stěnách kanceláře najednou ve svých rámech ožily, otevřely ústa a začaly výt vztekem nad tím, že jsme se sem tak vetřeli. Byl to ohlušující, umrtvující hluk. Dokonce i Heather přivřela oči a ta proti tomu musela být chráněná. Moje zbroj většinu z toho pohltila, ale zvuk byl stále tak hlasitý a pronikavý, že jsem neslyšel vlastní myšlenky. Mollyin obličej se zkřivil bolestí, ale nějak dokázala dojít k nejbližší stěně a zamračeně se podívat na vyjící obličeje.

	„Sklapněte, k čertu! Jinak způsobím, že vám malba oprýská a barvy vyblednou!“

	A najednou bylo ticho a obličeje byly zase jen obyčejné portréty a snímky. Nejspíš poslouchaly, když jsem vyslovil Mollyino jméno. Samozřejmě nemohly vědět, že je na tom v tuto chvíli s magií dost mizerně… Molly se zářivě usmála, poodstoupila a hodila si shillelagh přes rameno. Já jsem se odzbrojil a usmál jsem se na Heather.

	„Dobrý bože! To jsi ty, Eddie!“ Heather se trochu uvolnila a klesla zpátky do křesla. „Měla jsem to vědět; jestli mohl někdo přežít totální zkázu Síně Droodů, tak jedině ty. Všichni jsme si mysleli, že je s Droody nadobro amen! Jsem tak ráda, že jsi v pořádku!“ Odmlčela se, aby si jednou rukou rychle zajela do rozcuchaných vlasů, pak se zhluboka nadechla a upřela na mne svůj nejlepší profesionální úsměv. „Takže, Eddie - máte sjednanou schůzku?“

	„Hádej,“ řekl jsem.

	„Catherine Latimerová nikoho nepřijme bez předem sjednané  –“

	„Nás přijme,“ přerušila ji Molly.

	Heather se podívala na ni a pak zase na mne. Pořád ještě se usmívala, ale cítil jsem, jakou jí to dá práci.

	„Musíme se šéfkou mluvit, Heather,“ řekl jsem. „A tím myslím okamžitě. Jestli jsi slyšela, co se stalo mé rodině, chápeš, jak je to naléhavé. A jak jsem rozrušený.“

	„Vážně jsem si myslela, že jsi mrtvý,“ řekla Heather. „Když ses tu jen tak objevil, napadlo mě, že vám tví nepřátelé nějak sebrali vaši zbroj… Proč jsi nepoužil hlavní vchod a náležitý postup?“

	„Příliš mnoho očí, příliš mnoho uší,“ odpověděl jsem. „Jsem poslední Drood, ale nechci, aby se to někdo dozvěděl.“

	„Šéfka už objednala za institut smuteční věnec,“ řekla Heather. „K vyjádření naší úcty. Ne že by ho bylo kam poslat, samozřejmě, ale už bychom našli nějaké vhodné místo k jeho položení. Vážně je tohle neblaze proslulá Molly Metcalfová? Vždycky jsem si myslela, že je větší. Prosím, požádej ji, aby neničila můj počítač; mám v něm spoustu práce, kterou dneska musím životně nutně dokončit.“

	Podíval jsem se na Molly a ta si hlasitě odfrkla, jako kdyby chtěla říct, že nic neslibuje.

	„Ale nechám si ten shillelagh!“ řekla nahlas. „Líbí se mi a teď je můj. Pro případ, že by někdo chtěl něco namítat. Vždycky jsem si takový přála…“

	„Nech jí ho,“ řekl jsem Heather. „Jinak bychom to s ní nevydrželi.“

	„Vždycky si můžu přinést ze zbrojnice jiný,“ odpověděla Heather. „Kdysi je vyřezával jeden z našich údržbářů. Stejně vás ale k šéfce bez předem sjednané schůzky nemůžu pustit. I kdybyste mi kancelář rozmlátili napadrť a zničili všechny moje soubory.“ Zamyšleně jsem se podíval na dveře za stolem. Na pancéřové dveře bez viditelné kliky nebo elektronického zámku, které vedly do šéfeiny kanceláře. Nemusel jsem ani vyvolávat svůj Zrak, abych věděl, že jsou pokryté tlustou vrstvou magických ochran. Zašklebil jsem se na Heather.

	„Jestli máš na mobilu kameru, připrav si ho. Chystám se udělat něco historického.“

	„Jo!“ zajásala Molly šťastně. „Zavolejte někdo Guinessovi! Jeď, Droode, jeď!“

	A pak jsme se všichni zarazili a otočili jsme se, když interkom ležící před Heather na stole hlasitě zabzučel. V kanceláři zřetelně zazněl mrazivý, klidný hlas.

	„Heather, jestli už Edwin Drood a Molly Metcalfová přestali s tím divadýlkem, požádej je, aby přišli za mnou dovnitř. Mohu jim poskytnout deset minut.“

	„Dobře, šéfko,“ odpověděla Heather.

	„Jak věděla, že jsme tady?“ zeptala se Molly podezřívavě. „Jak mohla vědět, že jsme to my? Nevidím tady žádné bezpečnostní kamery.“

	„Šéfka ví všechno,“ řekla Heather uštěpačně. „Vlastně to nejspíš má v popisu práce.“

	Ty vysoce impozantní dveře se samy od sebe pohnuly a otevřely se před námi. Kývl jsem na Heather a vešel jsem do velice soukromé kanceláře Catherine Latimerové. Molly spěchala za mnou, odhodlaná nezůstat v žádném případě stranou, shillelagh ledabyle položený na rameni.

	 

	Catherine Latimerová, obávaná a hrůzu budící velká šéfka Carnackiho institutu osobně, seděla vzpřímeně za stolem, ve kterém jsem okamžitě poznal originálního Hepplewhitea. Latimerové už muselo táhnout na osmdesát, ale pořád z ní sálala divoká nervózní energie, i když teď seděla bez hnutí. Byla středně vysoká, střední váhy a docela pohledná způsobem naznačujícím, že nikdy nebyla krásná, protože na to byla příliš výrazná osobnost. Měla zasmušilý výraz kolem úst a studené zelené oči a vypadala, jako kdyby nikdy v životě neměla radost, že někoho vidí. Na sobě měla na míru ušitý šedý kostým a kouřila černou tureckou cigaretu v dlouhé špičce ze slonoviny; tahle její záliba měla patrně kořeny někde hluboko v jejích studentských letech.

	Zatímco jsem byl zaneprázdněný tím, že jsem si ji prohlížel a uvažoval, jak nejlépe zahájit partii, Molly šmejdila po kanceláři a vykazovala zřetelně chamtivý zájem o všechno, co spatřila. A že bylo na co se dívat. Neustále ze sebe vyrážela óch! a ách! a skláněla se při tom nad nejrůznějšími zajímavými předměty ve skleněných vitrínách, z nichž mnohé jsem si pamatoval ze své předchozí návštěvy této kanceláře. Catherine Latimerová nepatřila k vyznavačům změny pro změnu.

	Byly tam památky na její minulá vítězství, slavné případy, dávné i zcela čerstvé, suvenýry na lidi a místa, o kterých je ve slušné společnosti lépe se nezmiňovat. Molly ignorovala množství cenných knih a foliantů naskládaných do polic po celé kanceláři a ani se nepodívala na nekonečné řady spisů o případech zařazených do barevně kódovaných šanonů. Sklonila se nad akváriem plným temné ektoplazmy, ve které pomalu a vážně plavali pozpátku duchové rybiček, objevující se a zase mizící jako světlo žárovky se špatným kontaktem. Vedle sebou v mosazné ptačí kleci opatřené štítkem SATANŮV SPÁR nešťastně cukala karmínová kovová rukavice se dvěma ulomenými prsty.

	O kus dál jsem uviděl špatně vycpaného fénixe umístěného v neprodyšně uzavřené skleněné vitríně, aby neshořel. A nakonec, na černém sametovém polštářku všem na odiv, ležela Soumračná slza. Molly si vedle ní přidřepla, aby měla obličej ve stejné výši a mohla si ji prohlédnout co nejlépe. Proslulý rubín byl ve skutečnosti zkamenělá upíří krev, kterou vybrousili do tvaru asi čtyři palce dlouhé a dva palce široké kapky, a zasadili ji do starožitného zlatého řetězu, který údajně pocházel z dračího pokladu. Říkám údajně; o Soumračné slze koluje spousta historek, z nichž většina si protiřečí a všechny jsou velice zneklidňující. Jistě se ví jenom to, že je to velkokapacitní magické úložiště pro nadpřirozené energie, šílené, zlé a nebezpečné samo o sobě.

	Molly ho popadla a chvíli si ho přidržela před obličejem, než si navlékla zlatý řetěz kolem krku, takže jí krvavě rudý drahokam zdobil poprsí.

	„Moje!“ prohlásila. „Beru si to.“

	„Dej to zpátky!“ poručil jsem jí.

	„Nedám!“

	„Molly, nechci, aby se ta odpornost vyskytovala kdekoliv v mé blízkosti, o tvé ani nemluvě. A musím ti připomínat, že se tady snažím udělat dobrý dojem?“

	„To je mi jedno. Já to chci. Je to nádherné.“

	„Že ti seberu poníka…“

	„To bys neudělal! No dobře, nejspíš udělal. Jsi jenom velký tyran, nic jiného. Ale Eddie… já to doopravdy potřebuju. Je v tom nashromážděno dost magické energie k dobití všech mých kouzel a schopností. A víš přece, že musím být silná, když se chceme pustit do Ty víš koho…“

	Omluvně jsem se podíval na Latimerovou. „Velice se za to omlouvám…“

	„Ať si tu zatracenou věc klidně vezme,“ odpověděla Latimerová. „Vzhledem k tomu, kolik je s tím spojeno kleteb a zlých vibrací, je jí to přáno.“ Ignorovala Molly, která se mazlila se svou novou hračkou, a upřela na mne svůj studený pohled. „Takhle se chová vždycky?“

	„Většinou,“ připustil jsem.

	„Patří to k mému osobnímu kouzlu,“ dodala Molly sladce. Latimerová a já jsme si vyměnili pohled, ale nahlas jsme to nekomentovali.

	„Musím připustit, že jsem skutečně překvapená, že tě vidím, Edwine,“ řekla šéfka. „Slyšela jsem, co se stalo se Síní Droodů. Vážně jsem si myslela, že všichni Droodové jsou mrtví a navždy pryč. Měla jsem vědět, že ty zprávy byly až příliš dobré, než aby to mohla být pravda. A nezvedej na mě takhle obočí, Edwine. Velice dobře víš, že tvoje rodina vždycky bývala stejně velkou hrozbou pro svobodu jako většina hrozeb, se kterými jste se vypořádali.“

	„O to se můžeme přít někdy jindy,“ řekl jsem. „Teď jsem tady, abych vás požádal o pomoc.“

	Teď bylo na Latimerové, aby pozvedla obočí. „Skutečně? A proč myslíš, že bych to měla udělat?“

	Naklonil jsem se k ní přes stůl a ukázal jsem jí svou ruku ve zlaté rukavici. Ze zlatých prstů sevřených v pěst vyrostly nebezpečně vyhlížející ostny.

	Catherine Latimerová se krátce usmála. „Typický Drood.“ Nevyřkla žádné Slovo ani nezagestikulovala, jen se na mne určitým způsobem podívala, a okamžitě se mne chopila neviditelná síla, která mne pevně sevřela ve své moci. Vzepřel jsem se jí, ale nedokázal jsem pohnout jediným svalem. Byl jsem zdvižen z podlahy, vyzvednut do vzduchu, několikrát otočen kolem vlastní osy a pak přiražen s rukama a nohama roztaženýma tváří dolů ke stropu. Zavolal jsem svou zbroj, ale marně. Šéfka mne odřízla od torkézu. Nikdy bych si nemyslel, že je to možné.

	Jakmile Molly uviděla, co se stalo, vyrazila vpřed. Šéfka na ni upřela ten svůj pohled a Molly strnula uprostřed pohybu, v pozici, která byla na první pohled velice nepohodlná. Obličejové svaly se jí napjaly a v očích se jí objevil výraz nevýslovného vzteku, ale nedokázala se hnout o nic víc než já. Shillelagh jí vyklouzl z ochromené ruky a dopadl na podlahu. Catherine Latimerová se krátce usmála.

	„Nemůžete strávit tolik času jako já působením ve skrytém světě a střetáváním se s bezpočtem výjimečných kapacit, abyste nepochytili nějaký ten trik. Nikdy nekousejte medvědici v jejím doupěti, děti. Když vás teď pustím, budete se chovat slušně?“

	„Skoro určitě,“ odpověděl jsem od stropu.

	Molly jen souhlasně zabručela.

	Šéfka se pohodlně opřela v křesle a nasála kouř ze své cigarety. Začal jsem padat na zem a jen tak tak se mi podařilo dopadnout na nohy. Rovněž na poslední chvíli jsem zachytil Molly, která se znovu vrhla vpřed. Zápasil jsem s ní a konejšivě jsem jí mumlal do ucha, a nakonec se uklidnila. Uraženě pokrčila rameny a otočila se k šéfce i ke mně zády. Podíval jsem se na Catherine Latimerovou.

	„Jsem si více méně jistý, že za útokem na mou rodinu je Crow Lee,“ prohlásil jsem.

	„Rouhač Crow Lee?“ opakovala šéfka. „Možné by to bylo. Má tu moc i drzost. Studovala jsem s ním v Cambridge, víš. Před mnoha lety. Už tehdy jsem nepochybovala o tom, že to je darebák. Podváděl v kartách, neplatil dluhy a trval na tom, že bude na veřejnosti recitovat vlastní básně. A teď je z něj Nejzkaženější muž světa… nebo to alespoň říkají lidé, kteří by to měli vědět… Proč bych ti měla proti němu pomáhat?“

	„Protože jestli se Crow Lee stal dost mocným, aby vyřadil celou rodinu Droodů ze hry, jak dlouho bude trvat, než se pustí i do vaší organizace?“ opáčil jsem.

	Latimerová pomalu přikývla a vyfoukla dokonalý kroužek dýmu. „Dobrý argument. V pořádku, Edwine. Tak tedy dočasné spojenectví. Ale po tomhle mi budeš dlužit skutečně velkou laskavost.“

	„Souhlasím,“ řekl jsem. „Laskavost za laskavost.“ Pak jsem se ale zarazil a zamyšleně jsem se na ni podíval. „Zeptat se musím: věděla jste, že se mé rodině má stát něco hodně zlého? Měla jste tu informaci nebo nějaké varování dopředu a nezmínila jste se nám?“

	„Ne,“ odpověděla šéfka.

	„A řekla byste nám to, kdybyste ji měla?“ zeptala se Molly a postavila se vedle mě.

	„Pravděpodobně ne,“ řekla šéfka. „Pečuji o svou vlastní zahrádku.“

	„Takže proč mi chcete pomoci teď?“ zeptal jsem se. „Protože na příležitost dostat Crowa Leeho čekám už léta,“ odpověděla Latimerová. „Vážně jsem dlouho doufala, že ho vaše rodina zabije, už z principu, ale nějak jste vždycky měli příliš mnoho práce s jinými případy. Těšila jsem se, že půjde ke dnu s Velkým satanistickým spiknutím, ale samozřejmě byl dost chytrý na to, aby se k němu nepřidal. Osobně si myslím, že na něj nebylo dost extrémní. A samozřejmě by se nikdy nepřidal ke skupině, která by jej okamžitě neuznala svým vůdcem… Kdyby to udělali, možná by vás porazili. A na mne byl vždycky příliš mocný a měl příliš dobré kontakty. Takže tomu sviňákovi s mým požehnáním pořádně nakopej zadek, Edwine. Jestli to dokážeš.“ Dlouze se na mne zadívala. „Vážně jsi už jen ty, Edwine? Žádný jiný Drood nepřežil?“

	„Nikdo jiný z mé rodiny se ze Síně živý nedostal,“ odpověděl jsem opatrně. „Samozřejmě, vždycky jsou tu odpadlíci.“

	„Samozřejmě. Je mi líto tvé ztráty, Edwine. Někteří z nich byli mí přátelé. A já vím, jaké to je přijít o rodinu. Takže - co pro tebe můžu udělat?“

	„Potřebuji informaci,“ odpověděl jsem. „Kde přesně najdu ministerstvo nevyzpytatelna a Regenta stínů?“

	Catherine Latimerová se zatvářila upřímně překvapeně. „Proč pro všechno na světě bys měl chtít zrovna jeho?“

	„Protože o něm moje rodina nikdy nechtěla mluvit,“ řekl jsem.

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	Ministerstvo nevyzpytatelna

	Nezáleží na tom, jak jste světaznalí nebo jak moc si o sobě myslíte, že víte, jak věci fungují; tu a tam vám realita stejně uštědří pořádný políček.

	Molly a já jsme spolu stáli před Big Benem a Molly neříkala Copak jsem ti to nepovídala? tak hlasitě, že mi z toho až zaléhaly uši. Jak mi Catherine Latimerová s jistým zadostiučiněním oznámila, ministerstvo nevyzpytatelna se v současnosti skutečně nacházelo u Big Benu. Přesně jak nám řekla madam O na Brightonském molu.

	„Samolibost ženy hyzdí,“ prohlásil jsem s pohledem upřeným přímo před sebe. „Zatracený Big Ben… Jasně že jsem slyšel, že pod svíčkou bývá největší tma, ale tohle je přece směšné. Ukrývat jednu z nejtajnějších organizací této země u hlavní turistické atrakce? Ta myšlenka je tak laterální, že je až perverzní.“

	„Big Ben se ve skutečnosti jmenuje zvon,“ prohlásila Molly vážně. „Ne ta věž, ani hodiny na ní. O Big Benu vím spoustu užitečných informací, kdyby tě to zajímalo.“

	„Mluvíme tady přece o zatraceně velké věži hned vedle Dolní sněmovny!“ řekl jsem hořce. „Na tomhle místě by nikdo neudržel tajemství ani s pistolí přiloženou ke koulím…“

	Molly na mne ostře pohlédla. „Nepůjdeme zase do Podzemního parlamentu, že ne? Z toho místa jsem měla husí kůži…“

	„Ne,“ řekl jsem. „V dolní části věže by měly být tajné dveře. Takže přímo hleď a použij svůj Zrak.“

	Já jsem se na ně už díval. Obyčejné, jednoduché dveře, které stály osamocené nějaké tři stopy před věží. Pro zbytek světa neviditelné a nehmatatelné; byly to dimenzionální dveře, fázově maličko posunuté oproti realitě a tvořící průchod na jiné místo. Ministerstvo nevyzpytatelna ve skutečnosti nebylo v Big Benu, ale někde jinde. Což znamenalo, že technicky řečeno jsem přece jen měl pravdu já. Samozřejmě jsem měl dost rozumu, abych si to nechal pro sebe. Na dveřích byla velice úhledná tabulka s nápisem MINISTERSTVO NEVYZPYTATELNA; INFORMACE UVNITŘ pro ty, kteří mají oči, aby viděli. Co přijde teď? Rohožka Vítejte u nás? Placené prohlídky? Obchůdek se suvenýry?

	„Přestaň se mračit,“ vyzvala mne Molly. „Ještě budeš mít vrásky. Pověz mi něco o tom ministerstvu nevyzpytatelna. Pouč mě. Víš, že to ti vždycky zlepší náladu.“

	Byla by to lepší nabídka smíru, kdyby se při tom tak nešklebila, ale fungující vztahy stojí právě na takových kompromisech. Alespoň jsem to slyšel.

	„Catherine Latimerová toho o ministerstvu nevyzpytatelna namluvila spousty,“ řekl jsem. „Zatímco jsi slídila po její kanceláři a dívala ses, co bys tam ještě ukradla. Většina jejích poznámek byla poněkud žárlivé nebo odsuzující povahy, ale tak už to u soupeřících tajných organizací chodí. Mne ale nejvíc zaujalo, co neřekla. Vypadá to, že má informace pouze o předchozí inkarnaci ministerstva, když to ještě byl Stínový kabinet. Političtí kandidáti, celé stádo, a živoucí důkazy, že do vládních kruhů tě dostane spíš, koho znáš než co znáš. Teď jsou samozřejmě všichni pryč; celý Stínový kabinet byl vyvražděný při Velkém satanistickém spiknutí.“

	„Na které straně byli?“ otázala se Molly.

	„To nikdo neví,“ řekl jsem. „Satanisti je vyhladili do posledního, nejspíš proto, že se nedokázali dost rychle rozhodnout. Podle mého názoru pouhý fakt, že o té možnosti vůbec uvažovali, byl dost dobrý důvod zadupat je všechny bez milosti do země. Pak přizvali Regenta stínů, aby nastoupil na ministerstvo a pořádně to tam vymetl, a tehdy zdroj informací Catherine Latimerové vyschl. Což když nic jiného naznačuje, že Regent vede skutečně tajnou organizaci a dokáže únikům informací zabránit.“

	„Bod pro něj,“ konstatovala Molly. „Ale s námi mluvit bude. Že ano?“

	„Ale jistě,“ přisvědčil jsem. „S námi mluvit bude.“

	„Jestli ví, co je pro něj dobré.“

	„Přesně! Mohu pokračovat v přednášce?“

	„Jen pokračuj. Dobře víš, že mě ten tvůj lektorský tón vždycky rozrajcuje. A tobě to třeba pomůže zapomenout, že ses tak absolutně a tragicky mýlil ohledně Big Benu. Když začneš být nudný, můžu vždycky pískat a házet po tobě různé věci.“

	„Ministerstvo bylo zřízeno, aby dohlíželo na skrytý svět,“ pokračoval jsem. „Aby zjistilo a vědělo všechno, co je důležité, o těch aspektech nadpřirozená, které by nás mohly ohrožovat. Nebo přinejmenším aby se dozvěděli co nejvíce. Protože ve skrytém světě se všechno neustále mění. Proto také jsou agenti ministerstva vždycky tak zaneprázdnění, přepracovaní a nervově labilní. Relevantní data pak ministerstvo předává těm, kteří si s nimi poradí nejlíp, alespoň z těch schválených vládou. Hledačům duchů, bojovým čarodějům SAS, Londýnským rytířům… dokonce i Droodům, i když to až poté, co vyzkoušejí všechno ostatní, včetně modliteb a zavřít oči a doufat, že problém zmizí sám. Vláda nás vždycky k něčemu pouštěla jen velice nerada a neochotně.“

	„Páni,“ řekla Molly. „To mi tedy pověz proč? Že by proto, že vždycky chcete na oplátku něco šťavnatého?“

	„Kdo ti tohle namluvil?“ opáčil jsem. „Ministerstvo nevyzpytatelna je vládní organizace, přestože o sobě rádi tvrdí, že nemají s vládou nic společného. To by si ale o sobě ráda myslela každá vládní organizace. Pomáhá jim to lépe spát. Catherine Latimerová mi řekla, že Big Ben je skutečné Oko Londýna, oko upřené do vnějších světů. Že ty hodiny na věži jsou jenom fasáda na odpoutání pozornosti. Protože na věži zjevně někdo nebo něco bydlí. Někdo, kdo všechno Vidí, všechno ví.“

	„Jako madam O?“ otázala se Molly.

	„Pevně doufám, že trochu jasněji,“ řekl jsem. „Většinu informací získává ministerstvo prostřednictvím svých polních agentů. Ti pracují ve stínech, jako stíny, nikým neviděni. Nikdo nezná jejich totožnost.“

	„Ani oni navzájem?“

	„Ti si to určitě domyslí z jejich vytahování v ministerském bufetu. A pak tam jsou zvláštní agenti, kteří se dost podobají našim polním agentům a zasahují, když je třeba něco udělat. Obvykle ve spěchu.“

	„Předpokládám, že ani ty nikdo nezná,“ podotkla Molly.

	„Uhodla jsi hned napoprvé! Vlastně se najdou i takoví, kteří tvrdí, že tihle zvláštní agenti vůbec neexistují. Že to všechno je jen kouř a zrcadla pro obelstění jiných organizací, aby braly ministerstvo nevyzpytatelna vážně.“

	„Droodové to také nevědí?“

	„Někdo v rodině to ví zcela určitě,“ odpověděl jsem a pak jsem se zarazil, abych se opravil. „Jsem si jistý, že to někdo věděl. Vždycky jsme si zakládali na tom, že víme i to, co nikdo jiný neví. Znalosti jsou ve skrytém světě tajných organizací nejlepší munice.“

	Rozhlédl jsem se kolem sebe. Soumrak přecházel v noc, rozsvěcovala se světla a turisti se procházeli po chodnících a občas se zastavovali, aby se navzájem vyfotili před nějakou pamětihodností. A aby nejistě hleděli přes Temži na budovu parlamentu a uvažovali, jestli se tam právě peče něco důležitého. Žádný z nich neměl ani tušení, že před Big Benem stojí neviditelné dveře, kterými by se mohli dostat přímo do nitra tajemného světa. Jenomže tak je to vždycky. Kdokoliv jste a kamkoliv jdete, nikdy nejste daleko od někoho nebo něčeho, o čem je lépe nevědět.

	Phantom V jsem znovu nechal zaparkovaný tak protiprávně, že se prakticky dopouštěl vlastizrady jen tím, že tam byl. Catherine Latimerové jsem oznámil, že parkuji svůj rolls hned vedle budovy parlamentu, aby mohla varovat ochranku. S plným vědomím, že šéfka tu informaci může poslat dál, nebo nemusí. To záleželo na tom, jestli jí nepřijde zábavnější to neudělat. Stejně jako spousta jiných lidí v mocenské pozici byla Latimerová proslulá svým zvrhlým, ne-li přímo podivínským smyslem pro humor.

	„Ubohé autíčko,“ povzdechla si Molly a cituplně ho pohladila po lesklé kapotě. „Musí se hrozně nudit, když ho tak často necháváš samotné. Možná bys mohl nechat puštěné rádio…“

	„To si nemyslím,“ řekl jsem.

	„Ubohé autíčko… jak dělá hodné autíčko?“

	„Nepovzbuzuj ho,“ varoval jsem ji přísně. „Zbrojmistrova auta s vlastní osobností jí mají i tak až až.“

	Opustili jsme Phantom V a rázně jsme vykročili ke dveřím, které jsme mohli Vidět pouze my. Nikdo z turistů si samozřejmě vůbec ničeho nevšiml. O to se dveře postaraly. Počkaly až do posledního okamžiku a pak se před námi hladce a pohostinně otevřely.

	„Víš,“ řekl jsem s jistou nostalgií. „Vzpomínám si, když jsem byl správný špion a nikdo neměl ani tušení, kdo nebo čím vlastně jsem.“

	„Zjevně jsme očekáváni,“ řekla Molly.

	„Inkvizici Droodů nikdo neočekává!“

	A oba jsme se smíchem prošli dveřmi do ministerstva nevyzpytatelna, což se patrně příliš často nestává. Zažili jsme krátký a znervózňující pocit přemístění a pak jsme byli najednou někde jinde. A naprosto určitě ne někde ve věži Big Benu. Molly se do mne majetnicky zavěsila a přitiskla se ke mně tak těsně, že mi mohla šeptat do ucha.

	„Velice výkonný teleport,“ řekla tiše. „Velice elegantní, velice profesionální a mohla bych dodat, silně nad finanční možnosti ministerstva, jako je tohle. Což znamená, že tohle je na tom lépe, než by se zdálo, nebo že ho ukradli. Mohla bych to prozkoumat? Mohl bys nás odsud rychle dostat, kdyby se ukázalo, že nečekaně musíme vzít nohy na ramena a přitom se vyhýbat kulkám, ohrožujícím naše dolní partie?“

	„Mám Merlinovo zrcadlo,“ zašeptal jsem stejně tiše.

	„To není odpověď na to, na co jsem se ptala,“ řekla Molly. „Ach, ty malověrná. Myslel jsem, že ta drze odcizená Soumračná slza, co teď visí na tvé spanilé šíji, ti navrátila všechny magické schopnosti.“

	„No to ano. Přímo srším všemi druhy magie! Všemi druhy! Nedělám si ani ty nejmenší starosti! Jenom jsem myslela, že ty bys mohl.“

	„To je od tebe moc hezké, že se tak staráš,“ ubezpečil jsem ji. „Cítím se teď o tolik bezpečnější.“

	„Nikdy nepoznám, kdy mluvíš vážně,“ řekla Molly přísně.

	„To ani já… Shodněme se na tom, že jsme tam, kde jsme být chtěli, a příliš nemysleme na to, že dveře, kterými jsme sem přišli, už zmizely.“

	„Představ si moje překvapení,“ opáčila Molly.

	Stáli jsme ve vytopené a příjemné čekárně se spoustou květin v orientálních vázách, hezkých obrazů na jasnými barvami vymalovaných stěnách a tlustými huňatými koberci. Všechno mi to bylo nějak povědomé, ale chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že mi tohle nové prostředí prostě připomnělo domov. Síň Droodů. Potlačil jsem náhlé bodnutí žalu, když mě napadlo, zda vůbec ještě někdy uvidím Síň, svou rodnou Síň. Úmyslně jsem se celý den udržoval v činnosti, abych se takovým myšlenkám a pocitům ubránil. Vždycky jsem sám sebe považoval za Drooda, který uprchl z domu, ale pokud tu žádný dům ani rodina, od které bych mohl uprchnout, už nebyla… kdo jsem teď byl? Co jsem byl? Vždycky jsem bojoval o právo žít odděleně od své rodiny, ale přitom jsem vždycky chtěl, aby tu byla…

	Vybavil jsem si okamžik svého dětství. Seděl jsem sám v tiché a opuštěné společné ložnici, zatímco ostatní děti se učily. Vedle mne na posteli seděl můj strýček James a oznamoval mi, že se moje maminka a tatínek už nikdy nevrátí domů. Nikdy. Protože byli zabiti v terénu, na misi, která nedopadla, jak měla. Takové věci se stávají, říkal mi tak vlídně, jak uměl. Musíš teď být silný, Eddie. Buď Drood. Pro svou maminku a tatínka, pro svou rodinu. Dokážeš to? A já jsem mu chtěl udělat radost, protože dokonce i tehdy jsem svého strýčka Jamese obdivoval, a tak jsem řekl: Ano, budu silný. Pro rodinu cokoliv. Protože jsem věděl, že tohle říct mám. A on se na mne usmál a poplácal mne po rameni, pak vstal a odešel. Nechal mne tam sedět samotného v té strašidelně tiché a opuštěné společné ložnici. Všechno, na co jsem tehdy dokázal myslet, bylo: Chci svoji maminku. Chci svého tatínka.

	A když jsem tam teď stál v té povědomě vyhlížející místnosti, z důvodu, který jsem si nedokázal vysvětlit, jsem se cítil stejně.

	„Eddie?“ řekla Molly. „Co se stalo? Ty se třeseš.“

	„To je v pořádku,“ odpověděl jsem. „Jen jsem přemýšlel, Molly. Na něco jsem si vzpomněl.“

	Konejšivě mi stiskla ruku. A pak jsme se oba ostře ohlédli, když do místnosti vešla mladá Indka v pestře zbarveném sári. Zářivě se na nás oba usmála a my jsme ji obdařili svými nejlepšími profesionálními úsměvy.

	„Vítejte na nevyzpytatelném,“ řekla sytým kontraaltem. „Já jsem Ankani. Prosím, pojďte se mnou. Regent se už nemůže dočkat, až se s vámi setká.“

	„Vy jste jeho sekretářka?“ zeptal jsem se.

	Ankanin úsměv se ještě rozšířil. „To těžko. Jsem jeden z jeho zvláštních agentů. Nechceme, abyste nám děsili pravidelný personál. Všichni tady občas pobýváme, když zrovna nemáme úkol nebo nestřežíme tohle místo, a děláme, co je třeba. My se tady o práci dělíme. Regent se snaží, abychom se cítili jako jedna velká rodina. Pomáhá to posilovat společného ducha a vytřídit ty, kteří se k nám nedali z těch správných důvodů. Ale nesmíme nechat Regenta čekat. Na tohle setkání se připravuje už od rána.“ Podíval jsem se na Molly a oba jsme se při tom snažili netvářit příliš udiveně. „Další, kdo věděl, co uděláme, dřív než my sami.“

	„Mně se to vážně nelíbí,“ řekla Molly. „Nerada bych si myslela, že ve svém věku začínám být předvídatelná.“

	„Vědět věci je naše práce,“ řekla Ankani.

	„Ještě předtím, než se stanou?“ otázal jsem se.

	„Zvlášť předtím.“ Ankani se najednou usmála způsobem, který ji dělal mnohem mladší. „Ale většinou jenom máme dobrý odhad.“

	„Pak byste mi možná mohla říct, jestli víte, proč moje rodina o Regentovi nikdy nechtěla mluvit.“

	„Samozřejmě,“ řekla Ankani. „Ale vážně si myslím, že by vám to měl raději říct Regent sám. Myslím, že on to dokáže lépe. Nechtěla bych vám zkazit překvapení.“

	Ankani nás vedla sérií úzkých, jasně osvětlených chodeb, které mi připomínaly nějaké staromódní venkovské sídlo. A klidnější části Síně Droodů. Cestou jsme potkávali množství jiných agentů nevyzpytatelna zvlášť neobvyklé povahy. Budilo to ve mně podezření, jestli to všechno není jen představení za účelem ohromit nás schopnostmi ministerstva. Skoro jsem vrazil do agenta s tak dobrou kamufláží na okolní prostředí, že jsem ho prakticky neviděl. Ohlédl jsem se za ním a viděl jsem jenom stopy, které zanechával v tlustém koberci.

	„Divadýlko,“ utrousila Molly.

	Další, koho jsme potkali, byl obrovský Pekelný anděl s dlouhými vlasy, v tlusté černé kůži a tričku s nápisem Rastamouse žije! Jenom něco zavrčel a kývl nám na pozdrav. Nemohl jsem se ubránit úvahám, v jakém asi prostředí splyne jako tajný agent.

	Za ním kráčela duchovitá postava vikinga v rohaté přilbě a plášti z medvědí kožešiny, která vypadala, že ji ráno ještě nosil medvěd. Byl vysoký a tělnatý, ale spěšně ustoupil stranou, abychom mohli projít. Přitom napůl splynul se zdí.

	„To je Fantom berserkr,“ řekla Ankani. „Zdědili jsme ho od předešlé administrativy. Ti ho vyhrabali z jedné mohyly v Norsku někdy kolem roku 1960, a on je pak sledoval až sem jako zatoulaný pes. Tak jsme mu dali korbel medoviny a přikrývku, dovolili jsme mu spát v kuchyni a od té doby je tady. Když to tady převzal Regent, otevřel debatu na téma, jestli ho nemáme vymítit, ale zjistilo se, že jsme si na něj už zvykli. Je jako velké štěně, akorát že s obrovskou sekerou. A nemá, kam by jinam šel, chudáček… Je trochu jednostranně zaměřený a ve smíšené společnosti hodně stydlivý, ale málokoho je lépe mít po boku, když dojde na drcení nehodných.“

	Konečně zaklepala na dveře, které se nijak nelišily od ostatních, počkala, dokud nás hlas zevnitř nepozval dál, a pak dveře otevřela a uvedla nás do Regentovy kanceláře. A uvnitř čekal on, Regent stínů a nový šéf ministerstva nevyzpytatelna. Muž průměrné výšky, i když trochu hubený, na pohled asi osmdesátiletý… Na sobě měl obnošený oblek s koženými záplatami na loktech a něčím, co nejspíš byly skvrny od snídaně, na vestě. Měl ocelově šedé vlasy a vojenský šedivý knírek, oslnivý úsměv a pronikavé modré oči. Zprvu vypadal docela přátelsky, ale stačilo, abyste na sobě chvíli cítili jeho neochvějný pohled, a bylo vám jasné, že ten muž má skutečnou autoritu. Připomínal Catherine Latimerovou tím, že oba vyhlíželi na svůj věk velice svěží a plní energie. Regent vypadal, že by mne rád vyzval na přátelský souboj v páce a pravděpodobně by vyhrál dva ze tří.

	S nenuceným šarmem obešel svižným krokem svůj psací stůl a nedal jinak, než že si se mnou i s Molly potřese rukou. Měl velké kostnaté ruce a silný srdečný stisk. Kupodivu jsem se v jeho přítomnosti cítil uvolněně, bezpečně a skoro jako doma… Molly se k němu chovala docela přátelsky, ale vycítil jsem z ní jistou rezervovanost. Udělat dojem na ni není zrovna snadné.

	Okázale jsem se začal rozhlížet po jeho kanceláři, aby to nevypadalo, že civím na něj. Vypadala spíše jako pracovna gentlemana na odpočinku než jako místo, kde se každý den činí závažná rozhodnutí. Spíše jako tichý pokoj, kde se člověk může posadit, odpočinout si a občerstvit své vnitřní já. Pohodlně zařízený, útulný a příjemný na pohled, se stěnami obloženými leštěným dřevem. Nikde tu nebyly žádné zarámované portréty, za což jsem byl vděčný. Na jeden den jsem jich už viděl dost. Police staré otlučené knihovny byly nacpané knihami, ale byly to spíš značně očtené brožované knihy než první vydání vázaná v kůži. A všude byly čerstvé květiny v elegantních vázách.

	Místnost měla jen jedno okno, pevně zavřené, ze kterého byl výhled na širé pole ubíhající do dáli k temnému lesu, rýsujícímu se proti večerní obloze. Další důkaz, pokud ještě nějakého důkazu bylo třeba, že už nejsme v Londýně. Vedle okna stály vysoké sloupkové hodiny, které hlasitě tikaly impozantním, uklidňujícím způsobem, zatímco jejich velké kyvadlo pomalu odměřovalo čas. Byl jsem napůl přesvědčen, že kancelář byla schválně naaranžovaná tak, aby uklidňovala případné návštěvníky, ukolébala je ve falešném pocitu klidu a bezpečí. Ze všech sil jsem se tomu snažil odolat. Molly vypadala, že na ni kancelář žádný dojem nedělá, ale to ona vždycky. Ze zásady.

	Kancelář Catherine Latimerové se jí líbila jenom proto, že byla plná věcí, které měla v úmyslu osvobodit a odnést si je s sebou domů. Nebo je prodat s nekřesťanským ziskem. Naštěstí jsem v Regentově kanceláři neviděl nic, co by stálo za ukradení.

	Přívětivě se usmál na Ankani, která pořád ještě postávala v otevřených dveřích. „Děkuji ti, Ankani. To bude pro tuto chvíli všechno. Už se o ně postarám. Pokus se, abych měl ten rozkaz k popravě na stole ještě dnes.“

	Ankani krátce přikývla, usmála se na nás na všechny a se zašustěním sárí zmizela, přičemž za sebou tiše zavřela dveře. Regent nám pohostinně nabídl dvě polstrované návštěvnické židle, které stály před jeho stolem, a Molly a já jsme se posadili. Ona si tu svou židli okázale odsunula trochu stranou, aby neseděla zády ke dveřím. Regent se zanořil do svého mnohem pohodlněji vyhlížejícího křesla na opačné straně stolu. Neležely na něm žádné koše na došlou poštu a poštu k odeslání, žádné hromady papírů; jen holá stolní deska, jako kdyby před naším příchodem všechno uklidil, aby se mohl soustředit výhradně na Molly a mne. Naklonil se dopředu a sepjal si ruce nad stolem. Ale než mohl něco říct, dveře jeho kanceláře se zase otevřely a dovnitř vešla mohutná žena středního věku napěchovaná v levných vzorovaných šatech, v rukou emailový podnos s čínským čajovým servisem s motivem vrbové větvičky a vším, co je potřeba pro šálek dobrého čaje. Přistoupila ke stolu a položila podnos na něj. Regent se na ni usmál.

	„Děkuji vám, slečno Mitchellová. Jako na zavolanou. A dokonce čokoládové sušenky! Vy nás dneska rozmazlujete.“

	„Ty jsou pro návštěvníky, pane,“ odpověděla slečna Mitchellová. „Chtěl jste, abych vám připomněla, že držíte dietu.“

	„To ano! To ano…“

	„Mám vás obsloužit, pane, a všem nalít?“

	„Ne, ne, to je v pořádku, slečno Mitchellová. Já to zvládnu. To bude prozatím všechno.“

	„Zavolejte, kdybyste něco potřeboval, pane. Nikdy nebývám daleko.“ Krátce se na všechny usmála a odspěchala pryč.

	„Velice výkonná a skoro až děsivě přátelská žena, ta naše slečna Mitchellová,“ řekl Regent. „Po někom jsem ji zdědil, a jestli se mi někdy podaří zjistit po kom, nadělám mu ze střev podvazky. Pravděpodobně doslova.“

	Pak se samozřejmě nedalo dělat nic jiného, než že se Regent musel postarat o všechny ty náležitosti kolem přípravy čaje a dohlédnout, aby každý z nás obdržel šálek kouřící tekutiny, než přikročíme k dalšímu. Opatrně jsem usrkl ze svého. Byl to dobrý čaj. Regent budil každým coulem dojem, že je to slušný, upřímný a okouzlující muž, ale já jsem byl odhodlán nesoudit ho podle zdání. Určitě existoval nějaký dobrý důvod, proč o něm moje rodina nikdy nemluvila… A pak Regent také usrkl čaje, zašklebil se, jak je horký, trochu čaje odlil do podšálku a napil se z něj.

	Ztuhl jsem, jak moje srdce a duši náhle sevřela ledová ruka.

	Regent se na mne podíval přes nakloněný podšálek a usmál se. „Jsem rád, že jsi mne nakonec přišel navštívit, Eddie. Už je to tak dávno, co jsem tě viděl naposled.“

	Molly rychle pohlédla z Regenta na mne, zjistila, že se nechystám nic říct, a podívala se zpátky na Regenta. „Vy znáte Eddieho?“

	„Samozřejmě. I když je to už spousta let…“

	„My jsme se už setkali,“ řekl jsem. Bylo to konstatování, ne otázka. Skoro jsem nedokázal promluvit. Moje rty a obličej ochromilo něco jako šok.

	„Samozřejmě že jsme se setkali, Eddie,“ odpověděl Regent. Jeho hlas zněl klidně a vlídně. „Jsem tvůj děda Arthur. První manžel Marthy Droodové.“

	Molly okamžitě vyskočila na nohy a vrhla se mezi mne a Regenta.

	„Nežvaň nesmysly! Eddieho děda je mrtvý! Všichni to vědí! Já nevím, o co tady jde, ale nedovolím, aby mu někdo ubližoval! Zabiju tě!“

	A pak zmlkla, protože Regent se na ni hrdě usmíval. „Já skutečně jsem ten, kdo říkám, Molly Metcalfová. A raději bych zemřel, než bych dovolil, aby někdo ublížil tady mému vnukovi. Musím ti říct, Eddie, že jsem rád, že sis našel takovou… loajální dívku.“

	Pomalu jsem vstal a zadíval jsem se na Regenta. Molly váhavě ucouvla a zamračeně se přesunula vedle mne, abychom já a Regent mohli stát tváří v tvář.

	„Řekli mi, že jsi zemřel,“ konstatoval jsem. „Celá rodina mi tvrdila, že jsi mrtvý, že jsi byl zabit v Kijevském spiknutí v roce 1957“

	„To se dalo čekat,“ odpověděl Regent. „Rodina měla důvod o mně nemluvit, Eddie. Vypověděli mne, Eddie, protože jsem se ozval a dal jsem veřejně najevo svůj nesouhlas s tím, jak to rodina vede. Chtěl jsem Droody předělat v lepší a etičtější organizaci. Která by se zabývala spíše ochranou lidí, než vládnutí jim. Vážně jsem si myslel, že Martha bude stát při mně, až do chvíle, kdy jsem ke svému překvapení zjistil, že tomu tak není. Byli jsme si koneckonců tak blízcí, tolik let… plnili jsme společně hodně úkolů, když jsme oba ještě byli polními agenty. Ale jakmile z ní udělali Matriarchu, museli jsme se oba vrátit do Síně a věnovat se svým povinnostem. Ze všech sil jsem se snažil nést břemeno každodenního rozhodování, aby se ona mohla soustředit na věci, na kterých doopravdy záleží. Diktovat politiku, směrovat rodinu, střežit lidstvo před vším, co ho ohrožuje. A ta práce… nás zlomila a rozdělila. Vypadalo to, že nikdy nemáme čas jenom pro sebe…

	Hovořili jsme spolu o mých rostoucích pochybách nad způsoby jednání rodiny; bylo těžké přivírat oči nad všemi těmi špinavými záležitostmi, kterými se rodina zabývala, když jsme ji teď vedli… ale její odpověď pokaždé byla: Co jiného nám zbývá? Máme svoji zodpovědnost, říkala, tak se držme toho, co víme, že funguje. Když přišel čas… když už jsem to nedokázal déle vydržet, protože jsme přišli v poli o naši jedinou dceru a jejího manžela kvůli hloupé chybě, ke které nikdy nemuselo dojít… svolal jsem mimořádnou schůzi rady a tam jsem vstal a přede všemi jsem řekl: Už dost! A Martha se mi podívala přímo do očí a přikázala mi, ať si buď sednu a mlčím, nebo vypadnu. Znamenalo to naprostou poslušnost rodině, nebo nic. Buď bude po jejím, nebo se mohu pakovat… Myslím si - rád bych si myslel - že ji upřímně šokovalo, když jsem řekl, že tedy odcházím. Že se z Droodů stalo něco, na čem se stydím podílet.

	Martha si nikdy nemyslela, že bych odešel doopravdy, protože by to znamenalo obrátit se zády nejen k rodině, ale i k ní samotné. Jenomže… já jsem ji už nepoznával. Už nebyla tou ženou, kterou jsem miloval a se kterou jsem se oženil. Víte, musela bojovat, aby jí dovolili vzít si mě; musela se pohádat s předchozí Matriarchou. Protože jsme byli bratranec a sestřenice z druhého kolene. Rodina vždycky měla z příbuzenských sňatků panickou hrůzu.

	Tak jsem odešel, nebo jsem spíš byl vypuzen, to záleží na tom, jak to berete. Vzbouřený Drood. Abych uvedl svoje přesvědčení do praxe, stal jsem se Regentem stínů. Založil jsem organizaci stínových agentů, která se zabývala spíše hromaděním užitečných informací než mícháním se lidem do života. Osvojil jsem si ten impozantně znějící titul, protože jsem nechtěl, aby kdokoliv věděl, že jsem býval Drood, a jelikož tituly lidem dodávají vážnost. Pro začátek jsem se soustředil na rekrutování lidí podobného smýšlení, které vyhodily ostatní organizace, protože vybočovali z řady, a byl jsem v tom pozoruhodně úspěšný.

	Později jsem se dozvěděl, že Martha zbytku rodiny nařídila, aby říkali, že jsem zemřel. Nedokázala snést tu potupu, že její vlastní manžel raději opustil Droody, než by připustil, že pravdu má ona. Vždycky byla tak nekompromisní. Přistoupil jsem na to. Víš, neměl jsem v úmyslu se tam vrátit. Věděl jsem, že leopard nemůže změnit svoje zlaté skvrny. Byl to z mé strany nedostatek představivosti, nebo možná prostě uražená pýcha. Když jsem se dozvěděl, jak moc jsi Droody změnil ty, Eddie, kolik jsi toho dosáhl a jak rychle, nemohl jsem tomu uvěřit.

	Pouze nejvýše postavení v rodině znali pravdu, ale dohodli se, že přepíšou rodinnou historii Droodů. Odepsali mě, prohlásili mě za mrtvého od roku 1957 - neptej se mě, proč zrovna tehdy - a všechny moje úspěchy a vítězství přiřkli jiným. Ne že by mi na tom záleželo…“

	„Jak na vás mohli jen tak zapomenout?“ zeptala se Molly. „To Srdce,“ řekl jsem. „Matriarcha požádala Srdce, aby skrz torkézy změnilo vzpomínky lidí. Je to tak?“

	„Všech níže postavených, ano,“ přikývl Regent. „Těm výše postaveným členům rodiny Matriarcha vzpomínky nechala. Jako odstrašující lekci.“

	„Tak proto Matriarcha vždycky říkala: O něm nemluvíme!“ řekla Molly.

	„Protože kdyby o něm mluvili, mohli by si začít vzpomínat, když Srdce bylo pryč,“ přisvědčil Regent.

	„Já jsem si vzpomněl,“ řekl jsem. „Možná proto, že Srdce bylo pryč a Síň také… ale vzpomněl jsem si, jak jsem se s tebou jednou setkal, když jsem byl malý. Viděl jsem, jak piješ čaj z podšálku…“

	„Můj zlozvyk,“ prohlásil Regent vážně. „Ve slušné společnosti se to nedělá. Lidé na tebe civí.“ Přestal se smát, najednou měl v očích mrazivý, vzdálený pohled. „I po tom, co jsi všechno změnil, Eddie… Martha se stále nedokázala přinutit zavolat mne zpátky domů. Možná proto, že se vdala, možná proto že by musela připustit, že se celou dobu mýlila.“

	„Zadržte,“ řekla Molly. Byl jsem jí vděčný, že do konverzace zasáhla; pořád ještě mi působilo potíže cokoliv říct. Molly vykročila vpřed a upřela na Regenta mrazivý pohled. „Martha se provdala za Alistaira. Takže jste se někdy museli rozvést.“

	„Samozřejmě,“ řekl Regent „Martha to udělala hned ten den, kdy mne vykopla. Jako Matriarcha tehdy ještě velela úplně všemu. Svatby byly vždycky v naší rodině obrovské oslavy; rozvody a rozluky už ne. Jsme Droodové. Neradi připouštíme, že se můžeme mýlit. Jaký byl ten Alistair? Nikdy jsem se s ním nesetkal… Samozřejmě jsem četl všechny spisy, ale to není totéž.“

	„Slabý,“ řekla Molly bez okolků. „Byl slabý.“

	„Ale když došlo na lámání chleba, zachoval se statečně,“ řekl jsem. „Nasadil svůj život, aby zachránil Marthu. Později byl zavražděn a nahrazen Nesmrtelným. Toho Nesmrtelného jsem zabil.“

	„Jsem rád, že Martha našla někoho, kdo si ji zasloužil,“ řekl Regent. „Já jsem nikdy nenašel žádnou, která by ji nahradila. Děkuji ti, že jsi ho pomstil, Eddie.“

	Vstal a vyšel zpoza stolu. Také jsem se postavil, přestože se mi nohy třásly. Přistoupil ke mně a obejmul mne, a já jsem ho držel pevně, jako kdybych se bál, že by mi ho někdo zase mohl chtít vzít. Takto jsme se objímali dlouho, až k nám ze strany přistoupila Molly a chladně se na mne zadívala. Regent a já jsme se konečně pustili, odstoupili jsme od sebe a podívali jsme se jeden na druhého.

	„Dědeček,“ řekl jsem. „Není divu, že mi tohle místo tolik připomíná domov.“

	„A podívej se na sebe, Eddie. Teď jsi dospělý. Mí chlapci James a Jack mi posílali tvoje fotografie a později i spisy, když to šlo. Samozřejmě to museli dělat tajně. Martha se to nikdy nesměla dozvědět. Nebo to možná věděla a sama sebe přesvědčila, že to neví. Vždycky měla selektivní paměť… Když ses pak stal polním agentem tady v Londýně, dohlížel jsem na tebe. Z bezpečné vzdálenosti. Hlídal jsem ti záda, nakolik jsem se odvažoval. Tolik jsi toho dosáhl… Vždycky jsem na tebe byl tak pyšný, Eddie.“

	„Tak proč ses nevrátil!“ Nedokázal jsem zabránit rozhněvanému tónu. „Když jsem zničil Srdce a sesadil Matriarchu…“

	„Měl jsem povinnosti tady,“ odpověděl Regent. Pořád mi připadalo snazší uvažovat o něm takto. Podívali jsme se jeden druhému do očí. „Měl jsem svou organizaci a všechny svoje stínové agenty, které jsem řídil… a vybudoval jsem si tady nový život. Novou rodinu. Nemohl jsem odsud jen tak odejít, nemyslíš? Už jsem ani nebyl pravý Drood… Martha mi sice nemohla sebrat torkéz, ale přesvědčila Srdce, aby mi odepřelo zbroj. Co jsem odešel ze Síně, nebyl jsem ji schopen vyvolat.

	Měl jsem v úmyslu alespoň navštívit Marthu, ale pořád jsem to odkládal na později. Vždycky si říkáme, že je ještě dost času, až už žádný není. A abych byl upřímný, chtěl jsem chvíli počkat, abych zjistil, jestli ta změna vydrží. Víš, nejsi první mladý rozhněvaný Drood, který se pokusil reformovat rodinu silou. Překvapilo tě, Eddie, když přijali demokracii, kterou jsi jim dal, a pak ji použili k tomu, že tě svrhli?“

	„Vlastně ani ne,“ odpověděl jsem. „Ne…“

	„Když se ke mně doneslo, že Martha byla zavražděna, skoro jsem se vrátil,“ pokračoval Regent. „Zabili ji v její vlastní posteli, v jejích komnatách, uprostřed Síně. Nemyslel jsem si, že by mě ještě někdy chtěla vidět, po tom, co se všechno změnilo, ale vždycky jsem doufal, že možná… jednou… Dokud jsem se nedozvěděl, že je mrtvá. Tehdy jsem si uvědomil, že se do Síně už nikdy nevrátím. Nikdo si mne nepamatoval, takže kdybych se objevil, jenom bych zkalil vodu. A nechtěl jsem udělat nic, co by zkomplikovalo vypátrání Marthina vraha. Slyšel jsem… že jsi zabil toho muže, který ji zavraždil, Eddie.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Jednou ti povím celý ten příběh. Někdy jindy. Bylo to to nejmenší, co jsem pro ni mohl udělat.“

	„A já ti za to děkuji,“ řekl Regent. „Musím se zeptat: slyšel jsem, že jsi byl zabit…“

	„Ne trvale. Molly mne z toho dostala.“

	Regent se na ni usmál. „Velice ti za to děkuji, Molly Metcalfová.“

	Stroze přikývla. V tu chvíli jsem ještě úplně nechápal, že se o mne pořád pokoušela starat. Že nevěřila nikomu jinému, že má na srdci můj nejlepší zájem. Podíval jsem se na Regenta.

	„Takže ty jsi o mně věděl všechno? Když jsem tady byl polním agentem?“

	„Samozřejmě,“ přikývl Regent. „Proč si myslíš, že se James a Jack tak snažili, aby tě poslali právě sem?“

	„Po celé ty roky jsi byl tak blízko, a ani jednou ses se mnou nespojil! Neřekl jsi mi pravdu! Proč ne, dědečku? Jak jsi mě mohl nechat tak dlouho samotného?“

	„Měl jsem svoje důvody,“ odpověděl Regent klidně. „Nemohl jsem tě kontaktovat. Martha by byla schopná prohlásit tě za vzbouřence jenom proto, že bys o mně věděl.“

	„Stejně to nakonec udělala,“ namítl jsem.

	„Já vím. Martha nikdy nedovolila, aby jí sentiment bránil udělat to, co považovala za důležité. Práce, nekonečné povinnosti a zodpovědnost v ní pohřbily všechny něžnější city. Pozoroval jsem to na ní, ještě když jsem tady byl, ale nemohl jsem s tím nic dělat. Mohl jsem ji chránit přede všemi, jenom před ní samotnou ne. Spojit se s tebou by nebylo bezpečné ani pro jednoho z nás. Kdyby naši nepřátelé zjistili pravou povahu našeho vztahu, můžeš si být jistý, že už by našli nějaký způsob, jak toho využít proti nám. Dělal jsem, co bylo v mých silách, abych na tebe dohlédl ze stínů. Ale teď… my dva jsme teď všechno, co zbylo z rodiny. Samozřejmě kromě ostatních odpadlíků. Byla Síň zničená totálně, Eddie? Nezůstalo z ní nic než trosky?“

	Už už jsem mu chtěl říct pravdu, když mne Molly zarazila pohledem. Ona Regentovi nedůvěřovala. To bylo jisté.

	„Eddie,“ řekla. „Jsem moc ráda, že jsi po všech těch letech našel svého dědečka. Vážně, jsem. Ale některá tajemství by měla zůstat tajemstvími. Dokud si nebudeme jistí… situací.“ Zamračil jsem se na ni; bylo mi líto, že se mnou nesdílí moje štěstí. Ale Regent už vážně pokyvoval hlavou.

	„Teď jsi promluvila jako opravdický agent, Molly. Ať už jsou ta vaše tajemství jakákoliv, mohou počkat.“ Znovu se otočil ke mně. „Pověz mi, co potřebuješ teď, Eddie. Proč jsi přišel sem, k Regentovi stínů, na ministerstvo nevyzpytatelna?“

	Ač nerad, odložil jsem city stranou a přepnul jsem na svou profesionální osobnost. Z celého srdce jsem si přál Regentovi věřit, ale věděl jsem lépe než kdo jiný, že odpadlíci… byli odpadlíci. Pořád tu ale byla jedna věc, kterou jsem nemohl nechat být…

	„Víš, co se doopravdy stalo mým rodičům?“ zeptal jsem se přímo.

	„Mé dceři Emily a jejímu manželovi Charlesovi? Samozřejmě že to vím. Dal jsem si za úkol to vypátrat, a k čertu se vším, co by mi v tom chtělo zabránit. Slibuji, že ti jednoho dne ten příběh budu vyprávět, ale ne dřív, než bude současná krize zažehnána. Nemůžeš si dovolit se… rozptylovat.“

	„Pověz mi to!“ zvolal jsem a vložil jsem do hlasu všechen svůj vztek a autoritu. „Pověz mi to hned!“

	„Nemůžu,“ odpověděl smutně a zadíval se mi přímo do očí. „Je mi to líto, Eddie. Až přijde čas, pochopíš to.“

	„Typický Drood,“ konstatovala Molly. „Nikdy neposkytne nic, na čem doopravdy záleží, jedině za svých vlastních podmínek. Víte, co se stalo s mými rodiči? S Jakém a Danou Metcalfovými? Všeobecně se soudí, že je zabili Droodové, protože bojovali po boku frakce Bílého koně.“

	„Na to si vzpomínám,“ přisvědčil Regent.

	Molly i já jsme čekali, dokud nezačalo být jasné, že na toto téma už nemá co dodat. Silné vzedmutí emocí, které se dostavilo, když jsem zjistil, kdo Regent původně byl, už opadlo. Byl to možná můj děda, ale zároveň to byl i Regent stínů a jeho zodpovědnost a povinnosti byly jiné než ty moje.

	„Smrt mých rodičů měla podle všeho nějakou souvislost se smrtí Emily a Charlese,“ řekla Molly a nespouštěla z Regenta oči. „Viděli prý něco, co neměli. Věděli příliš mnoho…“

	„O tom ti nemohu nic říct,“ řekl Regent opatrně. „Ne teď. Je to složité…“

	„Ale víte, co se s nimi stalo?“ naléhala Molly a probodávala ho při tom divokým pohledem.

	„Samozřejmě že to vím,“ opáčil. „Byl jsem u toho. Jsi šťastnější, teď když to víš, Molly? Když víš, že ti v tuto chvíli nemohu říct nic víc?“

	Podíval jsem se na Regenta novýma očima a teprve teď jsem uviděl, že to je houževnatý profesionál, který přežil odchod od Droodů a své ženy a vybudoval si vlastní tajnou armádu. Regent stínů. Do čela takové organizace se nedostanete, pokud v sobě nemáte tvrdost pravého Drooda.

	„Až tohle všechno bude za námi,“ řekl jsem mu a něco v mém hlase způsobilo, že se prudce otočil a pohlédl na mne, „důkladně si o tom všem promluvíme. A já neodejdu, dokud nepovíš Molly i mně všechno, co víš o smrti našich rodičů.“ Regent mne překvapil tím, že se na mne souhlasně usmál. „Tak je to správně, Eddie! Jsem rád, že jsi přesně takový, jak tě líčí spisy.“

	Znovu se posadil za svůj stůl. Molly a já jsme usedli proti němu. Potřeboval jsem něco jiného, o čem bychom mohli mluvit, jinak bych na něj asi začal křičet.

	„Jak se stalo, že Regent stínů, se svou vlastní organizací speciálně vycvičených a nezávislých špionů, skončí tady jako šéf ministerstva nevyzpytatelna a součást vládního aparátu?“

	„Moje volba to nebyla,“ odpověděl Regent. „Já jsem byl docela spokojený na vlastních nohou, ale přišla za mnou Catherine Latimerová osobně a požádala mne, abych ministerstvo převzal, protože se ukázalo, že MI 13 byla nejenom infiltrovaná satanisty, ale skrz naskrz zkorumpovaná. Někdo musel převzít vedení a lidé z ministerstva to být nemohli. Nemohl jsem odmítnout.

	I když už nejsi Drood, povinnost a zodpovědnost na tebe pořád těžce doléhá… Dal jsem jí jasně najevo, že jakmile bude MI 13 pořádně očištěno, zase se trhnu… ale pochybuji, že to udělám. Nic není svůdnějšího než prvotřídní zdroje a slušný rozpočet. Tady na ministerstvu mohu udělat mnohem víc, než jsem kdy mohl se všemi svými stíny…“

	„Proč by za tebou chodila šéfka Camackiho institutu osobně?“ otázal jsem se.

	„My dva jsme staří známí,“ vysvětlil mi Regent. Tiše se zasmál překvapení v mém obličeji. „Svého času jsme byli skvělí kumpáni. V terénu, když jsme potírali síly zla s chytrostí a šarmem nám vlastním, vtípkem na rtech a čepelí ukrytou v deštníku. Spřízněné duše z mnoha odlišných oblastí. Martha a já, Nezávislý agent a Kráčející žena, Catherine Latimerová a Crow Lee… Ale ano, byl to tehdy pěkný páreček. Zrovna vypadli z Cambridge a hledali nějaké nadpřirozené potíže, do kterých by se dostali. I když o tom už dávno nemluví, tehdy do něj byla docela udělaná. Vždycky je to nějaký darebák, kdo způsobí, že se srdce slušné dívky rozbuší rychleji… A on odmítl ty nejlepší partie… Martha a já jsme tehdy byli dvě šťastná mláďata, než ji povolali zpátky, aby na sebe navlékla přetěžký háv Matriarchy.“

	Vlídně se na mne podíval. „Už nemusíš být sám, Eddie. Chtěl bys jít k nám a pracovat se mnou tady na ministerstvu nevyzpytatelna? Já vím, že tvoje rodina je pryč, ale mohl bys být součástí nové rodiny, kterou jsem tady vytvořil. Všichni by tě do ní velice rádi přivítali.“

	A tehdy jsem se prostě už neudržel. „Oni nejsou mrtví! Žijí! Droodové tu pořád ještě někde jsou!“

	„Cože?“

	Regent znovu vyskočil na nohy a zavrtal do mne svůj pohled.

	I já jsem vyskočil a široce jsem se zašklebil. Omluvně jsem se podíval na Molly, která obrátila oči v sloup a pohledem mi naznačila: Tak tedy pokračuj, když musíš.

	„Zničená Síň není naše Síň,“ vysvětlil jsem Regentovi. „Je to Síň jiné rodiny Droodů z alternativní dimenze, s jinou historií. Naše Síň byla Alfou Rudou Alfou překlopena na jinou Zemi… Víš, co je to Alfa Rudá Alfa? Samozřejmě že to víš. Jsem si docela jistý, že ji spustil někdo zvnějšku, dálkovým ovládáním, a naši rodinu dokonale překvapil. Pravděpodobně vůbec nevěděli, že se něco děje, dokud nebylo příliš pozdě. A nyní jsou uvězněni v tom jiném místě, neschopni vrátit se domů. Ale pořád žijí! Jsem si tím jistý! Mrtvé Droody nechali ve zničené Síni, aby nás zmátli a svedli z pravé stopy. Pracuji na tom, abych dostal naši rodinu zpátky, ale potřebuji pomoc a podporu. Proto jsem přišel sem…“

	„Vytahovat se před dědou,“ zamumlala Molly. „Příšerné, doopravdy příšerné…“

	Ale já jsem ji neposlouchal, protože Regent hlasitě zavýskal radostí, vyběhl zpoza stolu, popadl mne za ruce a tancoval se mnou kolem kanceláře, přičemž šťastně hulákal. Musel jsem se smát s ním a tancoval jsem stejně divoce. Bylo to tak skvělé mít někoho, s kým bych se podělil o tu dobrou zprávu. Molly ji znala, ale ona nebyla Drood. Nepatřila do rodiny se vším, co to znamenalo. Tak tam stála stranou, útrpně se usmívala a čekala, až se Regent a já unavíme. A nakonec jsme se unavili. Regent žuchl zpátky do svého křesla za stolem, v obličeji celý rudý, lapal po dechu a pořád se vesele šklebil. Já jsem se posadil na židli pro hosty a snažil jsem se dostat svůj dech zpátky pod kontrolu. Molly se posadila vedle mne a nedívala se ani na jednoho z nás. Regent a já jsme si vyměnili úšklebek.

	„Jestli naši rodinu někam odeslala Alfa Rudá Alfa,“ řekl nakonec, „jak je k čertu dostaneme zpátky?“

	„Na tom právě pracuji,“ ujistil jsem ho.

	Regent se zadýchaně zasmál. „Všechno, co jsem o tobě slyšel, je vážně pravda.“

	„To tedy je,“ řekla Molly. „Věřte mi.“

	„Říkal jsi, že někdo musel Alfu Rudou Alfu spustit pomocí dálkového ovládání,“ řekl Regent. „Kdo myslíš, že za tím je?“

	„Jsem si docela jistý, že to byl Crow Lee,“ odpověděl jsem a vzápětí jsem sebou trhl, když Regent udeřil pěstí do stolu.

	„Samozřejmě že on! Musel to být on! Jedině on má tu zatracenou drzost… Zatracený darebák! Zrovna minulý týden jsem s ním mluvil a on mi ani nenaznačil, co plánuje. Muselo mu být jasné, že kdybych to věděl, poslal bych na něho celou organizaci…“

	„Opravdu?“ otázala se Molly. „Vážně byste to udělal? Riskoval byste všechno, co jste tady vybudoval, abyste zachránil rodinu, která vás vyhnala?“

	„Jednou Drood, navěky Drood,“ odpověděl Regent. „Je to tak, Eddie?“

	„Naneštěstí ano,“ přisvědčil jsem. „Pochop, Molly, navzdory všemu pro mne vždycky bude platit: Pro rodinu cokoliv. Mám to prostě v sobě.“

	„Věř mi, že jsem si toho všimla,“ opáčila Molly.

	„Crow Lee…“ zopakoval Regent a zamnul si ruce. „Už léta hledám způsob, jak toho arogantního hajzlíka sejmout. Nepřezdívají mu Nejzkaženější muž světa pro nic. Ale jsem si jistý, že nejsem první, kdo to řekne… Vždycky měl příliš dobré konexe, než abych mu mohl nějak ublížit. Kvůli jeho mocným přátelům na vysokých místech jsem se k němu ani nedokázal přiblížit.“ Molly se na mne podívala. „Jestliže Droodové věděli, co je ten Crow Lee zač, proč ho nevyřídili? Pro vaši rodinu by nějaké známosti na vysokých místech neměly být překážka.“

	„Konexe Crowa Leeho nejsou jen s trůny tohoto světa,“ vysvětlil jsem jí trpělivě. „Nemluvili jsme o obvyklých velkých zvířatech mezi politiky a byznysmeny. I když i těch měl pod palcem víc než dost… Ne, Crow Lee uzavřel dohodu s těmi Shůry i Zdola. S Domem bolesti i Zářivými pláněmi, prodal jim… něco, co chtěli, výměnou za moc a ochranu. A ne, nevíme, čeho se ten obchod týkal.“ Tázavě jsem se podíval na Regenta, ale ten jen krátce zavrtěl hlavou.

	„Slyšel jsem různé fámy,“ řekl Regent pomalu. „A předem podotýkám, že na to nemám žádný důkaz… prostě se povídá, že Crow Lee má na Droody nějakou páku. Dost silnou páku, aby si je celé ty roky držel od těla…“

	„Páku?“ opáčil jsem. „O jakém druhu páky tu mluvíme?“

	„Jak jsem řekl, všechno to jsou jenom fámy a většina z nich si protiřečí. Ale aby Droodové vynechali Crowa Leeho tak dlouho ze své agendy, musí se to týkat některých z nejvýše postavených členů rodiny.“

	„Vydírání,“ shrnula to Molly stručně.

	„Je to možné,“ přisvědčil Regent. „Ale pokud ano, nikdy jsem nedokázal vypátrat, koho nebo čeho se týká. A věřte mi, že jsem se snažil. Ty jsi nějakou dobu rodinu vedl, Eddie. Copak ti nikdo nic neřekl?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Teprve jsem začal zjišťovat, kolik toho přede mnou vlastně zatajili. A vzhledem ke všem těm strašným a mnohdy i naprosto děsivým věcem, k nimž se rodina za všechny ty roky vesele přiznala… Co mohl Crow Lee vědět tak hrozného, že mu to nad námi dávalo moc?“

	„Co když o tu svou páku přišel?“ zeptala se Molly. „Možná že po všech těch změnách, kterými tvoje rodina v poslední době prošla, už to, co věděl, vůbec nic neznamená. Co když ti, které vydíral, konečně byli v pozici říct mu, aby šel k čertu? To by mohlo vyprovokovat jeho útok. Pokud byli Droodové konečně připraveni proti němu vytáhnout, možná se rozhodl, že bude prozíravé udeřit první.“

	„Nebo možná jenom viděl, že je rodina oslabená, a rozhodl se vyřadit je ze hry, dokud to ještě jde,“ řekl Regent. „Po všech těch nedávných válkách, s Hladovými bohy a Odpornými, Nesmrtelnými a Velkým satanistickým spiknutím… Rodina přišla o spoustu dobrých mužů a žen, Eddie. Ještě nikdy jste nevypadali tak zranitelně.“

	A pak jsme se všichni ostře ohlédli, když se rozletěly dveře a dovnitř vešla slečna Mitchellová. Tentokrát žádný podnos s čajem nenesla.

	„Nevolal jsem vás, slečno Mitchellová,“ řekl Regent. „A teď vážně není vhodná chvíle  –“

	„Pozdravuje vás Crow Lee,“ řekla slečna Mitchellová, ta příjemná a obyčejná žena středního věku v laciných šatech. Pak zvedla luger a střelila Regenta třikrát do prsou. Síla úderu jej srazila k zemi a já jsem bezděčně vykřikl. Vyskočil jsem ze židle a pak jsem strnul, když slečna Mitchellová pozvedla druhou ruku a ukázala mi přepínač, který v ní měla.

	„Crow Lee mi dal tohle. Má to od někoho z vaší rodiny. Nějak to dokáže udržet vaši zbroj v torkézu, abych vás mohla zabít. A já vás zabiju, Edwine Droode, protože to Crow Lee chce. Chce, aby celá ta vaše pitomá rodina byla mrtvá a na onom světě. A já udělám cokoliv, co mi Crow Lee řekne, protože on mne miluje.“

	Zářivě se na mne usmála a stiskla přepínač. Vyvolal jsem svou zbroj a ona se objevila, v jediném okamžiku mne pokryla od hlavy k patě. Slečna Mitchellová se podívala do mé zlaté masky bez rysů a začala přepínač zuřivě mačkat. Zjevně byl naprogramovaný na mou starou zbroj z podivné hmoty, ne na tu novou, vzbouřenou. Slečna Mitchellová po mně vystřelila z pistole, pálila do mne z bezprostřední blízkosti znovu a znovu, a kulky se ode mne neškodně odrážely.

	„To není fér,“ řekla slečna Mitchellová. „To není fér! On mi lhal!“

	Vykročil jsem proti ní. O krok ucouvla, pak zvedla luger a přiložila si ho k hlavě. Vzdorovitě se na mne podívala.

	„Crow Lee mne miluje!“

	Vystřelila a luger jí utrhl půlku hlavy. Slečna Mitchellová se bezvládně zhroutila na podlahu. Odzbrojil jsem se a podíval jsem se na Molly.

	„Mohl jsi ji zastavit,“ řekla. „Jsi dost rychlý, abys jí tu zbraň vyrazil z ruky dřív, než stačila stisknout spoušť.“

	„Ty jsi ji také mohla zastavit,“ opáčil jsem. „Mohla jsi nechat její pistoli zmizet nebo ji proměnit v květinu. Ale neudělala jsi to.“

	„Byla to zrádkyně,“ řekla Molly. „A ani jeden z nás nikdy neměl pochopení pro zrádce.“

	„Zabila mého dědečka,“ řekl jsem. „A zabila by i mne.“

	Molly ke mně přistoupila a položila mi ruce na prsa. „Ach, Eddie… Tvého dědečka je mi tak líto. Právě jsi ho zase našel…“

	„Pomstím ho,“ prohlásil jsem suše. „Zabiju Crowa Leeho a všechny, kdo se s ním spolčili. Tolik pro svou rodinu vždycky dokážu udělat.“

	„To nebude třeba, ale stejně děkuji,“ řekl Regent a s jistými obtížemi vstal. Letmým pohybem si oprášil oblek a pak se otřepal. Molly a já jsme jen zírali. Regent se zašklebil.

	„Ale… vždyť ty už nemáš zbroj Droodů!“ zvolal jsem. „Říkal jsi…“

	„Nemám,“ přisvědčil Regent. „Proto jsem musel improvizovat. Věděl jsem, že jakmile opustím pozemky Síně, budou si na mě někteří lidé chtít vystřelit, a tak jsem učinil… jiné opatření.“ Rozepnul několik horních knoflíků košile, rozhalil ji a ukázal nám velký zářící amulet na své hrudi, zjevně spojený přímo s jeho kůží. V jeho středu bylo velké zlaté oko, které se na mne bez mrknutí upíralo. Nervózně jsem se otřásl. To oko mne vidělo. Cítil jsem to. Regent na amulet hrdě poklepal prsty a zase si košili zapnul. „Kayleighovo oko, velice stará a velice mocná věcička odněkud jinud. Skýtá absolutní ochranu proti jakékoliv formě útoku. Nevěřil bys, co jsem za ně dal předchozímu majiteli.“

	„Zadržte,“ ozvala se Molly. „Když jsem o Kayleighově oku slyšela naposled, bylo na Noční straně v majetku Sesterstva armády spásy.“

	Regent se na ni jen usmál. „Kayleigh neměl jenom jedno oko.“ Obešel nás a podíval se na mrtvou ženu, která ležela na koberci v rychle se zvětšující kaluži krve. Smutně potřásl hlavou. „Ubohá slečna Mitchellová. Crow Lee ti lhal, zlato. Nemiloval tě. Nemiluje nikoho. Ale je třeba se zamyslet: Jestli se mu podařilo dostat na svou stranu tebe, kdo jiný na ministerstvu mu ještě sedl na lep? Hej, copak je tohle?“

	Byl jsem tam před ním a zvedl jsem přepínač, který vypadl slečně Mitchellové. Strčil jsem si ho do kapsy.

	„Jen zbraň, která nefungovala,“ řekl jsem.

	Regent se na mne zamyšleně podíval. A pak jsme se všichni otočili, když se dveře kanceláře opět rozletěly a Ankani vtrhla dovnitř, až jí sárí vlálo kolem těla, v každé ruce obrovskou bouchačku, připravená na potíže. Zkontrolovala, že je Regent v pořádku, teprve pak se podívala na Molly a na mne a nakonec na mrtvé tělo na podlaze. Stál jsem tam bez hnutí, připravený vyvolat svou zbroj, zatímco Mollyiny ruce se pomalu a jemně pohybovaly nebezpečným způsobem. Ankani poklekla, aby si prohlédla, co zbylo z hlavy slečny Mitchellové, pak pokrčila rameny a spustila ruce s pistolemi. Narovnala se, opatrně obešla louži krve a podívala se na Regenta, očekávajíc rozkazy.

	„Pěkný reakční čas, má drahá,“ řekl Regent vesele. „Ale právě teď mne víc zajímá, jak se slečně Mitchellové podařilo propašovat zatraceně velkou pistoli přes naše údajně špičkové bezpečnostní opatření. Zjisti to, Ankani. Máš povoleno použít přísný tón a nepřiměřenou sílu. Současně nařizuji úplné uzavření budovy: nikdo nesmí dovnitř ani ven bez důkladné kontroly. Zahaj vyšetřování, jak se Crowovi Leemu podařilo poplést hlavu jedné z mých nejspolehlivějších pracovnic. To tělo nech odnést. Chci kompletní pitvu. Zjistěte, jestli byla pod nějakou formou vnějšího vlivu. Po pravdě řečeno o tom pochybuji, ale cítím, že bych té ubožačce měl dopřát dobrodiní pochyb. Jo, a potřebuji nový koberec.“

	„Samozřejmě, pane,“ řekla Ankani. „Ráno budete mít na stole kompletní zprávu.“

	„Chci ji tu mít večer,“ zavrčel Regent. „Dokud se to nevyřeší, nikdo nepůjde domů.“

	„Ano, pane,“ řekla Ankani.

	Nechala pistole zmizet někde na své osobě a pak se sehnula a bez viditelné námahy zvedla slečnu Mitchellovou. Přehodila si ji přes rameno, půvabně se na nás usmála, vyšla na chodbu a tiše za sebou zavřela dveře.

	„Vzhledem k tomu, že se z té tvé čajové dámy vyklubal zabiják, jsi si jistý, že jí můžeš důvěřovat?“ zeptala se Molly sladce.

	„Ankani? Samozřejmě!“ odpověděl Regent. „Je se mnou už spoustu let. Jedna z mých nejlepších agentek. Věřím jí bezvýhradně.“

	„Slečně Mitchellové jsi také věřil,“ opáčil jsem a podíval jsem se na velkou krvavou skvrnu na koberci. Byly tam i nějaké kousky lebky a mozku. „Dalo by se říct, že slečna Mitchellová přišla kvůli Crowovi Leemu o hlavu - doslova.“

	„No ano,“ připustil Regent. „Ale je věřit, a věřit.“

	„Takhle odpovídá pravý Drood,“ zabručela Molly.

	„Jablko nikdy nepadá daleko od stromu,“ prohodil Regent. „Jestli má Crow Lee zrádce ve vaší organizaci,“ řekl jsem zamyšleně, „kdo se může zaručit, že neměl nějaké i mezi Droody? Jak jinak by se mohl dozvědět o Alfě Rudé Alfě? Ani většina naší rodiny nevěděla, že je dole pod Síní, protože kdyby to věděli, dali by nejspíš přednost hromadnému útěku před životem na něčem tak nebezpečném. Moment… šlápnout na brzdu. Vrátit se zpátky. Vyhodit kotvy… Dědo, mluvil s tebou někdy někdo o odvěkém zrádci?“

	„Ne,“ odpověděl Regent. „A přitom to zní jako něco, o čem bych měl vědět. Pověz mi o tom původním zrádci, Eddie. Pověz mi o něm všechno.“

	Znovu jsme se posadili a já jsem ho seznámil s nejnovější konspirační teorií Droodů: v rodině se skrývá zrádce, který tam je už celé roky, možná i desetiletí, nebo dokonce staletí. Nenápadně sabotuje naši práci zevnitř a z důvodů jasných pouze jemu podkopává všechno, co uděláme.

	„Byl jsem pryč příliš dlouho,“ řekl Regent. „Příliš mnoho věcí nevím… Proč odvěký zrádce?“

	„Protože nevíme, kam až jeho historie sahá,“ vysvětlil jsem. „Existují jisté důkazy svědčící o tom, že sahá hodně, hodně hluboko…“

	„Vzhledem k tomu, kolik závažnějších tajemství vaší rodiny se profláklo v poslední době,“ ozvala se Molly, „možná odvěký zrádce cítil, že se smyčka stahuje i kolem něj. Musel být maličko zoufalý.“

	„Jsme si naprosto jistí, že zavraždil Sebastiana,“ dodal jsem.

	„Dobrý bože!“ zvolal Regent. „Skutečně? Víš, on pracoval pro nás.“

	„Sebastian pracoval pro každého,“ konstatoval jsem. „Byl zavražděn během té záležitosti s Hladovými bohy, když byl zavřený v jedné z našich údajně naprosto bezpečných vězeňských cel. Což by mělo být nemožné.“

	„A zhruba ve stejné době zmizel Freddie,“ dodala Molly. „Byl prohlášen za ztraceného, pravděpodobně mrtvého.“

	„Oba byli odpadlíci,“ řekl Regent. „Předpokládá se nějaká spojitost?“

	„Já nevím,“ přiznal jsem. „Ale myslím, že budeme muset vystopovat ostatní odpadlíky a spojit se s nimi. Kromě nás dvou jsou to jediní Droodové, kteří na světě zbyli. A svět na tom patrně nebude kdovíjak dobře, jestli se staneme vyhynulým druhem… S některými z nich jsem se spojil, když mne Martha prohlásila za odpadlíka… Ale většina z nich prostě zmizela. Krtek se zahrabal hluboko pod zem a Šíleného Frankieho Fantasma nebo Harriet Sekeru neviděl nikdo celé věky. Samozřejmě je možné, že se mnou odpadlíci nechtěli mluvit, protože jsem jednoho z nich zabil. Arnolda Drooda, Krváka.“

	„Slyšel jsem o tom,“ řekl Regent a pomalu přikývl. „Zabil jsi ho oprávněně, Eddie. Jestli byl na světě někdo, koho bylo třeba zabít, pak to byl on.“

	„A Tygr Tim,“ dodal jsem. „Ten si o to také dlouho říkal.“

	Regent na mne ostře pohlédl. „Timothy? Jackův chlapec? To jsi byl ty? Slyšel jsem, že ho zabili, ale nechtělo se mi tomu věřit. Byl to Jackův jediný potomek.“

	„Já vím,“ řekl jsem.

	„A můj jediný další vnuk. Opravdu jsi ho musel…?“

	„Ano,“ řekl jsem.

	„Ty jsi tam byl,“ odpověděl Regent. „Na tobě bylo, abys rozhodl.“ Ale pořád se na mne nechtěl podívat. „Ubohý Jack. Život… k němu nebyl laskavý.“

	„A co Jamesovy děti?“ otázala se Molly. „To byla také tvoje vnoučata, ne?“

	„Šedí bastardi?“ opáčil Regent a jen tak tak při tom neohrnul nos. „Vím o všech… Myslím, že ne. Víš, oni nejsou Droodové. Jenom míšenci. Já vím, že by nemělo záležet na tom, že jsou nelegitimní, ale záleží. Myslím, že už jsem dost starý, abych měl právo být ohledně některých věcí staromódní.“

	„Pořád je tady Gerard Drood, Grendel rex, Nemilosrdný bůh,“ řekla Molly možná trochu škodolibě a možná jen, aby se ukázala. „Pořád bezpečně svázaný a pohřbený, hluboko pod věčně zmrzlou půdou Sibiře.“

	„O něm nemluvíme!“ napomenul ji Regent ostře. A pak se mu na tváři objevilo cosi jako úsměv.

	„Znáš nějakého vzbouřeného Drooda, o kterém jsem třeba neslyšel?“ zeptal jsem se ho. „A který by nám byl ochotný pomoct proti Crowovi Leemu, nebo s ním naopak může spolupracovat?“

	„Vím o třiceti sedmi dalších vzbouřencích, roztroušených po celém světě,“ řekl Regent.

	Narovnal jsem se na židli. „Třicet sedm?“ řekl jsem a ani jsem se nesnažil skrývat nedůvěru. „Netušil jsem, že jich ještě tolik žije a pobíhá volně po světě!“

	„Říkal jsem ti, že moje práce je znát všechno a každého, na kom záleží,“ usmál se Regent. „Protože nikdy nevíš, kdy by se to mohlo hodit… Ale nedělej si velké naděje, že by ses s nimi mohl spojit. Jsou příliš zaneprázdněni svými vlastními plány, na které moji lidé přirozeně bedlivě dohlížejí… A vážně nevím, jak by mohl Crow Lee některého z nich zlanařit, aniž by o tom mí agenti věděli.“

	„Nevěděli jste ani o slečně Mitchellové,“ namítla Molly. „A to jste ji měli přímo pod nosem.“

	„Pravda,“ přikývl Regent. „Pravda pravdoucí. Řeknu svým lidem, aby se s odpadlíky spojili, Eddie, ale…“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Ale.“

	„Někteří z nich by s tebou nemluvili, ale s mými lidmi budou,“ pokračoval Regent. „A k těm opatrnějším se dostanu přes sérii prostředníků, takže nebudou tušit, kdo se ptá. Možná se dozvíme něco užitečného… Mohu pro vás udělat ještě něco, když už vás mám tady?“

	„Ano,“ řekla Molly bez okolků. „Víte, kde jsou moje sestry?“

	Regent při tom náhlém obratu v konverzaci zamrkal, ale rychle se vzpamatoval. „Isabella a Louisa? Copak se s nimi nemůžeš spojit sama?“

	„Normálně ano,“ odpověděla Molly. „Jsme si velice blízké. Ale právě teď obě vypnuly svou auru.“

	Regent se podíval na mě. „Ty tomu rozumíš?“

	„Ani trochu,“ ujistil jsem ho. „A nejsem takový hlupák, abych se ptal.“

	„Dobře,“ přikývl Regent. „Takže nejsem sám.“ Podíval se na Molly. „Když jsem o nich slyšel naposled, což už je nějaký čas, protože mít přehled o sestrách Metcalfových není zrovna snadné… Isabella zkoumala nějaké tajné katakomby hluboko pod Saharskou pouští, zatímco Louisa přinesla něco zajímavého ze své výpravy do marťanských hrobek.“

	„Skutečně?“ zeptal jsem se.

	„Pokud vím, ano,“ přisvědčil Regent. „Jestli se někdy dozvíte, jak se dostala tam a pak zase zpátky, povězte mi to prosím. Vážně bych to moc rád věděl. Vypadá to, že to, co našla, odnesla do hlavního stanu Černého dědictví dole v Cornwallu. Oni se specializují na zkoumání věcí zanechaných po mimozemských kontaktech: těl, techniky, pozměněných lidí… prostě jako obyčejně. Louisa chtěla, aby její nález prozkoumal sám pan velký, profesor Nightshade. Velice fascinující mysl, po všech stránkách. Od té doby jsem o Louise nic neslyšel. Mohl bych poslat dotaz pod hlavičkou ministerstva přímo Černému dědictví, ale oni se o svá tajemství nikdy moc nedělili. Jestli jim Louisa přinesla něco dost závažného a hodnotného, popřou, že ji vůbec kdy viděli. Klidně může sedět přímo v kanceláři, odkud budou volat, a oni ji zapřou.“

	„A Louise to tak bude vyhovovat,“ přikývla Molly ponuře. „Bude jí to připadat jako náramná legrace…“

	Regent se na ni zamyšleně podíval. „Abych řekl pravdu, moje drahá, jestli tvoje sestry nechtějí, abys věděla, kde jsou, patrně pro to mají nějaký dobrý důvod. Přinejmenším dobrý pro ně.“

	„Děláš si o ně starosti?“ zeptal jsem se Molly.

	„Trošku,“ odpověděla zamračeně. „Tohle jim není podobné. Nikdy jsme se jedna druhé nevyhýbaly jenom proto, že jsme dělali něco, co jsme věděly, že by ostatní neschvalovaly. K čertu, obyčejně se tím chlubíme, jenom abychom daly najevo, že nám nikdo nebude říkat, co smíme a co ne.“

	„Chceš po nich začít pátrat na vlastní pěst?“ zeptal jsem se klidně. „Poohlédnout se po nich, aby ses ujistila, že jsou v pořádku? Mně by to nevadilo.“

	„Ne,“ odpověděla Molly okamžitě. „Je to od tebe moc hezké, Eddie, ale já tě neopustím. Ne, když máš kolem tolik nepřátel. Potřebuješ někoho blízkého, na koho se můžeš spolehnout.“ Když to říkala, nedívala se na Regenta, ale věděl jsem, co tím míní. Molly nikdy nevěřila nikomu z mé rodiny kromě mne. A možná strýčka Jacka. Podíval jsem se na Regenta, který zdvořile předstíral, že nepochopil nic z toho, co právě slyšel.

	„Jak dlouho myslíš, že Crow Lee plánoval tenhle útok proti Droodům?“ zeptal jsem se.

	„On vždycky vynikal v dlouhodobém plánování,“ odpověděl Regent zamyšleně. „Slečna Mitchellová je toho dobrým příkladem. Kolik času investoval do jejího svedení jen pro ten jediný den, kdy mu mohla být užitečná? Bůh sám ví, jak dlouho čekal, až bude rodina Droodů zranitelná…“

	„Takže je možné… že se mohl spojit s odvěkým zrádcem,“ řekl jsem. „Který mohl rodinu zaprodat z jakéhokoliv důvodu, pochopitelného jenom pro něj… Strýček Jack mi řekl, že to byla Sarah, Matriarcha před Marthou, která nechala vyvolat Odporné do naší reality, aby za druhé světové války pomohli spojencům. A připravila tak půdu pro invazi Hladových bohů o něco později… Prý to udělala jen proto, že jí to někdo velice naléhavě radil. Někdo, kdo jí byl blízký…“

	„Sarah byla jako Matriarcha zodpovědná za spoustu špatných rozhodnutí,“ řekl Regent. „A právě to, že zemřela tak náhle a nečekaně, způsobilo, že se Martha musela stát Matriarchou v tak neobvykle mladém věku.“

	Molly se dychtivě naklonila dopředu. „Jak přesně Sarah zemřela? Říkal jste, že to byla nehoda. Jaká nehoda?“

	„Spadla ze schodů,“ odpověděl Regent. A pak se najednou zarazil a všichni jsme se po sobě podívali. Regent se tvářil doopravdy rozčileně. „Nikdo u toho nebyl. Prostě spadla. Našli ji mrtvou dole pod schodištěm. Zlomila si vaz. Ani zbroj Droodů vás neochrání před nehodou, pokud k ní dojde dostatečně rychle. Co já vím, nikdo tehdy netvrdil, že by její smrt byla něco jiného než nešťastná náhoda. Ale teď si říkám…“

	„Jestli neměla vaz zlomený ještě předtím, než spadla ze schodů,“ dořekl jsem za něj. „Jak daleko to až může sahat?“

	„Rozhodně to dokazuje, že nemůžeš nikomu věřit,“ prohlásila Molly.

	„Odvěký zrádce podle všeho v minulosti zabíjel jiné Droody a kradl jejich identity,“ řekl jsem.

	„Jako Nesmrtelní?“ zeptal se Regent okamžitě.

	„Až na to, že v tomto případě byl jeden Drood nahrazen jiným,“ odpověděl jsem. „Musím se na to zeptat, dědo: měl jsi v Síni Droodů nějaké agenty stínů, nebo ministerstva, než zmizela? Lidi nasazené do rodiny, kteří ti dávali hlášení?“

	„Ne,“ řekl Regent.

	„Co jiného byste ale mohl říct, že?“ opáčila Molly.

	„Už jsi připustil, že jsi byl ve spojení se strýčkem Jamesem a strýčkem Jackem,“ řekl jsem. „Abys měl zprávy o mně.“

	Regent se na mě zašklebil; nijak ho to nezaskočilo. „Těší mě, že dáváš pozor, Eddie. V rodině jsou… jistí vysoce postavení jedinci, kteří jsou se mnou stále ochotni mluvit. Ale jen z dálky a jenom o osobních záležitostech. Nikdo z rodiny by se s odpadlíkem nepodělil o rodinná tajemství. Bez ohledu na to, kým jsem býval.“

	„Pomůžeš nám proti Crowovi Leemu?“ zeptal jsem se přímo.

	„Oficiálně ne,“ odpověděl Regent. „Ministerstvo nevyzpytatelného nemůže veřejně podniknout kroky proti… tak významnému muži. Ne, dokud je ve spojení s tolika důležitými lidmi ve vládě. A rozhodně ne teď, když se blíží revize rozpočtu.“

	„Tak to dopadá, když jeden obcuje se státní správou,“ řekla Molly líbezně. „Někdo vždycky skončí ojebaný.“

	„Koho chleba jíš…“ Regent pokrčil rameny. „Právě teď si nemůžu dovolit dělat vlny. Ale rozhodně vám nebudu házet klacky pod nohy. A mohu vám říct, kde ho najdete. V současné době si užívá ve svém velice soukromém a velice exkluzivním klubu tady nedaleko. V klubu Establishment. Také má venkovské sídlo dole v Surrey. Můžu vám dát mapku. A souřadnice. A podrobný seznam všech jeho tajných pastí a léček, které se nacházejí na jeho rozsáhlých pozemcích. Jakmile ale budete uvnitř, bojím se, že si budete muset poradit sami. Už léta se snažím dostat tam svoje agenty, ale marně. Veřejně vám pomáhat nemohu, Eddie, ale budu vás povzbuzovat ze zadní řady.“

	„On je tady nedaleko?“ zeptala se Molly. „Nejzkaženější muž světa se jen tak poflakuje ve svém klubu?“

	„Čistě náhodou bys tady neměl zbrojnici?“ zeptal jsem se Regenta.

	Široce se usmál. „Zvláštní, že to říkáš…“

	 

	Zbrojnice ministerstva nevyzpytatelna se ukázala být pravým opakem té, na kterou jsem byl zvyklý v Síni Droodů. Byla malá, uklizená, systematická a bylo tam místo na všechno, přičemž všechno zde mělo svoje místo. Byl to spíš sklad a depozitář než výzkumná laboratoř. V policích byly uložené všechny možné druhy zbraní, včetně některých kousků, které jsem vůbec neznal, a to už jsem leccos viděl. Dále tu bylo několik obyčejných počítačových pracovišť se supermoderními počítači a různou jinou technikou, a tomu všemu rovněž velel zbrojmistr. Nevyskytovaly se tu žádné laboratorní krysy a žádní asistenti, jen jediný muž a jeho výkonný technik, kteří zásobovali agenty ministerstva nevyzpytatelna vším, co potřebovali, aby mohli být skutečné osiny v zadku, jak Regent s oblibou říkával.

	„Tohle je Patrick,“ řekl. „Nejlepší zbrojmistr, jakého kdy ministerstvo mělo.“

	Patrick se krátce usmál. „To říkáš jenom proto, že je to pravda. Je tohle ta správná chvíle připomenout, že jsme měli slíbeno navýšení rozpočtu?“

	„Zmínit se o tom můžeš,“ ujistil ho Regent velkoryse. Patrick, který vyšel Molly a mně vstříc, aby nás přivítal, byl vyrovnaný muž středního věku. Úplně holohlavý, ale pyšnící se huňatou bradkou barvy pepř a sůl. Měl ospalé oči a pohodový úsměv, ale v sobě měl něco, co nás varovalo, abychom ho nepodceňovali. Regent o něm řekl, že kdysi býval zvláštní agent a mně vůbec nečinilo potíže tomu uvěřit. Přes všechen jeho klid a uvolněnost na něm bylo vidět, že pořád ještě může být velice nebezpečný, kdyby hrozilo nebezpečí. Na sobě měl prostý laboratorní plášť, kterým mi okamžitě připomněl strýčka Jacka, pravděpodobně proto, že některé věci jsou všude stejné. I když Patrick nosil pod pláštěm tlustý svetr s rolákem. Za vkus by body nedostal.

	„Jste tady dole svými vlastními pány?“ otázala se Molly, která se kolem sebe rozhlížela s nenechavým zájmem. Raději jsem stál těsně vedle ní, abych se ujistil, že se jí na prsty nepřilepí nějaká ta neautorizovaná zbraň.

	„Ministerstvo nevyzpytatelna je pořád hlavně instituce shromažďující informace,“ řekl Regent. „Díváme se, posloucháme a děláme si obšírné poznámky. Naší pracovní náplní je vzájemné srovnávání. Zbraně používáme, jenom když se nečekaně přihodí něco zlého. Když je to možné, dáváme přednost nenápadnosti. Mám pravdu, Patricku?“

	„Když to říkáte, vaše šéfovitosti,“ odpověděl Patrick. „Když ale dojde k nějakému průseru, jsem tady já, abych se postaral, že všichni naši lidé budou schopni s tím něco udělat dřív, než někdo něco udělá s nimi. Nedotýkejte se toho!“

	Molly na poslední chvíli ucukla rukou před nevinně vypadající věcičkou z křišťálu a pokusila se nasadit nevinný výraz. Regent se na zbrojmistra vyčítavě podíval.

	„Slíbil jsi mi, že tomu vychytáš mouchy. Pořád ještě odstraňujeme následky od minula.“

	„Vychytal jsem je!“ namítl Patrick. „Ale jsou mouchy a mouchy…“ Vlídně se usmál na Molly a odsunul tu křišťálovou věc daleko z jejího dosahu. „V poslední době není v rozpočtu moc peněz na výzkum. Ale prošmejdím to tady a podívám se, jestli bych nedokázal vyhrabat něco užitečného a totálně destruktivního z různých zajímavých věcí, které naši agenti získali v poli a přinesli si je s sebou na památku. Přísahám, že nebýt jejich dlouhých prstů, neměli bychom tu nic než prázdné police…“

	„Nemáme takový rozpočet jako Droodové,“ přisvědčil Regent. „Musíme skrblit, šetřit a vystačit s tím málem, co máme.“

	„A ukrást všechno, co není přibité,“ dodal zbrojmistr.

	„Tak sem bys zapadla skvěle, Molly,“ řekl jsem vážně.

	„Ještě slovo, a až budeš spát, vyhladím ti šourek botoxem,“ odsekla.

	Patrick se usmál. Regent se zatvářil ublíženě.

	„Omlouvám se,“ řekl jsem Patrickovi. „Vlastně jsme se ještě nepředstavili. Já jsem Eddie Drood a tohle je…“

	„Já přece vím, kdo to je,“ přerušil mne Patrick. „Znám vás oba.“

	„Opravdu?“ podivila se Molly.

	„Samozřejmě,“ přikývl Patrick a v temných očích mu zajiskřilo. „Všichni v naší branži přece vědí o obávaném Eddiem Droodovi a neblaze proslulé Molly Metcalfové. Vaše činy už začaly vstupovat do legend.“

	Molly se na mne podívala. „Jak to přijde, že ty jsi obávaný a já jenom neblaze proslulá?“

	„Podle mě je to správně,“ řekl jsem.

	„Tito dva neuvěřitelně stateční lidé se chystají vyrazit proti Rouhavému Crowovi Leemu,“ vysvětlil Regent. „Co bys jim nabídl, Patricku, aby to pro ně nebyla tak sebevražedná mise? Samozřejmě neoficiálně, mimo záznam a s tím, že se to dá kdykoliv popřít?“

	„Crow Lee? Doopravdy?“ řekl Patrick. Široce se usmál a najednou vypadal přesně tak nebezpečně, jak jsem si myslel, že je. Měl jsem pocit, jako bych byl lapený v těsném prostoru s grizzlym, který se právě probudil ze zimního spánku a zatoužil po čerstvém mase. Patrick se hbitě otočil a zamířil rychlou chůzí mezi police, probíraje se cestou tím i oním. „Takže… O přímý útok se nemá smysl pokoušet. Ne s tak velkou soukromou armádou, kterou kolem sebe shromáždil. Ne… musíte se dovnitř vplížit tajně a zaútočit na něj odněkud, kde to nečeká. Laterální myšlení a tak podobně. Osobně bych doporučil na to rovnou zapomenout a udělat si hezké prázdniny někde skutečně daleko. Laterárněji to už nejde. Jenomže to vy neuděláte, při tom, jak jste obávaný a neblaze proslulá… Nedotýkejte se toho!“

	Opatrně jsem odtáhl ruku od křišťálové věcičky ležící na hromadě papírů. „Omlouvám se,“ řekl jsem. „Myslel jsem, že to je těžítko.“

	„Je to navržené, aby to vypadalo jako těžítko,“ odpověděl Patrick temně. „Tady - zkuste tohle. Je to univerzální klíč vyrobený z lidské kosti. A rozhodně se mě neptejte čí. Tahle užitečná věcička vám otevře každý zámek, mechanický i elektronický.“

	„Náš Zbrojmistr mi jeden takový kdysi dal,“ odpověděl jsem a štítivě jsem převzal zažloutlou kost.

	„Já vím!“ řekl Patrick. „Komu si myslíte, že jsem tu myšlenku ukradl? Teď tohle… je to naslouchátko. Strčte si tu krásku do ucha a uslyšíte jakoukoliv konverzaci z jakékoliv dálky. I v jiné místnosti a jiném jazyce! Pořád ještě pracuji na technologii okamžitého překladu, ale pokud nenaskočí, pořád ještě tam máte titulky.“

	Otočil se k Molly a nabídl jí pár lesklých náušnic z kočičího zlata. Potěžkala ty nevkusné cetky v dlani a pochybovačně se podívala na Patricka.

	„Co s nimi mám dělat?“

	„Hodit,“ odpověděl Patrick stručně. „Vybuchnou. A všichni lidé, kteří vám lezli na nervy, najednou nebudou.“

	„Paráda!“ zajásala Molly. Sundala si náušnice se stříbrnými keltskými růžemi, které nosila, schovala si je do kapsy a nahradila je novými náušnicemi. Přísně jsem se podíval na Patricka. „Řekněte mi, že mají bezpečnostní pojistku.“

	„Samozřejmě!“ ujistil mne Patrick. „Jsou naprosto neškodné, dokud nevyřknete Slovo.“ Naklonil se k Molly a něco jí zašeptal do ucha. Molly se zahihňala a odstrčila ho. Patrick vypadal velice spokojený sám se sebou. „Být vámi, hodil bych je hodně daleko. A raději si s nimi nehrajte. Pro všechny případy.“

	Molly si všimla, jak se tvářím, a konejšivě mne pohladila po tváři. „Mohl by ses uvolnit, Eddie? Mám na sobě Soumračnou slzu, vzpomínáš? Zaručuje osobní ochranu na takové úrovni, o jaké Kayleighovo oko ani neslyšelo! Mohl bys přede mnou odpálit termonukleární bombu, a ani by mne neoslnila.“

	„To je Soumračná slza?“ zeptal se Regent a naklonil se, aby si s novým zájmem prohlédl její rubínový přívěšek. Jediný pohled do jeho krvavě rudých hlubin postačil, aby se okamžitě odsunul do bezpečné vzdálenosti. „Taková malá věcička,“ řekl, „a je tak mocná a tak skrz naskrz prokletá. Vždycky jsem říkal, že nejlepší použití pro ni je darovat ji někomu, koho doopravdy nenávidíte. A pak odjet ze země, než se všechny nepříjemnosti přeženou.“

	Podíval jsem se na kostěný klíč a naslouchátko na své dlani. „Docela by se mi hodilo něco nebezpečnějšího a pokud možno dalekonosného.“

	„Máš svou zbroj,“ řekla Molly. „Ta je dost nebezpečná pro kohokoliv. Ale jestli chceš, půjčím ti svůj kouzelný nákotníček. Pokud doopravdy potřebuješ něco, čím bys mohl házet.“

	„Tohle bych si na kotník nikdy nedal,“ prohlásil jsem rozhodně. „Mám svou důstojnost.“

	Molly řekla něco velice hrubého o mé důstojnosti a Patrick, Regent i já jsme předstírali, že jsme nic neslyšeli.

	Pak Patrick odvedl Mollyinu pozornost malou plochou černě nalakovanou krabičkou s velkým zeleným tlačítkem na víku. „Tohle je proteinový detonátor,“ prohlásil hrdě. „A dělá přesně to, co naznačuje jeho název. Mimozemská technologie. Nebo možná z budoucnosti. Jeden z našich lidí si to přinesl z Noční strany. Koupil to tam u pouličního prodavače. Propadlo to časovým skluzem… Samozřejmě k tomu není žádná uživatelská příručka, proto to bylo tak levné. Trvalo mi skoro rok, než jsem zjistil, jak to používat, a stále nemám ani tušení, jak to vlastně funguje. Stačí, když to namíříte na svoje nepřátele a pak se rozloučíte s tím, co z nich zbude.“

	„Nádhera,“ řekla Molly a zatřásla krabičkou na můj vkus až příliš ledabylým způsobem. Všichni ostatní v místnosti zamrkali. Molly se podívala na Patricka. „Co to dělá?“

	„Teď jsem to říkal,“ odpověděl Patrick. „Detonuje to v lidech bílkoviny! Okamžitě, drasticky a po celé místnosti. Jenom tím z principu neukazujte směrem k někomu, koho máte ráda. Má to dost velký úhel rozptylu.“

	Molly si krabičku strčila do rukávu. Patrick se na mne zamyšleně podíval.

	„Eddie…“

	„Ano?“

	„Sledujeme vás už celé roky. Nejprve jako polního agenta v Londýně, pak jako hlavu rodiny a pak… Prostě všechno to ostatní, co jste dokázal. Všechny ty úžasné věci, kterých jste dosáhl. A já jsem si vždycky sliboval, že jestli se s vámi někdy setkám osobně, na něco se vás zeptám. Jste šťastný, Eddie?“

	Nebyl jsem si jistý, kde na to přišel, ale poctivě jsem se snažil nad tím zamyslet, než jsem mu odpověděl. „Jsem šťastný… s Molly,“ řekl jsem nakonec.

	„Dobře,“ přikývl Patrick. „To rád slyším.“

	„Já také, vnuku,“ dodal Regent.

	„Ty jsi ale sentimentální slečinka,“ řekla Molly a objala mne rukou kolem pasu.

	
KAPITOLA SEDMÁ

	Nějaké nepříjemnosti v klubu Establishment

	Každá společenská vrstva má svoje vlastní kluby, do kterých se může uchýlit, soukromá místa, kam může utéct před těžkostmi a stresem každodenního života. Všichni máme rádi pocit, že existuje místo, kam můžeme jít, když už je toho na nás příliš; svoje soukromé napajedlo. Uzavření lidé mají uzavřené kluby a velice významní lidé mají velice uzavřené kluby. A pak… jsou kluby, o kterých nikdo nemluví. Pokud ví, co je pro něj dobré. Členství striktně pouze na doporučení. Pro lidi tak významné, tak důležité a bohaté, že o nich nikdo běžně ani neslyší. Kluby pro lidi. kteří se stýkají pouze mezi sebou.

	Což je důvod, proč jsem teď kráčel velice známými ulicemi Londýna podle plánku, který mi dal Regent stínů. Prostý soubor instrukcí mne měl dovést přímo k jedinému klubu, který by za člena přijal někoho, jako je Crow Lee: klubu Establishment. Kde se může podsvětí setkat s elitou a všem ostatním se vysmívat. Držel jsem si Molly těsně vedle sebe, kde jsem na ni viděl, protože jsem tak docela nedůvěřoval zlodějskému pohledu v jejích očích. Od dobře oblečených lidí, které jsme míjeli, se nám dostávalo všelijakých pohledů, protože jsme nevypadali jako ten druh lidí, který by měl ve zdejších končinách co pohledávat, ale nikdo přirozeně nahlas nic nenamítal. Protože jsme koneckonců Britové a neradi vyvoláváme pozdvižení. Všude jsou přece bezpečnostní kamery - ať tedy autority dělají, co je třeba udělat. Pokud je něco třeba udělat. Některé z těch kamer se za námi pomalu otáčely, když jsme procházeli pod nimi. Upozornil jsem na ně Molly.

	„Nevidí nás,“ řekl jsem samolibě. „Dokud mám svůj torkéz, žádný bezpečnostní systém na světě mne nevidí. Ani tebe, pokud jsi se mnou. Tohle znamená být Drood… kráčíme světem neviděni, takže můžeme provádět nutné strašné věci a vždycky nám to projde.“

	„Jenom se nenaparuj,“ odpověděla Molly. „Já jsem se naučila vyhýbat se bezpečnostním kamerám v době, kdy ty ses ještě zabýval plány na útěk z domu. Tahle oblast se mi vážně nelíbí, Eddie. Páchne to tu penězmi, privilegii a mocí… vším tím, s čím bojuju celý život. Mám chuť něco tady roztřískat, jen tak z principu.“

	„Ještě jsem nezažil, že bys neměla,“ odtušil jsem.

	A v tu chvíli začaly bezpečnostní kamery vybuchovat. Ta vpravo před námi byla první, explodovala v oblaku černého kouře a dešti plastu a skleněných střepů. Pak následovaly všechny ostatní před i za námi, jedna po druhé. Ticho pozdního večera bylo najednou plné tlumených výbuchů a praskání smažících se elektrických obvodů. Všichni ostatní na ulici se začali polekaně otáčet na všechny strany a pak se dali na útěk. Společensky únosným a důstojným způsobem, přirozeně. Brzy byly ulice vylidněné; občané se na nich už necítili bezpeční, protože na ně nikdo nedohlížel. Zastavil jsem se a přísně jsem pohlédl na Molly, která rezervovaně zavrtěla hlavou.

	„To jsem neudělala já, Eddie… pro jednou. Bojím se, že jsi to byl ty. Vidím výboje energie zasahující kamery z tvého torkézu…“

	„To ta vzbouřená zbroj,“ řekl jsem a ruka se mi automaticky zvedla k torkézu na mém hrdle. Zase jsem ji spustil, aniž jsem se ho dotkl. „Reaguje přehnaně.“ Soustředil jsem se, brutální silou jsem vnutil torkézu svou vůli a exploze ustaly. Cítil jsem, jak se v mém torkézu něco zavrtělo a pak to zase znehybnělo.

	„Ujišťoval jsi mne, že máš vzbouřenou zbroj dokonale pod kontrolou,“ řekla Molly opatrně.

	„Vždyť mám. Většinou. Nesmíš zapomínat, že to není jenom zbroj. Moxtonův omyl je živá věc. Myslím, že mi jenom chce občas připomenout, že tam pořád ještě je.“

	„Mohli bychom pokračovat?“ zeptala se Molly. „Začínám se cítit poněkud podezřele, jak tu stojíme sami uprostřed liduprázdné ulice. Tvůj torkéz nás neukryje před všemi.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil jsem. „Jdeme.“

	„Víš, kam jdeme?“

	„Chceš mapu?“

	Dorazili jsme na dobře osvětlenou, ale úplně opuštěnou ulici. Večer rychle přecházel v noc. Měl jsem za sebou dlouhý těžký den a ještě zdaleka neskončil. Snažil jsem se co nejlépe se zorientovat v Regentově ručně načmárané mapce a bedlivě jsem kontroloval čísla domů, které jsme míjeli. Už to nebylo daleko. Už brzy konečně dostanu do rukou Crowa Leeho a vytluču z něj pár jednoznačných odpovědí.

	„Co si myslíš o Regentovi?“ zeptala se mne Molly najednou. „O svém dávno ztraceném a nečekaně znovu nalezeném dědovi?“

	„Zdá se mi docela upřímný,“ odpověděl jsem. „Vzhledem ke hře, kterou hraje. Docela slušný chlap… Sice hraje s dost zakrytými kartami, ale to se koneckonců od někoho, kdo je technicky vzato vzbouřený Drood, dá čekat. Co si myslíš o Patrickovi?“

	„Něco se mi na něm nezdá,“ odpověděla Molly okamžitě a zamračila se. „Nebyl vůbec jako zbrojmistr… Ne že bych jich znala moc.“

	„Svojí práci rozumí,“ řekl jsem. „A Regent říkal, že býval zvláštní agent. Pracoval v terénu jako my, byl zvyklý ušpinit si ruce… Ale stejně, máš pravdu: něco… s ním není v pořádku. Někoho mi připomíná, ale ať se propadnu, jestli dokážu přijít na to koho.“

	„Někoho, s kým už ses setkal?“ otázala se Molly. „V terénu?“

	Nejistě jsem zavrtěl hlavou. „Jsi šťastný? Na tohle se mě zeptal. Co je to za otázku od někoho, s kým se vidíš poprvé?“

	„Ale odpověděl jsi mu dobře,“ řekla Molly a zavěsila se do mě. „Získal jsi tím velký bod k dobru, pokud jde o náš vztah.“

	„Mohu si to vybrat později?“ zeptal jsem se. „Neměli bychom ale zapomínat, že ministerstvo nevyzpytatelna je součást státní správy a tudíž jim není co věřit. Z principu.“

	„Přesně tak,“ přikývla Molly. „Ale soustřeďme se na zlikvidování Crowa Leeho a vrácení tvé rodiny, a se vším ostatním si budeme dělat starosti později.“

	„Dobrá odpověď,“ přikývl jsem. „Na jeden den jsme už objevili ničemů až až.“

	 

	Nakonec jsme kráčeli kolem dlouhého činžovního domu, velkého a velkolepého ve starém regentském stylu, se spoustou uzavřených oken zakrytých okenicemi a skutečně velkými dveřmi s lesklými mosaznými tabulkami, na kterých stála jména velice starých a velice dávno založených soukromých klubů, které ukrývala. Odpočítal jsem si je a porovnal s Regentovou mapou a konečně jsme stáli před jedněmi dveřmi, které se nijak nelišily od všech ostatních. Vlastně vypadaly tak obyčejně, že jsem dal Molly mapu zkontrolovat, abych se ujistil, že jsem se nespletl při počítání. Vytrhla mi ji z ruky, nevraživě mne probodla pohledem, krátce se podívala do mapy a pak luskla prsty a zapálila ji. Chvilku jí hořela v ruce a pak s ní Molly zatřepala a nechala dopadnout zuhelnatělé kousky na zem.

	„Přece po sobě nechceme nechat důkazy, že?“ opáčila. „Nic, co by je dovedlo zpátky na ministerstvo a k Regentovi.“

	„Předvádíš se,“ řekl jsem.

	Na malé mosazné tabulce na dveřích stálo KLUB ESTABLISHMENT, vysázené strohými, hranatými písmeny. Tak tradiční klub nepotřeboval reklamu. Buďto jste věděli, kde ho najdete, nebo jste tam stejně nepatřili. Dveře samotné byly obyčejné a nezajímavé, bez dopisní schránky a kliky. Leccos naznačovalo, že byly napůl otevřené, aby v nich mohl stát obří, hrozivě vyhlížející vrátný ve staromódní livreji se zářivě červeným frakem, efektní vestou, nabíraných kalhotách a bezvadně vyleštěných botách. Plus matně lesklým vysokým kloboukem, na který by byl pyšný každý salonní kouzelník. Přes všechnu tuhle parádu ale byl velký, solidně stavěný a otevřeně nepřátelský, a budil všeobecný dojem, že by mnohem raději stál před nějakým vykřičeným nočním klubem a vrčel V teniskách ne! nebo Nejste na seznamu! Měl hranatý, surový obličej a vypadal, že by se od něj kulky neškodně odrazily. Protože by z něho měly vítr. Stál v pozoru a díval se skrze Molly a mne, jako bychom tam nebyli.

	„Takže,“ řekla Molly a dívala se skrze vrátného, jako by tam nebyl, „co je to zač, ten klub Establishment, Eddie? Co můžeme čekat, jakmile vejdeme dovnitř? Nějaké zvrácenosti?“

	„Mě se neptej,“ odpověděl jsem. „Já jsem tam nikdy nebyl.“ Molly se otočila a přísně se na mě podívala. „Vždycky jsi říkal, že Londýn je tvoje teritorium! Že jsi byl polní agent Droodů pro celé tohle město!“

	„Ne tak docela,“ připustil jsem váhavě. „Místa jako tohle byly vždycky spíš Matthewovo teritorium než moje. Ne že bych neměl do těchto kruhů přístup, ale nikdy jsem se nedostal k tomu, abych si některý z těch klubů prohlédl zevnitř. Matthew si nemyslel, že bych se dokázal správně chovat před lidmi, kteří sami sebe považovali za lepší, a nejspíš měl pravdu. On věděl, jak s nimi mluvit a prosadit autoritu Droodů, aniž by pocuchal příliš mnoho peří. Protože někdy, když spěcháš, musíš něco dát, abys něco dostala. Já samozřejmě věřím v diplomacii; do chvíle, kdy mě někdo naštve a pak přijde čas začít na lidi řvát a rozdělit mezi ně pár dobře míněných ran. Matthew věděl, jak tyhle lidi přinutit, aby udělali, co po nich chtěl, a mysleli si, že to vlastně byl jejich nápad. Jenomže Matthew by umluvil ptáka, aby přestal létat. Vždycky byl jako tajný agent o tolik lepší než já.“ Najednou jsem se zarazil, překvapený náhlým přílivem vzpomínek na muže, který vůbec nebyl špatný. „Chybí mi… někdy. Byl bezohledný, arogantní a přímo královská osina v zadku… ale když jsem přišel do Londýna, naučil mne spoustu věcí o tom, jak být polní agent.“

	„Byl to patolízal,“ prohlásila Molly rozhodně a já jsem se musel usmát.

	„No, ano. Nemyslím, že by se v tom směru někdo mohl přít,“ řekl jsem. „Ale byl velice profesionální patolízal. To mu musíš nechat. A patřil do rodiny.“

	„Jestli tenhle příšerný žvást uslyším ještě jednou,“ odpověděla Molly zlověstně, „dojde k velice nešťastnému incidentu. Přímo tady a teď. Šmejd zůstane šmejdem, ať jsi s ním v příbuzenském vztahu, nebo ne. Vezmi si moje sestry…“

	„Raději ne,“ opáčil jsem.

	Molly se usmála. „Tohle říká spousta lidí… Okamžik, právě mě něco napadlo!“

	„Ale ne,“ zasténal jsem. „To nikdy nevěští nic dobrého.“

	„Až tohle skončí, co kdybychom se dali dohromady a byli polními agenty v Londýně spolu? Mohli bychom hlídkovat na ulicích bok po boku. To by naučilo bázni spoustu problematických týpků… A podle všech ženských časopisů, co jsem četla, společné zájmy utužují vztah.“

	„Myslím, že Londýn potřebuje stálého agenta, který o diplomacii alespoň slyšel,“ řekl jsem opatrně.

	„Od tebe to sedí!“

	„Pravda. Ale aspoň to umím předstírat, když musím. Pro tebe je diplomacie jenom něco, co jsi slyšela, že provozují jiní lidé.“

	„Když musím, také ji umím předstírat,“ odpověděla Molly temně.

	„Tohle bych raději neprobíral,“ řekl jsem. „Měli bychom se podívat na vnější ochrany klubu Establishment, než půjdeme dovnitř.“

	Oba jsme si začali prohlížet exteriér budovy. Můj Zrak okamžitě odhalil, že celé průčelí je pokryté ochrannými kouzly, energetickými poli a jinými těžkotonážními bezpečnostními opatřeními. Vzájemně se proplétající silová pole a třpytící se ochranné štíty, s vestavěnými zbraněmi jak magickými, tak technickými, spolu s impozantní sbírkou kleteb, nástražných min a pastí. Některé z nich zářily tak jasně, že skoro oslepovaly moje vnitřní oko. Hlava mne bolela jen z toho, jak jsem se snažil vyznat ve složitých vzorech a strukturách.

	„Dobře,“ řekl jsem po chvíli. „Některá z těch obranných opatření jsou skutečně stará. Datují se staletí do minulosti, do časů Londinia. K čertu, některá jsou tak stará, že jsem o nich jenom četl ve starých knihách. Abych řekl pravdu, vkrádá se mi do mysli slovo přehnané. Ani Buckinghamský palác nemá některé z ochran, které tady Vidím. Jedna vrstva přes druhou, vzájemně se podporují a posilují. Celý ten propletenec nevznikl jen tak. Byl pečlivě naplánovaný…“

	„Můžeš tím proniknout?“ zeptala se Molly přímo. „Stačí na to tvoje nová zbroj?“

	„Možná. Nakonec. Ale ne bez toho, abychom na sebe připoutali spoustu nežádoucí pozornosti a pravděpodobně přivolali posily.“

	„Regent říkal, že Crow Lee má svou vlastní soukromou armádu…“

	„No ano, ale pochybuji, že si ji vodí s sebou, když jde do svého klubu. Čeká, že ho klub ochrání. Ale nejspíš tady má osobní stráž.“

	„Pcha!“ řekla Molly. „Osobním strážím se směju do obličeje! A pak jim obvykle udělám něco hodně ošklivého a donutím je brečet a volat maminku.“

	„Já vím,“ řekl jsem. „Viděl jsem to. Ale nejprve zkusíme přímočařejší způsob.“

	Významně jsem kývl na vrátného, který pořád stál v pozoru přede dveřmi klubu a předstíral, že nehltá každé naše slovo.

	„Ano!“ zajásala Molly. „Starý dobrý způsob! Zastrašování a tyranizování panáků přede dveřmi! Eddie, ty jsi na mě tak hodný…“

	„To jsem,“ přikývl jsem. „Tak na to nezapomínej.“

	„Jdu první!“

	„Samozřejmě.“

	Molly přistoupila k vrátnému, takže mu hleděla přímo do tváře. I když se při tom musela postavit na špičky. Snášel to nevzrušeně a dával jasně najevo, že si z toho vůbec nic nedělá. Což samozřejmě bylo to nejhorší, co mohl udělat. Molly dokáže skousnout spoustu věcí, ale být totálně ignorována mezi ně rozhodně nepatří.

	„Jdeme dovnitř,“ prohlásila Molly rozhodně. „Můžeme projít buď kolem tebe, nebo přes tvou zbitou a polámanou mrtvolu. Je to na tobě. Vyber si sám, čemu dáváš přednost.“

	„V teniskách ne,“ odpověděl vrátný. „A rozhodně tam nepustím čarodějnici, která neví, kde je její místo. Dovnitř se nedostane nikdo, kdo není člen, což vy nejste a nikdy nebudete. Teď zmiz, děvenko, nebo na tebe pošlu pekelné psy.“

	„Ty žádné pekelné psy nemáš,“ odsekla Molly a zašklebila se velice nepříjemným způsobem. „Já to vím. Takže se mi kliď z cesty, nebo tě proměním v něco malého a rosolovitého s koulemi plovoucími na povrchu.“

	Vrátný se jen ušklíbl. „Horší výhrůžky slýchám denně od členů jen za to, že nejsem dost rychlý. Nemůžeš mi ublížit, jsem chráněný klubem. A teď se mi kliď z očí, než tě rozpláču.“

	Vykročil jsem vpřed a postavil jsem se vedle Molly. „Člověk se snaží chovat k lidem vlídně, ale oni to nechápou a překročí hranici. Nikdo nemůže vyhrožovat mé Molly beztrestně. Tak nám ustup z cesty, olivrejovaný šašku s nešťastným postojem k lidem, nebo ti urvu ten cancourek.“

	„Eddie!“ zvolala Molly pobaveně, ale trochu šokovaně. „Ne na veřejnosti…“

	„Cancourkem myslím toho jeho směšného motýlka,“ vysvětlil jsem jí důstojně.

	„Aha,“ řekla Molly. „Nevšimla jsem si, že nějakého má… Ten je ale vážně příšerný. Vlastně je naprosto odporný.“

	„Motýlky jsou elegantní,“ řekl jsem. „Tvrdil to Doktor na cestách.“

	„A ten by to měl vědět,“ přikývla Molly. „Je zcestovalý. Pan vrátný se nehýbá, Eddie. Posluž si a předveď mu, co dovedeme.“

	Ozbrojil jsem si pravou ruku, popadl jsem vrátného za náprsenku jeho košile a utrhl jsem mu ji. Spolu s vestou a cancourkem. Vrátný tam stál s chlupatou hrudí a zíral na mou rukavici. Připadalo mi, že se trochu zmenšil.

	„Do prdele. Ty jsi Drood.“

	„Ty výrazy, Jeevesi,“ řekla Molly a pobaveně se zahihňala. Odhodil jsem cár košile na chodník a pozvedl jsem svou zlatou pravici tak, aby si ji mohl dobře prohlédnout.

	„Co jste zač?“ zeptal se vrátný. Byl hluboce rozrušený. Bylo to na něm vidět.

	„Já jsem Eddie Drood a tahle půvabná, leč nebezpečná dáma je Molly Metcalfová,“ odpověděl jsem jen maličko pyšně.

	„Drood a jedna z Metcalfových sester? Kurva,“ řekl vrátný žalostně. „Dneska to zapíchnu dřív.“

	„Rozumné,“ přikývl jsem.

	Vrátný se otočil a rozběhl se do nitra klubu, přičemž nechal dveře za sebou napůl otevřené. Jeho hlas pomalu utichal, jak se nořil stále hlouběji a přitom ječel o pomoc a ochranu. Bylo hezké potvrdit si, že moje jméno pořád něco znamená. A Mollyino také, přirozeně.

	„Ochrany pořád ještě fungují,“ podotkla Molly věcně.

	„Tak ať,“ řekl jsem. „Když fungují, tak fungují. My zase máme tohle.“

	A vytáhl jsem univerzální klíč, který mi dal Patrick. Zažloutlou lidskou kost, opracovanou do tvaru klíče, která dokázala odemknout cokoliv. Včetně věcí, které byly zámky jen technicky nebo symbolicky. Opatrně jsem se naklonil ke dveřím a strčil jsem klíč do klíčové dírky. Nechtělo se mu tam, ale aplikovaný tlak mé zbroje mu v tom pomohl. A rozhodně se mu nechtělo se otočit, dokud za něj patřičný pohyb neprovedla moje zlatá rukavice. A v tu chvíli všechny ochrany prostě zmizely, naráz, v jediném okamžiku. Opatrně jsem univerzální klíč vytáhl a strčil jsem si ho do kapsy.

	„Svou práci rozhodně odvede,“ řekl jsem Molly.

	„Božíčku, ty s tím naděláš,“ odfrkla si opovržlivě. „Já jsem se učila vyřezávat univerzální klíče, když ty ses ještě pokoušel otevřít šperhákem dveře u spíže, kde jste v té vaší Síni měli cukroví.“

	„Věř mi,“ odpověděl jsem. „V Síni Droodů nic takového nikdy nebylo.“

	„Neskákej mi do řeči, když dělám trefnou poznámku. Tak jdeme. Vtrhneme tam a naděláme jim potíže, než stačí sestavit uvítací výbor.“

	 

	Rozkopl jsem dveře dokořán a vkráčel jsem dovnitř s Molly loudající se po mém boku. Při podobných příležitostech je správné antré důležité. Před námi se rozkládala velká hala, diskrétně osvětlená a úplně prázdná. Stěny byly obloženy dřevem ve starosvětském stylu a vypadaly, že by dokázaly zadržet i salvu z děla.

	Podlaha byla pokrytá parketami a všude byly květináče s rostlinami jako z prvotního pralesa.

	Uslyšel jsem zvuk utíkajících nohou, který se rychle přibližoval. Zastavil jsem se na místě a Molly se neochotně zastavila také. Nepotřeboval jsem se ohlížet, abych věděl, že dveře za námi se už zavřely. Cítil jsem to. Zahleděl jsem se pátravě do civilizovaného příšeří haly a pak jsem překvapeně zamrkal, když jsem spatřil půltucet drobných štíhlých postaviček, které se blížily ke mně a Molly.

	Zastavily se v uctivé vzdálenosti, aby si nás prohlédly svýma rozzářenýma očima. Šest velice hubených puberťáků v cárech a hadrech, které kdysi byly drahými školními uniformami. Nejstarší z nich nemohl mít víc než čtrnáct. Spíše se hrbili, než stáli, podobni více smečce divokých zvířat než skupince chlapců. Nebezpečných zvířat, divokých a vzteklých. Bledé obličeje, slepené vlasy, ostražité výrazy, znepokojivé úsměvy a oči o mnoho starší než měly právo být. Zašklebili se jeden na druhého a s tichým smíchem potěžkali lesklé a ostré věci, které drželi v rukou.

	„Děti?“ řekla Molly. „Oni na nás poslali děti, aby nás zastavily?“

	„To nejsou děti,“ odpověděl jsem jí. „Nebo alespoň už nejsou a nejsou jimi už nějaký čas. Tohle jsou Zlatí hoši s břitvami, Molly. Výtržníci z Etonu. Mladiství delikventi, kteří nikdy nedospěli.“

	Vyvolal jsem svou zbroj a zlatý kov jasně zazářil v šeru. Etonští výtržníci se ostře nadechli a v očích se jim tou novou září zablesklo, pak se bez jediného slova roztáhli do půlkruhu, pohledy stále upřené na Molly a na mne. Vypadali jako chlapci, ale v jejich pohybech nebylo nic lidského. Hnaly je starší, temnější instinkty. Nyní to byli divocí tvorové a milovali svůj stav.

	„Tak mluv, Eddie,“ řekla Molly tiše, ale naléhavě. „Komu nebo čemu to vlastně čelíme?“

	„Překvapuje mě, že jsi o nich ještě neslyšela,“ odpověděl jsem. „Ale možná ses nepohybovala ve správných kruzích…“

	„Eddie…“

	„Byli vyloučení z Etonu,“ řekl jsem. „Vyrazili je odtamtud někdy v šedesátých letech, když je načapali při černé mši, kterou zamýšleli vyvolat ďábla. Možná by jim to prošlo, ale už obětovali dva mladší chlapce výměnou za moc… Co přesně za to dostali, nikdy neprozradili. Rodiče těch chlapců byli dost vlivní, aby to ututlali, ale pro ně už bylo příliš pozdě. Proměna už započala. Při první příležitosti utekli z domu a jejich rodičům se patrně ulevilo. Podívej se na ně, Molly. Za celé ty roky nezestárli o jediný den. Nikdy nedospěli, nemají lidské city, a ať už se jim v těch jejich hlavách honí cokoliv, nepochopili bychom to. Úplně propadli potěšení z vraždění. Vidíš, co drží v rukou?“

	„Ano,“ přikývla Molly. „Zastaralé břitvy na holení.“

	„Nesmrtelní zabijáci, kteří rádi řežou,“ řekl jsem. „Dárek z pekla. Nepřipomíná ti to někoho?“

	„Pana Staba,“ odpověděla Molly. „Nikdy nedopadeného sériového vraha ze starého Londýna.“

	„Peklo se drží zaběhaných věcí,“ řekl jsem. „Etonští výtržníci jsou městská legenda, kterou si mezi sebou vyprávějí zabijáci. Existují na okrajích skrytého světa a najímají si je lidé bez skrupulí, kteří pořád mají vztah ke staré škole. Zlatí hoši s břitvou jsou osobní strážci, nájemní vrazi, vymahači… a často první linie obrany. Myslím, že někdo v klubu ví, že přicházíme.“

	„Ale proč oni?“ zeptala se Molly. „Proč proti nám poslali je?“

	„Protože vypadají jako děti,“ odpověděl jsem. „Je tak mnohem těžší s nimi bojovat. Otázka zní: pracují pro klub, nebo pro samotného Crowa Leeho?“

	„Jaký je v tom rozdíl?“ otázala se Molly.

	„Nechtěl bych proti nám poštvat celý Establishment,“ odpověděl jsem. „Ne, dokud jsem poslední Drood. Nemohu si dovolit nechat se zastavit dřív, než najdu svou rodinu a přivedu ji zpátky domů… Ale máš pravdu, vlastně na tom nezáleží. Některé věci jsou prostě příliš zlé, než aby jim mohlo být dovoleno pokračovat. Některá havěť potřebuje zašlápnout.“

	„Páni, Eddie,“ řekla Molly. „To je drsňácké.“

	Zlatí hoši s břitvou náhle vyrazili vpřed, hnali se přímo na nás jako dravé šelmy, kterými skutečně byli. Půl tuctu nedospělých chlapců, kteří zahodili svou budoucnost výměnou za obrovskou sílu a nadpřirozeně ostré čepele, které svírali v rukou.

	Řvali a vyli potěšením, pohybovali se v dokonalém souladu, šest myslí ovládaných jedinou myšlenkou. Jejich oči v šeru zářily, jak obklopili Molly a mne, poskakovali vzrušením a pokřikovali na nás vysokými dětskými hlásky.

	„Drood. Mysleli jsme si, že jsi mrtvý. Měl bys být mrtvý. Vždycky jste se pletli do záležitostí lepších lidí. Strkali jste čumáky do věcí, které se vás netýkaly. Nebeská zbroj proti pekelným čepelím. Dobré úmysly proti peklu na zemi. Padneš, Droode, a už nevstaneš.“

	„Nestačí, že z nich udělali pekelné spratky,“ řekla Molly klidně. „Pořád to jsou malí kluci. Všiml sis, že mluví jen na tebe, Eddie? Holek se totiž pořád ještě bojí…“

	„Zmlkni! Zmlkni!“ zavyli Etonští výtržníci, kroužili a poskakovali kolem nás a divoce mávali svými břitvami. „Odporná! Ohavná! Rozsekáme tě! Sežereme tě! Tvoje střeva budeme nosit jako šály!“

	„Čím déle žvaní,“ řekla Molly, „tím méně děsiví jsou. Zvláštní, že?“

	„Ber je vážně,“ poradil jsem jí. „Svého času zabili spoustu lidí. Nejspíš lidí, kteří je nebrali dost vážně.“

	„Droode,“ ozvali se znovu Zlatí hoši s břitvou jednohlasně. „Rozsekáme tě. Zabijeme tě a tu tvoji čubku také.“

	„Tak to bylo hrubé,“ odpověděl jsem.

	Vrhli se vpřed a já jsem jim vyrazil vstříc s mrazivou záští v srdci. Protože stáli mezi mnou a záchranou mé rodiny. Obklopili mne jako živá vlna, udeřili na mne ze všech stran najednou, sekali a řezali do mého hrdla a hlavy svými blýskajícími se břitvami… Ale nadpřirozená ostří neškodně vykřesávala ze zlaté zbroje déšť jisker. Moxton vyrobil svůj omyl dobře. Chlapci zavyli jako vlci a sekali do mne znovu a znovu, ale přes všechnu svou rychlost a zuřivost mi nemohli nijak ublížit. Pečlivě jsem si zvolil načasování a udeřil jsem jednoho z Etonských výtržníků pěstí do hlavy. Doslova explodovala, úlomky lebky a kousky mozku se rozletěly na všechny strany. Síla úderu odhodila bezhlavé tělo několik stop daleko. Zbylí Zlatí hoši zařvali vzteky, z jejich lidských úst se ozvalo zvířecí zavytí. Vrhli se na mě jako divoké kočky a pustili se do mne vší svou pekelnou silou, jako kdyby tím mohli něco dokázat.

	Popadl jsem dalšího z nich a přirazil jsem ho obličejem ke zdi. Jeho hlava praskla, a když jsem ho pustil, tělo pomalu sklouzlo na podlahu, přičemž za sebou zanechalo krvavou stopu. Ostatní Zlatí hoši znovu zavyli a já jsem se za svou hladkou zlatou maskou posupně usmál. Bylo skvělé zabíjet ty, kteří si zabití skutečně zasloužili.

	Jeden z Etonských výtržníků se ode mne odtrhl a vyrazil proti Molly. Ta na něj už čekala. V ruce měla malou plochou krabičku s jediným tlačítkem nahoře. Ukázala jí na Zlatého hocha, který jen zavrčel a šel jí po hrdle. Molly stiskla tlačítko a chlapec bezhlučně explodoval. Každičký kousek jeho masa v okamžiku vybuchl a hoch se proměnil v oblak narůžovělé mlhy, která pomalu dopadala na podlahu. Jeho kostra ještě okamžik stála vzpřímeně a pak se hlučně sesypala v neúhlednou hromádku. Všechny kosti byly dokonale čisté a nezůstala na nich jediná stopa po mase.

	Ostatní hoši ztuhli a překvapeně hleděli na to, co se stalo. Tak takhle to vypadá, když na někoho ukážete proteinovým detonátorem, pomyslel jsem si chladně.

	Tři zbylí Etonští výtržníci se otočili na patě a utíkali pryč. Molly na ně ukázala svou krabičkou a znovu stiskla tlačítko. Ozvaly se tři další tiché, takřka neslyšitelné exploze a halu znovu zaplnila růžová mlha, která se rychle rozptýlila. Na podlaze ležely další tři malé hromádky lidských kostí. Molly pozvedla proteinový detonátor k ústům a vyfoukla imaginární kouř z imaginární hlavně.

	„Myslím, že tohohle se budu držet,“ prohlásila. „I když to nadělá dost nepořádek.“

	„Co jsi čekala od něčeho, co se nazývá proteinový detonátor? Dělá to prostě to, co je na štítku,“ řekl jsem. Pak jsem se na ni podíval. „Tebe to vůbec… nevyvedlo z míry? Co jsi právě udělala? Vypadali koneckonců jako děti…“

	„Ano,“ přikývla Molly. „Vypadali. Ale nebyli. Už v nich nezbylo vůbec nic lidského. Už dávno se z nich stali pekelní tvorové. Cítila jsem to.“

	Odzbrojil jsem se a rozhlédl jsem se po hale před námi. Teď se zdála tichá, klidná a velice prázdná.

	„A tebe to z míry vyvedlo?“

	„Cože?“

	„Právě jsi rozdrtil hlavy dvěma tvorům, kteří vypadali jako děti,“ odpověděla Molly. „Ani jsi nezaváhal. Dříve bys zaváhal. Než sis nasadil tu vzbouřenou zbroj.“

	„Řekla jsi to sama,“ odpověděl jsem. „Byli to pekelní tvorové. Cítil jsem to.“

	Až na to, že jsem o tom vůbec nepřemýšlel. Ani jsem nezapojil svůj Zrak, abych odhalil jejich pravou povahu. Prostě jsem je zabil, protože představovali bezprostřední hrozbu a zabít potřebovali. A protože… to byl dobrý pocit. Pozorně jsem se zaposlouchal, ale hlas vzbouřené zbroje jsem neslyšel, dokonce jsem ani necítil její přítomnost, jak mi nahlíží přes mentální rameno. Netušil jsem, kolik z mé nové bezcitnosti má na svědomí vzbouřená zbroj… a nakolik jsem to pořád já, člověk, který truchlí nad svou ztracenou rodinou a pomalu přichází o rozum. Který si potřebuje vylít svou nenávist na světu. Ztrácel jsem nad sebou kontrolu, nebo jsem přicházel o rozum? Řekl jsem si, že na tom vlastně nezáleží. Pro svou rodinu udělám všechno, co bude třeba. Budu řešit jeden problém za druhým. Vypořádám se se vším, co mi přijde do cesty… a starosti si budu dělat později.

	A nepřipadalo mi, že by nad Zlatými hochy s břitvou někdo truchlil.

	Vyrazil jsem vpřed, opatrně jsem obešel hromádky kostí a nechal jsem Molly, ať mne dohoní, jak umí.

	„Je příliš neskromné chtít, aby někdo vymyslel zbraň, která po sobě nezanechává nepořádek?“ prohodil jsem.

	„To by bylo hezké,“ řekla Molly. „Nemuset po boji myslet na to, kam šlapeš.“

	A pak jsme se oba zastavili, když jsme uviděli vysokou postavu, jak se k nám blíží halou. Zhmotnila se odnikud, bezstarostně se usmívala, na sobě džíny a starou vojenskou bundu. Byl to mohutný chlap se spoustou svalů získaných spíše tvrdým životem než pravidelnými návštěvami posilovny. Hlavu měl hranatou, vlasy ostříhané po vojensku nakrátko a v očích zamyšlený pohled. V každém jeho pohybu byla neskrývaná hrozba. V uctivé vzdálenosti od nás se zastavil.

	„Ahoj, chlapče. A dámo. Jsem Bunny Hollis, k vašim službám. Bývalý bojový čaroděj SAS. Žádná práce není příliš těžká, žádné zabíjení příliš bezvýznamné. Ze SAS mne vyhodili pro sadistické sklony, což je ironie, protože právě kvůli nim většinu z nás vzali. Teď jsem na volné noze. Prachy na dřevo, žádné otázky a za zmizení těla se nepřiplácí.“ Významně se podíval na nepořádek v hale. „Musím říct, že jste s těmi dětmi pořádně zacvičili. Dobře jim tak. Přesně taková zvířata jako oni kazí nám, těžce pracujícím profesionálům, dobré jméno. Takže ty jsi Eddie Drood. Vždycky jsem chtěl vědět, jaké bych měl šance proti Droodovi.“

	„To Zlatí hoši s břitvou také,“ odtušil jsem. „A podívej se, co z nich zbylo.“

	Hollis se jen pobaveně usmál. „Musím říct, že mě kapánek překvapilo, že tě tady vidím, Eddie Droode. Ptáček mi zazpíval do ouška, že je celá tvoje rodina mrtvá a v pánu.“

	„Zprávy o naší smrti byly značně přehnané,“ opáčil jsem. Hollis se zašklebil na Molly. „A jedna ze sester Metcalfových! Ty historky, co jsem o vás děvčatech slyšel… Molly, Molly, kolikpak už máš vroubků na pažbě? Myslel jsem si, že jsem špatný, ale pak jsem si přečetl tvůj spis. Drood a Metcalfová… Jen tak mimo protokol, kde vůbec berete tu drzost prohlašovat, že jste klaďasové? Já jsem válčil ve skutečných bitvách za královnu a vlast, a nezabil jsem ani zdaleka tolik lidí co vy.“

	„Já zabíjím jenom ty, které je zabít třeba,“ odpověděl jsem nevzrušeně.

	Hollis se na mne zašklebil. „Jo, tohle říkají všichni, chlapče. Vždycky mají připravenou nějakou výmluvu. To jsem nebyl já, ctihodnosti. To ty hlasy v mé hlavě. Přečtěte si to v Bibli: já se zodpovídám vyšší moci! To všechno jsem už slyšel mockrát… a na konci je vždycky mrtvola na podlaze a ruce umazané od krve. Já alespoň mám tu slušnost, abych přiznal, že to dělám pro prachy. Jsem profesionální zabiják, protože tohle umím nejlépe. Bojuji výhradně za hotovost, ne kvůli nějaké mlhavé ideji…“

	„Nejsi trochu moc užvaněný na bývalého vojáka?“ zeptal jsem se ho. „Ale na druhé straně, ještě jsem nepotkal bývalého vojáka, který by necítil potřebu ospravedlnit se za to, jak hluboko klesl. Podívej se… Hollis jsi říkal? Pořád ještě můžeš couvnout. Pro tebe jsme sem nepřišli. Chceme Crowa Leeho.“

	„No, toho mít nemůžete,“ odpověděl Hollis.

	„Ty pro něj pracuješ, a přesto máš tu drzost dělat nám tady přednášku?“ zeptala se Molly. „Nebo ti nikdo nevyprávěl o Nejzkaženějším muži na světě?“

	„Ty říkáš bla bla bla, já zase prachy na dřevo,“ odpověděl Hollis. „Peníze od něj se utratí stejně snadno jako od kohokoliv jiného.“

	„Ale všechno to, co udělal  –“ začal jsem, ale Hollis mi skočil do řeči, než jsem to stačil dopovědět.

	„V porovnání s tím, co jste udělali vy Droodové, je pouhý amatér.“

	„Nejde o to, co uděláš,“ opáčil jsem, „ale proč to děláš.“

	„Ale no tak!“ zasmál se Hollis. „Tohle je tvoje ospravedlnění? Oblíbená výmluva teroristů? Že účel světí zvěrstva?“

	„Ty mou rodinu doopravdy neznáš,“ řekl jsem.

	„Nebav se s ním, Eddie,“ řekla Molly. „Jemu je to ve skutečnosti jedno. Jenom udržuje konverzaci, aby tě tu zadržel, zatímco Crow Lee uteče zadním vchodem.“

	Hollis se na ni krátce zašklebil. „Jsi chytřejší, než vypadáš, děvče. No tak. Udělej to. Ty víš, že to chceš.“

	Ozbrojil jsem se, zlatý kov mne celého obalil a Hollis se okamžitě narovnal a o krok ucouvl. Nejistě se zamračil.

	„Tvoje zbroj… je divná, Droode. Už jsem zbroj Droodů viděl, ale takhle nevypadala. Nelíbí se mi.“

	„To je v pořádku,“ odpověděl jsem skrze svou hladkou obličejovou masku. „Ty se jí také nelíbíš.“

	„Ne, on má pravdu, Eddie,“ ozvala se Molly a v jejím hlase bylo něco, co mne přimělo otočit se a podívat se na ni. Zírala na mne, jako by mne nikdy dřív neviděla ve zbroji. „Něco se děje, Eddie. Tvoje zbroj vážně vypadá divně. Vypadá… zašle.“

	Nevěděl jsem, co bych měl na to říct, tak jsem jen pokrčil rameny a obrátil jsem se zpátky k Hollisovi. Právě včas, abych viděl, jak zvedá pravou ruku a dělá z palce a ukazováčku pistoli, jak to dělávají děti, když si hrají na kovboje. A pak mne střelil do prsou. Síla nárazu mne přinutila vrávoravě couvnout a uprostřed hrudi mi udělala pořádný kráter. Zbroj mne ale před všemi následky uchránila a okamžitě se sama opravila. Rychle jsem nabyl ztracenou rovnováhu a vyrazil jsem vpřed. Hollis používal koncepční zbraň, vytvarovanou a zacílenou psychokinezi. Už jsem o ní slyšel, ale osobně jsem se s ní ještě nesetkal. Hollis pečlivě zamířil a znovu vystřelil, třikrát rychle za sebou, jeho ukazováček sebou pokaždé škubl zpětným nárazem. Já jsem ale dál kráčel proti neviditelným kulkám a moje zbroj při každém nárazu hlasitě zaduněla, přičemž každou další imaginární kulku vstřebávala snadněji než předchozí.

	Hollis se teď tvářil viditelně ustaraně. Rozevřel ruku a zrušil koncepční zbraň, pak udělal levicí rychlé gesto. Přímo pode mnou se otevřela bezedná jáma, velký kruh koberce i podlahy zmizel a odhalil stříbrné stěny jícnu vedoucího do neznáma. A přestože zbroj Droodů dokáže spoustu zázračných věcí, let mezi ně nepatří. Naštěstí jsem byl požehnán skutečně dobrými reflexy. Jakmile se jáma otevřela a já jsem začal padat, vrhl jsem se vpřed. Rukou jsem se zachytil jejího okraje. Moje kovové prsty se zabořily hluboko do dřevěných prken, která popraskala a naježila se třískami. Můj pád se ale okamžitě zastavil a já jsem visel na jedné ruce nad propastí.

	Podíval jsem se dolů a okamžitě jsem si přál, abych to nebyl udělal. Strašlivá bezedná propast jako by zachytila můj pohled a hypnotizovala mne. Stálo mne spoustu úsilí odtrhnout od ní oči a podívat se na svou ruku. Hollis se tyčil přímo nade mnou a šklebil se. Pak mi vší silou dupl na prsty a zranil si nohu. Pozpátku odvrávoral od jámy a hlasitě při tom klel. Molly se ke mně sklonila z druhé strany.

	„Nerada se do toho míchám… ale nepotřebuješ náhodou pomocnou ruku?“

	„Ne, díky,“ odpověděl jsem. „Zvládnu to.“

	Brutální silou jsem se vytáhl nahoru a zachytil jsem se i druhou rukou, pak jsem vylezl z jámy. V okamžiku, kdy jsem zase stál pevně na podlaze, díra zmizela. Uvnitř zbroje jsem se ještě trochu chvěl, ale nikdo jiný to nemohl vidět. Krátce jsem kývl na Molly a pak jsem se podíval na Hollise. Ten se na mne zamračil a něco vzal ze vzduchu. Vítězoslavně to podržel před sebou, lesklou, zářivou věc, na kterou jsem nedokázal správně zaostřit pohled ani se všemi filtry a zesilovači světla v masce zbroje. Zdálo se, že se to v Hollisově ruce otáčí a překlápí, jako kdyby se její tvar a povaha neustále měnily. Hollis se hlasitě zasmál.

	„Odpověď na zbroj Droodů: nadpřirozený otevírák na konzervy! Nechápu, proč to někoho nenapadlo už dávno!“

	A než jsem mu to mohl vysvětlit, vrhl se na mne a zaútočil tou zářící věcí na můj krk. Okamžitě se roztříštila Hollisovi v rukou, rozpadla se na stovky třpytivých kousků. Hollis zařval, dílem šokem a vzteky, dílem bolestí, a rychle uskočil pozpátku. S úsměvem jsem pozoroval přes svou hladkou masku, jak si protřepává brnící ruce.

	„Samozřejmě že to někoho napadlo dřív,“ řekl jsem. „Spoustu lidí. Ale tohle… je zbroj Droodů. Proč se spokojit s něčím menším?“

	„No dobře,“ zavrčel Hollis skrze sevřené zuby a naposledy zatřepal rukou, aby se mu do ní vrátil cit. „Za pokus to stálo… A víš ty co? Teď vyzkouším jednu pěkně záludnou věcičku, kterou jsem si schovával na horší časy. Speciálně sestrojenou, aby odpálila podivnou hmotu z tohoto světa zpátky, odkud přišla.“ Znovu zvedl levou ruku a kolem ní praskala a svíjela se podivná energie, kroutila se a vytvářela složité vzory. Hollis ji vrhl na mne a energie vyrazila vpřed a rozlila se po mé zbroji, načež skoro okamžitě vybledla a vytratila se. Hollis na mě civěl a udiveně mžoural. Mohl jsem mu sice říct, že na sobě mám vzbouřenou zbroj, která v sobě žádnou podivnou hmotu nemá, ale proč kazit legraci? Hollis pronesl několik infantilních kleteb, jaké by člověk od drsňáka z SAS rozhodně nečekal, a vztekle zadupal.

	„Ten parchant mi prodal šmejd! To je naposled, co jsem něco koupil od pouličního prodavače na Noční straně!“

	„K čertu,“ řekl jsem mu. „Kdyby ses mě zeptal, mohl jsem ti to říct rovnou.“

	Podíval se na mě. „Neposmívej se mi, Droode. Nedělej to.“

	Molly vykročila kupředu, postavila se vedle mne a upřela na Hollise svůj mrazivý, bádavý pohled. „Zatím jsi mne ignoroval, vojáčku. A to nikdy není dobrý nápad.“

	Vyslala proti němu celou sérii ohnivých koulí, jednu za druhou. Velká klubka žlutých sirných plamenů, které vztekle praskaly v nehybném vzduchu. Hollis vymrštil ruku a ohnivé koule narazily do neviditelné stěny a znehybněly. Molly si krátce odfrkla a proměnila ohnivé koule v uzly praskající a svíjející se energie. Hollis nezůstal na místě, aby zjistil, jestli je jeho bariéra dokáže zadržet: už byl na útěku a při tom uskakoval a kličkoval. Skočil na nejbližší zeď, vyběhl po ní nahoru, pak hlavou dolů přeběhl strop. Přitom se hlasitě chechtal. Molly ho svými energetickými koulemi pronásledovala, ale pohyboval se příliš rychle na to, aby ho zaměřila. Skočil na protější stěnu, ale to už jsem tam byl i já a srovnal jsem s ním rychlost. Zlatou rukou jsem ho popadl za kotník a pak jsem ho strhl ze zdi a praštil jsem s ním o podlahu. Dopadl tvrdě, sbalil se do klubíčka a pokoušel se popadnout vyražený dech. Molly kývla.

	„To bylo hezké, Eddie.“

	„Také si myslím.“

	A zatímco jsme se zaměstnávali výměnou komplimentů, Hollis se náhle posadil a pronesl jediné mocné Slovo. Dřevěná podlaha před námi explodovala, solidní palubky tekly jako voda, když jim jeho zesílená vůle vnutila nový tvar. Přetvořily se ve dvě obří dřevěné ruce a ty se v příštím okamžiku sevřely kolem Molly a mne tak pevně, že se nikdo z nás nedokázal ani hnout. Dokonce i pod ochranou zbroje jsem se stěží dokázal nadechnout a s rukama přitisknutýma k bokům jsem neměl dostatečnou páku, abych použil svou nadlidskou sílu proti dřevěným prstům. Ruce zvedly Molly i mne z podlahy a my jsme viseli ve vzduchu s nohama bezmocně kopajícíma do prázdna. Molly visela nehybně a oči měla zavřené. Buďto šokem, nebo ztratila vědomí. Já jsem sebou divoce házel, abych se k ní dostal, ale s dřevěnými prsty jsem nehnul ani o milimetr. Hollis vstal, nenuceně se oprášil a pak se na mne škodolibě zašklebil.

	„Mocný a vznešený Drood v té své podvodné zbroji nikdy nedocení výhody dobrého naplánováni a příprav. Nikdy by ho nenapadlo, že je možné si dopředu prohlédnout dějiště boje a nastražit tam pár šikovných pastí dřív, než se ukáže nepřítel. Věděl jsem, že sem přijdeš, protože mi to řekl Crow Lee. A na rozdíl od těch jeho tupohlavých ďáblových fakanů já myslím dopředu. Přemýšlením, jak se nejlépe vypořádat s Droodem, jsem strávil spoustu času. Jsem si jistý, že se té tvé impozantní zbroji nakonec podaří se osvobodit, ale to už bude příliš pozdě. Mám tady pro tebe něco speciálního. Nadpřirozený otevírák na konzervy číslo dvě. Snaž si to nebrat osobně, Droode. Tohle je prostě moje práce.“

	Beze spěchu ke mně přistoupil a dřevěná ruka mne pomalu snášela dolů, až jsme se dívali jeden na druhého. Pořád jsem se nedokázal ani hnout. Hollis zvedl obě ruce a uchopil mne po stranách hlavy. Kosti v jeho rukou divoce žhnuly, zářily skrze jeho maso a pak to světlo jako by vystoupilo na povrch a obklopilo je. Bylo tak intenzivní, že mne skoro oslepovalo.

	Jeho zářící prsty se zaťaly do zlatého kovu. Ani mne nenapadlo ucuknout. Věřil jsem své zbroji, že mne ochrání, jako to udělala vždycky. Konečky jeho prstů pronikly do zbroje. Nedokázal jsem se ani hnout, byl jsem ochromený, bezmocný. Jeho prsty se zabořily hluboko a on zatahal, až protáhl a zdeformoval mou zlatou masku. Bezděčně jsem vykřikl, jak mnou projela mučivá bolest. Byl jsem se svou zbrojí spojený, jako bychom byli srostlí, a její bolest byla i mou bolestí. Hollis svýma zářícíma rukama škubal a páčil, snažil se mi strhnout masku, až se zbroj napínala a křivila, ale nepovolila. Znovu jsem vykřikl bolestí a Hollis zatáhl ještě silněji.

	Slyšel jsem, jak Molly ječí na Hollise: „Okamžitě ho nech, ty parchante! Pusť ho! Za tohle tě zabiju!“

	„Zmlkni, děvče,“ řekl Hollis a ani se na ni nepodíval. „Tobě se budu věnovat, až s ním skončím.“

	Přistoupil blíž ke mně a plně se soustředil na strhnutí mé masky. Řval jsem tak, že mě z toho rozbolelo hrdlo. A zatímco Hollis věnoval veškerou svou pozornost mně, Molly se vzchopila a soustředila se na jednoduché teleportační kouzlo. Ve zlomku sekundy zmizela z dřevěné ruky a objevila se přímo za Hollisem. Ten se začal otáčet, ale Molly už zvedla těžký, květináč a rozbila mu ho o hlavu. Čirá váha její provizorní zbraně ho srazila na podlahu a odtrhla jeho zářící ruce od mé masky. Naposledy jsem vykřikl a zůstal jsem bezvládně viset z dřevěné ruky, zatímco zlatý kov mé obličejové masky se přeformovával do původní podoby. Ochromeně jsem sledoval, jak Molly kope ležícího Hollise do žeber, aby se přesvědčila, že je doopravdy v bezvědomí, a pak spěchala ke mně. Popadla Soumračnou slzu, která jí visela na krku, a řekla jí jediné mocné Slovo. Dřevěné prsty, které mne držely, rázem zetlely a rozpadly se, a já jsem dopadl na podlahu. Sotva jsem se začal zvedat na kolena, Molly ke mně přiskočila.

	„Eddie, jsi v pořádku? Ještě nikdy jsem tě neslyšela takhle řvát…“

	„Jsem v pořádku,“ odpověděl jsem. Musel jsem to zopakovat ještě jednou, než to znělo věrohodněji. „Jsem v pořádku, Molly. On zraňoval mou zbroj, ne mne.“

	Odzbrojil jsem se a zlatý kov se vlil zpátky do mého torkézu s něčím hodně podobným úlevě. Myslím, že oba jsme byli stejně překvapeni, jak těsná vazba se mezi námi vyvinula. Chvíli jsem ještě zůstal na kolenou a Molly dřepěla vedle mne, dokud jsem si nebyl jist, že už mám všechno zase pod kontrolou a dokážu vstát. Molly se zvedla se mnou a pořád mi stála po boku, ale pomáhat se mi nepokoušela. Došel jsem k Hollisovi. Po obličeji mu stékala krev z rozbitého květináče, ale oddechoval docela pravidelně. Ruce mu už nesvítily.

	„Proč právě květináč?“ zeptal jsem se Molly.

	Pokrčila rameny. „Protože tam byl. Co s ním uděláme?“ Kopl jsem Hollise do žeber, dost silně, aby jeho tělo přeletělo na druhou stranu místnosti a tam tvrdě udeřilo do zdi. Vyrazil jsem za ním, ale Molly se mi postavila do cesty a upřeně se mi zadívala do obličeje.

	„Nedělej to, Eddie.“

	„Snažil se mě zabít. Zabil by i tebe. Nezaslouží si žít.“

	„Nemůžeš ho jen tak chladnokrevně zabít.“

	„Proč ne? Tobě nečinilo potíže zabít Etonské výtržníky, když se dali na útěk.“

	„To je něco jiného a ty to víš. Oni už nebyli lidé.“

	„Nenechám si tak nebezpečného nepřítele v zádech. Musí zemřít.“

	„Eddie, tohle ti není podobné.“

	„Jdi mi z cesty!“

	„Ne!“

	Zvedl jsem ruku, abych ji udeřil, a pak jsem ji zastavil uprostřed pohybu. Molly se ani nehnula, pořád mi upřeně hleděla do očí. Moje zlatá rukavice visela ve vzduchu mezi námi a jasně zářila. Jediná rána by jí roztříštila lebku. Já jsem zbroj nevyvolal. Já ne. Podíval jsem se na Molly a přinutil jsem se vrátit zbroj do torkézu. Nechtělo se jí. Vzbouřená zbroj měla s Hollisem nevyřízený účet. Cítil jsem to. Zbroj se mnou nemluvila, ale cítil jsem ve své mysli její přítomnost. S vypětím vůle jsem ji přemohl a zlatá rukavice zmizela. Spustil jsem ruku a celá paže se mi při tom třásla úsilím. Molly přistoupila ke mně, položila mi ruce na prsa a podívala se mi do obličeje, aby se ujistila, že jsem to jenom já.

	„To je v pořádku,“ řekl jsem. „Už jsem zase zpátky.“

	„Eddie…“

	„Přece víš, že bych ti nikdy neublížil, ne?“ řekl jsem. „Raději bych sám zemřel, než abych dovolil, aby ti někdo ublížil.“

	„Ano, Eddie. Vím to. To jsi nebyl ty, že? To byla ta vzbouřená zbroj.“

	„Ano. Vypadá to… že jsme spojení mnohem těsněji, než jsem čekal. Těsněji, než jsem zamýšlel.“

	„Slíbil jsi mi, že ji dokážeš ovládnout.“

	„Dokážu!“

	„Stejně by ses jí měl zbavit,“ prohlásila Molly. „Vypuď ji ze svého torkézu.“

	„A to mám nechat Moxtonův omyl volně běhat po Londýně bez někoho uvnitř, kdo by jej ovládal?“ opáčil jsem. „To nemohu riskovat. A kromě toho zbroj pořád ještě potřebuji.“

	Podíval jsem se na Hollise. Z koutku úst mu vytékala čerstvá krev z toho, jak jsem ho kopl.

	„To jsem udělal já?“ zeptal jsem se.

	„Já nevím,“ řekla Molly. „Udělal?“

	„Zranil zbroj,“ odpověděl jsem. „Nemyslel jsem si, že je to možné. Rozzuřil ji.“

	„Takže si za to může sám?“

	„Ne… prostě jsem na okamžik ztratil kontrolu. Nedovolím, aby se to ještě někdy opakovalo. Pořád zapomínám, že Moxtonův omyl je živá bytost, ne pouhá zbroj, jakou jsem nosil dřív. Takže když mne popadne vztek, nejsem si jistý, čí emoce vlastně cítím…“

	„Nestalo se to poprvé,“ podotkla Molly.

	Jen jsem se na ni podíval. Na to nebylo co říct. Ať tak či tak, já jsem tu zbroj potřeboval. Ne kvůli sobě; kvůli rodině.

	Sáhl jsem do kapsy a vytáhl jsem z ní přenosnou díru, kterou jsem našel v pobořené Zbrojnici druhé Síně. Hodil jsem tu černou skvrnu na podlahu a ta se okamžitě rozprostřela a vytvořila dveře vedoucí do dolního patra. Převalil jsem Hollise a shodil jsem ho dírou; dopadl s uspokojivým zaduněním. Sloupl jsem přenosnou díru z podlahy, vyválel jsem z ní kuličku a tu jsem zase schoval.

	„Proč jsi to neudělal dřív?“ zeptala se Molly.

	„Protože mě to nenapadlo. V pořádku?“ řekl jsem. „Nemůžu myslet na všechno. Ty sis vzpomněla, že ji mám u sebe? No tak vidíš…“

	„Nebuď na mne uštěpačný, Eddie Droode!“

	Některé rozhovory prostě nevedou nikam, a tak jsem se otočil a vykročil jsem ke dveřím.

	„Dáme se do práce,“ řekl jsem. „Je tady klub, který potřebuje prohledat.“

	 

	Pronikali jsme hlouběji do klubu Establishment a většině členů, se kterými jsme se při tom setkali, stačil jediný pohled na nás a okamžitě vzali do zaječích. Většinou se jednalo o muže středního věku nebo starší, nikdo nebyl mladý, natož mladistvý. Tohle byl klub pro ty, kteří to už dokázali, ne pro ty na cestě vzhůru. A zjevně tu nebyla jediná členka. Klub Establishment je velice starý a lpěl na svých dávných privilegiích a předsudcích. Jak jsme Molly a já procházeli, muži mizeli v jiných místnostech nebo se jen přimáčkli ke stěně, abychom měli dost prostoru, a teprve pak se dali na útěk. Zjevně dokázali poznat strašlivé a akutní nebezpečí.

	Rozliční sluhové se nám pohotově klidili z cesty a dál se věnovali svým povinnostem, přičemž mne a Molly pozorovali obličeji bez výrazu. Všichni na sobě měli stejné starožitné livreje s krvavě rudými vestami přes sněhobílé košile, kalhoty po kolena a naleštěné boty. Vypadali jako něco z minulého století, nebo možná předminulého. A všichni měli stejně bledou pleť, jako by nechodili dost často ven.

	Molly a já jsme cestou nahlíželi do různých místností a hledali jsme Crowa Leeho, ale všude to bylo víceméně stejné. Stejný přepych a pohodlí, ale přísně starosvětského a tradičního druhu. Žádné televizory, žádné počítače, nic elektronického. Tohle byl klub pro gentlemany ze staré školy, jehož přitažlivost spočívala v tom, že se absolutně neměl v úmyslu měnit s dobou. Všude tu byli bohatí a úspěšní podnikatelé rozvalení v obrovských kožených křeslech nebo spali s hubami otevřenými jako spokojené kočky. Někteří si četli snobské noviny a časopisy nebo nějakou lepší literaturu a při sebemenším zvuku nespokojeně syčeli. Dokud nevzhlédli a neuviděli Molly a mne, načež se obvykle ukryli za to, co četli, a setrvali tak, dokud jsme nebyli bezpečně pryč.

	Nakonec se objevil klubový majordomus. Pravděpodobně proto, že nás naše pověst opět předešla. Byl vysoký a velice hubený, ve stejně formálním obleku a se stejně nehybným pohledem v bledém obličeji, jako měli ostatní sluhové. Vlastně byla jeho tvář zcela prostá výrazu. Prkenně se před námi uklonil a oslovil nás suchým, chraptivým hlasem.

	„Mohu znát vaše jména, pane a madam, a čím bych vám mohl nejlépe posloužit? Domnívám se, že čím dříve to vyřídíme a vy odsud odejdete, tím dříve se všechno zase vrátí k normálu.“

	„Eddie Drood a Molly Metcalfová,“ řekl jsem. „Je v tom nějaký problém?“

	„Ach ne, pane,“ ujistil mne majordomus možná jen mírně překvapivě. „Jste vážený člen, pane Edwine. Každý z vaší rodiny je a byl po celá staletí. Pan Matthew sem chodil často a velice oceňoval náš vinný sklep. Ta mladá dáma je přirozeně vítána jako váš host. Co pro vás mohu udělat?“

	„Matthew si vždycky dal rád skleničku zdarma,“ řekl jsem. „A já si myslím, že bych také dokázal skolit něco vysokého a ojíněného. Co ty na to, Molly?“

	„Něco by se šiklo,“ odpověděla Molly. „Vlastně si myslím, že po dni, jako byl ten dnešní, bych toho mohla vypít hodně.“ Majordomus ze sebe vydal sotva slyšitelné zaúpění a já na něj pohlédl se zájmem, jestli se mu od úst zapráší. Nezaprášilo. Zavedl nás přes jednu či dvě chodby ke klubovému baru. Všichni, kdo tam už byli, se okamžitě rozhodli, že by byli velice rádi někde jinde. Vlastně se zvedli v takovém spěchu, že se u dveří vytvořila tlačenice. Molly a já jsme se posadili k baru a přistoupil k nám barman, aby vyslechl naši objednávku. Byl to vysoký muž se sinalou pletí a ve stejné uniformě, jakou nosili všichni ostatní, se zapadlýma očima, propadlými tvářemi a profesionálním úsměvem. Působil dojmem, že za barem obsluhuje už pěknou řádku let.

	„Jak dlouho jste tady, barmane?“ zeptala se Molly, jejíž myšlenky se zjevně ubíraly stejným směrem jako moje.

	„Já jsem tu byl vždycky, madam,“ odpověděl barman upjatým a odtažitým hlasem. „Co si budete přát, madam?“

	Já jsem si dal ledově chladnou láhev Beckse. Molly si poručila láhev ginu Beefeather. Barman obojí vytáhl zpod pultu, jako kdyby to tam už měl připravené jen pro nás. Pak tam jen stál a čekal na další instrukce. Pomalu a zamyšleně jsem se napil z láhve dobře vychlazeného piva, zatímco Molly dávala pořádně zabrat své lahvi. Po ničem není taková žízeň jako po rvačce s démonickými školáky a bývalým bojovým čarodějem SAS. Majordomus stál kousek stranou a trpělivě na nás čekal. A dával jasně najevo, že je odhodlaný takto čekat, dokud to bude třeba. Zamyšleně jsem si ho prohlížel a teprve po chvíli jsem si uvědomil, že vůbec nemrká. Ani nedýchá.

	„Promiňte, majordome,“ řekl jsem. „Ale… vy jste mrtvý, že ano?“

	„Vskutku, pane,“ odpověděl majordomus. „Jako veškerý zdejší personál. Ačkoliv dáváme přednost označení smrtí proměnění.

	Klubu jsme sloužili už za svého života a sloužíme mu i teď. Považujeme ho za svůj. Členové přicházejí a odcházejí, ale my jsme tady pořád.“

	„Já jsem byl vždycky barman,“ řekl barman, aniž se ho někdo zeptal.

	„Vědí to členové?“ zeptala se Molly.

	„Dávají tomu přednost, madam,“ odpověděl majordomus. „Nemusí si pamatovat naše jména ani se obtěžovat se spropitným. A teď, když jste se oba náležitě občerstvili, mohu se otázat, za jakým účelem jste přišli do klubu Establishment? Mohu vám nějak pomoct?“

	„Hledáme Crowa Leeho,“ řekl jsem.

	„Nic jednoduššího, pane. Najdete ho tamhle, v klubové knihovně. Už na vás čeká.“

	Podíval jsem se na Molly a pak zase na majordoma. „Opravdu?“

	„Vskutku, pane. Čeká tam na vás už nějaký čas. Přišel sem dnes neobvykle brzy, jen aby měl jistotu, že se s vámi setká.“ Dopil jsem svůj Becks, postavil jsem láhev na barový pult a kývl jsem na majordoma. „V tom případě nás k němu zaveďte. Ihned.“

	„Jistě, pane. Kdybyste mne vy a mladá dáma laskavě následovali…“

	Vedl nás vyprázdněným barem a nasadil rovnoměrné rozvážné tempo. Molly a já jsme kráčeli za ním a odmítali jsme se nechat honit, už z principu. Molly pořád odhodlaně svírala láhev ginu. Nebyl jsem tak hloupý, abych to nějak komentoval. Po chvíli se ke mně naklonila a zamumlala mi do ucha.

	„Takže, jaký je plán?“

	„Plán?“ opáčil jsem.

	„Budeme čelit Nejzkaženějšímu muži na světě! Na jeho vlastním území! Myslím, že alespoň jeden z nás by nějaký plán měl mít. Ty ho nemáš?“

	„No, nemůžeme tam jen tak přijít a zabít ho,“ řekl jsem.

	„Nemůžeme?“ opáčila Molly. „Jsi si tím jistý? Protože já to rozhodně míním zkusit.“

	„Co jsi to před chvílí říkala o chladnokrevném zabíjení?“

	„On byl profesionál! Těžce pracující jako my! Tohle je Nejzkaženější a tak dále, a určitě se nás pokusí zabít, jestli nebudeme rychlejší.“

	„Odeslal mou rodinu do neznáma,“ řekl jsem. „Vždycky je možné, že by je mohl vrátit.“

	„Aha,“ řekla Molly. „No dobře. V pořádku. Takže si s ním nejprve promluvíme, zjistíme, jestli bychom nemohli uzavřít nějakou dohodu, a jakmile bude zřejmé, že to nepůjde, zabijeme ho. Máš představu jak?“

	„Budeme improvizovat,“ odpověděl jsem. „Náhle, násilně a celoplošně. A snaž se velice usilovně nenechat se při tom zabít.“

	„Jak mocný si myslíš, že ve skutečnosti je?“ otázala se Molly  –

	„To já nevím,“ řekl jsem. „Ale myslím, že to už brzy zjistíme na vlastní kůži.“

	 

	Majordomus nás zavedl přímo do klubovní knihovny, otevřel dveře a ustoupil stranou, čímž dal Molly a mně jasně najevo, abychom vešli na vlastní riziko. I smrtí změnění mají dost rozumu, aby se do některých věcí nepletli. Nebo aby nelezli do křížové palby. Ohlásil nás a my jsme vstoupili dovnitř.

	„Pane Crowe Lee, dovolte, abych vám představil pana Edwina Drooda a jeho společnici, slečnu Molly Metcalfovou. Kdybyste potřeboval mne nebo některého jiného člena personálu, budeme se ukrývat v šatně, dokud tahle nepříjemnost neskončí. Pak se dostavíme, protože tu bezpochyby bude spousta uklízení. Jakékoliv spropitné za práci navíc bude přivítáno s povděkem.“

	Jeho poslední slova uťaly zavírající se dveře. Nikdo jim příliš nevěnoval pozornost. Molly a já jsme stáli bok po boku v klubovní knihovně, tváří v tvář Crowovi Leemu a jeho osobní stráži. Knihovna nebyla podle mého názoru nic moc. Byl jsem zvyklý na rozlehlé, obrovské knihovny v Síni Droodů. Depozitáře tajných a skrytých znalostí nashromážděných za celá staletí; zakázané knihy tam ležely, aby dozrály jako dobré víno. Tohle byla jen velká místnost s regály plnými knih kolem všech čtyř stěn. Rozhlédl jsem se, abych si ji prohlédl; neměly ani kožené vazby. Jen standardní vázaná vydání, taková, jaká si můžete objednat na metry.

	V knihovně kromě nás nikdo jiný nebyl, pravděpodobně proto, že tam byl Crow Lee. Seděl uvolněně ve velkém pohodlném křesle a na tváři měl spokojený úsměv. Jako kdyby tady seděl už věky a čekal, až se dostavíme. A možná ano. Crow Lee byl mohutný muž se širokým obličejem. Na sobě měl dlouhý egyptský kaftan, tak sněhobílý, že v tlumeném osvětlení knihovny doslova zářil. Měl oholenou hlavu a huňaté černé obočí, zpod kterého hleděly pichlavé tmavé oči. Jeho mohutná postava z velkého křesla skoro přetékala. Ruce, trčící z úzkých, čistě bílých rukávů, měl zvlášť velké a silné. Jeho pohled byl skoro hypnotický a jeho oči jako by se do mne zabodávaly. Takže jsem se schválně díval jinam. Při setkáních, jako bylo tohle, je zvlášť důležité okamžitě stanovit pravidla.

	Crow Lee se zakláněl v křesle a nijak se nehrnul vstát a přivítat nás. Ani nám nepodal ruku. Jen se povýšeně usmíval jako významná osoba, která se uvolila přijmout dotěrného vetřelce. Molly zcela ignoroval. Jeho sebevědomý výraz úplně přeskočil aroganci a zastavil se až ve vyšší rovině přebujelého ega. Neznepokojovali jsme ho, protože jeho nemohlo znepokojit vůbec nic. Protože každého, kdo se o to kdy pokusil, zabil. Upřel na mne svůj chladný, temný pohled a věnoval mi plnou pozornost. Takže jsem ji schválně neopětoval a prohlížel jsem si místo něj jeho tělesného strážce, který tiše stál po jeho boku.

	Což mi zabralo nějakou tu chvíli. Znal jsem ho. Pana Staba jsme znali já i Molly a on znal nás. Notoricky nepolapitelný sériový vrah ze starého Londýna. Během let pracoval pod mnoha jmény a nemyslím si, že si vůbec pamatoval, kolik žen zabil od toho nezvykle teplého podzimu roku 1888 ve Whitechapelu, kdy pomocí rituální vraždy šesti nešťastných žen získal nesmrtelnost. Tehdy všichni znali jméno, které mu daly noviny. Pan Stab byl vysoký a vážný, oblečený v dobovém společenském oděvu, včetně pláštěnky a cylindru. Když se toulal ulicemi nočního města a hledal si novou oběť, dokázal splynout s davem a vypadat jako každý jiný. Mimo svou profesi ale dával přednost vzhledu ze své legendární minulosti.

	Jeho zlověstná přítomnost naplňovala celou místnost, ale stejně zde byl až druhá nejnebezpečnější osoba, a všichni to věděli.

	Protože Crow Lee byl skutečně Nejzkaženější muž na světě. Stačilo, abyste se na něj podívali, a hned vám to bylo jasné.

	Mohl hladit bílou kočku, která mu odpočívala v klíně. Nebo jí utrhat všechny údy.

	Vykročil jsem vpřed, přičemž jsem se stále úmyslně pohledem vyhýbal Crowovi Leemu, a veškerou pozornost jsem soustředil na muže v černém, pana Staba. Zamyšleně pozdravil mě i Molly kývnutím.

	„Už je to nějaký čas, co jsem tě pozval do svého domu, a ty ses mi za mou laskavost odměnil tím, že jsi zavraždil mou sestřenici Penny,“ oslovil jsem ho.

	„Říkal jsem jí, aby mne nemilovala,“ odpověděl pan Stab svým chladným, klidným hlasem. „Říkal jsem jí, že to nemůže skončit jinak než špatně.“

	„Byla moje kamarádka!“ zvolala Molly. „A ty jsi ji zabil!“

	„Ano,“ přisvědčil pan Stab. „Tohle já dělám. Je to všechno, co teď se ženou mohu udělat. Není to přesně ta nesmrtelnost, kterou jsem si doufal koupit svou oslavou zabíjení. Ale peklo vždycky mělo dost podlý smysl pro humor. Ty víš, kdo jsem a co jsem, Molly. Nikdy jsem se netajil tím, že jsem netvor.“

	„A já jsem Drood,“ řekl jsem. „To a tím jsem. Ochraňuji nevinné, a když to selže, mstím vraždy.“

	Upřeně jsem se na něj zadíval a on se na okamžik nervózně zavrtěl. Pak se Crow Lee hlasitě zasmál a zatleskal svýma velkýma rukama.

	„Bravo, mladý Droode! Udělalo to na mě dojem. Vážně. Na světě není mnoho těch, kteří by dokázali, aby se neblaze proslulý pan Stab zachvěl.“

	Hovořil ke mně, Molly stále ignoroval. Cítil jsem, jak se po mém boku stěží ovládá. Věděla, že se jí snaží dostat pod kůži. Hlas Crowa Leeho byl sytý a kultivovaný, tichý a samolibý, a tolik, tolik sebevědomý. Hlas člověka, který se nemá čeho bát.

	„Nemyslím, že jsem už někdy viděl, že by někdo rozrušil tady drahého pana Staba… Takže vítej do klubu Establishment, Edwine Droode. Patříš sem, mezi své. Jsi skutečně všechno to, co jsem doufal, že budeš.“

	Beze slova jsem si ho prohlédl od hlavy k patě a pak jsem se znovu zadíval na pana Staba. „Jak si tě koupil? Co ti mohl slíbit?“

	„Konec mé kletby,“ odpověděl pan Stab.

	„Pro takové jako ty je jen jeden konec,“ řekl jsem. „Zabít tě. A to ti dopřeju zadarmo, za to, co jsi udělal Penny.“

	„A mnoha jiným,“ dodal pan Stab. „Zvláštní, jak je pro člověka přirozené starat se hlavně o ty, které zná. A musím ti připomenout, že už ses o to pokusil a neuspěl jsi.“

	„Ale tentokrát jsem tu já, abych tě přidržela, až to bude dělat,“ ozvala se Molly. „Slíbil jsi mi, že ti mohu věřit…“

	„Sliby jsou od toho, aby se porušovaly,“ řekl pan Stab. „Kdo to může vědět lépe než já?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Neopovažuj se zkoušet v nás vzbudit soucit. Ne po tom všem, co jsi udělal.“

	„Stál jsem ti po boku,“ řekl pan Stab. „Bojoval jsem s Droody, když jste šli do války s Hladovými bohy. Pomohl jsem ti zachránit svět. Nemělo by se to také počítat?“

	„Co bys chtěl?“ opáčil jsem. „Mám ti za to poděkovat?“

	„Snažil jsem se! Snažil jsem se, protože už jsem nechtěl dál být netvor!“

	„Tak co tady děláš s Crowem Leem?“ zeptala se ho Molly. „Někdy může netvora zničit jenom jiný netvor,“ odpověděl pan Stab.

	„No tedy,“ ozval se znovu Crow Lee. „Není to hezké? Staří přátelé spolu klábosí. Díky, že jsi za mnou přišel sem do klubovní knihovny, Eddie.“

	„Tomu říkáš knihovna?“ opáčil jsem. „Sebrané Dickensovy spisy a pár Trollopů?“

	„Jestli sis už dostatečně poklábosil s najatým poskokem,“ řekl Crow Lee, zjevně odhodlaný připoutat pozornost na sebe, „mohli bychom začít diskutovat o vážných záležitostech.“

	Molly a já jsme se na něj podívali a on se potěšeně zavrtěl v křesle, což byl při jeho velikosti znepokojivý pohled. Upřel na mě pohled a dával si při tom na čas. Molly stále ignoroval.

	„Nemyslel jsem si, že se ještě někdy budu muset dívat na Drooda,“ prohlásil Crow Lee nakonec. „Ale vy jste jako švábi, že? Je vás tolik a je velice nesnadné vás vybít. Stejně to ale stojí za pokus.“

	„Takže připouštíš, že jsi zodpovědný za útok na Síň Droodů?“ zeptal jsem se.

	Crow Lee se šťastně rozesmál. „Jestli to připouštím, Droodíku? Chlubím se tím. Chvástám se! O Alfě Rudé Alfě jsem věděl už celé roky a jen jsem čekal, až bude někdo z té vaší rodinky dost hloupý na to, aby ji použil. Víš, měl jsem dálkové ovládání, které dokázalo spustit celý ten mechanismus, ale  –“

	Skočil jsem mu do řeči. Věděl jsem, že mě jen tak dráždí, ale nemohl jsem si pomoci. Musel jsem to vědět.

	„Jak jsi získal dálkové ovládání? Kdo ti ho dal?“

	„Stejná osoba, která mi předtím pověděla o Alfě Rudé Alfě,“ odpověděl Crow Lee ledabyle. „Máte v rodině zrádce, drahý Eddie. Velice starého a velice vysoce postaveného, velice dobře skrytého zrádce. A zrádci mi vždycky sloužili tak dobře. On tě nenávidí ještě více než já a z mnohem lepšího důvodu… Musel jsem čekat, až se někdo z tvé rodiny bude cítit natolik ohrožen, že se odváží použít Alfu Rudou Alfu. Teprve pak jsem mohl svoje dálkové ovládání použít. Víš, před aktivací dimenzionálního stroje musíte vypnout všechny ochrany Síně. Zjevně s ním nějak interferují. Dovedeš si představit, jaké to pro mne bylo zjistit, že jste tu věc konečně použili? A že mi úplně postačí počkat na váš návrat a pak stisknout tlačítko na mém speciálním dálkovém ovladači? Ne, nedokážeš si představit, jak jsem se cítil, když jsem zjistil, že konečně můžu odeslat celou tu vaši pitomou, šťouralskou rodinku navždy pryč…

	Udeřil jsem, dokud jste byli zranitelní, a najednou jste byli pryč! Navždy sbohem, Droodové! Překlopeni z reality a vyhozeni někam jinam. Doufám, že je to nějaké skutečně příšerné místo… Odeslal jsem je tam a nechal jsem je tam a pak jsem se smál, až jsem se za břicho popadal…“

	„A pak jsi na místo naší Síně umístil jinou,“ řekl jsem a něco v mém hlase způsobilo, že se přestal smát. „Abys skryl, co jsi udělal.“

	„Kdepak,“ řekl Crow Lee. „K tomu došlo pouhou náhodou. Byl to naprosto nečekaný a nechtěný vedlejší efekt. Ale já jsem z toho měl radost. Pobořená a vypálená Síň a mrtví Droodové povalující se na každém kroku - není to nádhera? Nebyla to sice ta rodina, kterou jsem nenáviděl, ale pořád to byli Droodové a jsem si jistý, že kdybych je znal, nenáviděl bych je také.“

	„Ty parchante,“ řekl jsem.

	Vykročil jsem vpřed a Crow Lee mne zadržel napřaženou rukou. „Mysli, Droodíku. Představ si důsledky toho, co jsem udělal. Ať už mezi námi dvěma dojde k čemukoliv, uvědom si, že jednu věc už odčinit nemůžeš, a na tom doopravdy záleží. Dokázal jsem světu… že Droodové mohou být poraženi. Pobořená Síň a mrtví Droodové jsou toho jasným důkazem, jednou a provždy. I když jsi nějak unikl mému hněvu a stal ses posledním Droodem, i kdybys našel způsob, jak svou rodinu vrátit zpátky… svět už vás nikdy nebude považovat za neporazitelné. O to jsem se postaral.“

	Musel jsem se usmát. „No dobře. Tak jsi toho dosáhl.“

	„Ano, Droodíku?“

	„Vrať mou rodinu zpátky,“ řekl jsem, „a já ti slíbím, že tě nezabiju.“

	Bezstarostný úsměv z tváře Crowa Leeho zmizel. Zuřivě se na mne zamračil. „Mně nikdo nebude dávat rozkazy, chlapečku. Já jsem nikdy nepotřeboval rodinu, abych se mohl cítit silný. Nikdy jsem nepotřeboval zbroj, aby mne chránila. Já jsem všechno dokázal sám svou železnou vůlí a uměním!“

	„A pozabíjením spousty lidí,“ dodal jsem. „Většinou zradou, bodnutím do zad a přesvědčováním jiných lidí, aby udělali špinavou práci za tebe. Na mě tohle nezkoušej. Četl jsem tvou složku.“

	Crow Lee se v křesle naklonil dopředu a upřel na mne svůj temný, znepokojivý pohled. A náhle z něj byla ta nejdůležitější věc v místnosti. Zapomněl jsem na všechny ostatní, zapomněl jsem na pana Staba, zapomněl jsem na Molly i na svou ztracenou rodinu. Zíral jsem do očí Crowa Leeho a nedokázal jsem se odvrátit. Nechtěl jsem se odvrátit. Crow Lee promluvil přímo na mne a jeho hlas byl to nejpodmanivější, co jsem kdy slyšel.

	„Nechceš se mnou bojovat,“ řekl Crow Lee. „Jsem tvůj přítel. Víš, že na mne se můžeš spolehnout. Mí nepřátelé jsou i tví nepřátelé. Ty mne chceš proti mým nepřátelům bránit. Jako proti té ženě, která stojí vedle tebe. Nedá se jí věřit. To přece víš. Vždycky si dělala, co chtěla sama, ovlivňovala tě ve svůj prospěch. Chceš se jí zbavit. Tak ji zabij. Zabij ji kvůli mně i kvůli sobě.“

	Celou dobu, co to říkal, jsem věděl, že to jsou žvásty. Věděl jsem to, věděl jsem, že lže s každým dechem. Nevěřil jsem mu jediné slovo, ale stejně jsem nemohl přestat ho poslouchat. Držel mne svým temným, hypnotickým pohledem a přesvědčivým hlasem. Bojoval jsem s ním vším, co jsem měl. Vzpíral jsem se jeho vlivu a slovům, a kousek po kousku jsem se od něj odtrhával.

	Zhluboka jsem se nadechl a odvrátil jsem zrak, přerušil jsem oční kontakt. Jeho vliv byl okamžitě pryč. Pohlédl na mne s ústy dokořán, jako kdyby tomu nedokázal uvěřit, a já jsem se na něj znovu podíval a jen maličko rozechvěle jsem se mu vysmál do obličeje.

	„Na okamžik jsem si dělala trochu starosti, zlato,“ zašeptala Molly.

	„Droodové jsou vycvičeni odolávat mentálnímu tlaku,“ řekl jsem hlasitě a sebevědomě. Protože opravdu jsme, ale stejně to bylo na můj vkus hodně těsné.

	„Ty se odvažuješ mi vzdorovat?“ zasyčel Crow Lee. „Odvažuješ se…?“

	„To tě jako děcko šikanovali?“ zeptal jsem se. „Dělali ti ve škole ze života peklo? Kvůli tomu to všechno děláš? Protože mi celá ta fraška s Nejzkaženějším mužem připadá jako obyčejná kompenzace.“

	Crow Lee obrátil svůj planoucí hypnotický pohled na Molly. „Zabij ho! Zabij ho!“

	Molly se mu prostě vysmála. „Ale no tak. To si teď určitě děláš legraci. Já jsem divoká čarodějnice, vzpomínáš? Smích v lesích a blesky v bouři? Vážně, uráží mne už jen to, že sis myslel, že by to mohlo fungovat.“

	Přiložila si ke rtům láhev ginu, nabrala si ho plná ústa, pak se předklonila a vyprskla mu ho do obličeje. Proud alkoholu se okamžitě poté, co opustil její rty, proměnil v plameny a Crow Lee zaječel bolestí jako malé děcko, když mu sežehly obličej. Rychle si setřel oheň holýma rukama, přičemž si je také zapálil, a vyskočil na nohy. Obličej měl spálený doruda a brunátný vzteky, a oči už mu začínaly napuchat. Panovačně luskl prsty na pana Staba.

	„Dělej svou práci, ty starý netvore!“ zařval. „Zbav mě těch drzounů!“

	Chvíli se nedělo vůbec nic. Pan Stab nehnul ani svalem. Pak svým mrazivým, klidným hlasem řekl: „Bohužel to nejde. Bojím se, že jsi moje schopnosti přecenil.“

	Crow Lee na něj tupě pohlédl. „Udělej, co jsem ti řekl, sakra! Zabij je! Zabij je oba!“

	„Nemůžu,“ řekl pan Stab. „Oni jsou Drood a Metcalfová, a já jenom nepovedený netvor. Ovšem moudrý netvor, který zná svoje meze.“

	Crow Lee se konečně ovládl, s viditelným úsilím. Z popálené brady mu pořád ještě odkapával kouřící gin.

	„Vím, že jste spolu kdysi něco měli. To by to mělo ulehčit. Proto jsem tě najal!“

	„Podívej se na Droodův torkéz,“ odpověděl pan Stab. „Podívej se na jeho zbroj.“

	Crow Lee se otočil a dlouze si mne prohlížel. Pak pomalu přikývl. „No ano. Už Vidím, o čem mluvíš… Tak tedy dobře, Eddie a Molly, dokončíme tenhle malý taneček někdy jindy. Až budu… lépe připravený.“

	Oba nás obdařil samolibým úsměvem a hlasitě luskl prsty. A byl pryč. Obrovské křeslo bylo náhle prázdné a pan Stab už vedle něj nestál. Nebyl tam ani závan vzduchu zaplňující uvolněný prostor. Bylo to, jako by tam nikdy nebyl.

	„Ne!“ řekla Molly. „To nemůžeš! To nemůže, Eddie!“

	„Myslím, že zjistíš, že může,“ odpověděl jsem. „Vlastně to už udělal.“

	„Ten parchant…“ řekla Molly. „Byla jsem celá nažhavená se do něj pustit a on si prostě… utekl?“

	„Hele,“ řekl jsem, „jeden se nestane Nejzkaženějším mužem na světě tím, že hraje fér. Nebo že bojuje, když si není jistý vítězstvím. Co mělo znamenat to o mé zbroji, Molly? Co na ní Viděl?“

	„Musel si uvědomit, že na sobě máš vzbouřenou zbroj, a ne tu, kterou čekal,“ řekla Molly, ale do očí se mi při tom nepodívala.

	„Pan Stab mne také překvapil,“ pokračoval jsem a takticky jsem tak změnil téma. „Pokusil jsem se ho zabít, když zavraždil Penny, ale neměl jsem naději. Netušil jsem, že mě oceňuje tak vysoko. Nebo tebe, abych byl čestný.“

	„On se nás nebál,“ řekla Molly. „Myslím… že nám jenom prokazoval profesionální zdvořilost.“

	„Měli bychom mu to oplatit?“

	„K čertu, ne. Zabiju ho při první příležitosti.“

	„Dobře,“ řekl jsem. „Protože si myslím, že dál už jeho zdvořilost nesahá. Vážně si myslíš, že chce zemřít? Znáš ho mnohem déle než já.“

	„Vždycky o svém… stavu mlžil,“ odpověděla Molly. „Ale kdyby se skutečně chtěl zbavit své kletby, už by dávno našel způsob, jak to udělat. Je to jenom póza, divadýlko pro publikum.“

	„Byl to tvůj přítel,“ řekl jsem.

	„Bylo nebylo, dávno tomu,“ řekla Molly. „Tehdy jsem se sama považovala za netvora a vyhledávala jsem podobné, abych měla společnost.“

	„Čím se to změnilo?“ zeptal jsem se.

	Usmála se. „Tebou, hlupáčku.“

	„Aha,“ řekl jsem. „Ano.“

	„Bylo to přednastavené teleportační kouzlo,“ řekla Molly a znovu tak změnila téma. „Tak mistrovsky zamaskované, že jsem ho Neviděla ani já. Předprogramované, aby s sebou vzalo i pana Staba a dopravilo je na předem určený cíl. Velice profesionální práce.“

	„Mohli by být pořád ještě tady, někde v klubu?“

	„Ne. Mělo to všechny znaky daleké teleportace. Pravděpodobně se vrátil do svého panského sídla v Surrey.“ Zamyšleně se na mě podívala. „Nemohl bys ho vypátrat pomocí Merlinova zrcadla? Vydat se přímo za ním?“

	„Pravděpodobně ano,“ řekl jsem. „Ale můžeš vsadit balík, že když to uděláme, padneme přímo do pasti. Bůh ví, jaké ochrany a zbraně tam na nás čekají. Ten chlap věří v předběžné plánování. Vzpomínáš na jeho soukromou armádu? Ne. Půjdeme po něm, ale teprve potom, co si připravíme vlastní plán.“

	„Říkala jsem, že potřebujeme plán…“

	„A měla jsi pravdu.“

	„Ale nemůžeme si dovolit dát mu čas, aby se na nás připravil, Eddie! Jeho venkovské doupě se jenom hemží pastmi, najatými zabijáky a všelijakými jinými ošklivými překvapeními!“

	„Tak zlé to být nemůže…“

	„Ale je! Já to vím!“

	Nastalo ticho, když jsem si ji zamyšleně prohlížel. „A jakpak to víš?“

	„Protože jsem tam byla,“ odpověděla Molly neochotně. „Víc než jednou. Dříve jsem s Crowem Leem párkrát spolupracovala.“

	„Cože? Ty jsi spolupracovala s Nejzkaženějším mužem na světě? A nikdy tě nenapadlo se mi o tom zmínit?“

	„Nesuď mne!“ zvolala Molly. „Neopovažuj se mne soudit! Mí rodiče byli mrtví, zavražděni tvou rodinou! Zoufale jsem toužila je pomstít. Byla jsem ochotna spolupracovat s každým, kdo by mi slíbil pomoc nebo zbraně proti Droodům! Crow Lee byl velice chápavý a velice nápomocný.“

	„Jo,“ řekl jsem. „To se vsadím, že byl.“

	„A co ty? Když z tebe tvoje rodina udělala psance, také jsi šel hledat pomoc. Také jsi byl ochotný spolupracovat s netvory!“

	„Ano,“ opáčil jsem. „Ale našel jsem tebe.“

	
KAPITOLA OSMÁ

	Provoz na cestách někdy

	může být vražda

	Když jsme Molly a já vycházeli z klubu Establishment, pořád ještě jsme spolu nemluvili, takže bylo jedině dobře, že tam na nás čekalo rozptýlení. Regent stínů nám poslal krásné nové auto spolu s jednou ze svých agentek, aby nám vysvětlil proč. Dával jsem si načas, když jsem si vůz prohlížel, a agentku jsem nechával čekat, dokud jsem nebyl připraven s ní mluvit. Vůz byl dost velký, aby jen obejít ho zabralo nějaký čas; obrovská rudá bestie s bílými pruhy, lesklým chromém a velkými ploutvemi vzadu. Klasika svého druhu z dob, kdy se země chvěla pod koly detroitských dinosaurů, a v londýnském dopravním provozu nápadný jako piraňa v akváriu. Konečně jsem se posadil na kapotu a stejně důkladně jsem si prohlédl i Regentovu agentku.

	Vlídně se na mne usmála. Byla to velice rezervovaná a rozvážná dáma středního věku, která pořád ještě vypadala dobře ve stylu o botoxu jsem jaktěživ neslyšela, a i kdyby ano, nikdy bych ho nepoužila. Na sobě měla elegantní tvídový kostým a krémově bílý panamák, posazený na dlouhých šedých vlasech, kolem krku lehký hedvábný bílý šátek. Přímo jiskřila šarmem a elegancí a celým svým zjevem hlásala do světa, že by měla být někde jinde a organizovat tam zahradní slavnost. Docela mne zaujala. Molly už tolik ne.

	„Co je to k čertu za vůz?“ zeptala se Molly. „Nemohl by být nápadnější, ani kdyby měl na sobě namalovaný terč.“

	„Také tě zdravím, Molly Metcalfová,“ řekla agentka úsečným, řízným hlasem. „Jsem Diana, jedna z nejvýkonnějších agentek Regenta stínů. A tohle je Plymouth Fury z roku 1958. Klasický americký chlapácký vůz, plně restaurovaný, se všemi možnými užitečnými vychytávkami. A jen se podívejte, jak se ten chrom leskne.“

	„Trochu moc nápadný,“ poznamenal jsem.

	„Je registrovaný na Regenta,“ řekla Diana. „Oficiální služební vůz ministerstva nevyzpytatelna se všemi potřebnými papíry potvrzenými na správných místech, takže vás nikdo obtěžovat nebude. A koneckonců, před vševidoucíma očima Crowa Leeho se stejně neschováte, ať budete řídit cokoliv. Připlížit se k Nejzkaženějšímu muži na světě nepozorovaně nikdy nepatřilo k alternativám. Jsem si jistá, že maskování Phantomu V bylo prvotřídní, váš Zbrojmistr vždycky odváděl skvělou práci. Ale před Crowem Leem vás neukrylo. Jeho četní agenti budou bezpochyby vyhlížet Phantom V na všech cestách, ale v tomhle vás čekat nebudou. Samozřejmě se to časem roznese, ale to, že si ten plymouth vezmete, vám může získat nějaký čas.“

	„To je od Regenta velice laskavé,“ řekl jsem. „Beru ho. Je na něj záruka?“

	„Ani pojištění,“ odpověděla Diana. „A jmenuje se Šarlatová lady. Vezměte si ji: my se jí rádi zbavíme.“

	„Pročpak jsem věděla dopředu, že řekne něco takového?“ zeptala se Molly. „No dobře, co s ní je?“

	„Nenosí zrovna štěstí,“ odpověděla Diana. „Vlastně jsme ji už několikrát důkladně prohledali, jestli do ní někdo náhodou nezamontoval mrtvého albatrosa. Ale podle mě potřebuje jenom pevnou ruku na volantu a příležitost se ukázat.“

	Molly se na ni podívala. „Chci zpátky phantoma. S phantomem jsem věděla, jak na tom jsem.“

	„Ty jsi phantoma nikdy ráda neměla a dobře to víš,“ řekl jsem.

	„Tohle auto mám ráda ještě méně,“ prohlásila Molly rozhodně.

	„Pst,“ řekla Diana. „Uslyší tě.“

	„Přesvědč mě,“ řekl jsem.

	„Šarlatová lady má prvotřídní ochrany a lepší zbrojní arzenál než některé země třetího světa,“ řekla Diana. „S větrem v zádech dokáže udělat čtyři machy, dokáže předjet cokoliv na čtyřech kolech a projet cihlovou zdí, aniž by zpomalila. A má satelitní navigaci naprogramovanou tak, aby vás dovezla přímo k úkrytu Crowa Leeho v Surrey. Tam se uchýlil, pro případ, že by vás to zajímalo.“

	„To už jsme si domysleli, děkujeme mockrát,“ odsekla Molly  –

	„To je od tebe tak chytré, zlatíčko,“ zapředla Diana a sladce se na Molly usmála, než zase obrátila pozornost ke mně. „Eddie, je tady něco, o čem si s tebou musím promluvit. Vlastně to není moje starost, to vím, ale něčím takovým jsem se nikdy nenechala odradit… Potřebuji, abys zvážil tohle. Vím, že na to nechceš myslet, ale i kdybys Crowa Leeho zneškodnil a zničil jeho zločinnou organizaci, pořád nemáš záruku, že vypátráš svou rodinu a přivedeš ji zpět. Musíš se smířit s možností, že jsou Droodové ztraceni navždy. Musíš počítat s tím… že v tomto případě nemusí ani to nejlepší, co dokážeš, být dost. Už jsi uvažoval, co budeš dělat, když se po tomhle nebudeš mít kam vrátit? Skutečně jsi poslední Drood. Co máš v plánu dělat?“

	„Nést rodinnou tradici dál, nejspíš,“ odpověděl jsem. „Bojovat na straně dobra. Co jiného mi zbude?“

	Molly se na mne ostře podívala, což jsem pochopil až vzápětí. Diana se na mne zářivě usmála.

	„Regent byl… dlouhou dobu bezradný, když opustil svou rodinu. Takže si vytvořil novou rodinu - Stíny. Na tom se nic nezměnilo, i když si teď říkáme nevyzpytatelní. Můžeš se k nám přidat, Eddie, stát se součástí naší rodiny. Já vím, že to nebude totéž - jak by mohlo? - ale byl bys u nás vítaný. A ty samozřejmě také, Molly. S námi byste mohli odvést kus dobré práce, oba dva. Nemusíte být na světě sami.“

	V jejím hlase jsem cítil upřímnost. Nepochyboval jsem o tom, že to, co říká, myslí vážně, a to mne mátlo. Stejně mne udivovalo, že to pro ni osobně tolik znamená.

	„Děkuji,“ odpověděl jsem. „Je to velice milé, ale…“

	„On tě nepotřebuje,“ dopověděla Molly. „Má mne.“

	„Přemýšlej o tom,“ řekla Diana. Zářivě se na nás oba usmála a znovu přešla do věcného režimu. „Regent mne ujistil, že se o tvůj Phantom V za tvé nepřítomnosti dobře postará. Můžeš si ho vyzvednout, až se zase vrátíš do Londýna, až tohle všechno skončí.“

	„Být vámi, moc bych si s tím autem nezahrával,“ varoval jsem ji. „Zbrojmistr je zkonstruoval tak, aby se o sebe postaralo samo.“

	„V tom Jacka poznávám!“ řekla Diana. „Jaktěživ mu rukama neprošlo auto, které by si nepřizpůsobil, až to bolelo. Věř mi, že to v garážích ministerstva náležitě zdůrazním. Budeme s phantomem jednat s náležitým respektem.“

	„Ty znáš Zbrojmistra Droodů?“ otázala se Molly a ani se nesnažila zamaskovat podezíravý tón.

	„Samozřejmě,“ opáčila Diana. A pak tam jen stála a zářivě se na nás usmívala.

	„Další tajemství,“ zavrčela Molly znechuceně.

	„Samozřejmě,“ zopakovala Diana. „Jsme koneckonců tajní agenti. Tajemství jsou naše povolání, náš obchodní artikl. Poslyš, já vím, co si myslíš…“

	„Ne, to tedy nevíš,“ odsekla Molly. „Jinak bys tu už dávno nestála.“

	Skoro jsem viděl napětí, které mezi nimi praskalo a jiskřilo ve vzduchu, a tak jsem okázale obešel vůz ke dveřím pro řidiče, otevřel jsem je a nakoukl jsem dovnitř. Satelitní navigace se okamžitě aktivovala.

	„Bylo na čase!“ řekla strohým a ostrým ženským hlasem. „Nastup. No tak, vlez dovnitř, kecni si na zadek a jedeme! Nemám na tebe celý den!“

	Chvíli jsem na navigaci jen mlčky zíral. „My spolu asi nebudeme vycházet, že?“

	„Jako by mi na tom záleželo,“ odsekla navigace.

	Narovnal jsem se a podíval jsem se na Dianu. „Vadilo by Regentovi hodně, kdybych tu navigaci vytrhl a hodil pod kola prvního těžkotonážního náklaďáku, co pojede kolem? Stejně ji nepotřebujeme. Nepojedeme do Surrey.“

	„Nepojedeme?“ opáčila Molly.

	„Do sídla Crowa Leeho se dostaneme přímo skrze Merlinovo zrcadlo,“ odpověděl jsem. „Slyšela jsi o něm, Diano? Jasně, samozřejmě že slyšela.“

	„My máme pravidelně aktualizovanou složku na každého,“ odpověděla Diana opatrně. „Na přátele, nepřátele i všechny mezi tím. Droodové tam určitě někde budou. I když nemyslím, že naši pátrači věří polovině z toho, co o Merlinově zrcadle slyšeli. Někteří jsou dokonce toho názoru, že to je jen dezinformace Droodů, která má demoralizovat lidi, jako jsme my.“

	„Klidně věř všemu, co jsi o něm slyšela,“ ujistila ji Molly sladce. „Zvlášť těm doopravdy znepokojivým částem.“

	„Jméno leccos napoví,“ řekl jsem. „Merlin Zplozenec Satanův vždycky věřil, že zbraně by měly být dvousečné. Ale do doupěte Crowa Leeho nepůjdeme přímo.“

	„Ne?“ podivila se Diana.

	„Molly a já jsme to už důkladně prodiskutovali,“ řekl jsem. „Kdybychom tam vpadli teď, bude mít zapnuté všechny možné ochrany, nastavené přímo na nás. Mám lepší nápad. Merlinovo zrcadlo nepracuje jen s prostorem, ale i s časem. Možná si vzpomínáš, Molly, že při naší poslední cestě cizími zeměmi nás zrcadlo vrátilo do přesně stejného místa a okamžiku, ze kterého jsme odešli. Tudíž  –“

	„Tak moment,“ přerušila mne Molly. „Říkáš to, co si myslím, že říkáš?“

	„Cestování v čase!“ zvolala Diana a vzrušeně zatleskala. „Mluvíš o cestování v čase, že ano?“

	„To jsem chtěla říct já!“ konstatovala Molly ponuře. Zamračila se na Dianu. „Neměla bys už dávno být někde jinde?“

	„Tohle bych si nenechala ujít za nic na světě,“ odpověděla Diana.

	Molly se obrátila ke mně. „Odkdy jsi začal probírat rodinné záležitosti před cizinci? Regentovi věřit můžeš, Eddie, ale nemáme žádný důvod rozšiřovat tu důvěru na celou tu jeho zatracenou organizaci. Jestli měl Crow Lee lidi i ve tvé rodině, můžeš se vsadit, že je nasadil i na ministerstvo nevyzpytatelna. Pravděpodobně už v době, kdy ještě byli jen Stíny.“

	„Předpokládám, že možné by to bylo,“ odpověděla Diana naprosto racionálním tónem, z nějž Molly určitě musela skřípat zuby. „U Crowa Leeho není jistého vůbec nic. Parchant jeden zrádný. Ale mně věřit můžeš, Eddie. Regent mne osobně vybral, abych si s tebou promluvila, protože vůči mně nechová žádné pochyby. Důvěřuješ mi, Eddie?“

	Podíval jsem se na ni. Věděl jsem, že bych jí věřit neměl, že k tomu nemám žádný důvod, ale stejně jsem jí věřil. Molly mi to viděla v obličeji a okázale si odfrkla a obrátila oči v sloup.

	„Ty jsi byl vždycky příliš důvěřivý, Eddie Droode. A vždycky ses mohl přetrhnout, abys udělal dojem na starou ovci převlečenou za jehně. No dobře, tak co plánuješ udělat s tím Merlinovým zrcadlem?“

	„To je prosté,“ řekl jsem. „Nastavím cílové souřadnice tak, že i když do zrcadla vstoupíme tady a teď, na pozemek Crowa Leeho dorazíme o čtyřiadvacet hodin později. To mu dá dost času, aby mohl uvažovat o nejrůznějších věcech - kde jsme, proč jsme se ještě neobjevili a co vlastně plánujeme. Také se za ten čas jeho soukromá armáda unaví hlídkováním; když očekávaná hrozba nebude dlouho přicházet, muži se začnou nudit a stanou se lehkomyslnými a nedbalými.“

	„Já nevím,“ řekla Molly. „Mluvíme tady o Crowovi Leem.“

	„Poskytne nám to jistou výhodu, protože on to nebude předpokládat,“ vysvětloval jsem trpělivě. „Pokud tedy skutečně nechceš jet celou tu cestu až do Surrey. Dorazit unavená v časných ranních hodinách, poté co jsi celou noc strávila ve voze a ještě musela poslouchat drzou satelitní navigaci.“

	„Já jsem to slyšela!“ řekla navigace.

	„To jsem chtěl,“ odsekl jsem.

	„Proč jenom čtyřiadvacet hodin?“ zeptala se Diana.

	„Protože víc Merlinovu zrcadlu nedůvěřuju,“ odpověděl jsem. „Při cestování časem se může pokazit příliš mnoho věcí. A kromě toho bych Crowovi Leemu nerad poskytl zas příliš mnoho času. Mám v úmyslu zničit jeho dům i s pozemky a všechno, co mu patří, přimět ho, aby se díval, jak se hroutí celý jeho svět, a pak… Pak ho přinutím, aby přivedl zpět mou rodinu. Jakýmikoliv prostředky.“

	„Já ti pomůžu,“ slíbila Molly.

	„Bez tebe bych se do toho nikdy nepustil,“ ujistil jsem ji. Usmáli jsme se na sebe a rázem mezi námi zase bylo všechno v naprostém pořádku.

	„Nerada bych tady byla za sýčka,“ řekla Diana, „ale neodhalí Crow Lee váš příchod Merlinovým zrcadlem? Ta věc přece zachází s obrovským množstvím magické energie a po té bude určitě pátrat. Když o zrcadle víme my, on o něm ví zcela určitě.“

	„Bude pátrat po příznacích přemisťování v prostoru,“ odpověděl jsem poněkud samolibě. „Ne po cestování v čase. Neví, že zrcadlo tohle dokáže. To neví nikdo.“

	„Jsi tak ostrý, že se jednoho dne sám pořežeš,“ řekla Molly obdivně. „Smrt shůry skrze proud času! To miluju!“

	A zatančila veselý taneček přímo tady na ulici.

	„Vpadneme na něj naprosto nečekaně,“ dodal jsem vážně.

	A pak jsme všichni tři ostře vzhlédli a otočili se, když se přímo na nás hnal po ulici velký červený londýnský dvoupatrový autobus. Skutečně se hnal, pohyboval se mnohem rychleji, než byl jakýkoliv autobus městské dopravy schopen, a v příštím okamžiku jsem si uvědomil, že má ve všech oknech temně tónovaná skla, takže není vidět dovnitř. Neviděl jsem ani řidiče za volantem, natož nějakého pasažéra. Autobus se řítil středem ulice a jeho motor hlasitě řval, jak se snažil dosáhnout co nejvyšších otáček. Tónovaná okna? Na autobusu veřejné dopravy?

	„To je divné,“ řekla Diana. „Číslo trasy na tom autobusu nesedí. Tady by se vyskytovat neměl.“

	Zvědavě jsme se dívali, jak se autobus blíží a zabírá si pro sebe celou šířku cesty, a pak najednou řidič dupl na brzdu, takže zpomalil, když nás míjel. Celá karoserie se náhlou decelerací roztřásla a pneumatiky zoufale zapištěly. A všechna ta tónovaná okna prostě zmizela, nahrazená tucty hlavní rozličných zbraní. Mířily na mne, Molly a Dianu, a my jsme stále ještě stáli s ústy dokořán, když na nás spustily palbu.

	Ozbrojil jsem se. Molly před sebou vztyčila ochranné pole. A Diana prostě ustoupila do stínu a zmizela. Věděl jsem, že musí existovat nějaký důvod, proč si Regentovi agenti říkají Stíny, pomyslel jsem si, když mne zasáhly první kulky. Všechny zbraně pálily najednou a jejich dunění bylo jako rozpoutaný hněv boží. Byl to takový rámus, že byl až fyzicky bolestivý dokonce i uvnitř zbroje. Kulky létaly z boku autobusu jako z dělových řad starých válečných lodí; tisíce kulek z tuctů zbraní, hotová stěna smrti.

	Neškodně se odrážely od mé zbroje a polykal je Mollyin štít, zarývaly se do stěn domů za našimi zády, zatímco po karoserii Plymouthu Fury kupodivu jen klouzaly, aniž by ji nějak poznamenaly.

	„Na mě nestřílejte, pitomci!“ ječela satelitní navigace. „Já jsem klasika! Palte po nich; já jsem jenom dopravní prostředek! Oni jsou ti, které chcete! Palte po těch z masa a kostí!“

	„O tomhle si promluvíme později,“ varoval jsem ji.

	Rychle jsem se ohlédl. Dveře klubu Establishment byly pevně zavřené a k mému překvapení je hromadná palba ze všech těch zbraní nijak nepoškodila. A díry po kulkách v cihlové fasádě se už samy opravovaly. Pro budovu klubu Establishment možná byly kulky příliš sprosté, než aby se jimi vážně zabývala, bylo však zřejmé, že se o sebe umí postarat za každých okolností.

	Ten, kdo uvnitř autobusu velel, už zjistil, že jejich výzbroj nedosahuje kýženého efektu. Útok rázem přestal a motor autobusu se znovu rozeřval prudkou akcelerací. Vyběhl jsem na ulici a vyrazil jsem za autobusem, a rychlost mé zbroje byla na ujíždějící prostředek hromadné dopravy víc než dostatečná. Rychle jsem ho dohonil a vrazil jsem obě svoje zlaté ruce až po zápěstí do jeho zadní části. Moje zlaté prsty se zaryly do kovu. Pevně jsem ho uchopil a pak jsem se zapřel zlatými patami do vozovky. Autobus okamžitě zpomalil a s posledním zavytím motoru se zastavil, zatímco moje paty vyryly do asfaltu hluboké rýhy. Za svou zlatou maskou jsem se potěšeně ušklíbl. Je dobré být Droodem.

	Celá zadní část autobusu byla vyboulená směrem ke mně, protažená a zprohýbaná od toho, jak jsem ji držel. Řidič vyháněl motor do vyšších a vyšších otáček a autobus sebou škubal, jak se zoufale snažil osvobodit. Z pneumatik se mu valil černý dým. Ale já jsem držel a nepustil. Pak jsem celou zadní část autobusu nadzvedl nad vozovku, takže se jeho kola neškodně točila ve vzduchu.

	Tónované sklo v zadním okně zmizelo a místo něj se objevily tucty hlavní, které se rychle zaměřily na mne. Začaly do mne z bezprostřední blízkosti pálit dlouhými dávkami, doufajíce, že autobus pustím, ale nic takového jsem v úmyslu neměl. Kulky do mne bušily po celém těle, odrážely se na všechny strany, dokonce i zpátky do autobusu, ale já jsem necítil jediný náraz. Někteří se snažili trefit mne přímo do obličejové masky, ale k ničemu jim to nebylo. Ani jsem nezamrkal. Pak zbraním začala docházet munice a palba rozpačitě ustala. Tónované zadní okno se zase objevilo a řidič autobusu vypnul motor.

	Na ulici zavládlo hluboké ticho. Žádná střelba, žádný řev motoru ve vysokých otáčkách, žádné pištění pneumatik; nikdo nevydal ani hlásku. Pustil jsem zadní část autobusu, který na silných pneumatikách několikrát nadskočil, než konečně znehybněl. Vytáhl jsem ruce z karoserie a ty za skřípění a sténání trhaného kovu hladce vyklouzly. Mezitím ke mně došla Molly a postavila se po mém boku; společně jsme hleděli na náhle ztichlý autobus.

	„Co to k čertu mělo znamenat?“ zeptala se Molly.

	„Myslím, že jsme se právě stali obětí novodobé obdoby atentátu ve stylu starých gangsterských filmů. Co si sakra ti pitomci mysleli, že dělají? Bitvy ve skrytém světě mají zůstat skryté před normálním světem! Rodiče by se neměli hádat před dětmi, to přece každý ví!“

	„Rozhlédni se,“ řekla Molly.

	Poslechl jsem a okamžitě jsem pochopil, jak to myslí. Všude kolem nás byl normální silniční provoz, osobní vozy a taxíky, bílé dodávky a kurýři na skútrech… ale nikdo z nich se nehýbal. Čas se kolem nás zastavil. Autobus a jeho zamýšlené oběti byly lapeny v jediném zmrazeném okamžiku, uvězněny mezi tik a tak světového času. Útok se tak mohl odehrát zcela bez povšimnutí. Jakmile se čas zase rozběhne, autobus měl být pryč a na ulici měly ležet jen naše kulkami proděravělé mrtvoly. Další záhada v rušném centru Londýna. Pravděpodobně připsaná válce gangů.

	„Střelba z jedoucího vozu,“ zavrčel jsem. „To nesnáším. Může být něco zbabělejšího než střelba z jedoucího vozu? Rozjedeš to na plné pecky, pálíš na všechny strany v naději, že kromě všech nevinných kolemjdoucích zasáhneš i zamýšlený cíl, a pak odfrčíš. Chci toho parchanta, co to vymyslel, Molly. Chci mu vysvětlit, jak mylné jeho konání je. Koukneme se do autobusu.“

	„Jdeme na to,“ řekla Molly. „Také mám pocit, že bych si s těmi sketami měla popovídat.“

	„Vážně popovídat,“ dodal jsem.

	Obešli jsme dvoupatrový autobus k předním dveřím. Jeho okna zůstávala neprůhledná a velice pevně zavřená. Zevnitř jsme neslyšeli žádný pohyb ani nic jiného. Došel jsem ke dveřím řidiče, které byly pořádný kus nad zemí, sáhl jsem po nich svou zlatou rukou a bez nejmenší námahy jsem je vytrhl a odhodil stranou. Zvuk deformovaného kovu zněl v okolním naprostém tichu velice hlasitě, stejně jako zadunění dveří o vozovku. Z nitra kabiny se vysunula obrovská hlaveň namířená přímo na mou obličejovou masku. Nedal jsem jejímu majiteli čas vystřelit. Popadl jsem ji a vytrhl mu ji z rukou. Zevnitř autobusu se ozvalo bolestné zaúpění střelce, který svou zbraň nepustil dost rychle.

	Prohlédl jsem si ji. Levný kalašnikov se skládací pažbou. Pořizují si je zabijáci, když nemají dost peněz na něco pořádného. Zlomil jsem samopal přes koleno a oba kusy jsem odhodil za sebe. Laciné samopaly a střílení za jízdy z londýnského dvoupatrového autobusu mi nějak nešly dohromady se zastavením času. Zařízení, které něco takového dokáže, není snadné sehnat a rozhodně není levné. Nakoukl jsem do kabiny, ale za volantem nikdo nebyl. Řidič se stáhl hlouběji do šera autobusu za svými kolegy rádobyzabijáky.

	„Ne že bychom měli málo nepřátel,“ prohlásila Molly za mými zády. „Ale nenapadá mne nikdo tak pitomý, aby na nás zorganizoval takhle nízkorozpočtový atentát. Navrhuji, abychom vlezli dovnitř a tloukli těm chlapům hlavami o stěnu, dokud nedospějí k názoru, že by nám měli povědět, oč tady jde.“

	„To mi připadá jako dobrý plán,“ přisvědčil jsem.

	„Mně také,“ řekla Diana, která elegantně vystoupila z nejbližšího stínu. Nevypadala ani trochu znepokojená nebo rozrušená tím, co se právě přihodilo. Molly a já jsme si dali velice záležet, abychom při jejím náhlém objevení překvapeně nenadskočili, už čistě z principu.

	„Regent stínů,“ řekla Molly. „Mnohé je náhle jasnější. Hádám správně, že jsi jedním z jeho zvláštních agentů?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Diana. „Vlastně jedním z nejspolehlivějších. Regent a já to spolu táhneme už hezky dlouho. Myslíš si, že by starost o vaši bezpečnost svěřil jen tak někomu? I když hrubost toho útoku mne dost pobouřila. Jsem zvyklá na vyšší úroveň. Mistrovské ďábelské plány a komplikované smrtící pasti, to mi vyhovuje mnohem víc. Navrhuji, abychom vlezli dovnitř a nakopali jim zadky!“

	„Jasně!“ zajásala Molly. „Začínáš se mi líbit…“

	„Je mi ctí,“ odpověděla Diana.

	Nasoukal jsem se do kabiny, zadíval jsem se do šerého nitra autobusu a hned nato jsem byl ohlušen rachotem těžkého elektronického kulometu, jednoho z těch vyráběných na zakázku, který má kadenci tisíců explozivních projektilů za sekundu. Jelikož mám sportovní povahu, zůstal jsem stát a nastavil jsem palbě hruď. Kulky se do mne opřely jako pevná zeď a celý předek autobusu za mnou prostě zmizel, roztrhaný na kousíčky soustředěnou palebnou silou. Mou zbroj to nijak nevyvedlo z míry.

	Slabinou těchle zbraní je, že jim při plném využití brzy dojde munice. I tahle náhle umlkla a někdo řekl do ticha: „A do prdele.“ Rychle jsem vrhl kupředu, popadl jsem kulomet a vytrhl ho ze stojanu na podlaze autobusu. Pak jsem těžkou zbraň rozdrtil v pěstech, jako kdyby byla vyrobená z papíru, zmuchlal jsem ji do koule a nechal ji s kovovým zaduněním dopadnout na podlahu.

	Střelec se spěšně stáhl do zadní části autobusu, vydávaje přitom dušené úzkostné zvuky. Všechna sedadla byla obsazená drsňácky vyhlížejícími chlapy v dělostřeleckých bundách, svírajícími nejrůznější zbraně. Chviličku na mne mířili… ale pak u nich zvítězil zdravý rozum a rozmysleli si to. Zbroj Droodů, viděná hezky zblízka, mívá tyhle účinky. O což, přirozeně, jde.

	Drsňáčtí bojovníci odložili své zbraně na podlahu a zvedli ruce tak vysoko, jak to strop autobusu dovoloval. Což bylo rozumné, i když mě to trochu zklamalo. Vytloukat duši z těla někomu, kdo se nebrání, není zdaleka taková legrace. Ne že bych si to kvůli tomu musel rozmyslet. Pořád ještě jsem na ně byl hodně naštvaný za ten záludný útok. A pak se úplně zezadu autobusu ozval hlas, který zavolal:

	„Sejměte ho, nebo nedostanete zaplaceno!“

	Zrovna když se všechno vyvíjelo tak nadějně… Vždycky se najde někdo takový. Nastala krátká pauza, v níž si muži vyměňovali pohledy, a pak všichni začali tahat ze svých dělostřeleckých bund nejrůznější magické amulety, zářící pistole, ukazovací kosti a očarované mosazné boxery. Vrhli se na mě společně; zjevně doufali, že s bojem tělo na tělo budou úspěšnější než se střílením: strhnou mne na zem svou váhou a zasypou svými těly. Mohl jsem jim říct, že to nevyjde.

	Bili a kopali do mne, útočili na mě vším, co měli, a přitom ječeli bojová hesla, aby si navzájem dodali odvahu… ale nikdo z nich mi nedokázal ublížit. Jejich kouzelné zbraně se o mou zbroj lámaly a v těsném prostoru autobusu ohrožovali spíše sebe než mne.

	Nakonec jsem ztratil trpělivost a skočil mezi ně; trhal jsem jim zbraně z rukou a srážel útočníky k zemi rychlými, efektivními údery. Šlapal jsem po nich, mlátil jsem jimi o stěny, zvedal jsem je do výše a otloukal jim hlavy o nízký strop. Při tom jsem si ale dával pozor, abych tlumil sílu své zbroje. Potřeboval jsem zajatce schopné odpovídat na moje otázky. Takže zatímco oni se mne ze všech sil snažili zabít, já jsem nezabil ani jednoho z nich.

	Protože tady jsem velel já, ne moje zbroj.

	Molly mi rychle přišla na pomoc, míhala se sem tam po autobuse a se šťastným úsměvem kolem sebe vrhala tvarové kletby, které způsobovaly, že zbraně vybuchovaly svým majitelům do obličeje. Tu a tam někoho praštila do hlavy, aby se odreagovala. Hlasitě výskala, když uhýbala ranám, uskakovala a zlomyslně dupala na prsty mužům, kteří se ji snažili chytit. Dávala zkrátka nehodným pořádnou zdravou nakládačku a činila to s náramným potěšením.

	Smál jsem se a bojoval jsem po jejím boku a zdálo se, že právě to vyvádí útočníky z míry nejvíc. Zvlášť když se k nám přidala i Diana, vyskakujíc z četných stínů uvnitř autobusu. Objevovala se a zase mizela omračující rychlostí a v mezičase rozdělovala elegantní karatistické údery a kickboxové kopy na záda a krky těch, kteří nebyli dost rychlí, aby se včas vrhli na zem. Diana byla elegantní a zároveň efektivní bojovnice, její tvídová sukně jen vířila, když se pohybovala s rychlostí na svůj věk až neuvěřitelnou. Žádný ze střelců nedokázal namířit dost rychle, aby ji zasáhl.

	Nakonec nám došli protivníci. Stáli jsme bok po boku, nikdo z nás nijak zvlášť zadýchaný, a rozhlíželi jsme se kolem sebe. Vnitřek autobusu byl plný potlučených a krvácejících rádobyzabijáků; váleli se na podlaze i na sedadlech, lapali zoufale po vzduchu rozbitými ústy a nosy a tu a tam vydávali zcela nedůstojné kňouravé zvuky. Bylo zřejmé, že v zabijácké branži tahle banda není žádná třída. Od začátku neměli nejmenší šanci, a už jim to konečně došlo. Molly, Diana a já jsme se rozhlíželi po někom, komu bychom mohli vysvětlit, jak pomýlené je jeho konání, ale všichni drželi hlavy dole a vyhýbali se našim pohledům v naději, že si jich třeba nevšimneme.

	„No, byla to legrace,“ řekla Diana, upravila si hedvábný šátek a oprášila si kostým. „Doufala jsem, že budu mít příležitost vidět vás dva v akci, a mohu zodpovědně prohlásit, že jste mne nezklamali. Bylo to vážně působivé.“

	„Ty jsi také nebyla špatná, na starou větev,“ připustila zdráhavě Molly. „To dokážou všichni Regentovi lidé, takhle jukat ze stínů?“

	„Samozřejmě,“ řekla Diana. „Jak vždy říkalo naše pojmenování. Regent tuhle velice užitečnou schopnost podle všeho získal od Oběšencova klanu krátce poté, když utekl od své rodiny. Řekla jsem ‚získal‘, jiná verze téhož příběhu tvrdí, že ji ukradl, ale nikdy jsem z něj nedokázala dostat, jak to doopravdy bylo. Pravda je, že Regent nikdy neměl problém s tím chovat se v záležitostech morálky… prakticky. Když bylo třeba. Ta věc se stíny je při naší práci velice užitečná. Nechte si to pro sebe, milánkové.“

	„Pořád mne zajímá, kdo tohle všechno spískal,“ řekl jsem hlasitě. Mezi zmlácenými muži zavládl jistý ruch, ale nikdo se neozval.

	„Musí to být jeden z těchhle parchantů,“ prohlásila Molly.

	„To si nemyslím,“ opáčila Diana zamyšleně. „Podívejte se z oken…“

	Naklonili jsme se přes nejbližší raněné, kteří okamžitě vynaložili maximální úsilí, aby se nám odsunuli z cesty, a vyhlédli jsme ven. Zevnitř byla okna normálně průhledná, takže jsme viděli na ulici. Auta a ostatní účastníci silničního provozu byli přesně tam, kde jsme je zanechali, nehybní a přimražení na místě v okamžiku drženém mimo dosah času.

	„Takže ten, kdo zastavil čas, je tu pořád s námi,“ konstatoval jsem. „Ukrývá se nám přímo před nosem a doufá, že nebude odhalen. Já ho nikde Nevidím, ani přes svou masku.“

	Molly se pomalu a bedlivě rozhlédla kolem sebe, a dokonce i drsní zabijáci před ní klopili oči. Zamračila se. „Nevidím žádná maskovací kouzla ani iluze, žádné dimenzionální dveře, kterými by mohl uniknout… Takže je rozhodně pořád tady, s námi v autobusu, šmejd jeden arogantní.“

	„K čertu s tím,“ prohlásil jsem. „Vypadá to, že budu muset prorazit díru do nádrže s palivem, celý tenhle krám zapálit a ujistit se, že se v něm usmaží opravdu všichni.“

	„Ano. To je jediný způsob, jak mít jistotu,“ přikývla Molly vážně.

	Diana se na nás ostře podívala a už už se chystala něco říct, když se z jedné hromady sténajících zabijáků najednou ozvalo: „No tak dobře! Dobře. Není třeba dělat nic tak dramatického! Jsem tady…“

	A jeden z nejpotlučenějších a nejzkrvavenějších mužů se postavil. Krátce se otřásl a všechna jeho zranění zmizela. Pak začal měnit podobu, až se z něj stal někdo jiný. Namísto drsňáckého ničemy tu stál zamračený teenager, maximálně sedmnácti nebo osmnáctiletý. Na sobě měl ošoupané džíny a tričko s nápisem Pomsta je věčná.

	„Nesmrtelný!“ zvolala Molly. „Měnivec! Není divu, že jsem nedokázala odhalit jeho přítomnost!“

	Diana se na něj zamyšleně zadívala. „Takže takhle vypadají. Slyšela jsem, že nikdy nezestárnou, ale… Eddie, myslela jsem, že tvoje rodina všechny Nesmrtelné pobila, když jste dobyli jejich základnu na hradě Frankensteinu?“

	„Většinu jsme jich dostali,“ odpověděl jsem.

	„A že to byli zlí a zkažení malí parchanti,“ dodala Molly. „Pár jich ale uteklo,“ pokračoval jsem. „Opustili své blízké jako krysy opouštějící potápějící se loď, aby si zachránili kůži.“ Přistoupil jsem k mladému Nesmrtelnému, který sebou škubl, ale neustoupil. „Tak,“ řekl jsem. „Myslel jsem si, že vy, co jste zbyli, někam zalezete, že se ukryjete v nějaké díře v podpaždí světa. Co tě vyhnalo z nory a přimělo tě udělat tak nehoráznou pitomost?“

	„To ty,“ odpověděl Nesmrtelný vzdorovitě. „Tvoje rodina je vybitá stejně jako ta moje, Droode! Myslel jsem si, že je konečně bezpečné zase se ukázat na veřejnosti a donutit svět, aby pochodoval podle mé melodie! Ale pak ses objevil ty, poslední Drood, sám a zranitelný. Jak jsem mohl odolat? Jak jsem mohl promarnit šanci pomstít svou vyvražděnou rodinu?“

	„Za prvé,“ řekl jsem. „Tvoje rodina po celá staletí vykořisťovala a zotročovala lidstvo čistě proto, že mohla, ukrytá za své neustále se měnící tváře. Když jsme se vám v tom snažili zabránit, pokusili jste se mou rodinu vybít. Tvoje rodina si zasloužila všechno, co dostala, i s nášupem. A za druhé, Drood nikdy není zranitelný.“

	„Proč autobus?“ zeptala se Molly. „A proč tahle banda zoufalců?“

	Nesmrtelný jen pokrčil rameny. „Moje prostředky jsou omezené. Musel jsem brát to, co jsem si mohl dovolit. Když jsem prchal z hradu, vzal jsem s sebou deformátor času. Všichni jsme si něco odnesli, popadli jsme, co nám nejdřív přišlo pod ruku…

	V deformátoru zůstala energie jen na jediný časový posuv. Tak jsem dal dohromady partu nejodhodlanějších zabijáků, jaké jsem sehnal, a vydal jsem se po tvých stopách.“ Vztekle se rozhlédl. „Měl jsem vybírat pečlivěji. Příště budu chytřejší.“

	„Žádné příště nebude,“ opravila ho Molly. „Nemám zrovna ráda chladnokrevné zabíjení, ale kvůli Nesmrtelnému se přemůžu. Někteří nepřátelé jsou prostě příliš nebezpeční a záludní, než abyste si mohli dovolit nechat je naživu. Nedívej se tak na mě, Eddie. Neexistuje cela, která by udržela měnivce, a ty to víš. A jakýkoliv slib, který ti dá, je bezcenný. Nikdy se nevzdá pokusů zabít tě.“

	„Já nejsem sám! Je nás mnoho!“ namítl Nesmrtelný vzdorovitě. „Nejenom pár nás Nesmrtelných, kteří jsme unikli masakru; všichni lidé, proti kterým jsi kdy bojoval, Droode! Každý, do jehož života tvoje rodina kdy zasáhla nebo se ho pokusila zničit!

	Všichni, kdo mají dobrý důvod tě nenávidět, se spojí, aby se s tebou konečně vypořádali! Ta zpráva se už šíří… a my všichni ti půjdeme po krku. Každý bude chtít zabít posledního Drooda. Aby se pomstil za všechno, co tvoje rodina kdy udělala. Nikdy na tebe nepřestaneme útočit!“

	„Pokud všem nepošlu jasný vzkaz,“ řekl jsem a něco v mém hlase způsobilo, že zmlkl.

	„Jaký druh vzkazu máš na mysli?“ zeptala se Diana.

	„Napadlo mne narazit jeho utrženou hlavu na kůl a nechat ji někde, kde to každý uvidí,“ odpověděl jsem.

	„Eddie, to nemůžeš!“ zvolala Diana.

	„Samozřejmě že můžu,“ ujistil jsem ji.

	„Mně to připadá jako dobrý nápad,“ řekla Molly.

	Diana přistoupila ke mně a zahleděla se mi přímo do tváře. Její pohled byl mrazivý, její hlas rázný. „Máš to ve složce, Eddie. Vždycky jsi o sobě tvrdil, že jsi agent, ne zabiják.“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „I teď, po všem, co se stalo, tomu pořád věřím. Ale někdy člověk musí udělat špatnou věc, aby zabránil horší. Potřebuji svým nepřátelům nahnat strach, aby mne nechali na pokoji, dokud svou rodinu nepřivedu zpět. Slyšela jsi toho šmejda; všichni mě pozorují a čekají na každou mou slabost. Myslí si, že když mne zlikvidují, odstraní Droody jednou provždy. A možná mají pravdu. Já jsem poslední naděje, kterou moje ztracená rodina má. Jestli jeho utržená hlava udrží mé nepřátele na uzdě a zajistí mi trochu času…“

	Diana už divoce vrtěla hlavou. „Tohle není ten Eddie Drood, o kterém jsem tolik slyšela. Muž, jehož kariéru jsem dlouho sledovala. Muž, se kterým jsem se tolik chtěla setkat  –“

	„Ach, božíčku,“ zaúpěla Molly. „Ona je fanynka…“

	„Prosím, Eddie,“ pokračovala Diana a zoufale upírala oči na mou zlatou masku. „Nedělej to. Je i jiný způsob…“

	„Jaký?“ zeptala se Molly.

	„Předej ho mně,“ řekla Diana. „Já ho bezpečně dopravím k Regentovi a on ho zase předá tutlací jednotce. Jejich telepaté dokážou dostat odpověď i z kamene. Poví jim všechno, co ví, o každém, s kým se setkal, prozradí jejich plány  –“

	„Ne!“ vykřikl Nesmrtelný. „Ne! To se nikdy nestane!“

	Odněkud vytáhl velké kapesní hodinky a rychle je otevřel. Deformátor času. Napřáhl ruku, ve které ho držel, ke mně a z hodinek vytryskl mohutný proud časové energie, tetelící se ve vzduchu stovkou různých možností. Jako obraz v zahřátém vzduchu představující stovky alternativních budoucností. Časová energie zasáhla mou zbroj a odrazila se od ní, neschopná proniknout skrz. Zpětný zášleh zasáhl Nesmrtelného a vsákl do něj, nasytil jeho buněčnou strukturu energií času. A Nesmrtelný začal rázem stárnout.

	Stal se z něj mladý muž, pak muž středního věku a potom stařec - to vše v jediné krátké chvíli. Nesmrtelný zvedl vrásčitou, třesoucí se ruku před svůj povadlý obličej a vykřikl zděšením. Protože to jediné, co Nesmrtelní nedokážou ovládat, je čas. Mohou měnit svou podobu a vypadat mladě nebo staře, ale vždycky s vědomím, že to kdykoliv mohou zase vrátit zpátky. Mohou i umřít, ale vždycky jako teenageři. Je to jejich dar. Nebo prokletí, to záleží na tom, jak se na to díváte. Tak či tak, přirozené působení času je pro Nesmrtelné něco odporného.

	Hodil deformátor času na zem a dupl na něj, ale hodinky se nerozbily a on stále vypadal, jak vypadal.

	Pohlédl na mne svým zestárlým obličejem a poprvé v jeho očích bylo něco jiného než nenávist. Pak se odvrátil, popadl nejbližší zbraň, přiložil si ji k hlavě a stiskl spoušť. Jeho temeno se rozletělo, mozek se rozstříkl po okně. Tělo Nesmrtelného dopadlo na podlahu a víc se nepohnulo. Zabijáci na to mlčky hleděli. Někteří z nich na sobě měli jeho krev a mozkomíšní tekutinu, ale nic s tím nedělali, aby na sebe pohybem neupozornili.

	„Tak tohle se mi dnes stalo už podruhé,“ řekl jsem. „Kéž bych mohl říct, že si na to začínám zvykat.“

	„Zatracený blázen!“ řekla Diana. „U nás by mu neublížili, o to přece šlo…“ Hlas se jí zlomil a nedokázala pokračovat.

	„Nechtěl zradit svou rodinu,“ řekl jsem jí. „To dokážu pochopit.“

	„Věděl něco, co nechtěl, abychom se dozvěděli,“ konstatovala Molly. „Pravděpodobně něco velice nepříjemného, co na nás nepřátelé chystají, Eddie. Něco doopravdy důležitého, pro co stojí za to zemřít.“

	„Co budeme dělat teď?“ zeptala se Diana.

	„Uřízneme Nesmrtelnému hlavu, narazíme ji na kůl a necháme ji na nějakém nápadném místě,“ řekl jsem. „Nebo alespoň to, co z jeho hlavy zbylo. Kdo neplýtvá, nepocítí nouzi.“

	„Ty to myslíš vážně,“ řekla Diana a dívala se na mě, jako kdyby mne nikdy dřív neviděla. „Ty to doopravdy myslíš vážně.“

	„Samozřejmě,“ řekla Molly. „Slyšela jsi toho šmejda: něco zlého se chystá. Potřebujeme jim poslat výstrahu, teď ještě víc než předtím. Pořádně je vyděsit. Nebudou vědět, že se zastřelil sám.“

	Diana pomalu zavrtěla hlavou. „Zapomněla jsem, jak nelítostní dokážou Droodové být.“

	Otočila se k Molly a ke mně zády, vešla do stínu a byla pryč.

	 

	Molly se podívala do bočního okna autobusu. „Auta už zase jezdí. Deformátor času se musel rozbít, když ho zasáhla energie odražená od tvé zbroje.“

	„Nesmrtelný mrštil hodinkami o zem,“ řekl jsem. „Ale… nikde je nevidím.“

	„Vsadím se, že si je odnesla Diana,“ řekla Molly. „Slyšel jsi Patricka ve Zbrojnici: Regentovi agenti vždycky jdou po podobných užitečných věcech a berou, co se jim dostane pod ruku.“

	„Regent pošle své lidi, aby se postarali o tuhle bandu,“ řekl jsem a rozhlédl jsem se po rádobyzabijácích válejících se na podlaze. „Takže se odsud ani nehněte. Nenuťte mě, abych si pro vás přišel já.“

	Odpovědělo mi všeobecné souhlasné mručení a přikyvování.

	„Musíme odsud vypadnout,“ řekla Molly. „Než se někdo objeví a začne klást otázky. Vážně teď nemám náladu odpovídat na otázky z oficiálních míst.“

	„Správně,“ přisvědčil jsem. Podíval jsem se na mrtvého Nesmrtelného. „Víš, vážně se mi teď nechce trhat mu hlavu a to ostatní. Už na to nejsem dost rozčilený. Možná jako zpráva postačí i celá mrtvola.“

	Molly se přísně rozhlédla kolem sebe. „Tak dobře, teď mě všichni poslouchejte! Neodvažujte se z toho usuzovat, že měkneme! Nikdo z vás tento autobus neopustí, dokud se neobjeví agenti Regenta stínů a nepostarají se o vás! Každého, kdo se pokusí uprchnout, si najdeme a pak mu provedeme něco opravdu nepříjemného! Nějaké otázky?“

	Jeden mrzutě vypadající darebák zvedl ruku a Molly ho praštila do hlavy tak tvrdě, že všichni kolem soucitně zamrkali.

	„Nějaké další otázky?“ zeptala se Molly sladce. „Já strašně ráda odpovídám na otázky.“

	 

	Odzbrojil jsem se a oba jsme vystoupili z autobusu a beze spěchu jsme se vydali k Plymouthu Fury, ignorujíce pištění pneumatik a troubení klaxonů obnoveného provozu. První pravidlo chodce v Londýně: nikdy se nenechte zastrašit auty. Otevřel jsem dveře na straně řidiče a pak jsem se zarazil.

	„Diana o nás pravděpodobně právě teď podává hlášení Regentovi,“ řekl jsem. „Připadalo mi… že je mnou zklamaná.“

	„Nezná tě tak, jak tě znám já,“ řekla Molly. „A stejně, proč ti záleží na tom, co si o tobě myslí?“

	„Já nevím,“ přiznal jsem se. „Nezáleželo by mi na tom, ale záleží. Ona… někoho mi připomíná.“

	Pokrčil jsem rameny, vklouzl jsem do vozu a usadil jsem se co nejpohodlněji za volantem. Pak jsem dveře zabouchl. Satelitní navigace se opět ozvala svým pronikavým ženským hlasem.

	„Netřískej těmi dveřmi! Něco rozbiješ! A mohu ti připomenout, že o mě máš pečovat? Regent mne ti svěřil! Jak si to představuješ, nechat na mne takhle střílet? Já jsem klasika!“

	Zamyšleně jsem se na navigaci podíval. „Mluvíš za vůz, nebo jsi hlasem celého vozu?“

	„To ti nikdy nepovím!“ odsekla satelitní navigace samolibě.

	„Dá se nějak vypnout?“ otázala se Molly, když se uvelebila na sedadle spolujezdce a úmyslně třískla dveřmi.

	„Dáš se nějak vypnout ty?“ opáčila satelitní navigace.

	„Mám se vrátit do autobusu a vzít si tam nějakou bouchačku?“ zeptala se jí Molly. „Nebo možná pořádně velké kladivo?“

	„To by ses neodvážila!“ protestovala navigace. „Máš mě půjčenou.“

	„Vím o něčem, co tě umlčí,“ řekl jsem.

	Vytáhl jsem z dimenzionální kapsy Merlinovo zrcadlo a zadal jsem mu skrze svůj torkéz revidované prostorové a časové souřadnice útočiště Crowa Leeho. Zrcadlo mi vyskočilo z ruky, procedilo se předním oknem plymouthu a pak vystřelilo vpřed, kde zůstalo viset ve vzduchu. Rychle se začalo roztahovat, až bylo dost velké, aby jím plymouth projel. Na druhé straně dveří jsem uviděl venkovskou krajinu. Sluneční světlo tam bylo trochu jiné. Byl to zvláštní pocit dívat se do zítřka.

	„Co to je?“ zeptala se satelitní navigace nervózně. „Co to k čertu je? Nelíbí se mi to. Mám divný pocit, už když se na to jenom dívám.“

	„Nikdo jiný si velké dimenzionální brány visící volně ve vzduchu nevšímá,“ poznamenala Molly, když se rychle rozhlédla. „Zrcadlo kolem sebe má skutečně impozantní pole sem se nedívej. Netušila jsem, že tohle Merlinovo zrcadlo dovede. Dovedlo to i staré Merlinovo zrcadlo?“

	„Ať se propadnu, jestli to tuším,“ odpověděl jsem. „Ale tahle nová verze se zjevně celá třese na to, aby nám ukázala všechny triky, co zná. Až příliš dychtivá udělat nám radost…“

	„Znepokojuje tě to stejně jako mě, Eddie?“ zeptala se Molly.

	„Přinejmenším,“ odpověděl jsem.

	„Cože? Cože?“ ptala se satelitní navigace. „Jak to myslíte, znepokojuje? Co by mě tu mělo znepokojovat? No dobře, zapomeňte na to! Já nikam nejedu!“

	„Ale ano, jedeš,“ řekl jsem.

	„Cha cha,“ dodala Molly.

	Nastartoval jsem motor, rozjel jsem se a zamířil jsem přímo k Merlinovu zrcadlu, které se vznášelo před námi. Satelitní navigace hlasitě kňučela. Sešlápl jsem plyn až k podlaze a Plymouth Fury projel bránou do zítřka.

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	Tváří v tvář zlu

	Nechápu, proč se toho kolem cestování časem tolik nadělá. V jediném okamžiku jsem projel čtyřiadvacet hodin a necítil jsem sebemenší stopu časové nevolnosti. Z města na venkov, z dneška do zítřka v jediném skoku. I když jsem se ještě tak docela nerozhodl, jestli jsem ztratil jeden den, nebo jsem ho získal. Molly to samozřejmě vstřebala za pochodu jako většinu věcí, které nezahrnují incest, morrison nebo revivals z osmdesátých let. Satelitní navigace přestala ječet, jakmile jsme Merlinovo zrcadlo nechali za sebou, a přešla do tichého kňourání a tlumených kleteb.

	„Prosím, tohle mi už nikdy nedělejte,“ prohlásila pak pokorně. „Já už budu hodná!“

	„Postačí, když budeš zticha,“ řekla Molly.

	Merlinovo zrcadlo se za námi zase zmenšilo, setřepalo se do velikosti normálního příručního zrcátka, pak dohonilo náš vůz, procedilo se zadním oknem a vklouzlo do kapesní dimenze, kde jsem ho obvykle přechovával. Bez říkání.

	„No dobře,“ řekl jsem nahlas. „Teď už se ale předvádíš.“ Zastavil jsem vůz a rozhlédl jsem se kolem sebe. Molly si odepnula pás, aby měla víc volnosti a mohla se otáčet na všechny strany. Ve vzduchu bylo zřetelné napětí, jak jsme oba čekali, že teď nutně něco přijde, nějaká reakce na náš náhlý příjezd… něco, co by potvrdilo, že nás Crow Lee a jeho lidé očekávají a jsou na nás připravení. Ale kolem vládl klid a mír. Stáli jsme na úzké polní cestě uprostřed ničeho. Po panském sídle nebylo nikde ani stopy.

	Byli jsme úplně sami, a kam až oko dohlédlo, nebyla žádná známka civilizace. Ptáci zpívali, bzučení hmyzu vytvářelo tiché zvukové pozadí - prostě klidný večer na venkově. Cestičku lemovaly nízké kamenné zídky v tradičním stylu: kameny vysbírané z polí se uloží na sebe bez dobrodiní malty. Za zídkami se rozkládaly širé lány jako obří šachovnice v prvotních barvách, vytvořená střídajícími se loukami a strništi. Tu a tam oddělenými dalšími zídkami a naježenými živými ploty, s občasným remízkem na horizontu, který sloužil jako větrolam. Žádné krávy, žádné ovce, žádné další cesty; ani ukazatel, který by nám napověděl, kde jsme nebo kam se odsud dá dojet.

	„Jsi si jistý, že jsme dorazili na správné místo?“ zeptala se Molly.

	„Předpokládám… že jsme tak blízko, jak nás mohlo Merlinovo zrcadlo dopravit k zadaným souřadnicím, aniž by spustilo poplašná zařízení… Nařídil jsem mu, aby se tentokrát pohybovalo důsledně na bezpečné straně.“

	„Dobře, satelitní navigace,“ řekla Molly. „Udělej něco užitečného. Kudy do doupěte Crowa Leeho?“

	„No jo, teď jsem vám dobrá!“ opáčila navigace kysele. „Ale máte smůlu. Teď se na to necítím. Zrovna jsem si prošla děsivou zkušeností a mám nervy nadranc. Zavolejte později a uvidíme, jestli budu doma.“

	„Dej mi správné souřadnice, nebo znovu otevřu Merlinovo zrcadlo a zkusím se dostat blíž,“ pohrozil jsem.

	„Tyrane!“ zasyčela satelitní navigace. „No tak dobře, dobře. Podívám se na to… Někde jsem tady měla mapu… Aha. Ano. Jeď pořád rovně, na třetí křižovatce zahni vlevo a pak se dívej po skrytém vjezdu. Na který tě upozorním hned, jak ho najdu. Nebo možná ne! Všechno záleží na tom, jak se budu cítit, a na to nezapomínej.“

	„Vidíš, jak to bylo snadné?“ řekl jsem.

	„Jen počkej,“ řekla Molly. „Než se naděješ, ten křáp nás povede po ohybu na mapě.“

	„Já jsem to slyšela!“

	„Dobře!“ odsekla Molly.

	Satelitní navigace vydala hlasitý sarkastický zvuk a pak se věnovala něčemu, co znělo velice podobně jako skřípání zubů.

	* * *

	Opatrně jsem jel po dlouhé polní cestě, projížděl jsem temnými stíny vrhanými naklánějícími se stromy a zpomaloval jsem před každou zatáčkou pro případ, že by na nás za ní něco mohlo číhat. Nepotkali jsme však nic kromě pomalu se pohybujících zemědělských strojů. Vůbec žádný provoz, ani běžec klusající za zdravím nebo nějaký sportovní šílenec sklánějící se nad řídítky bicyklu. Vypadalo to, jako bychom celou cestu měli pro sebe.

	„Kde jsou všichni?“ zeptal jsem se po chvíli. „Copak během těch čtyřiadvaceti hodin, které jsme přeskočili, přišel konec světa?“

	„To neříkej!“ vyjekla satelitní navigace okamžitě. „Nikdy nenapovídej vesmíru; už tak je škodolibý až až.“

	„Ty jsi vážně paranoidní, že?“ ozvala se Molly.

	„Věděla jsem, že to řekneš,“ zamumlala navigace.

	„Myslím, že Crow Lee prostě jen má rád soukromí,“ řekl jsem. „Pravděpodobně všem zaplatil, aby se drželi daleko od jeho doupěte - dobrý název, Molly - a používali raději cesty, které se mu zdaleka vyhýbají. A jestli skutečně má soukromou armádu, určitě se dokáže vypořádat s nespolupracujícími jedinci. Pochybuji, že Crow Lee přímo rozhlásil, že je Nejzkaženější muž na světě, ale místní už i tak musí něco tušit. Crow Lee nikdy nebyl typ, co ukrývá svou příšernou záři pod bušel.“

	„Co je to bušel?“ zeptala se satelitní navigace.

	„Dutá míra obsahující osm galonů nebo čtyři pecky,“ vysvětlila jí Molly poněkud nečekaně.

	„To jsem rád, že to jeden z nás ví,“ řekl jsem. „Nesnesl bych, aby nás oba přechytračila satelitní navigace.“

	„Zaboč doleva!“ zaječela navigace. „Hned! Okamžitě!“ Zahlédl jsem zamaskovanou odbočku na poslední chvíli a strhl jsem volant. Plymouth Fury hladce zabočil do úzkého průjezdu a skoro při tom nezpomalil. Nová cesta byla široká právě tak na jediný vůz a já jsem se rozhodl, že pokud potkáme někoho, kdo pojede proti nám, měl by raději umět dobře couvat. Cestička byla po obou stranách lemovaná vysokými živými ploty, které zastiňovaly většinu světla. Bylo to, jako bychom vjeli z odpoledne přímo do soumraku. Po chvíli jsem se uvolnil a povolil jsem ruce na volantu.

	„Řídíš dobře,“ prohlásila Molly s očima upřenýma přímo před sebe.

	„Také si myslím,“ odpověděl jsem.

	„Pcha!“ řekla navigace.

	„Pomohlo by, kdybys mne upozornila trochu dřív,“ řekl jsem hlasitě. „Co se stalo s tím Po sto yardech přijedete k…?“

	„Není to moje chyba,“ ohradila se navigace. „Ta odbočka byla pro tvé oči neviditelná, vůbec by sis jí nevšiml. Nebýt mých vysoce trénovaných senzorů, přejeli bychom ji. A ani já jsem ji nezaznamenala, dokud jsme nebyli přímo u ní. Vlastně si vůbec nejsem jistá, jestli je tam ten vjezd skutečně po celou dobu, a když nevíš, kam se podívat…“

	„Ten koncept ukradl Droodům,“ řekl jsem.

	„No, alespoň si můžeme být přiměřeně jistí, že jedeme správně,“ konstatovala Molly. „Konečně.“

	„Ach, vy malověrní,“ povzdechla si navigace. „Jen počkejte, až tady budu vládnout já, pak uvidíte, jak se drtí nehodní.“

	 

	Zpomalil jsem vůz a krokem jsem popojížděl po úzké klikatící se cestičce. Bylo tam na můj vkus příliš mnoho nepřehledných zákoutí, příliš málo světla a příliš mnoho temných stínů. Měl jsem pocit, jako bych ujížděl ze dne do noci, a jediná jistota, kterou jsem měl, byly noční můry na konci. Tohle byla soukromá příjezdová cesta, část soukromého světa Crowa Leeho, a jako všechno, co vlastnil, měla na sobě jeho punc. Temná zeleň vysokých živých plotů jako by se těsně za hranicí mého zorného pole pomalu pohybovala a okamžitě znehybněla, kdykoliv jsem na ni zaostřil pohled.

	Projeli jsme poslední dlouhou zatáčkou a pak jsem vší silou dupl na brzdy, jak se přede mnou náhle vynořila černá kovaná brána. Zahrazovala cestu z jedné strany na druhou a budila dojem, že je docela určitě zamčená. Neviděl jsem řetězy ani visací zámky, ale nepochyboval jsem, že je zabezpečena jinými, mnohem nebezpečnějšími způsoby. Zamyšleně jsem zaťukal prsty o volant a uvažoval jsem, co dál.

	„Všiml sis?“ upozornila mě Molly. „Všechny přirozené zvuky utichly. Ani ptáci tady nezpívají.“

	„Divíš se jim?“ opáčil jsem. „Na takovém místě? Tobě snad je do zpěvu?“

	„Nebuď na mne sarkastický, Eddie Droode!“

	„Mě o zpěv nikdy nikdo nepožádá,“ řekla smutně satelitní navigace.

	„No to se vážně divím,“ řekla Molly.

	„Umím velkého Bruce Springsteena!“

	„Ticho, děti,“ napomenul jsem je. „Taťka přemýšlí…“

	Čím více jsem si tu bránu prohlížel, tím méně se mi líbila. Dlouhé, svislé železné pruty, černé jako hřích, a nahoře nad nimi stylizovaný drak. S velkými zuby a drápy a roztaženými křídly, která se rozprostírala nad oběma veřejemi brány.

	„Myslím, že se díváme na první obrannou linii,“ řekl jsem. „Při prvním náznaku potíží ten drak pravděpodobně ožije a vychrlí na příchozí plameny. Nebo možná… to kdysi byl skutečný drak a Crow Lee jej uvěznil v této podobě jako věčně bdícího hlídacího psa.“

	„Ne,“ odpověděla Molly okamžitě. „To bych Viděla. Je to jenom obyčejná brána. Ale hezky vyrobená.“

	„Když strávíš dost času přehrabováním se v šílených mozcích padouchů, začneš myslet jako oni,“ povzdechl jsem si. „Ta brána vypadá velice důkladně zamčená. Předpokládám, že bych prostě mohl couvnout, nabrat rychlost a projet skrz ni.“

	„Neopovažuj se!“ zvolala satelitní navigace. „Poškrábal bys mi lak a pokřivil mřížku chladiče!“

	„Říkáš to, jako by na tom bylo něco zlého,“ odtušila Molly sladce.

	„Filištýni!“ zavyla navigace. „Ale odplata přijde. O ano…“

	„Brána vypadá docela pevně,“ řekl jsem váhavě. „A to auto mám půjčené od Regenta…“

	Vypnul jsem motor a vysedl jsem z vozu. Molly mě okamžitě napodobila a společně jsme došli k bráně, abychom si ji důkladně prohlédli, přičemž jsme si ale od ní bedlivě udržovali uctivou vzdálenost. Vyvolal jsem svůj Zrak a vzápětí jsem jen tak tak ovládl nutkání rychle uskočit. Ve vzduchu visely mnohavrstvé ochrany: silová pole a magické stěny, kombinace kouzel a vědy, vytvářející zajištění silnější než součet obou. Vzájemně se proplétaly a zářily těmi jemnými barvami, které se přelévají na povrchu mýdlových bublin. Až na to, že byly mnohem nebezpečnější.

	V ochranných štítech bylo naakumulováno dost energie na to, aby spolehlivě zapudily každou myšlenku na jejich překonání. Jediný špatný krok, a výsledný výbuch by srovnal se zemí polovinu okolní krajiny.

	„Já jsem to říkal,“ konstatoval jsem.

	Molly na mne zamyšleně pohlédla. „Jsi to vážně ty, Eddie? Okamžitě přestaň být pan Sarkastický, nebo tě dloubnu někam, kde to bude bolet.“

	„Brána je pod napětím,“ řekl jsem s pohledem upřeným přímo před sebe. „Dotkni se některé z těch tyčí a nezbude z tebe dost na to, aby to stálo za to pohřbít.“

	„Toho jsem si všimla, díky,“ opáčila Molly.

	„Chtěli byste, abych o nějaký ten kilometr couvla?“ ozvala se satelitní navigace. „Najednou se tady necítím tak bezpečně jako před chvílí.“

	Ohlédl jsem se po Plymouthu Fury. „Ty dokážeš jezdit sama?“

	„To si sakra piš, že dokážu. Když je to nutné. Což, jak mi stále víc a víc připadá, je nejspíš právě teď.“

	„Zůstaň, kde jsi,“ řekl jsem přísně.

	Molly nakoukla skrz bránu. „Jsou tam dvě skutečně vysoké kamenné zdi, které se rozbíhají od brány a lemují pozemek. Mohli bychom přelézt… Aha. Ne, nemohli bychom. Další ochrany.“

	„Dotkni se kterékoliv části těch zdí a zabudovaná destruktivní energie tě rozpráší po několika hrabstvích,“ řekl jsem. „Vlastně by ses na ně ani neměla moc dívat.“

	Molly se zamračila. „Proč se nemohl spokojit s ostnatým drátem a skleněnými střepy jako každý jiný?“

	„Protože je Nejzkaženější  –“

	„K čertu s tím,“ řekla Molly. „Projdeme Merlinovým zrcadlem. Jen krátký skok; zrcadlo dokáže těmi ochranami snadno proniknout.“

	„Vzhledem k tomu, že Crow Lee už o téhle možnosti nějaký čas ví, myslím, že ne,“ namítl jsem. „Určitě by náš přenos přerušil a poslal by nás někam jinam. Nebo by nás tam přidržel, lapené mezi dvěma místy navěky.“

	„Jo…“ řekla Molly. „Přesně tohle bych udělala já. Takže jak se dostaneme dovnitř?“

	„Jednoduše,“ odpověděl jsem.

	Ozbrojil jsem se, vzal jsem Molly do náručí a přeskočil jsem železnou bránu. Lehce jsme se přenesli nad ní a pak jsem dopadl na kraj rozlehlého pozemku uvnitř. Za zády se mi ozývalo zoufalé volání satelitní navigace.

	„Nenechávejte mě tady samotnou! Darebáci! Povím to na vás Regentovi!“

	 

	Přistál jsem na druhé straně brány a moje zbroj vstřebala sílu nárazu. I když se mi při tom nohy zabořily dobré tři nebo čtyři palce do hustého, sytě zeleného trávníku. Narovnal jsem se a postavil jsem Molly na zem. Okamžitě ode mne odskočila, začala si zuřivě oprašovat šaty a mračit se na všechny strany, připravená k akci. Ukázalo se, že kromě nás tam nikdo není. Zase jsem se odzbrojil a opatrně jsem vytáhl nohy z dolíků, které jsem udělal. Molly se na mě podívala.

	„Příště mě alespoň upozorni!“

	„Mohla bys říct ne,“ namítl jsem naprosto racionálně. „A kromě toho, sama jsi říkala, že bych měl být trochu spontánnější.“

	Věnovali jsme nějaký čas důkladné prohlídce okolí, prozkoumali jsme příjemný pozemek obklopující staromódní sídlo Crowa Leeho. Široké trávníky, dlouhé květinové záhony s umně sladěnými barvami a celé zoo fantastických tvorů vytvořených z ptačího zobu. Vzpínající se jednorožci hrabající kopyty, zlověstný roh namířený proti obloze, mantichory s lví hlavou a žihadlem na ocase, obrovské zabijácké opice bušící se pěstmi do hrudi a zejména obří tyranosaurus, jehož velká klínovitá hlava plná ostrých zelených zubů se zvedala vysoko nad ostatními obludami.

	„Zvířata z ptačího zobu skutečně nemusím,“ poznamenal jsem. „Teď se sice nehýbou, ale mají takový divný výraz… hlavně ten T-rex.“

	„Příliš okaté,“ namítla Molly. „Pravděpodobně mají jen odvést naši pozornost od skutečné hrozby.“

	„Poznám skutečnou hrozbu, když ji vidím, a na jednu se právě dívám,“ řekl jsem. „Nevzala jsi s sebou náhodou nějaký defoliant?“

	„Proč jsem to vždycky já, od koho se čeká, že bude myslet na takové věci?“

	„Protože ty jsi ta praktická. Nebo mi to alespoň pořád tvrdíš.“

	„Podívej se, jak obrovský má skleník,“ řekla Molly. „Co tam má - svou vlastní privátní džungli?“

	Podíval jsem se, kam ukazovala, a měla pravdu. Tak velký skleník jsem v životě neviděl. Byl plný podivných exotických rostlin, které se pohybovaly a tloukly do skleněných stěn. Obrovské květy s masitými okvětními plátky se otevíraly a zavíraly, jako by na nás křičely rostlinné kletby, a trny dlouhé jako pletací jehlice divoce bodaly do všeho kolem. Měly syté a omamné barvy, svou intenzitou skoro hypnotické.

	„Dovnitř nejdu,“ prohlásil jsem.

	Molly si odfrkla. „Od tebe se květin nikdy nedočkám.“

	Po trávnících byly roztroušené velké abstraktní sochy, sám otvor, křivka a náhlé záhyby. Když jste se nedívali přímo na ně, jako by měnily tvar. Ne že by kterákoliv z nich dávala nějaký smysl, ale budily neodbytný dojem, že by mohly, kdybyste na ně zírali dost dlouho. A dostatečně zblízka… ne že bych to měl v plánu.

	Molly a já jsme pomalu kráčeli vpřed, dávali jsme si načas. Pořád se neobjevoval nikdo, kdo by zpochybňoval naše právo tady být. Uprostřed zahrady jsme uviděli obrovskou fontánu: vysoká socha mladé ženy vytesaná z jakéhosi starého tmavého kamene měla vztažené ruce a ústa otevřená ve věčném výkřiku, jako by prosila o pomoc, která nepřicházela. Z otevřených úst vytékala bezbarvá voda a padala do velkého kruhového jezírka, v němž plavala sem a tam jediná velká ryba. Přistoupili jsme blíž, abychom se na ni podívali.

	„Piraňa,“ konstatovala Molly.

	„A co jiného bys čekala na místě, jako je tohle?“ opáčil jsem. „Koi kapra?“

	Molly mne ignorovala a naklonila se dopředu, aby lépe viděla. Z vody vyskočila piraňa velká jako moje pěst, zableskla se ve vzduchu a s otevřenou tlamou plnou ostrých zubů mířila přímo k Mollyinu obličeji. Než Molly stačila zareagovat, ozbrojil jsem si ruku, chytil piraňu v letu a rozdrtil ji ve své zlaté rukavici na kaši. K Molly se ani nepřiblížila. Střeva ryby mi vyhřezla mezi prsty, jak jsem ji pro jistotu ještě jednou zmáčkl, a pak jsem hodil pozůstatky do jezírka. Jeho vody na okamžik velice ožily, jak ostatní piraně bojovaly o kus čerstvého masa. Vrátil jsem svou zbroj zpátky do torkézu.

	„Dobrý reakční čas,“ prohlásila Molly a obezřetně odstoupila od jezírka.

	„Myslel jsem si to,“ odpověděl jsem skromně.

	„Zadržela bych ji včas,“ řekla Molly. „Ani na okamžik jsem nebyla ve skutečném nebezpečí. Ale stejně je dobré vědět, že jsi ve střehu.“

	„Kdykoliv,“ ujistil jsem ji.

	A potom, protože všechno ostatní jsme si už prohlédli, jsme se otočili a zahleděli se přes trávník k sídlu Crowa Leeho. Vypadalo velice úhledně. Příjemný a pokojný staromódní kamenný dům s polohrázděným průčelím a šikmou břidlicovou střechou. Zdi byly obrostlé břečťanem, kolem dveří zářily barevné květy. Takové domy bývají na krabicích skládaček puzzle. Vypadal útulně a pohodlně, celkový dojem maličko kazily jen spuštěné závěsy ve všech oknech, aby nebylo vidět dovnitř. Přední dveře byly zavřené.

	„Nemůžu uvěřit, že Nejzkaženější muž na světě žije v tak hezoučké vilce, jako je tahle,“ prohlásil jsem konečně. „Víš určitě, že se nedíváme na nějakou iluzi?“

	Molly okamžitě zavrtěla hlavou. „Už jsem to prověřila svým Zrakem. Je to prostě dům. Dovnitř ale Nevidím; je opatřen silnými kouzly na ochranu soukromí. Hele. Vidím nějaký pohyb.“ Ze všech stran se k nám odnikud blížily temné postavy. Strážci běželi přes trávník a při tom nás obkličovali. Profesionálně vyhlížející žoldnéři v uniformách, jejichž účelem bylo mimo jiné nepřítele zastrašit, ozbrojení až po zuby. Rychle nám odřízli všechny ústupové cesty. Musel jsem se usmát. Jako kdybychom měli v úmyslu ustupovat…

	„Zábava začíná!“ zvolal jsem hlasitě.

	„Tohle mám říkat já,“ ohradila se Molly.

	Žoldnéři mlčky zaujali svoje pozice, mířili na nás ze všech stran. Nechtěli po nás, abychom zůstali na místě, zvedli ruce nad hlavu a vzdali se. Což tak nějak naznačovalo, že zajatce neberou. Bylo jich pekelně mnoho, byli těžce vyzbrojení a zjevně připravení bojovat. Takže by byla škoda je zklamat… Ozbrojil jsem se, zlatý kov mne v okamžiku zahalil od hlavy k patě. Moje zbroj jasně zaplála v podvečerním slunci a ze všech stran se ozvalo lapání po dechu a tlumené kletby. Někteří z mladších vojáků prostě ztuhli na místě, oči vykulené a ústa dokořán; zjevně ještě Drooda ve zbroji neviděli. Ale ostatní dál postupovali vpřed, pušky připravené, takže jsem se vrhl proti nim. Molly nezůstávala pozadu a ve vzduchu kolem jejích pěstí už praskala a svíjela se magická energie.

	„Jestli mají kousek mozku v hlavě, utečou,“ řekl jsem hlasitě. „Dokonce i profesionální vojáci by měli mít tolik rozumu, aby se nestavěli do cesty Droodovi ve zbroji.“

	„Nevypadají, že bys na ně udělal bůhvíjaký dojem,“ opáčila Molly.

	„To přijde,“ ujistil jsem ji. „Náhle, tvrdě a celoplošně.“

	Vojáci zhodnotili pohledy mě i Molly a rozhodli se, že Molly je snadnější cíl, protože nemá žádnou zbroj. Začali na ni pálit všichni najednou a rachot jejich pušek byl v tom tichu přímo ohlušující. Automaticky jsem se přemístil mezi vojáky a Molly, takže kulky se neškodně odrážely od mé zbroje a létaly na všechny strany, čímž donutily některé žoldnéře uhýbat a uskakovat. Nejhůře to odnesla nejbližší socha z ptačího zobu, obrovský kanec. Jeho zahnuté klektáky byly v mžiku oka pryč a nato jeho hlava prostě vybuchla. Vzpomněl jsem si, že moje zbroj z podivné hmoty kulky absorbovala a nedovolila, aby ohrožovaly nevinné kolemjdoucí. Teď jsem ale na sobě měl Moxtonův omyl a vzbouřená zbroj se o podobné maličkosti nestarala. A kromě toho, na pozemku Crowa Leeho se žádní nevinní kolemjdoucí nevyskytovali.

	Molly mne odstrčila stranou. „Kolikrát ti mám říkat, Eddie Droode, že jsem plně schopná postarat se o sebe sama?“

	Úmyslně vešla do krupobití kulek. Teď už na nás pálili všichni vojáci a řev jejich automatických zbraní na tak krátkou vzdálenost doslova rval uši. Molly před sebou měla ochranný štít, který zmrazil všechny proti ní vystřelené kulky, takže visely nehybně ve vzduchu. Vojáci přestávali jeden po druhém střílet, spustili zbraně a nechápavě se na ni dívali. Molly luskla prsty a všechny kulky se najednou sesypaly do trávy u jejích nohou.

	A zatímco se s tím žoldnéři ještě snažili nějak vypořádat, Molly zvedla ruce, napřáhla je před sebe a v rychlém sledu vyřkla několik skutečně ohavných Slov. Najednou se zvedla vichřice, která se přehnala přes trávník, vyla a kvílela a porážela vše, co jí stálo v cestě. Když zasáhla vojáky, zvedla je do vzduchu a házela jimi na všechny strany jako zlobivé dítě hračkami. Vojáci metali salta, naráželi do sebe a převalovali se, než opět tvrdě dopadli na zem, někteří úctyhodně daleko. Zuřící vichřice zvedala ze země abstraktní sochy a rozbíjela je o sebe, menší zvířata z ptačího zobu vytrhávala z kořenů a honila je po trávníku. Pak Molly ruce prudce spustila a vítr rázem ustal.

	Půl tuctu vojáků uniklo totální zkáze, protože se schovali za bytelnější sochy. Molly hlasitě luskla prsty a z nebe sjely blesky, které je uškvařily na místě. Černý dým a vůně grilovaného masa se v poryvech větru rychle roznesly po pozemcích. Molly se otočila a podívala se na mě.

	„Budeš mi vyčítat, že jsem zabila pár profesionálních vojáků, kteří se nade vši pochybnost pokoušeli zabít nás?“

	„Ne,“ odpověděl jsem stručně.

	„Aha…“ řekla Molly. „Víš, mám připravenou odpověď skoro na všechno s výjimkou tohohle. Vážně jsi si jistý, že ti to nevadí?“

	„Ne,“ zopakoval jsem. „Oni neměli v úmyslu brát zajatce a já také ne. Každý z těch podělaných žoldáků se vzdal všech svých práv ve chvíli, kdy se nechal najmout Nejzkaženějším mužem na světě. Postavili se mezi mne a záchranu mé ztracené rodiny. Pobij je všechny a ďábel si je už přebere.“

	„Tohle ti není podobné, Eddie,“ řekla Molly.

	„Také mi ještě nikdy nevzali celou moji rodinu,“ odpověděl jsem.

	Molly se zatvářila, jako by chtěla ještě něco dodat, ale náhle se odnikud vynořila nová armáda vojáků, kteří se zhmotnili po velkých skupinkách všude kolem nás. Rychle jsme se postavili zády k sobě. Byli to stejně profesionální týpci ve stejných uniformách jako předtím, ale tentokrát mnohem lépe vyzbrojení. Měli zářící meče a sekery, které přímo sršely magickou energií, ruce slávy se sirnými plamínky tancujícími na navoskovaných konečcích prstů, a dokonce i několik elfích hůlek. Ačkoliv vzhledem k tomu, jak opatrně je drželi, k nim zjevně nedostali i uživatelské příručky. Skoro mi majitelů hůlek bylo líto. Elfy baví vytáčet lidi a skoro nikdy jim neprodají nic, na co předtím nenastraží nějakou ošklivou past. Jejich smysl pro humor je… zkrátka jiný než náš.

	Vojáci se zářícími meči a sekerami zamířili ke mně a já se jim vesele rozběhl vstříc. Těžké čepele narážely do mé zbroje a tříštily se o ni a jejich kovové úlomky přestaly zářit, ještě než dopadly do trávy. Já jsem necítil vůbec nic a moje zbroj se ani neprohnula. Při několika příležitostech, kdy se sekera nebo meč jen odrazily, jsem zbraň vytrhl z rukou šokovaného vojáka a rozlámal ji svými zlatými rukavicemi na kusy.

	Rychle začali ustupovat a vyklidili místo vojákovi se zapálenou rukou slávy. Ruka slávy dokáže odkrýt jakékoliv tajemství a otevřít každý zámek, ovládnout každou magii. Voják se ji pokusil použít k tomu, aby mou zbroj zahnal zpátky do torkézu. Pak bych zůstal bez ochrany a zranitelný. Jenomže já jsem měl droodský torkéz a ten si dokáže poradit s horšími věcmi, než je ruka mrtvého muže s prsty předělanými na svíčky. Magie se od mé zbroje odrazila, plamínky na prstech zhasly a ruka slávy se scvrkla a sevřela se v neškodnou pěst. Voják jí několikrát zatřásl, jako by čekal, že ji tím vzpamatuje, a pak se rychle stáhl za záda svých spolubojovníků.

	Vystřídali ho dva žoldnéři s elfími hůlkami, kteří jimi na nás namířili a začali něco odříkávat v mizerné elfštině. Vytryskl výboj energie, tak oslnivý, že se moje zlatá maska musela na okamžik zatemnit, aby ochránila můj zrak. Stál jsem na místě v úplné tmě, uvnitř své zbroje nedotčený a nedotknutelný, dokud útok neodezněl. Pak moje maska zase zprůhledněla, a když jsem se rozhlédl, zjistil jsem, že stojím uprostřed velkého kruhu spálené trávy obklopený hořícími figurami z ptačího zobu a rozbitými sochami. Nechal jsem oba vojáky s hůlkami, aby chvíli obdivovali spoušť, kterou způsobili, a mne, naprosto nedotčeného, a pak jsem vykročil směrem k nim. Okamžitě hůlky odhodili a dali se na útěk. Nechal jsem je běžet.

	Po nich přišla na řadu celá jednotka s futuristickými energetickými zbraněmi. Dneska seženete cokoliv, když víte, kde se po tom ptát. Vojáci mne pokropili nejrůznějšími energetickými paprsky, z nichž některé byly tak mocné, že za sebou nechávaly ve vzduchu praskající stopy, ale po mé zbroji jen neškodně klouzaly. Jeden se odrazil a zapálil figurínu minotaura, který se tyčil kus od nás. Okamžitě ji zachvátily plameny, ale ani pak se nepohnula, za což jsem byl tiše vděčný. Někteří vojáci po mně pálili podzvukovými i nadzvukovými frekvencemi; jen jsem tam stál a nechal jsem je to dělat, dokud nepochopili marnost svého počínání a nenechali toho.

	Trpělivě jsem čekal, dokud všichni nevystřílejí všechno, co měli. Pak mezi vojáky došlo k tiché, ale vzrušené výměně názorů. Fascinovaně jsem přihlížel, co bude dál. Tentokrát vložili svoje naděje do nějakého dálkově ovládaného teleportačního zařízení, kterým se pokusili odeslat mě někam jinam. Jenomže s mou zbrojí si neporadilo, takže se jeho energie odrazila a poslala někam jinam obsluhu. Z mužova zoufalého výkřiku, který vydal krátce předtím, než zmizel, jsem usoudil, že mě nezamýšlel poslat na žádné pěkné místo.

	Podíval jsem se na Molly. Vojáci ji v uctivé vzdálenosti obklíčili a s použitím exotických technických zbraní kolem ní vytvářeli klec z pulzující energie. Molly si klidně sundala náušnice, které jí věnoval zbrojmistr Patrick, aktivovala je příslušným slovem a prohodila je mřížemi energetické klece. Obě náušnice hlasitě explodovaly a vytvořily velký černý oblak kouře, v němž pobíhali ječící vojáci v hořících uniformách. Většina mužů, kteří vytvářeli klec, byla rozprášená a zářící energetické mříže prostě zmizely. Molly hrdě vyšla z rozpadající se pasti a šťastně se rozhlédla kolem sebe. Když se černý dým rozptýlil, odhalil dva obrovské krátery v trávníku a hromadu šokovaných a silně pochroumaných žoldnéřů. Polovina těch, kteří ji ohrožovali, už byla pryč a zbytek se spěšně stahoval do bezpečné vzdálenosti.

	To už ale proti nám postupovali další vojáci se zarputilými výrazy ve tváři a rozličnými imponujícími zbraněmi v rukou. Molly se usmála a vytáhla plochou krabičku s tlačítkem nahoře. Když jsem poznal, oč jde, zamrkal jsem. Proteinový detonátor. Molly krabičkou ukázala na žoldnéře, stiskla tlačítko a většina mužů prostě zmizela. Ve vzduchu se pomalu převalovala narůžovělá mlha a do trávy se s chřestěním sypaly úlomky kostí.

	Přeživší vojáci se dali se na útěk, přičemž se rozptýlili na všechny strany v naději, že tak bude těžší je zasáhnout. Molly je odstřelovala krabičkou jednoho po druhém a pořád se při tom usmívala. Její ostrostřelecké umění se viditelně zlepšovalo.

	Když byla soukromá armáda Crowa Leeho dílem pobita a dílem na útěku, do bitvy vstoupil sám pozemek. Ze svých skrytých hnízd pod květinovými záhony se zvedly těžké robotické zbraně a jejich dlouhé hlavně se otáčely směrem k Molly a ke mně. Rozčileně jsem na ně ukázal zlatým prstem.

	„Další věc, co ukradli mé rodině!“

	Ale to už začaly robotické zbraně pálit všechny najednou, pumpovaly do nás kulky v dlouhých dávkách a zasypaly mne jimi od hlavy k patě. Měly dost velkou razanci, aby prorazily ocelový pancíř, ale na mou zbroj ani tak nestačily. Vykročil jsem přímo do toho krupobití, přecházel jsem od jedné palebné pozice k druhé, vytrhával jsem robotické zbraně ze země a odhazoval je. Ne proto, že by pro mne představovaly nějaké skutečné ohrožení, ale už mě začínalo unavovat, jak na mne pořád střílejí, a chtěl jsem to dát jasně najevo.

	A pak, přirozeně a nevyhnutelně, všechny zbývající sochy z ptačího zobu ožily a vrhly se na mne. Čekal jsem to celou dobu, ale stejně to byl pěkně strašidelný pohled, když zelené listnaté postavy vytrhly kořeny svých nohou ze země a otočily po mně svoje slepé zelené hlavy. Obrovské čelisti tyranosaura se otevřely dokořán v bezhlesém vzteklém řevu.

	„Já jsem to věděl!“ zavolal jsem na Molly. „Nikdy nevěř zahradním dekoracím!“

	„Stejně byly hrozně ošklivé,“ konstatovala Molly.

	Vyřkla Slovo, luskla prsty a pohybující se výtvory z ptačího zobu rázem vzplály. Oheň vyrazil přímo z nitra jejich zelených těl a rychle je stravoval. Pobíhaly sem a tam a škubaly svými hořícími hlavami, jako by mohly oheň setřást. Narážely jeden do druhého, dokud se konečně nesesuly na zem a nedokonaly v plamenech. Molly a já jsme byli stále v pohybu, přebíhali jsme hned sem a hned zase tam, abychom se těm zeleným tvorům vyhnuli, ale žádný se k nám ani nepřiblížil. Jak jsme běhali mezi hořícími obludami, museli jsme se smát, až jsme se zalykali. Brzy bylo po všem, pozůstatky oblud z ptačího zobu nehybně dohořívaly v trávě a k večernímu nebi z nich stoupal nasládle páchnoucí dým. Molly a já jsme se zadýchaně zastavili a šťastně jsme se rozhlíželi kolem sebe. Bylo to tu jedno velké bojiště s krátery, požáry a zmasakrovanými mrtvolami.

	„Ať přijdeme kamkoliv,“ poznamenal jsem, „beze sporu uděláme dojem.“

	„Oni si začali,“ opáčila Molly.

	Tento okamžik si vybral snajpr ukrytý ve stromořadí na konci pozemku, aby na ni vystřelil. A kulka kupodivu dokázala proniknout jejími ochrannými štíty jedním po druhém. Zprvu jsem si ani neuvědomil, k čemu došlo. Samozřejmě jsem slyšel výstřel z pušky, ale to už kulka dorazila k Molly a narazila do jejího ochranného pole. Okamžik visela ve vzduchu, pak se prodrala štítem a narazila na další. Molly už dávno přeprogramovala svoje ochranné pole na sérii různých štítů, které se aktivovaly postupně. Stejně byl šok sledovat, jak kulka proniká jednou vrstvou její obrany po druhé, visí jí před obličejem a neodvratně míří k jejímu levému oku. Poslední vrstva ji konečně zastavila, sotva palec od Mollyina oka; zůstala viset ve vzduchu, vrčela a kousala do neviditelného štítu jako živý tvor. Molly zvedla ruku a sebrala kulku ze vzduchu. Držela ji v sevřené pěsti a snažila se ji přetlačit, zatímco kulka se pořád pokoušela dostat na svobodu.

	„To je kousající kulka,“ řekla. „Vyrobená z kosti nedopadeného vraha a začarovaná, aby se prokousala vším, co stojí mezi ní a cílem.“

	Ta odporná věcička bzučela a vrčela v Mollyině pěsti a divoce jí cloumala. Viděl jsem, jak Molly bolestně zamrkala, když se jí zakousla do ruky. Vyrazil jsem vpřed, připravený přiložit k dílu ruku ve zlaté rukavici, ale Molly mne zastavila pohledem. Sevřela kolem pěsti druhou ruku, soustředila se a pak silně stiskla. Ozval se praskavý zvuk a kulka umlkla. Molly rozevřela ruku a na zem se snesly drobné úlomky kosti.

	„Odporná věcička,“ řekla Molly. „Takže kde je ten snajpr? A proč nevystřelil znovu?“

	„Myslím, že nás pozoroval, aby viděl, co se bude dít,“ odpověděl jsem. „A jestli má rozum, teď už utíká směr horizont.“

	„Výstřel vyšel z tamtoho stromořadí,“ řekla Molly. „A on tam pořád je. Pitomec.“

	Odhodlaně vykročila k řadě stromů. Křikl jsem na ni, ale věděl jsem, že jen plýtvám dechem. Snajpr znovu vystřelil, ale tentokrát už na něj byla připravená. Krátce mávla rukou a kousající kulka explodovala ve vzduchu na půl cesty. Zaostřil jsem skrze svou obličejovou masku na snajpra a viděl jsem, že bere z pancéřované skříňky další kulku a opatrně jí vkládá do komory pušky. Nevypadal, že by spěchal nebo byl nervózní; choval se velice profesionálně. Znovu vystřelil, ale tentokrát kulka explodovala hned za ústím hlavně.

	Molly rychle přešla zbývající vzdálenost a vrhla se na snajpra, který se zrovna pokoušel počtvrté nabít. Když se nad ním Molly objevila, zkusil ji odrazit puškou, ale ona ji rychlým pohybem popadla, otočila ji proti němu a stiskla spoušť. Kousající kulka zasáhla muže do levého oka, ačkoliv Molly vůbec nemířila. Zdá se, že na to byla naprogramovaná. Náraz snajpra odhodil dozadu a byl mrtvý ještě dřív, než dopadl na zem. Což ale neznamenalo, že zůstal ležet bez hnutí. Jeho hlava sebou dál házela, jak se kulka prokousávala jejím vnitřkem a požírala všechno, na co narazila. Ať už tu věc vyrobil kdokoliv, jeho záměrem zjevně bylo, aby se to, co zasáhne, už nevzpamatovalo. Škubání hlavy postupně sláblo, dokud kulka nebyla konečně spokojená. Molly si mrtvého snajpra chvíli mlčky prohlížela a pak odhodila pušku do trávy.

	A zatímco byla takto zaneprázdněna, jeden ze stromů za jejími zády odhodil magické maskování a stal se z něj žoldnéř.

	Uhodil Molly zezadu do hlavy těžkou holí a ona klesla na kolena. Krátce vykřikla. Rozběhl jsem se vpřed, ale bylo mi jasné, že nedorazím včas. Dovolil jsem, aby se ode mne příliš vzdálila. Věřil jsem, že si poradí s každou situací i beze mne. Mezitím se odnikud vynořili další vojáci a rozběhli se proti mně, aby mi zahradili cestu. Vrazil jsem do nich a odhodil jejich polámaná těla stranou. Molly mne potřebovala. Slyšel jsem, jak na ni voják, který ji udeřil, mluví. Ani se neobtěžoval podívat se mým směrem.

	„Major Tim Browten, k vašim službám, drahá slečno Metcalfová. Divoká čarodějnice samotná… Omlouvám se, že jsem vás napadl tak negalantně ze zálohy, ale nejsem hlupák. Ta hůl, co držím v ruce, tento velice starý nástroj, kterým jsem vás tak snadno a dokonale složil k zemi, je kladivo na čarodějnice Matthewa Hopkinse, lovce čarodějnic. Stačí jediný úder tohoto požehnaného dřeva a čarodějnice na čas ztratí všechnu svou moc. Takže buďte hodná holčička a hezky ležte, abych vás mohl zabít rychle a efektivně. Bude to tak mnohem lepší pro nás pro oba, že? Když se budete vzpírat, jen si to zhoršíte.“

	Pořád jsem se ještě probojovával stále se zvětšujícím počtem vojáků. Použili proti mně kdeco, jen aby mne zdrželi.

	Viděl jsem, že se Molly pokusila vstát a major ji udeřil znovu, naprosto chladnokrevně ji uhodil do spánku. Slyšel jsem zvuk, který hůl vydala, když narazila na její lebku. Viděl jsem krev, která vytryskla z roztržené kůže a pomalu stékala Molly kolem ucha. Molly dopadla na jedno koleno a omámené pozorovala, jak se trávník před ní barví doruda. A pak otočila hlavu a pohlédla na majora Browtena.

	„Neponižujte se, slečno Metcalfová,“ řekl klidně. „Už nevládnete žádnou magií, víte? O všechnu jsem vás připravil kladivem na čarodějnice.“

	„Vidím to tvoje kladivo na čarodějnice, čubčí synu,“ odpověděla Molly. „A zvednu ti ho proteinovým detonátorem.“

	Vytáhla malou plochou skříňku a zblízka namířila na jeho rozkrok. Stiskla tlačítko a přísahám, že jsem slyšel, jak mu explodovala varlata. Major se před Molly sesul na kolena a rukama si držel otevřenou ránu mezi stehny, mezi prsty mu crčela krev. Molly se na něj podívala skrz pramínky krve a pak proteinový detonátor zase schovala. Namáhavě se zvedla na nohy, v rukou kladivo na čarodějnice. Udeřila jím majora Browtena do hlavy tak silně, že ho přelomila. Major se svalil dopředu, mrtvý, ještě než dopadl na zem. Molly se tiše zasmála a odhodila oba kusy hole.

	Konečně jsem se prodral skrz vojáky a dorazil jsem k Molly. Chtěl jsem se zrovna ujistit, že je v pořádku, když se odmaskoval další strom a stal se z něj další žoldnéř. Molly a já jsme se postavili, abychom se s ním střetli, ale pak jsme strnuli, když jsme spatřili, co drží v ruce. Byla to opičí pracka předělaná na ruku slávy. Vysoce ilegální, vysoce nebezpečná a vhodná jen pro naprosté šílence. V některých zemích by vás popravili už jen za to, že byste připustili, že jste o ní slyšeli. Její svraštělé prstíky hořely krvavě rudými plamínky, které se ani nezachvěly. Molly a já jsme se ani nehnuli. Opičí pracka je sama o sobě strašlivě nebezpečná věc, schopná změnit samotnou realitu. Ale když jí dodáte moc a účinky ruky slávy? Je to, jako kdybyste si řekli, že vodíková bomba není dost nebezpečná, a nakazili ji leprou. Voják se na nás usmál a zamával nám opičí prackou před obličejem.

	„Nemusíte to použít,“ řekla Molly velice opatrně. „Odhoďte to. Riskujete věčné zatracení jen tím, že tu věc držíte v ruce.“

	„Jsem profesionální voják,“ odpověděl žoldnéř vesele. „Major Mike Michaels. Pro vojáka je zbraň prostě zbraň: podtrženo a sečteno jsou to všechno jen nástroje na zabíjení. A teď se odzbroj, Droode. Sundej to svoje ošklivé zlaté brnění, jinak tou opičí prackou provedu tvé holce něco hodně nepříjemného.“

	Odvolal jsem svou zbroj zpátky do torkézu a žoldnéř fascinovaně pozoroval, jak mizí zlato a objevuji se já. Stál jsem bez hnutí vedle Molly. Po jedné tváři jí stále tekla krev. Chtěl jsem ji obejmout, ale neodvažoval jsem se, když major Michaels stál tak blízko. Čekal jen na záminku, aby ruku použil. Cítil jsem to. Beze své zbroje jsem si připadal nahý a zranitelný. Cítil jsem, že se nervózně převaluje v mém torkézu, rozrušená mocí, kterou cítila z opičí pracky. Moxtonův omyl možná byl, a možná nebyl schopen odolat síle ukryté v té odporné věcičce, ale já jsem si nemohl dovolit risknout to a vyzkoušet to, protože bych tím ohrozil Molly. Kladivo na čarodějnice jí vzalo moc, jenže ona ho zlomila. Znamenalo to, že ji má zpět? Nic nepodnikala. Neměl jsem na vybranou, musel jsem tu hru hrát dál a doufat, že najdu způsob, jak se z té šlamastyky dostat.

	Major Michaels pozvedl opičí pracku tak, aby ji Molly dobře viděla. „Dej mi tu tretku, co máš kolem krku, slečno Metcalfová. Ten rubínový přívěšek.“

	Molly pomalu zvedla ruce, sundala si z krku řetízek se Soumračnou slzou a podala mu ho. Buď na ni působila moc opičí pracky, nebo prostě neměla sílu mu odporovat. V okamžiku, kdy přívěsek opustil její ruku, se zapotácela a skoro upadla, jak pozbyla poslední zbytky síly. Bez Soumračné slzy, která napájela její magii, byla naprosto bezmocná… stejně jako já. Major se usmál a to, co jsem spatřil v jeho tváři, když se díval na Molly, stačilo, abych se vrhl vpřed a při tom zase vyvolal svou zbroj.

	Než jsem se k němu stihl dostat, major mávl opičí prackou a její moc zahnala mou zbroj zpátky do torkézu. Vyvolával jsem ji stále znovu, ale i když jsem pořád cítil přítomnost vzbouřené zbroje ve své mysli, jak tam zuří a běsní, byla uvězněna. Major se tiše zasmál a pomaloučku ukázal opičí prackou na Molly.

	„Uklidni se, Droode! Nebo chceš, abych přiměl tuhle ošklivou věcičku udělat tvé přítelkyni něco nepříjemného? Možná bych ji mohl proměnit v něco skutečně odporného… To byl jeden z tvých oblíbených triků, že ano, slečno Metcalfová? Možná bych ti mohl slepit nohy, takže bys mohla hrát mořskou pannu… Nebo bych ti mohl utavit obě ruce… Nebo ti odčarovat oči, ústa, uši a nos, a nechat tě uvězněnou ve tvé vlastní hlavě.“

	„Prosím,“ řekl jsem. „Nedělej to. Není to nutné. Vzdáváme se. Odveď nás ke Crowovi Leemu. Víš, že s námi chce mluvit.“

	„Ale ano,“ odpověděl major. „Umírá touhou promluvit si s vámi. Jedině proto jste ještě naživu, přestože jste pozabíjeli tolik mých mužů…“

	„Uteč, Eddie,“ řekla Molly dutě. „Vypadni odsud. Sežeň pomoc.“

	„Neopustím tě,“ řekl jsem.

	„Vybrali jste si krásný čas na sentimentální výlevy,“ řekl major Michaels. „Myslel jsem, že vy polní agenti jste praktičtější. Já jsem starý voják. Jako ten chlap, kterého jsi právě zabila, děvče, major Browten. Skvělý voják a schopný důstojník. Sice ne přítel, ale kolega. Muž, u kterého se můžete spolehnout, že si v boji zachová chladnou hlavu a odvede svou práci. A teď je mrtvý, kvůli tobě. U mě soucit nehledej.“

	„A ty jsi stál vedle a dovolil jsi, aby k tomu došlo,“ opáčil jsem.

	Pokrčil rameny. „Rozkaz…“

	Odnikud se objevili další vojáci a shlukli se kolem majora. Kousavě na ně pohlédl.

	„Kde jste k čertu byli? Musel jsem všechno udělat sám! Nedívejte se na ně tak; teď jsou to obyčejní zajatci. Naprosto neškodní. Prohledejte je, zabezpečete a odveďte je ke Crowovi Leemu.“ Podíval se na mrtvolu majora Browtena a potřásl hlavou. „Špatný způsob, jak zemřít. Ne že by existovalo mnoho dobrých způsobů.“ Otočil se k Molly a tvrdě ji udeřil do tváře. Hlava jí odletěla dozadu a vzduchem se rozstříkla krev. Vrhl jsem se na majora a vojáci mne srazili pažbami pušek na zem. Sbalil jsem se do klubíčka, jak jsem byl vycvičený, a snažil jsem se rány zadržet zaťatými svaly, ale bylo jich příliš mnoho a bili mne ze všech stran najednou. Jedna puška mne zasáhla plnou silou do hlavy. Ucítil jsem hroznou bolest a pak jsem se propadl do temnoty.

	 

	Když jsem zase přišel k sobě, bolelo to tak, že jsem se nemohl hýbat. Na tváři mi zasychala krev a crčela mi z rozbitého rtu. Jedno oko jsem měl tak nateklé, že jsem ho nedokázal otevřít. Ve svalech mi škubala křeč, kdykoliv jsem se pokusil pohnout, a nedokázal jsem se ubránit bolestnému zasténání. Slyšel jsem, jak se vojáci smějí.

	Nebyl jsem mrtvý. Crow Lee přikázal, aby mne nezabíjeli. K té myšlence jsem se přimkl. Existovaly hranice, co mi mohli udělat. Netroufali si mne zabít. To už bylo něco. Zbili mne pořádně, ale nepřipadalo mi, že by mi zlomili něco důležitého. Kdybych se mohl ozbrojit, bolest by zmizela a já bych byl zase silný, a pak, a pak…

	Pomaloučku jsem otočil hlavu na jednu stranu a přitom jsem zatínal zuby, abych nevykřikl. Nechtěl jsem vojákům dopřát to zadostiučinění. Uviděl jsem Molly, která ležela v trávě vedle mne. Obličej měla ukrytý za maskou zaschlé krve, ale aspoň ji také nezmlátili. Ztěžka oddechovala, ale podařilo se jí usmát se na mne.

	„Jsou při vědomí.“ To byl major Michaels. „Zvedněte je, oba. Drood to musí vidět.“

	Nešetrné ruce mne zvedly na nohy a držely mne. Dva vojáci zvedli Molly. Vypadala mezi nimi velice malá a zranitelná, jako rozbitá panenka, se kterou někdo zacházel příliš hrubě. Major Michaels ji vzal jednou rukou za bradu a zvedl jí obličej. Molly na něj chladně pohlédla. Pokusila se mu plivnout do tváře, ale jen si potřísnila bradu krví.

	„Okouzlující,“ konstatoval major Michaels. „Dávej pozor, Droode. Tohle je pro tvoje dobro. Crow Lee mi dal rozkaz a já jej splním do posledního písmene, protože jsem dobrý voják. To, co teď bude následovat, z tebe má vyhnat tu tvou bojovnost a udělit ti lekci. Abys opravdu pochopil, že jsi úplně bezmocný a nemůžeš nic dělat. My s tebou naopak můžeme udělat, co si zamaneme, a nebudeme se zdráhat. Tak se dívej.“ Pokynul vojákům, kteří drželi Molly. „Držte tu holku pořádně.“

	Udeřil ji a pak znovu a znovu a znovu. Vojáci Molly drželi tak pevně, že nemohla ani odvrátit hlavu. A další drželi stejně pevně mě, takže jsem se na to musel dívat, ať jsem chtěl, nebo ne. Nevzpouzel jsem se. Nekřičel jsem ani jsem neprosil. Stejně by to nebylo k ničemu, tak proč jim dopřávat to potěšení? Díval jsem se, dokud major Michaels neskončil, a v srdci mi planul mrazivý oheň. Pak major konečně spustil ruce a jen stál a lapal po dechu; a pak vytáhl kapesník a otřel si krev z rukou. Molly bezvládně visela v sevření vojáků a z rozbitého obličeje jí crčela krev. Doufal jsem, že je v bezvědomí.

	Major Michaels se ke mně otočil a něco vytáhl z kapsy. Malou plochou krabičku s tlačítkem nahoře. Zahrozil mi jí.

	„Ošklivá věcička, Droode. Není to zbraň pro vojáka. A Crow Lee říkal, že to v domě nechce. Takže…“

	Rozmáčkl tu věc v dlani a ona se rozpadla na tisíc kousků. Major Michaels zatřepal prsty a kousky se snesly k zemi.

	„V pořádku, hoši,“ řekl. „Vezmeme ty ubožáky do domu. Crow Lee si s nimi chce pohrát. Dokud vydrží.“

	Vykročil přes zdevastované pozemky, a vojáci za ním napůl nesli a napůl táhli mě a Molly. Šla už po vlastních, ale hlavu měla svěšenou na prsa. Z brady jí neustále odkapávala krev. Ze všech sil jsem se snažil udržet nohy pod sebou, z hrdosti. Odnikud se objevili těžkooděnci a dělali nám eskortu. Ne proto, že bychom představovali nějaké nebezpečí, ale nemohli si být jistí, že jsme přišli sami. Mohli tu být nějací spojenci, kteří všechno pozorovali a čekali na svou příležitost.

	Pořád jsem se snažil přivolat svou zbroj, ale k ničemu to nebylo. Cítil jsem její vzteklou přítomnost a její myšlenky, stejně ohnivé, jako byly ty moje chladné, ale vliv opičí pracky ji stále držel tam, kde byla. Kdybych jenom nějak dokázal Crowa Leeho přimět, aby poslal majora pryč, až nás bude vyslýchat… Možná měla opičí pracka omezený dosah. A pak…

	Rozhlédl jsem se po zahradách, kterými nás vedli, a maličko jsem se usmál. Přestože mi při tom praskl ret a vytryskla z něj čerstvá krev. Molly a já jsme to tady rozhodně poznamenali. Zahrady by nemohly vypadat hůř, ani kdyby na nich nějaké země svedly válku.

	Vojáci mne pořád museli napůl nést. Trochu jsem to hrál, aby mne nepovažovali za hrozbu, dokud nebude příliš pozdě… ale stejně jsem byl šokovaný tím, jak jsem slabý. Už je to dávno, co jsem dostal tak profesionální nakládačku. Ale jsem Drood. Což znamená, že jsem na bití zvyklý. Majordomus se o to pravidelně staral už od mého dětství. Byl jsem na mnoha místech zraněný, ale hlavu jsem měl jasnou. Všechno, co jsem teď musel dělat, bylo čekat na příležitost.

	Takové věci si říkáme, když jsme zbití, krvácíme a už jsme vyčerpali všechny možnosti. I to je součást tréninku.

	Vojáci zastavili před vchodem panského sídla a Molly zvedla hlavu, aby se na mne podívala. Přinutil jsem se neodvrátit pohled a nedat na sobě znát, jak zle je zřízená.

	„Všechno to je moje chyba,“ řekla stěží slyšitelně. „Měla jsem počkat, až se mi magie vrátí přirozeným způsobem, a nespoléhat se na Soumračnou slzu. Jenomže na to nebyl čas…“

	„Já vím,“ řekl jsem jí. „To je v pořádku.“

	Čekal jsem, ale už neměla co říct. Nechala hlavu znovu klesnout a z brady jí zase začala kapat krev.

	Přinutil jsem se zvednout hlavu a prohlédnout si exteriér domu Crowa Leeho. Hledal jsem nějakou informaci, kterou bych mohl použít jako munici, až mu budu stát tváří v tvář. Dům vypadal klidně a dokonale mírumilovně, ačkoliv ty zatažené závěsy v oknech stále působily trochu zlověstně. Přede dveřmi byla dokonce rohožka s nápisem VÍTEJTE. Krátce jsem se tomu zasmál a obdržel jsem za to políček. Pak se před námi dveře nehlučně otevřely a já jsme ucítil, že mezi vojáky zavládlo napětí. Crow Lee čekal. Major Michaels zavelel svým mužům a ti vtáhli Molly i mne dovnitř. Dveře se za námi zase tiše zavřely.

	Uvnitř domu to smrdělo. Zkřivil jsem obličej, když mne ten pach zasáhl naplno; pach krve a výkalů, potu a utrpení. Působilo to dokonce i na majora Michaelse, i když dělal, co mohl, aby to nedal najevo. Jeden z vojáků, kteří podpírali Molly, ze sebe vydal dávivý zvuk a začal potřásat hlavou, jako kdyby hledal čerstvý vzduch. Major na něj něco zavrčel a vedl nás dlouhou chodbou.

	Obě stěny byly pokryté řadou zarámovaných zrcadel. Jak jsme šli kolem, viděl jsem obličeje, které v nich byly uvězněné; byly zbité a polomrtvé hlady, bezhlesně křičely a prosily. Nemohl jsem jim nijak pomoct. Nanejvýš doufat, že k tomu budu mít příležitost později. Na stropě byly skvrny zaschlé krve. Vypadalo to, že většinou tryskající z tepen.

	„Prohlédni si kožešiny na podlaze,“ vyzval mne major Michaels vesele. „Každá patří nějakému ohroženému druhu. Když si pozorně všimneš hlav, zjistíš, že jejich oči jsou stále živé a plné utrpení. Nezanedbá žádný detail, ten náš Crow Lee.“

	Šli jsme dál, směrem k zavřeným dveřím na konci chodby. Páchlo to tu smrtí a utrpením jako duševní jatka. Na kůlech podél stěn byly naraženy useknuté hlavy: mužské i ženské, mladé i staré. I ony stále žily a trpěly. Jejich oči se za námi otáčely a ústa se pohybovala, i když žádný zvuk z nich nevyšel.

	„Crow Lee jim vyřízl hlasivky,“ prohodil major Michaels. „I křik se dá poslouchat jen určitou dobu, než to člověka omrzí. A ne že by někdo z nich mohl říct něco, co chce Crow Lee slyšet.“

	Vzpomněl jsem si, jak jsem vyhrožoval, že narazím hlavu Nesmrtelného na kůl, a zastyděl jsem se.

	Konečně jsme dorazili ke dveřím na konci chodby. Vojáci se po sobě nešťastně podívali, z jejich pohybů přímo čišel strach. Major Michaels mi poskytl dost času, abych si dveře pořádně prohlédl. V jejich tvrdém dřevu bylo vyryté každé jméno zla, na které si člověk dokáže vzpomenout, včetně několika pocházejících od civilizací, které už neexistují. Jako klepadlo sloužil obrácený kříž, na kterém bylo přibito něco, co jsem zprvu považoval za oholenou opici. Až když mne major Michaels vybídl, abych se podíval zblízka, zjistil jsem, že Crow Lee na kříž přibil embryo.

	Major uviděl výraz v mém obličeji a zachechtal se. „Bylo vytrženo přímo z lůna své matky. Ještě dýchalo, když ho přibíjeli. Jeden se prostě musí smát, že? Takže co si myslíš o příbytku našeho velkého šéfa?“

	„Odráží jeho osobnost,“ řekl jsem. „Skutečně je Nejzkaženější muž na světě.“

	„Někdo o tom snad pochyboval?“ opáčil major Michaels.

	„Jak můžeš na takovém místě vydržet?“ zeptal jsem se ho. „Jak můžeš pracovat pro takového perverzního parchanta, jako je Crow Lee?“

	Major mne znovu udeřil do obličeje, jen tak silně, abych to cítil. Podlomila se mi kolena a do očí mi vhrkly slzy. Vojáci mne drželi, dokud jsem se znovu nepostavil.

	„Ty se nikdy nepoučíš, co?“ zavrčel major Michaels.

	Molly náhle vykopla nohu a major se na poslední chvíli pootočil, takže kopanec zachytil stehnem, a ne rozkrokem. Vzápětí Molly udeřil hřbetem ruky do tváře. Vší silou jsem ho kopl do podkolenní jamky a on šel k zemi. Začal jsem se prát s vojáky, kteří mne drželi, ale osvobodit jsem se nedokázal. Major Michaels se postavil a rozmáchl se, aby mne opět udeřil. Počkal jsem až do posledního okamžiku a pak jsem škubl hlavou dopředu a zakousl jsem se mu do ruky. Zavyl překvapením a bolestí a já jsem zaťal zuby ještě hlouběji. V ústech jsem ucítil jeho krev. Major mne druhou rukou tvrdě udeřil do hlavy. Na okamžik jsem ztratil vědomí. Vojáci mi násilím rozevřeli čelisti a major Michaels pozpátku odvrávoral, zraněnou ruku přitisknutou k hrudi. „Ty zvíře! Ty podělaný malý šmejde!“

	Vysmál jsem se mu a plivl jsem po něm jeho krev. „Tohle ještě mohu udělat.“

	Major po mně skočil, aby mne znovu udeřil, a já jsem po něm plivl další krvavou slinu. „Opatrně, majore. Nemůžeš mi ublížit příliš. Crow Lee čeká, aby si se mnou popovídal, vzpomínáš? Když mne zase omráčíš nebo mi způsobíš otřes mozku, takže nebudu moci odpovídat, až se mne začne vyptávat, pořádně se namíchne. Že je to tak?“

	Major Michaels si svíral zraněnou ruku levačkou. „Potom mi tě předá,“ procedil mezi zuby. „A já ti ukážu, co to je skutečná bolest. Budeš můj, Droode.“

	„Nejsi můj typ,“ odsekl jsem.

	Major hlasitě zaklepal na dveře a já jsem si všiml, že přes všechno holebání se kříže dotýká jen konečky prstů. Zevnitř se ozval veselý hlas, který nás zval dál. Major otevřel dveře a vojáci dovlekli Molly a mne do zloduchova doupěte.

	Hodili nás na podlahu. Na kolena před pánem domu. Začal jsem se rozhlížet po pokoji a Crowa Leeho jsem při tom okázale ignoroval. V porovnání s chodbou se tahle místnost se staromódním nábytkem, knihovnami, uměleckými předměty a barevnými tisky na stěnách zdála klidná a útulná. Crow Lee seděl pohodlně usazený v křesle dostatečně velkém, aby pojalo jeho mohutné tělo. Popáleniny na obličeji, které mu způsobila Molly v klubu už byly pryč. Vedle něj stál jeho tělesný strážce, pan Stab. Podíval se na nás, jak jsme zbití a zkrvavení, a na okamžik jsem si myslel, že něco řekne, ale neudělal to. Jen stál tam, kde mu řekli, aby stál, a nehnul ani brvou. Crow Lee pohlédl na mne a Molly a spokojeně zabublal.

	„Propáníčka! Byli jsme ve válce, co? Ale rád tě vidím, Droode. Můžeš jít, majore, a ty svoje chlapy si odveď s sebou. O čem si tady budeme povídat, není pro tvoje uši. Dej do pořádku zahradu a postarej se, aby byly pozemky zabezpečené, ale nechoď daleko. Pro případ, že bych tě ještě potřeboval. Třeba kvůli popravě.“

	Major Michaels škrobeně přikývl a obrátil se k odchodu, pak se ale zarazil, vrátil se a podal Crowovi Leemu Soumračnou slzu. Potom bez jediného ohlédnutí vyšel z místnosti a jeho vojáci spěchali za ním. Dveře se za nimi zavřely. Crow Lee držel rubínový přívěšek na dlani a v jeho obří ruce vypadal velice malý a už ne tak mocný. Pak se krátce zasmál, sevřel ruku v pěst a přívěšek rozdrtil. Čekal jsem, že se mu mezi prsty vyřine oslnivé bílé světlo nebo budou po místnosti poletovat záblesky krvavě rudé energie, ale rubín se jen rozpadl, a když Crow Lee otevřel dlaň, byl na ní jen zářivě rudý prášek, který se smutně vysypal na podlahu.

	„Já bych nikdy neudělal tu hloupost, že bych se stal závislým na takových hračkách,“ prohlásil. „Tak proč to tu nechat povalovat pro někoho, kdo by to třeba použil?“ Šťastně se usmál na Molly, která před ním klečela a cedila krev na jeho drahý koberec. „Vítejte v mém domě rozkoší, v mém venkovském útočišti a soukromém světě. Všechno tady je přesně tak, jak to chci já. Až po knihy v policích, vázaných v kůži mých poražených nepřátel, a starožitný nábytek, válečnou kořist z mých sporů s… no, nenazval bych je zrovna mně rovnými. Řekněme mí nyní již zesnulí konkurenti. A viděli jste moje klepadlo? Samozřejmě že viděli. Tradiční rouhačství jsou vždycky nejlepší. Nesouhlasíte? Je vážně někdy dost náročné dostát své pověsti Nej… však víte. Byl by to můj syn, ten na tom klepadle. Kdyby ta mrcha, co byla jeho matkou, nebyla tak pitomá, že se mě pokusila vydírat…

	Ne že bych jí chtěl upřít finanční zabezpečení. Jenom nesnáším intrikány.

	Ale než přejdeme k vážným záležitostem, Edwine Droode… Překvapení! Malá zábavná vložka! Pohleď!“

	Mávl svou velkou rukou a maskovací kouzlo na jedné straně jeho křesla zmizelo. Objevila se dvojice nahých žen, spoutaných zářícími řetězy. Od obojků na jejich hrdlech vedly řetězy z chladného železa ke křeslu. Ty dvě byly Isabella a Louise Metcalfovy. Vypadaly, že byly surově zbity a nějaký čas nedostaly nic k jídlu. Molly se na svoje sestry dlouze zadívala.

	„Není divu, že jsem s vámi nedokázala navázat spojení,“ řekla konečně. „Není divu, že nikdo nevěděl, kde jste. Jak se, k čertu, Crowovi Leemu podařilo vás zajmout?“

	„Já jsem je nezajal,“ odpověděl Crow Lee okamžitě a pohodlně se ve svém křesle rozvalil. Zjevně si tu situaci vychutnával. „Tvoje sestry za mnou přišly o své svobodné vůli, zlatíčka. Povězte své drahé sestřičce celý ten příběh, děvenky moje.“

	Molly se obrátila ke mně. „Eddie, přestaň civět na moje sestry, když jsou nahé.“

	„Jsem polichocen, že si myslíš, že to se mnou právě teď něco dělá,“ odpověděl jsem.

	„Jde o princip.“

	„Mohu vám oběma dát roubík, jestli si to přejete,“ řekl Crow Lee. Přestal se usmívat. Nehráli jsme hru, kterou naplánoval. „Ne? V tom případě se chovejte slušně. Isabello, řekni jim, proč jsi za mnou přišla a škemrala jsi o pomoc.“

	„Mluvila jsem s Louisou,“ řekla Isabella a hleděla při tom Molly do očí. „Shodly jsme se, že jestli chceme Droody potrestat a jednou provždy se jich zbavit, potřebujeme nového spojence. Protože tobě už na tom nezáleželo, Molly. Oni zabili naše rodiče! A ty jsi žila v jejich Síni! S nimi!“

	„Nežila jsem s nimi,“ odpověděla Molly. „Jen s Eddiem.“

	„Už jsme se na tebe nemohly spolehnout,“ pokračovala Isabella. „Přidala ses k nepříteli. Takže jsme potřebovaly nového, mocného spojence. Někoho, kdo Droody nenávidí stejně jako my. Vzpomněla jsem si, že jsi v minulosti spolupracovala s Crowem Leem, a tak jsem použila tvoje jméno, abych získala jeho pozvání. Louisa trvala na tom, že půjde také. Myslela si, že to bude zábava.“

	„A ty jsi mu prozradila všechno o Alfě Rudé Alfě,“ řekl jsem.

	„Kdepak,“ ozval se Crow Lee. „O té jsem věděl už dávno. Už jsem ti to přece říkal: ve vaší rodině byl zrádce, který mi sloužil. Samozřejmě že jsem Isabellu a Louisu povzbuzoval, aby mi důvěřovaly a pověděly mi všechno, co vědí o Molly, Droodech a Síni. A když už nebylo nic, co by mi mohly říct, když už jsem pro ně neměl žádné použití… sebral jsem jim všechnu jejich magii, spoutal jsem je a nechal jsem si je ve svém psinci! Čistě proto, že jsem to mohl udělat! Kolik jsme si spolu užili legrace! Že ano, děvčata?“

	„Je to odporný zvrhlík,“ řekla Louisa klidně. „A nemá vůbec žádné způsoby.“

	„Za tohle tě zabiju,“ řekla Molly Crowovi Leemu a její hlas byl klidný, chladný a naprosto věcný. Crow Lee se naklonil dopředu, až jeho křeslo hlasitě zaprotestovalo, a vysmál se jí do zkrvaveného obličeje.

	„Ne, nezabiješ, Molly. Myslím, že sester Metcalfových jsem si už užil tolik, kolik dokážu snést.“

	Pohnul prsty a v podlaze před ním se objevil otvor - díra do světa naplněná temnotou, která vysála z místnosti všechen vzduch. Isabella a Louisa ani neměly čas vykřiknout a byly vtaženy do propasti a pohlceny; nezůstalo po nich nic než přetržené řetězy vedoucí ke křeslu. Molly to vtáhlo za nimi, strhlo ji to dřív, než jsem stačil jakkoliv zareagovat. Crow Lee mávl rukou a otvor zmizel. Nezůstala po něm ani stopa; nic nenasvědčovalo, že tam kdy byl. Vrhl jsem se vpřed a drásal jsem koberec nehty… ale nezůstalo tam nic, vůbec nic.

	 

	Krčil jsem se na koberci před Crowem Leem, natolik ochromený šokem, hrůzou a zoufalstvím, že jsem se nedokázal ani hnout a stěží jsem mohl přemýšlet. Nějak se mi podařilo to všechno zamaskovat. Protože jsem věděl, že mě Crow Lee pozoruje a pátrá po slzách nebo jiném projevu žalu, aby se na něm mohl pást. A já bych se raději propadl, než abych mu to zadostiučinění poskytl. Alespoň tohle jsem mu mohl upřít. Moje Molly byla pryč. Bylo to, jako kdyby mi někdo vyrval srdce z hrudi. Všechno, co po něm zůstalo, byl mrazivý chlad a touha po pomstě.

	Když Crow Lee pochopil, že mu žádné divadýlko nepředvedu, vstal a ušklíbl se na mě.

	„Budeš mne muset na chvíli omluvit, Droodíku. Mám na práci něco jiného. Musím si promluvit s někým důležitým ve vedlejší místnosti. Zatímco budu pryč, můžeš si popovídat s panem Stabem. Určitě si spolu máte hodně co říct.“

	Šťastně se zasmál, dunivými kroky došel k bočním dveřím a bez ohlédnutí jimi vyšel ven. Díval jsem se, jak odchází, díval jsem se, jak se za ním dveře tiše zavírají, a pak jsem pomalu otočil svou bolavou hlavu, abych se podíval na pana Staba. Oplatil mi můj pohled, aniž by okem mrknul, přestože v něm musel vidět vraždu.

	„Byla tvoje přítelkyně,“ řekl jsem. „Molly byla tvoje přítelkyně!“

	„Ano,“ přisvědčil Stab. „Byla. Ale myslím, že takhle je to lepší. Nakonec bychom se museli zabít navzájem, řekl bych.“

	„Pomoz mi,“ vyzval jsem ho.

	„Proč bych to dělal?“ zeptal se pan Stab.

	„Protože jestli mi pomůžeš pomstít Molly a najít mou ztracenou rodinu,“ řekl jsem, „dám ti svoje slovo, že Droodové najdou způsob, jak ukončit tvou kletbu bez toho, abychom tě zabili. Pomysli na to, co všechno máme k dispozici! Najdeme způsob, jak zrušit to, co jsi se sebou udělal.“

	„Tohle už mi slíbil Crow Lee.“

	„Ale komu z nás dvou věříš, že svůj slib dodrží?“

	„Mně se líbí být, čím jsem,“ odpověděl pan Stab. „Chci se jen osvobodit od svých… omezení. Crow Lee ze mne udělá lepšího netvora.“

	„A to je všechno, co chceš?“ opáčil jsem. „Co doopravdy chceš?“

	„To je všechno, co ještě můžu chtít, po všem, co jsem spáchal.“

	„Dobře,“ řekl jsem. „A co tohle? Pomoz mi a já ti slíbím, že tě za všechno, co jsi udělal, nezabiju.“

	„Mlč, Eddie,“ řekl pan Stab. „Už s tebou nechci mluvit.“

	Otočil se ke mně zády, postavil se k oknu a díval se ven. Nevím, na co se díval, ale pochybuji, že obdivoval zahradu.

	Netušil jsem, co bych měl udělat. Nedokázal jsem uvěřit, že je Molly skutečně pryč. Nemohl jsem se pro ni vypravit skrze Merlinovo zrcadlo, protože jenom Crow Lee věděl, kam ji poslal.

	I kdybych našel způsob, jak obrátit situaci ve svůj prospěch, spíš by zemřel, než by dopustil, abych vyhrál. Musel jsem věřit, že je Molly stále živá, někde… tam venku… Ale pro tuto chvíli mi zbývalo jenom přežít a pomstít se. Kdybych se na to jen dokázal soustředit… možná že bych necítil takovou bolest. Podíval jsem se na pana Staba, který tam pořád stál zády k oknu. Opatrně jsem sáhl do dimenzionální kapsy, kde jsem přechovával Merlinovo zrcadlo. Vojáci mne mohli prohledávat, jak chtěli, ale k té kapse mám přístup pouze já. Tentokrát mi ale o zrcadlo nešlo. Nemohl jsem riskovat použít ho v Síni uprostřed všech těch vrstev magických ochran. Ne, hledal jsem něco malého, tak malého, že jsem doufal, že to Crow Lee nezachytí. Něco, co mi dal zbrojmistr Patrick.

	Naslouchátko.

	Jen kapička plastu tělové barvy nacpaná skutečně důmyslnou elektronikou. Vytáhl jsem jej z kapsy a nenápadně jsem si ho vsunul do pravého ucha. Rychle jsem pohlédl na pana Staba, ale ten mi už nevěnoval pozornost. Pokradmu jsem naslouchátko vyladil a okamžitě jsem slyšel vše, co říká Crow Lee ve vedlejší místnosti. Svým typickým arogantním a nabubřelým způsobem s někým hovořil, ale ten někdo si z toho nic nedělal a odpovídal naprosto klidně. Na tom druhém hlase mi bylo něco povědomého, ale nedokázal jsem ho zařadit. Soustředil jsem se na to, o čem mluví.

	„…zrádci mi vždycky dobře sloužili,“ řekl Crow Lee.

	„Já nejsem jenom zrádce,“ odpověděl ten druhý hlas. „Jsem červ v srdci Droodů, zmije, kterou si hřáli na prsou. Vážně si myslíš, že se skloním před někým takovým, jako jsi ty?“

	„Rozhodně, pokud víš, co je pro tebe dobré,“ odpověděl Crow Lee prostě. „Já jsem teď u moci.“

	„A já jsem Drood. První Drood! Jsem starší než tvoje moc, kouzelníčku. Žil jsem věky a viděl jsem vzkvétat a zanikat civilizace.“

	„Ale teď už nejsi Drood, že ano? Nemáš svou zbroj… i když Eddie ji má. Není to divné?“

	„Divnější, než si uvědomuješ,“ odpověděl zrádce. „Teď, když transdimenzionální vetřelec zmizel spolu se Síní, neměl by ji být schopen vyvolat. Musíme Eddieho donutit, aby nám prozradil, odkud tu zbroj vzal.“

	„My?“ opáčil Crow Lee líně. „Co z toho budu mít já?“

	„Já budu mít jeho zbroj. Chci ji. A pak budeš mít za spojence Drooda v plné zbroji. Já tu zbroj chci!“

	„No ale nedostaneš ji,“ odpověděl Crow Lee. „Mám v úmyslu ji z Eddieho stáhnout a zničit. Pak Droodové skutečně zmizí z tohoto světa… Samozřejmě se také mohu rozhodnout, že si ji nechám pro sebe. Víš, jak rád si hraji s novými hračkami… Kde jsi to vzal?“

	„Z Armagedonského kodexu,“ odpověděl zrádce. „Kde jsou uschovány všechny zakázané zbraně Droodů. Vzal jsem si to s sebou, když jsem opouštěl Síň, než byla odeslána pryč. Nebylo to těžké. Byl jsem u toho, když se Kodex stavěl. Pomáhal jsem navrhnout zabezpečovací systém. Kdo má větší právo tu zbraň vlastnit než já?“

	„Existuje lepší zbraň pro zrádce než Přísaholam?“ ušklíbl se Crow Lee.

	Nedokázal jsem zabránit tomu, abych sebou neškubl: jedna z našich nejstrašlivějších zbraní se dostala do rukou zrádci. Musel jsem při tom udělat nějaký hluk, protože pan Stab se otočil a podíval se na mne. Ani jsem se nehnul a on se po chvíli opět otočil k oknu.

	„Dokud mám Přísaholam, nemáš nic, čím bys mne dokázal porazit,“ prohlásil zrádce.

	„Nebuď si tím tak jistý,“ odpověděl Crow Lee klidně. „Některé předměty moci, které jsem za dobu svého působení posbíral, by tě možná překvapily. Ale teď není čas se hádat, když jsme společně dosáhli takového úspěchu! Nazvěme naše partnerství rovnováhou moci a pokračujme v něm. Pojď se mnou do mé pracovny. Chci vidět, jak Eddieho zničí jiný Drood.“

	Rychle jsem si z ucha vyndal naslouchátko a vrátil jsem ho do dimenzionální kapsy. A pak jsem se ze všech sil snažil vypadat překvapeně, když do místnosti vešel Crow Lee se zrádcem po boku. Vůbec jsem ho nepoznával. Byl to velice průměrně vyhlížející muž, nebylo na něm nic pozoruhodného. Připadal mi vzdáleně povědomý, ale nevěděl jsem, kam ho zařadit. Droodové jsou velká rodina.

	„Neznáš mne, že?“ zeptal se zrádce. „I když jsme spolu mnohokrát mluvili. Ale o to tady šlo. Nikdy jsem nebyl nikdo důležitý ani významný a nevyčníval jsem z řady. Vždycky jsem byl v pozadí, možná v nějaké užitečné funkci, prostě jen jeden z Droodů dělající potřebnou práci… a v tichu noci jsem otravoval studny.

	V tuto chvíli jsem Adrian Drood. Samozřejmě to není moje pravé jméno. Ale za ta staletí jsem už měl mnoho jmen a identit.“

	„Jsi odvěký zrádce,“ řekl jsem. „Ten, který nás ustavičně podkopával a zrazoval. Proč?“

	„Protože se rodina odchýlila od toho, co jsem zamýšlel,“ řekl Adrian klidně. „Byl jsem úplně první Drood. Byl jsem tam, když Srdce dopadlo na Zemi. To já jsem s ním uzavřel smlouvu, kvůli moci a zbroji. Já jsem vytvořil Droody! Všechno, co jsou, pochází ode mne! Udělal jsem z nás šamany a ochránce, pastýře lidstva… ale ovce nikdy neměly zapomínat, kde je jejich místo.

	Rodina mne sesadila, protože jsem nesouhlasil se změnami, které prováděla. Vypověděli mne, udělali ze mne prvního vyhnance mezi Droody. Odešel jsem, toulal jsem se světem a pěstoval jsem si ve svém chladném srdci zášť a nenávist. Spoustu času jsem strávil s Nesmrtelnými, rodinou, která se té mé v mnohém podobala. To já jsem jejich vůdci vnukl myšlenku na nesmrtelnost, kterou jsem si vyprosil od Srdce pro sebe jako součást domluvy. O několik staletí později jsem se vrátil k Droodům. Zabil jsem jednoho z nich, úplně bezvýznamného, a převzal jsem jeho identitu. Nesmrtelní mne naučili, jak to udělat.

	A od té doby tam jsem, přímo všem před očima. Dělal jsem, co bylo v mých silách, abych svou rodinu popostrkoval a přesvědčoval k tomu, čím vždycky měla být. Byl jsem jen tichý, vlivný hlas, který radil a vedl ty, kteří byli u moci. A odstraňoval jsem všechny, kteří mi stáli v cestě. Ty, co neposlouchali. Pokud jde o to zbavit se nepohodlných, pěkné nehodě se nic nevyrovná.“

	„To ty jsi zabil matriarchu Sarah,“ řekl jsem. „Aby se moci mohla ujmout moje babička Martha.“

	„Přesně tak! Srazil jsem ji ze schodů. A pak, když neměla tu slušnost, aby při tom zemřela, jsem jí dupnul na krk. Nehody mi vždycky dobře sloužily.“

	„Proč jsi k čertu přivolal na svět Odporné?“ zeptal jsem se. „Copak jsi nevěděl, co děláš?“

	„Samozřejmě. Droodové vždycky potřebovali někoho nebo něco, proti čemu by mohli bojovat, aby nezpohodlněli. Aby zůstali válečníky, jak jsem od počátku zamýšlel. Věděl jsem, že válka už dlouho nevydrží, a chtěl jsem si být jistý, že budou připraveni další padouši. Kdo mohl tušit, že přijde studená válka? Byla to legrace spřádat nekonečné intriky a rozesílat agenty po celém světě… na Odporné jsem docela zapomněl. Než jsi dospěl, Droodové hodně změkli. Já jsem nikdy nechtěl, aby z nich byli pastýři tak shovívaví ke svým ovečkám.“

	„Proč ses spojil s Crowem Leem?“ zeptal jsem se.

	„Protože mě Droodové už unavili,“ odpověděl odvěký zrádce. „To, že jste vyhladili Nesmrtelné, byla poslední kapka. Vždycky jsem měl víc společného s nimi než se svou rodinou. Konečně jsem si uvědomil, že z Droodů nikdy nebude to, co jsem chtěl já. A když jsem je nemohl mít já, proč by je měl mít někdo jiný? Ale už jsem zodpověděl dost tvých otázek, Eddie. Je čas, abys ty odpověděl na pár mých. Tak za prvé: Kde jsi vzal svou zbroj? Je mi jasné, že není z podivné hmoty, kterou jste dostali od Ethel, ale jelikož Srdce jsi zničil, nemůže to být ani ta stará. Tak odkud ji máš?“

	„Našel jsem ji v bludišti,“ odpověděl jsem. „Je to Moxtonův omyl.“

	Obličej Adriana Drooda na okamžik zbledl. „Ty blázne… Víš, co jsi udělal? To já jsem tu ohavnost uvěznil v bludišti! Víš, co jsi vypustil do světa?“

	„Zbraň,“ odpověděl jsem. „Kterou použiji proti tobě.“

	A sáhl jsem do své kapesní dimenze a vytáhl jsem z ní druhý dárek od zbrojmistra Patricka: univerzální klíč, který dokáže odemknout cokoliv. Vrazil jsem ho do svého torkézu a moc klíče přemohla moc, která věznila zbroj uvnitř. Univerzální klíč se mi pomalu pohnul v prstech a pak se otočil o celý kruh. A najednou jsem zase měl svou zbroj. V jediném okamžiku se vylila z torkézu a celého mne pokryla, odřízla mne od vší bolesti, zranění a slabosti a znovu mne učinila silným a chráněným. Narovnal jsem se, abych se postavil Crowovi Leemu a Adrianu Droodovi, a oba přede mnou ucouvli. Pan Stab si mne zamyšleně prohlížel od okna, ale nepohnul se, aby zasáhl.

	„Za všechno, co jste udělali,“ řekl jsem svým nepřátelům. „Za všechnu bolest, kterou jste způsobili mně a tolika ostatním, nastal čas… abych si umazal ruce krví.“

	„Na tvou zbroj něco mám,“ odpověděl Crow Lee klidně. Zvedl svou velkou ruku a měl v ní ruku slávy vyrobenou z opičí pracky. Její prsty proměněné ve svíčky zaplály temně rudými plameny. Crow Lee spokojeně přikývl. „Nikdy nevyhazuji nic užitečného a vždycky vím, kde co mám.“

	„Když přijde na to, kdo má nejlepší hračky,“ opáčil jsem. „Vždycky si můžeš vsadit na Droody.“

	Vyrazil jsem k němu a on na mne ukázal opičí prackou a vyřkl při tom nějaké zvlášť odporné Slovo. Magie opičí pracky do mne tvrdě udeřila, bylo to, jako kdybych kráčel proti neviditelné vlně, ale síla mé zbroje mi pomáhala odolat. Pomyslel jsem na to, co Crow Lee udělal mé rodině. Co nařídil majoru Michaelsovi, aby udělal Molly. Myslel jsem na své ruce kolem jeho hrdla. Moje zlatá zbroj se zahřála, pak se začala tavit a stékat ze mne ve velkých zlatých kapkách polotekutého materiálu. Ale já jsem šel dál. I když na mne moc opičí pracky dorážela znovu a znovu a pronikala i přes mou napůl roztavenou zbroj, šel jsem dál. Přijal jsem všechno, co proti mně poslal, protože už na ničem nezáleželo, jen na tom, abych se k němu dostal.

	A nakonec jsem stál před ním, polovina mé zbroje už byla pryč a další kusy se rozpouštěly, ale natáhl jsem ruku a opičí pracku jsem mu vyrval. Ta malá odporná věc se mi kroutila a svíjela v ruce, ale já jsem jí třásl tak dlouho, až plamínky uhasly. Pak jsem ji zhnuseně hodil na podlahu a dvakrát nebo třikrát jsem na ni dupl svou zlatou nohou, vší silou své zbroje jsem ji rozdrtil. Slyšel jsem, jak drobné kůstky praskají a lámou se. Načež se zbroj obnovila a byla zase plně funkční a neporušená.

	„Pane Stabe!“ zaječel Crow Lee. „Je čas, abyste se chopil své povinnosti! Dostanete všechno, co jsem vám slíbil! Všechno! Jen zastavte Drooda!“

	Beze spěchu jsem se otočil a podíval jsem se na pana Staba, který pomalu kráčel ke mně. V ruce se mu náhle objevila dlouhá dýka a oslnivě se zaleskla.

	„Dokážu se dostat přes tvou zbroj,“ řekl pan Stab. „Moje ostří pronikne vším, je to část toho, co mi bylo dáno. A ty víš, že mi nemůžeš ublížit. Zkoušel jsi mne zabít po tom, co jsem zavraždil Penny. Uřízni mi třeba hlavu… a já si ji nasadím zpátky. Nemůžeš mne zastavit, Eddie, protože to nemůže nikdo. Tohle jsem si koupil za ta léta v temných slumech a zadních uličkách Whitechapelu. Chtělo by se mi říct: ‚Je mi líto, že k tomuhle muselo dojít.‘ Ale ve skutečnosti není. K tomuto jsem se zrodil. Všechno ostatní byl pouhý sen.“

	Ale pak jsme se oba zastavili a ohlédli se, když se náhle ozval zvuk automobilového motoru, který se rychle přibližoval. Ozvalo se řinčení rozbíjených předmětů a křik a ječení doprovázené hlukem, jako kdyby někdo ujížděl plnou rychlostí přes věci i lidi. V příštím okamžiku prorazil šarlatovobílý Plymouth Fury okno i s okolní zdí, projel silným zdivém, jako kdyby to byl papír, vrazil do místnosti a srazil pana Staba na podlahu a pak zastavil přímo na něm, takže jej uvěznil svou váhou.

	„Věděla jsem, že jsi v maléru!“ řekla satelitní navigace ostrým ženským hlasem. „Cítila jsem to. Mám vážně dobrá čidla. Pozorovala jsem tě celou dobu a čekala jsem na správný okamžik. Přece sis nemyslel, že by ti Regent poslal jen tak nějaké obyčejné auto, že ne? Já jsem Šarlatová lady, jeden z nejlepších tajných agentů Regenta stínů! Jsem… tvoje posila! Co chceš, abych udělala?“

	„Prozatím… jenom pohlídej pana Staba,“ řekl jsem.

	„Žádný problém!“ odpovědělo auto. Pan Stab se pod tíhou Plymouthu Fury zoufale zmítal, až ho dokonce i rozhoupal, ale odsunout ho ze sebe nedokázal. „Viktoriánské hodnoty, no to určitě!“ řeklo auto.

	Podíval jsem se na Crowa Leeho. „Neutíkej,“ řekl jsem. A něco v mém hlase způsobilo, že zamrkal. „Zůstaň tam, kde jsi. Dostanu se k tobě. Jakmile vyřídím zrádce.“

	A pak jsem se obrátil k Adrianu Droodovi. Stál tam a vzdorovitě se na mne mračil.

	„Po všechny ty roky,“ řekl jsem, „jsi zabíjel svou vlastní krev, abys je mohl nahradit… podkopával a ničil jsi svou vlastní rodinu zevnitř.“

	„A proč ne?“ odsekl Adrian. „Byla moje, tak proč bych ji nemohl zničit? Mohl jsem si s ní dělat, co chci. To já jsem ji založil! Já jsem vytvořil Droody!“

	„Ale my jsme šli dál,“ odpověděl jsem. „Stali jsme se něčím lepším a větším, než jsi zamýšlel. Stali jsme se něčím, co by tě nikdy ani nenapadlo! S tím tvým omezeným, barbarským myšlením… Tolik let žiješ, a nic ses nenaučil! A když jsi konečně pochopil, že nikdy neklesneme tak, abychom se stali, čím jsi chtěl, že se nikdy nespokojíme s něčím tak malým, urazil ses jako malé děcko a běžel jsi za Crowem Leem, aby tě nás zbavil. Jsi jenom malicherný, trucovitý spratek.“

	„To ty jsi tím vinen,“ řekl Adrian. „Zklamal jsi mě. Vy všichni jste mne zklamali. Ale to je jedno. Vždycky mohu začít znovu. Vytvořit novou rodinu.“

	„Bez Srdce?“ opáčil jsem. „Bez Ethel? Nemáš žádnou zbroj.“

	„Tak to si nejspíš budu muset vzít tu tvou,“ odpověděl Adrian. Zvedl ruku a v ní držel opičí pracku předělanou na ruku slávy. Krvavě rudé plamínky na špičkách jejích prstů znovu jasně hořely. Adrian se zasmál. „Vážně sis myslel, že něco tak mocného jako tohle můžeš zničit tím, že na to dupneš? Bylo pro mě hračkou vyfouknout ti ji zpod nohou, zatímco ses tady naparoval a holedbal se. Když někdo žije tak dlouho, jako já, naučí se pár užitečných triků. Tak ji vyzkoušíme znovu.“

	Mávl proti mně prackou a vyřkl jediné Slovo a vzbouřená zbroj se ze mne v okamžiku sloupla a všechna bolest a zranění byly zase zpátky. Vykřikl jsem, ale nesvalil jsem se. Adrian vykřikl šokem, jaké to je nosit na sobě Moxtonův omyl. A pak přede mnou stál mocný a hrdý ve zlaté slávě zbroje Droodů. Začal něco říkat, najednou ale vykřikl hrůzou, jak se na něm vzbouřená zbroj začala deformovat. Smrskla se, propadla se sama do sebe a přitom Adriana drtila a lisovala. Končetiny mu vtlačila do trupu a ten rychle měnil tvar. Adrian uvnitř ječel a ječel, až nakonec utichl. Zbroj se dál a dál přetvářela, až se z ní stala zlatá krychle o hraně pouhé tři stopy, která klidně ležela na koberci před námi. Crow Lee na ni chvíli hleděl s výrazem čiré hrůzy a pak se podíval na mne.

	„Na mě se nedívej,“ řekl jsem. „Netušil jsem, že tohle umí.“ Zlatá krychle náhle explodovala do lidské podoby a stála přede mnou. Moxtonův omyl mne pozoroval svou hladkou zlatou maskou.

	„To on mne uvěznil v bludišti,“ řekl svým chraptivým nelidským hlasem. „Nechal mne tam, abych se postupně zbláznil. Copak si myslel, že jsem mu už odpustil a zapomněl jsem? Tvůj torkéz nade mnou nemá žádnou moc, Eddie Droode. Sloužím ti jen proto, že to sám chci.“

	„Uzavřeli jsme dohodu,“ odpověděl jsem.

	„Uzavřeli,“ přisvědčila vzbouřená zbroj. „Nezapomněl jsem. Tohleto považuj za varování… co by se ti mohlo stát. kdyby ses postavil proti mně.“

	Zbroj se nahrbila, její záda se rozevřela a objevilo se to, co zbylo z Adriana Drooda. Horká a kouřící kostka slisovaného masa a rozdrcených kostí vyhřezla ven a dopadla se šplouchnutím tělesných tekutin na koberec. A zatímco jsem se na ni ještě vyděšeně díval, zlatá zbroj ke mně přistoupila a obklopila mne. Otřásl jsem se a nebylo to pouze povědomým chladem. Znovu jsem se cítil silný a zdravý, nic mne nebolelo, ale také jsem cítil, že mne zbroj zamyšleně pozoruje. Podíval jsem se na tu krvavou, kouřící věc na koberci. Docela přiměřený konec pro největšího zrádce, kterého Droodové mezi sebou kdy měli. Jen jsem si přál… abych to mohl udělat vlastníma rukama. Pak jsem si uvědomil, že totéž mohla zbroj kdykoliv udělat mně. A stále může…

	Otočil jsem se a podíval se na Plymouth Fury. Pan Stab byl pořád uvězněný pod ním a marně se snažil dostat na svobodu. Svou nadlidskou silou auto rozhoupal, ale zvednout ho ze sebe nedokázal. Plymouth Fury se na něm usadil důkladněji, jako kachna na vejcích, a tiše si při tom broukal ‚Rock’n‘ Roll Is Flere to Stay‘. Sehnul jsem se, zvedl jsem ze země opičí pracku a prostrčil jsem ji skrze zbroj do své kapesní dimenze. Protože nikdy nevíte… a protože jsem nechtěl, aby mne s ní překvapil někdo jiný.

	Došel jsem k přední části auta a poklekl jsem vedle trčící hlavy a ramen pana Staba. Podařilo se mu uvolnit si jednu ruku a najednou v ní měl nůž, ostrý a zářivě lesklý. Bleskově jsem ho popadl a zlomil. Zářivý lesk okamžitě pohasl a v rukou mi zůstaly jen dva kusy zlomené oceli. Odhodil jsem je na zem a pan Stab se na mne zamračil.

	„Dobře,“ řekl jsem autu. „Můžeš z něj teď sjet?“

	„Určitě to chceš?“ zeptalo se auto. „Mohla bych přes něj párkrát přejet sem a tam. Žádné starosti…“

	„Díky,“ řekl jsem. „Ale to nebude nutné.“

	Auto si hlasitě odfrklo a na okamžik mi tím neodolatelně připomnělo Molly. „Lidé… prostě nevědí, co je zábava.“

	Plymouth Fury se pomalu rozjel, couval tak dlouho, až byl zase v otvoru, který prorazil do zdi. Pan Stab vstal a beze spěchu si otřepal prach ze svého viktoriánského oděvu. Neustále mi přitom hleděl do očí.

	„Mě nikdy nezastavíš,“ řekl chladně. „Zotavím se ze všeho, co mi můžeš udělat. Viděl jsi to sám.“

	„Možná se o to ještě nikdo nepokusil dost důrazně,“ odpověděl jsem. „Možná nikdo přede mnou neměl tak silný motiv. Tahle nová zbroj je skutečně mnohostranná. Co ta všechno dokáže… Viděl jsi, co udělala zrádci?“

	„Rozdrť mne. Slisuj mne do krychle,“ řekl pan Stab. „Stejně se zase vrátím. Jsem jako ten nejhorší čertík v krabičce, jakého jsi kdy viděl.“

	Pozvedl ruku a měl v ní nové třpytivě lesklé ostří. Několikrát jím přede mnou máchl a ledově se usmál.

	„Nikdy nejsem bez nože. I to mně bylo dáno.“

	„Ale až doposud na tebe byly všechny útoky vedené zvenčí,“ řekl jsem. „Já to zkusím… zevnitř.“

	A než mohl pan Stab zareagovat, přistoupil jsem k němu a vrazil jsem mu pěst do úst. Zlatá zbroj se u toho nezastavila, pronikla do jeho hrdla a vyplnila ho zevnitř. Začal sebou divoce házet, ale já jsem ho pevně držel levačkou a pravou ruku jsem mu tlačil hlouběji do jícnu. Zlatý kov ze mne stekl a vlil se do něj, vyplnil v něm každičkou dutinu a záhyb. Už nemohl křičet a oči mu lezly z důlků hrůzou a děsem. Pořád nemohl umřít, navzdory tomu, co jsem s ním dělal. Tak jsem poslal skrze svůj torkéz poslední příkaz a zlatý kov uvnitř pana Staba explodoval. Výbuch jej roztrhal zevnitř a proměnil každičký jeho orgán a kost v úlomky a méně než to.

	Napadlo mě to, když jsem viděl Mollyin proteinový detonátor.

	Ve vzduchu se převalovala známá růžová mlha, ale tentokrát se žádné kosti na zem nesesypaly. Krvavá mlha pomalu dopadla na koberec a vsákla do něj. V mysli jsem znovu cítil přítomnost vzbouřené zbroje. Pociťovala… uspokojení.

	Já jsem cítil jenom chlad.

	„Za tebe, Penny,“ řekl jsem. „A za všechny jeho ostatní oběti. Zvlášť za těch šest ubožaček ve Whitechapelu, které nikdy netoužily stát se součástí jeho legendy.“

	Plymouth Fury hlasitě zapískal. „No to bylo něco, Droode! Uvidíme, jestli se z toho ten sviňák dokáže vrátit.“

	Ignoroval jsem auto a otočil jsem se ke Crowovi Leemu, který stál velice nehybně přesně tam, kde jsem ho zanechal. Krátce se usmál.

	„Lidé… vždycky dokážou překvapit. Musím říct, Eddie, že jsem si nemyslel, že to v sobě máš.“

	„Nemám,“ odpověděl jsem. „On to v sobě měl. A já jsem to udělal kvůli jeho obětem  –“

	„Ne,“ přerušil mne Crow Lee. „Udělal jsi to kvůli sobě. Já o těchhle věcech něco vím.“

	„Proč jsi neutekl?“ zeptal jsem se ho. „Byl jsem… zaměstnaný. Mohl jsi zmizet.“

	„Kam bych mohl jít, abys mne tam znovu nenašel? Jsi mnohem víc, než jsem si myslel, že budeš… Já jsem zlý, Droode, ale největší netvor v této místností jsi ty. Takže jsem si řekl, že lepší bude zůstat a dopracovat se k nějaké dohodě, než tě mít neustále v patách.“

	„Připravil jsi mne o mou rodinu a Molly.“

	„To jsou jen některé z mých mnoha zločinů, ale nežijme v minulosti. Pořád ještě mám něco, co ti mohu nabídnout. Něco, co chceš.“

	„Můžeš vrátit Molly a její sestry?“

	„Ne… nejsem si ani jistý, kam tohle kouzlo lidi posílá. Ne že bych se o to někdy blíže zajímal, úplně mi stačilo, že zmizeli z mého života. Ale nemůže tam být tak špatně - ještě nikdo se odtamtud nevrátil, aby si stěžoval! Takový malý vtípek… Ne.

	V pořádku. Mohu vrátit zpátky tvou ztracenou rodinu! Pořád ještě mám dálkové ovládání, s jehož pomocí jsem Síň Droodů odeslal. Pořád ještě obsahuje přesné souřadnice dimenze, kam je Alfa Rudá Alfa dopravila. Na místo tak vzdálené, že ho bez mé pomoci sám nikdy nenajdeš, Eddie, nemáš nejmenší šanci ho vypátrat. Ne bez přesných souřadnic, které obsahuje moje dálkové ovládání.“

	„Pořád ho máš?“ zeptal jsem se.

	„Ne tady,“ odpověděl Crow Lee rychle. „Ne u sebe… ale není daleko. Na bezpečném místě. Dohodneme se, Droode: já ti dám to dálkové ovládání a ty mne necháš naživu.“

	„Nechat tě naživu?“ opáčil jsem. „Abys vyvázl bez trestu po všem, co jsi udělal?“ Vzpomněl jsem si, jak major bil Molly, jeho pěst jí stále znovu a znovu dopadala na obličej a on říkal: Tohle nařídil Crow Lee… Zavrtěl jsem hlavou. „Nemyslím, že to mohu udělat.“

	„Copak to za to nestojí? Dostanu zpátky celou tvou rodinu. Imunita pro jediného člověka, aby mocní Droodové mohli zase vládnout světu?“

	„Ale ty nejsi moje jediná možnost,“ odpověděl jsem. „Pořád mám tu opičí pracku. Dokáže najít cokoliv. Může změnit realitu. Když ji dám dohromady se svým Merlinovým zrcadlem, k čemu mi bude tvoje dálkové ovládání?“

	„Nu ano, technicky vzato,“ řekl Crow Lee. „Ale naneštěstí vím o těchto předmětech víc než ty. Vím, že už je dost vyšťavená. Dokáže pojmout jenom určité množství magické energie a v poslední době byla neustále v permanenci… Víš, opičí pracky nejsou k tomu, aby se z nich dělaly ruce slávy. A vice versa. Jejich vzájemně si odporující povahy jsou v neustálém sporu a kvůli tomu se na jejich magii nemůžeš spoléhat dlouho. Přesvědč se sám.“

	Dlouze jsem se na něj zahleděl a pak jsem vytáhl tu odpornou věc ze své kapesní dimenze. Opičí pracka byla už předtím vyschlá a scvrklá, ale teď hnila a rozpadala se. Pustil jsem ji na podlahu a ona se rozpadla na kusy. Crow Lee smutně zavrtěl hlavou.

	„Vážně jsou tak křehké… Takže teď se mnou budeš muset uzavřít dohodu, Eddie. Pokud chceš ještě někdy vidět svou rodinu.“

	A pak jsme oba strnuli a prudce jsme se ohlédli; uslyšeli jsme zvuk něčeho, co se blížilo. Dunění, burácení hromu, které se k nám blížilo ze všech stran najednou a pak se soustředilo přesně pod mé nohy, pod podlahu, na níž jsem stál. Srdce mi sevřela předtucha a na okamžik jsem nadějí ani nedýchal. Rychle jsem ucouvl… a velká díra před křeslem se znovu otevřela a Molly, Isabella a Louisa z ní vylétly ven. Díra do světa zmizela a tři sestry Metcalfovy tam stály vedle sebe. Všechny vypadaly naprosto zdravě a nezraněně. Molly na sobě neměla jedinou modřinu nebo kapičku krve. Zářivě se na mne usmála.

	„Ahoj, zlato. Stýskalo se ti po mně?“

	Odzbrojil jsem se a vykročil jsem k ní, abych ji sevřel do náručí, sevřel ji vší silou, tak pevně, že ji ode mne už nikdo nikdy neodtrhne. Molly mne držela stejně usilovně a mumlala mi do ucha něco konejšivého. Po chvíli jsem ji pustil. Isabella se na mne dívala spatra. Louisa přímo zářila. Molly povýšeně pohlédla na Crowa Leeho.

	„Byla jsem v nebi i v pekle a všude mezi tím. Vážně sis myslel, že mne můžeš poslat někam, odkud bych se nevrátila? A jakmile jsi zlomil řetězy, které držely moje sestry, jejich magie se vrátila a vyléčily mne. Skutečně sis to moc nepromýšlel, co říkáš? Nedokázal sis odepřít to dramatické gesto, co?“ Podívala se na mne a zmlkla. „Omlouvám se, miláčku. Ty pořád ještě vypadáš strašně. Počkej, postarám se o to.“

	Vzala mou hlavu do obou rukou a něžně, něžňounce mi polohlasně mumlala Slova a moje zranění se hojila. Neuvědomil jsem si, jak mnoho mne stál boj s bolestí, dokud nezmizela. Molly ode mne poodstoupila, krátce kývla hlavou a pak se zamračila. „Eddie, už zase zíráš na moje sestry, když jsou nahé!“

	„Stojí přímo přede mnou! A já jsem tak rád, že tě zase vidím, Molly. Dělal jsem si o tebe starosti…“

	„To je od tebe tak sladké,“ řekla Molly. „Ale vážně už by ses měl naučit věřit, že se o sebe dokážu postarat sama.“ Rozhlédla se. „Kde je pan Stab?“

	„Stojíš na tom, co z něj zbylo,“ oznámil jsem jí.

	„Ale fuj,“ řekla Molly. „A co tady dělá to auto?“

	„Zachraňuje situaci!“ informoval ji Plymouth Fury vesele. „Pomáhala jsem!“

	„To je pravda,“ přikývl jsem. „Pomáhala. Šarlatová lady je zjevně jedna z Regentových zvláštních agentů.“

	„Copak překvapení nikdy neskončí?“ řekla Molly. „Ale zadrž - kde je Crow Lee?“

	„Šel do vedlejší místnosti,“ odpověděl Plymouth Fury ochotně. „Zatímco jste se zabývali něčím jiným. A pořád je tam. Řekla bych, že tam nejspíš nedělá nic dobrého.“

	„Můžeš nám prosím sundat ty obojky?“ požádala Isabella. „Teď, když jsme zpátky ve světě, vzdorují naší magii.“

	„Ale jistě,“ řekl jsem.

	Ozbrojil jsem si pravou ruku a z palce a ukazováčku jsem vytvořil cosi jako primitivní nůžky. Docela snadno jsem jimi přestřihl Isabellin obojek a pak i Louisin, která se při tom vesele hihňala. Molly stála těsně u mě.

	„Udělej, co je třeba,“ přikázala mi, „ale nedívej se při tom dolů.“

	„Přece nechceš, abych to dělal se zavřenýma očima,“ odpověděl jsem. „Mohlo by dojít k nehodě.“

	„Líbíš se mi,“ řekla Lousa. „Jsi roztomilý.“

	„A ty jsi zase po všech stránkách velice děsivá a zkázonosná osoba.“

	„To je fakt!“

	Přestřihl jsem jí obojek. Louisa a Isabella si okamžitě vyčarovaly šaty - Isabella měla zpátky svou karmínovou motorkářskou kůži, zatímco Louisa dala přednost dlouhým žlutým šatům a střevíčkům na jehlových podpatcích. Isabella na mne krátce kývla.

	„Ráda tě zase vidím Eddie. Díky za záchranu.“

	„Spolčila ses s Crowem Leem, abyste zničili mou rodinu,“ řekl jsem.

	„Tvoje rodina, moje rodina… Myslím, že je čas, abychom se konečně přestali definovat našimi rodinami.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Ale ještě ne tak docela.“

	Podíval jsem se na Louisu, která se zářivě usmála. „Věděla jsem, že všechno dobře dopadne! Všichni se obejměme!“

	Sestry Metcalfovy se přisunuly k sobě, natáhly ruce a na okamžik vyšlehla třpytivá energie a jasné světlo, které naplnilo celou pracovnu. Molly se ostatních pustila, ucouvla a protáhla se jako kočka na slunci.

	„Ach… Teď jsem úplně v pořádku! Moje magie se vrátila do poslední kapičky! Pojďme si promluvit s Crowem Leem.“

	„Pěkně zostra,“ dodal jsem.

	 

	Vyrazili jsme ke dveřím vedoucím do vedlejší místnosti. Bylo zamčeno. Molly se zasmála a luskla prsty. Těžké dřevěné dveře hlasitě zasténaly a divoce se otřásly v rámu, ale neotevřely se. Isabella a Louisa společně vyřkly Slovo moci a ze dveří se sloupalo dýhování, ale pořád nepovolily. Tak jsem vytáhl univerzální klíč, opatrně jsem ho zastrčil do zámku, s vynaložením přesně odstupňované síly jsem jím otočil a ochranná kouzla dveří prostě rozhodila rukama a řekla: Tak ať je tedy po tvém, a dveře se otevřely.

	Crow Lee se přehraboval obsahem zásuvek komody. Když jsme vešli dovnitř, otočil se a v ruce držel dálkové ovládání. Jakmile jsem se mu podíval do obličeje, věděl jsem, co to je, co to musí být. Ta věc nevypadala nijak složitě. Crow Lee popadl dlouhou hůl z habrového dřeva a odhodlaně ji přidržel před sebou. Okamžitě jsem se zastavil a ujistil se, že ostatní udělali totéž.

	„Nikdo se ani nehněte,“ řekl jsem. „Nikdo nic nedělejte. To je Přísaholam.“

	„Opravdu?“ opáčila Isabela. „Znám ho jenom podle popisu. Abych řekla pravdu, čekala jsem něco impozantnějšího.“

	„Co je to Přísaholam?“ zeptala se Louisa a půvabně se zamračila.

	„Jedna ze zakázaných zbraní Droodů,“ odpověděla jí Molly. „Ruší všechny dohody a vazby, až po atomickou úroveň.“

	„No páni!“ zajásala Louisa a zatleskala rukama. „Já ho chci!“

	„Jsi dost nebezpečná i bez něj,“ opáčila Molly.

	„Děvče se potřebuje trochu pobavit!“ řekla Louisa vesele.

	„Taková je pořád?“ zeptal jsem se tiše Molly.

	„Jenom když je relativně stabilní,“ odpověděla Molly. „Bůh ví, jak dlouho to vydrží… Teď už víš, proč ji s sebou nikdy nikam nebereme.“ Zamračila se na Crowa Leeho. „Je mi jedno, co nabízíš. Po tom všem, co jsi udělal, si rozhodně odsud jen tak neodejdeš.“

	„Moje nabídka dohody pořád platí,“ odpověděl Crow Lee, který sestry Metcalfovy ignoroval a díval se pouze na mne. „Dálkové ovládání, souřadnice, které obsahuje, a návrat Síně a tvé rodiny výměnou za imunitu pro všechno, co jsem udělal.“

	„Možná jsme se mohli dohodnout,“ řekl jsem přísně, „ale teď už ne. Nemohu tě odsud nechat odejít s Přísaholamem. Odhoď ho a promluvíme si.“

	„Jak se mu ta věc vůbec dostala do rukou?“ zeptala se Molly  –

	„Dal mu ji odvěký zrádce Droodů,“ vysvětlil jsem jí.

	„A kde je?“ chtěla vědět Isabella.

	„Mrtvý,“ řekl jsem.

	Molly se na mne ostře podívala. „Nezahálel jsi, zatímco jsem byla pryč. Pan Stab a teď ještě odvěký zrádce?“

	„Držme se tématu, lidi,“ ozval se Crow Lee. „To dálkové ovládání může tvoje Merlinovo zrcadlo nasměrovat přímo ke tvé rodině, Eddie. A jejich bezpečný návrat je to, na čem ti záleží nejvíce, je to tak? A ani nemysli na to, že bys mi ho vzal násilím; opatřil jsem ho pákou mrtvého muže. Pokud opustí mou ruku bez mého svolení, zničí se sám. Pak už Droody nikdy nikdo nenajde. To přece nebudeš riskovat, Eddie. Takže teď odcházím. S dálkovým ovladačem a Přísaholamem. Spojím se s tebou z bezpečné vzdálenosti a pak se můžeme dohodnout na podmínkách jako civilizovaní lidé.“

	„Uděláš jediný krok ke dveřím a já tě zabiju,“ řekl jsem. „Jako pana Staba a Adriana Drooda?“ zeptal se Crow Lee. „Přišel jsi tomu na chuť, že ano, Eddie? Ale já si nemyslím, že to uděláš. Ani celá tvoje zbroj a magie sester Metcalfových proti brutální dávné síle Přísaholamu nic nezmůžou.“

	A vtom do místnosti vtrhl dveřmi na opačné straně major Michaels s celou jednotkou po zuby ozbrojených těžkooděnců. Kteří sotva spatřili mne a sestry Metcalfovy, okamžitě začali pálit ze všeho, co měli. Crow Lee se rychle odklidil z palebné čáry a zaječel; „Ne! Ne! Přestaňte! Všechno pokazíte!“ Sestry Metcalfovy se chytly za ruce a mezi nimi a kulkami se objevila ochranná stěna. Já jsem se ozbrojil a kulkám, které se ode mne neškodně odrážely, jsem se vysmál. Crow Lee zaječel, jak se několik odražených kulek zarylo do kusu nábytku, za kterým se ukrýval. Molly pustila své sestry a vykročila proti majorovi. Ten uviděl výraz v jejím obličeji, v obličeji, který se zhojil po tom, co ho osobně rozbil svými pěstmi, a soustředil svou palbu jen na ni. Jeho kulky se ve vzduchu měnily v květy a volně se snášely na podlahu. Pak Molly zvedla ruku a ostře luskla. A v tu ránu byl major Michaels i jeho vojáci pryč, nahrazeni stejným počtem špinavých, prašivých potkanů. Ti se s pištěním rozběhli po místnosti, navzájem se kousali a trhali si maso z těla a pak se vrhli na největšího a nejstaršího z nich a pronásledovali ho ze dveří.

	„Nikdy si nic nezačínej se sestrami Metcalfovými,“ řekla Molly spokojeně. „My vždycky dosáhneme svého.“

	„Jo,“ přisvědčil jsem. „Major Michaels jako potkan, sežraný zaživa ostatními potkany. To mu patří.“

	A pak jsem vyrazil vpřed a udeřil jsem Crowa Leeho ozbrojenou rukou tak tvrdě do obličeje, že jsem mu utrhl hlavu. Podržela si překvapený výraz, i když letěla přes místnost, aby na druhé straně narazila do stěny, rozplácla se o ni a sklouzla na podlahu, zanechávajíc po sobě krvavou stopu. A zatímco tělo Crowa Leeho pomalu klesalo na kolena a z pahýlu krku mu stříkala krev, sklonil jsem se a vytrhl jsem mu z ruky dálkový ovladač. Pevně jsem ho sevřel a vyslal jsem do jeho nitra tenká zlatá vlákna své zbroje, aby vypnula všechny systémy. Chvíli jsem počkal, ale k autodestrukci nedošlo. Stihl jsem to včas. „Blufoval?“ zeptala se Molly.

	„Zjevně ne,“ odpověděl jsem a vtáhl jsem zlatá vlákna zpátky do své rukavice. „Ale už je to v pořádku.“

	Vzhlédl jsem od dálkového ovladače a zjistil, že na mne všechny tři sestry Metcalfovy upřeně hledí, a ne zrovna obdivně.

	„To je už třetí člověk, kterého jsi zabil,“ prohlásila Molly. „Dokonce jsi riskoval ztrátu své rodiny, jen abys mohl zabít Crowa Leeho. A to… ti není podobné, Eddie. Nic z toho ti není podobné.“

	„Zasloužil si to,“ odpověděl jsem. „Nemůžeš říct, že by si to nezasloužil. Všichni si to zasloužili. Já jsem jenom udělal, co bylo třeba. Vynesl jsem odpadky.“

	„Ne,“ řekla Molly. „Čím dál víc děláš to, co chce tvoje zbroj. Vypadá to, že na tebe působí, Eddie.“

	„Možná se mi líbí, co se mnou dělá,“ odpověděl jsem. „Jsem teď mnohem rozhodnější. Dělám, co je třeba udělat, a k čertu s následky.“

	„To z tebe mluví Moxtonův omyl,“ řekla Molly. „Využívá tvou temnou stránku pro vlastní účely. To nemohu dovolit.“ Znovu se chytla se svými sestrami za ruce.

	Skoro bezděčně jsem se ozbrojil. Sestry začaly odříkávat Slova moci a ihned je obklopilo jasné světlo a kroutící se výboje energie. Pokusil jsem se na ně mluvit, vysvětlit jim, že je všechno v pořádku, vážně, ale zjistil jsem, že moje slova zůstávají uvězněná se mnou uvnitř masky. Zbroj nedovolila, aby mne slyšely. Pokusil jsem se pohnout a zjistil jsem, že nemůžu. Zbroj se pohybovala sama od sebe. Byl jsem v ní uvězněný, bezmocný. Jako kdybych byl pohřbený ve zlaté rakvi a moje mysl byla naplněná vražedným vztekem. Pomalu jsem vykročil proti Molly a jejím sestrám a ze zlatých rukavic mi vyrazily zvířecí drápy. Slyšel jsem, jak se vzbouřená zbroj směje. Zavolal jsem na Molly a snažil jsem se ji varovat, ale neslyšela mne. Nevěděla, že zbroj, která se k ní blíží, nejsem já, ale Moxtonův vražedný omyl.

	„On je můj,“ řekla zbroj. „Ty ho mít nemůžeš.“

	Sestry přestaly s odříkáváním, i když kolem nich stále prskala a svíjela se zářící energie. Molly se podívala přímo do mé hladké zlaté masky.

	„Můj byl dávno před tím, než jsi do něj ty zaťal svoje drápy,“ řekla. „A já ti ho nedám.“

	Pak všechny tři sestry promluvily jedním hlasem a vyřkly jediné mocné Slovo: „Ven!“

	Vzbouřená zbroj se zachvěla, otřásla a zazmítala se jako v křeči, bojovala o nadvládu a prohrávala, a pak se najednou předklonila a vyzvracela mne ven. Obličejová maska se doširoka otevřela jako ústa a já byl vypuzen na zkrvavený koberec jako čerstvě narozené dítě. Ležel jsem tam a třásl jsem se, stočený do klubíčka, a najednou jsem si uvědomil všechny věci, které jsem udělal ve zbroji. Napadlo mne, jak je to asi dávno, co jsem naposled uvažoval jen sám za sebe. Konečně jsem vzhlédl a uviděl jsem, že zbroj jen tak stojí bez hnutí, jako by přemýšlela co dál.

	Tolik nenávisti, tolik vzteku… Jak dlouho mě ta věc vlastně ovlivňovala ve všem, co jsem udělal?

	„Svobodný!“ zvolal náhle Moxtonův omyl. Hlasem právě tak dost lidským, aby zněl skutečně znepokojivě. „Konečně volný… Už žádní páni, žádné rozkazy. Ach, co všechno teď udělám, když mě nikdo nebude omezovat. Jakmile jsem ti dal své slovo, Eddie, musel jsem ti sloužit, protože tak jsem byl sestrojen. Ale tak snadno ses podřizoval mému tichému nabádání… Jenže teď jsi pryč a já si mohu dělat, co chci! A měl jsem tolik let v bludišti na přemýšlení o tom, jaké strašné věci udělám lidstvu za to, že mne stvořilo a zapudilo!“

	„Pět minut je svobodný a už mluví jako ve špatném frankensteinovském filmu,“ řekla Molly znechuceně. „Je mi líto, Moxtonův omyle, ale je jasné, že tě nemůžeme nechat jen tak běhat. Ne že bych si někdy myslela, že to uděláme. Potřebuješ někoho, kdo by tě nosil, potřebuješ svědomí a mysl, která by tě hlídala. A jelikož Eddieho jsi už utahal, je řada na mně.“

	Podívala se na Isabellu a Louisu a ony pomalu přikývly. Všechny tři začaly společně broukat, ve stále složitější harmonii, a na Mollyině hrdle se objevil torkéz. Stříbrný, ne zlatý. Odvrátila se od svých sester a rozhodným krokem vykročila ke vzbouřené zbroji. Ta před ní začala neohrabaně couvat. Poznal jsem, že se něco děje, něco bylo ve vzduchu, ale nedokázal jsem poznat co. Zbroj narazila zády do zdi a pak už neměla kam jít. Zvedla zlatou ruku, aby Molly zadržela, ale ta se k ní dál blížila. Natáhla ruku a chytila zbroj za zlatou rukavici; zbroj vykřikla vztekem a šokem, když se její kov začal přelévat na Mollyinu ruku a pak vzhůru po její paži.

	„Teď jsi moje,“ prohlásila Molly. „Nemáš na výběr. Moc torkézu tě přinutí.“

	Zbroj se vrhla vpřed a zalila ji vlnou tekutého kovu, a v příštím okamžiku tam Molly stála ve zlaté zbroji. Podrobnosti se postupně měnily a ustalovaly, jak ji přizpůsobovala svým potřebám. Stáhla se kolem jejího pasu a povolila na bujném poprsí, i když obličejová maska dál zůstávala hladká a bez výrazu. Přinutil jsem se vstát a vratce jsem vykročil k ní.

	„Molly?“ řekl jsem.

	„Eddie,“ ozval se její hlas z nitra zbroje. „Nikdy jsi mi neprozradil… jak skvělý to je pocit. Co říkáš? Jak vypadám?“

	„Vypadáš mnohem… ženštěji než většina Droodů,“ odpověděl jsem.

	„Nejsem Drood,“ řekla Molly. „Ach, Eddie… cítím se tak soustředěná, tak živá! Jako bych celý svůj život jen snila a nyní jsem se konečně probudila! Až na to… že je tady zima. Taková zima… A jsem izolovaná od přírodního světa tak, jak jsem ještě nikdy nebyla. Eddie, mně se to nelíbí…“

	Její hlas zněl roztřeseně a nejistě. Stál jsem přímo před ní a hleděl jsem do její hladké masky. Isabella a Louisa přihlížely z dálky a nijak se nehrnuly zasáhnout.

	„Ovládni ji, Molly,“ řekl jsem. „Když ji máš na sobě, je to tvoje zbroj, tak ji ovládej. Všechno je to o síle vůle a ta ti nikdy nechyběla.“

	Zlatá hlava pomalu přikývla, trochu trhaně, a Molly zvedla jednu svou zlatou ruku před obličej. Ruka se maličko chvěla, když jí otáčela sem a tam a prohlížela si ji. A pak zbroj náhle zmizela do stříbrného torkézu kolem jejího hrdla a byla pryč. Molly se na mne nejistě usmála.

	„Jsem to já. Jsem zpátky. Ale… pořád cítím přítomnost zbroje, jako by tady byla a nahlížela mi přes rameno.“

	„Já vím,“ řekl jsem. „Nezvykej si na to.“

	„Nesnáším pocit, že jsem odříznutá od přírodního světa,“ řekla Molly. „Jsem divoká lesní čarodějnice, smích v korunách stromů! Ale s tím obojkem kolem krku neslyším stromy a necítím teplo slunce…“

	„Molly…“

	„Neboj se, zlato. Zvládnu to. Alespoň tak dlouho, abychom dostali tvou rodinu zpátky.“

	„To je ta nejstatečnější věc, kterou jsem kdy viděl tě udělat,“ prohlásil jsem. „A děláš to pro mě.“

	„Já vím!“ opáčila Molly vesele. „Budu ti to předhazovat po celý zbytek tvého života!“

	„To je fér,“ přikývl jsem.

	„Asi budu zvracet,“ oznámila Isabella hlasitě.

	„Ale, buď zticha,“ okřikla ji Louisa. „Podle mě je to strašně sladké.“

	„Jak se cítíš, Eddie?“ zeptala se Molly.

	„Nahý,“ odpověděl jsem. „A bezmocný a velice zranitelný. Byl jsem sice vycvičený, jak operovat v poli bez své zbroje, ale vědět, že už ji nemám, ani jako poslední záchranu…“

	„Pořád máš svůj výcvik a svoje zkušenosti,“ prohlásila Molly rozhodně.

	„Jestli se vypravíme pro mou rodinu, budu něco potřebovat,“ řekl jsem. „Zbraň, nebo…“ A pak jsem se podíval na podlahu a tam ležela dlouhá hůl z tmavého habrového dřeva. Natáhl jsem se po ní a zvedl jsem ji.

	„Eddie…“ řekla Molly. „To je Přísaholam.“

	„To je to pravé,“ odpověděl jsem. „Jsem si jistý, že ať skončíme kdekoliv, bude se mi to tam velice hodit. A pak se postarám, aby se dostala zpátky do Armagedonského kodexu, kam patří.“ Potěžkal jsem dlouhou hůl a pak jsem jí pomalu otáčel dokola, abych si prohlédl podivné řezby na jejím povrchu. Velice staré řezby; některé pravděpodobně předlidské. Přísaholam je jedna z nejstarších zbraní ve zbrojnici Droodů. Někteří říkají, že je starší než sama rodina. To, že ji držíme pod zámkem, má svůj dobrý důvod. Připadala mi… těžká, obtížená nejen fyzickou, ale i spirituální váhou. Břemeno pro tělo i duši… kvůli tomu, co je a co dokáže. Holí, jako je Přísaholam, nerozbíjíte hlavy, slouží k rozbíjení celých světů.

	Přesně to, co jsem potřeboval.

	Odvedl jsem sestry zpátky do hlavní místnosti a tam jsem se obrátil na Plymouth Fury, který parkoval v proražené díře ve zdi, napůl uvnitř a napůl venku.

	„Vrať se zpátky k Regentovi. Pověz mu o všem, co se tady stalo. On už bude vědět, co dělat, kdybychom se Molly a já nevrátili. Kdyby se Droodové nevrátili zpátky.“

	„Ale jistě!“ odpovědělo auto. „Takže teď jsem tvoje sekretářka, co? Ne, mně to nevadí. Cestu domů najdu sama. Stejně jsem lepší řidič než ty.“

	„Kdo jsi doopravdy?“ zeptala se Molly. „Rozhodně ne obyčejné auto s vytuněnou satelitní navigací.“

	„To vám nikdy neprozradím!“ řeklo auto. „Mohu být všechno možné. Mohu být UI, mohu být duch strašící ve svém starém voze, nebo můžu být mimozemšťan ve skutečně dobrém přestrojení. Nikdy se to nedovíte!“

	Vůz nastartoval motor a s pouze nepatrným zapištěním pneumatik se rozjel pozpátku skrz vybouranou zeď a vzal při tom s sebou jen minimum zdiva. Potom vyrazil přes zdevastované pozemky, hlasitě zatroubil a zpíval si Thunder Road od Bruce Springsteena.

	 

	Isabella a Louise byly velice zdvořilé, ale daly nám jasně najevo, že v žádném případě nemají v úmyslu jít se mnou a Molly zachraňovat mou rodinu a přivést ji zpátky domů. Což bylo nakonec dobře, protože mi to ušetřilo námahu s vysvětlováním, že pokud jde o záležitosti mé rodiny, ani jedné z nich nevěřím a nechci je s sebou. Měli jsme mezi sebou ještě nevyřešené účty, ale to mohlo počkat na jindy. Isabella a Louise se rozloučily s Molly a pak na mne Isabella zdvořile kývla. Louisa na mne mrkla a poslala mi vzdušný polibek. Potom se obě odteleportovaly, aniž by nám řekly kam.

	Když jsme ve studovně osaměli, Molly zapálila klepadlo na dveřích i tu svraštělou věc, která na ní byla přibitá. „Říká se, že oheň očišťuje a smiřuje,“ řekla tiše. „Možná bychom to tu měli vypálit do základů…“

	„Ještě ne,“ odpověděl jsem.

	Rozhlédl jsem se po chodbě a po všech těch obličejích, které bezhlesně křičely a prosily, uvězněné za zrcadly, pak jsem potěžkal Přísaholam. A potom jsem vykročil chodbou a cestou jsem rozbil každé zrcadlo, a najednou se objevily tucty k smrti vyhladovělých, zmučených mužů a žen, kteří na sebe křičeli a objímali se, rozhlíželi se divoce kolem sebe, netroufajíce si uvěřit, že jsou konečně svobodní. Molly a já jsme jim pomohli na nohy a nasměrovali je k východu. A jakmile byli všichni venku a shromáždili se přede dveřmi panského sídla, kývl jsem na Molly a ona luskla prsty, a celá ta prokletá budova vzplála. Hořela rychle a valil se z ní hustý černý kouř, který stoupal proti šedivému večernímu nebi. Mnozí z osvobozených lidí začali tleskat. Někteří dokonce jásali.

	„Co má znamenat všechno to luskání prsty?“ zeptal jsem se Molly. „Tohle jsi nikdy nedělala.“

	„Je to moje nové image,“ vysvětlila mi Molly. „Je to působivé a dramatické, je to… osobité. Co si o tom myslíš?“

	Naštěstí jsem byl odpovědi ušetřen, když ke mně přistoupil jeden z osvobozených mužů. Na sobě měl cáry, které kdysi bývaly drahým oblekem, a v očích měl pořád ještě vyděšený výraz. Žena, která visela na jeho paži, měla to, co zbylo z drahé večerní róby, a upírala na mne nemrkající oči.

	„Vážně je pryč?“ zeptal se muž. Nedokázal se přinutit vyslovit jeho jméno.

	„Dočista mrtvý,“ odpověděl jsem. „Urazil jsem mu hlavu. A z toho, co z něj zůstalo, zbude do rána popel.“

	„On se vrátí,“ zašeptala žena smutně. „Vždycky se vrací…“ Muž ji konejšivě pohladil po ruce a pak odešli.

	Molly a já jsme vyrazili přes pozemky a po chvíli se před námi objevili Regent stínů, zbrojmistr Patrick a zvláštní agent Diana. Vesele nás zdravili a Regent měl na obličeji široký úsměv.

	„Dohlížel jsem na vás přes auto. Jdeme s vámi zachránit rodinu. Protože teď to je i moje rodina.“

	„K čertu,“ řekl jsem. „Proč ne? Čím víc nás bude, tím větší to bude legrace.“

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	Kde žijí netvoři a ne tak docela nečekané překvapení

	Byl jsem připravený jít rovnou, ale Molly to nedovolila. Založila si ruce na prsou a zadívala se na Regenta způsobem Mám tě prokouknutého skrz naskrz a pak stejně přísným pohledem zpražila i Patricka a Dianu. Všem je jim třeba přičíst k dobru, že tam jen stáli a příjemně se na ni usmívali.

	„Vážně se mi moc nelíbí, že jste nás po celou tu dobu špehovali,“ řekla Molly Regentovi bez obalu. „Proč jste to udělali?“

	„Protože Eddie je můj vnuk,“ odpověděl Regent, kterého to nijak nevyvedlo z míry. „Chtěl jsem ho vidět v akci, přesvědčit se, jestli je skutečně tak dobrý, jak ho vykreslují hlášení. A musím říct, že jsi na mne udělal dojem, Eddie. Takhle se nechat zajmout, aby ses dostal přímo ke Crowovi Leemu… A teď samozřejmě, když máš skutečnou šanci najít svou rodinu, jdu přirozeně s tebou.“

	„Proč?“ zeptala se Molly přímo.

	Regent se usmál a rozhodil rukama, skoro bezmocně. „Pro rodinu cokoliv.“

	„V pořádku,“ řekla Molly váhavě. „Jsem s Eddiem už dost dlouho, abych chápala, že to dává smysl, ale… co tady dělají oni?“

	Škubla hlavou směrem k Patrickovi a Dianě, kteří se na ni jen přátelsky usmáli. Také jsem se na ně podíval. Jak tam stáli vedle sebe, jako kdyby k sobě patřili už odedávna. Pořád jsem se nemohl zbavit dojmu, že je na nich něco… povědomého.

	„Jsou to dva mí nejlepší tajní agenti,“ odpověděl Regent. „Na světě není nikdo, komu bych věřil, že mi v nebezpečné situaci lépe bude krýt záda. Koneckonců, už je to dávno, co jsem byl naposledy v terénu. Možná jsem už trochu zrezivěl.“

	Patrick a Diana se rozesmáli, ale když se na ně Regent ostře podíval, zamaskovali smích neobratným kašlem.

	„Přesně!“ řekla Molly. „Bez urážky, Regente, ale na tohle už nemáte ten správný věk. Nemáme tušení, do jakého nebezpečí se vydáváme. Pasažéry nebereme.“

	„Má pravdu,“ podpořil jsem ji. „Nemáme tušení, do jakého světa Crow Lee Síň odeslal, snad jenom, že to sotva bude příjemné místo. Nedá se odhadnout, čemu tam budeme čelit.“

	„V naší branži,“ řekl Regent klidně, „ve skrytém světě tajných agentů a nepřirozených nepřátel, se dožijete mého věku, jedině když je vás velice nesnadné zabít. Myslím, že zjistíte, že se o sebe dokážu docela dobře postarat.“

	Molly se od něj odvrátila a upřela pohled na mne. „Určitě to chceš udělat, Eddie? Vzít s sebou do nepředvídatelné situace starce a dva cizince?“

	„Já vím,“ odpověděl jsem. „Samozřejmě máš naprostou pravdu. Ale mám takové tušení… že sem patří. Že mají právo do toho zasáhnout.“

	Molly rozhodila ruce a dupla si. „No tak dobře! Je to skvělé! Všechno bude v pořádku, protože ty máš tušení!“

	Musel jsem se usmát. „Vždycky jsi mi říkala, že se nemám uzavírat před svými pocity…“

	„Tohle jsem tím nemyslela! K čertu. Tak tedy jdeme. Než u mne zvítězí zdravý rozum.“

	„Tak!“ prohlásil Regent vesele a zamnul si ruce. „Jak to bude probíhat, Eddie?“

	„Vlastně na tom pořád ještě pracuji,“ přiznal jsem. „Jak jednou řekl jeden moudrý muž: ‚Dělám na tom za pochodu…‘ Začneme Merlinovým zrcadlem.“

	Vytáhl jsem ho a Regent, Patrick i Diana se kolem mne shlukli, aby si ho mohli prohlédnout. Otáčel jsem zrcátkem se stříbrnou rukojetí sem a tam a ono se nevinně lesklo na slunci.

	„Tak nějak jsem si myslel, že bude větší,“ prohlásil Regent nakonec.

	„Bude,“ ujistil jsem ho.

	Hodil jsem zrcadlo do vzduchu a to se okamžitě roztáhlo do velikosti dveří visících nad trávníkem. Regent a jeho agenti začali vydávat pochvalné zvuky, ale podezíral jsem je, že se jen snaží být zdvořilí. Kde měl být v zrcadle odraz, bylo vidět jenom prázdnotu bez barev a tvaru, prázdnotu, která zraňovala oči, když jste na ni hleděli příliš dlouho.

	„Myslel jsem… mělo by ukazovat stříbrný tunel nebo průchod,“ poznamenal zbrojmistr Patrick. „Tak se obvykle zobrazuje transdimenzionální interface. Ne že by tam nějaký tunel byl, přirozeně, ani stříbrný, ani jiný; je to jen iluze, kterou vám poskytne váš mozek, protože lidská mysl je příliš omezená, aby si poradila s tím, co tam je doopravdy.“

	„V tuto chvíli neukazuje nic, protože jsem ještě nezadal souřadnice,“ odpověděl jsem a usilovně jsem se snažil, aby to znělo, že vím, o čem mluvím. „Ty mu teprve musím dodat. A k tomu mám tohle: dálkový ovladač Crowa Leeho.“

	„Prostor… a čas,“ řekla Molly náhle. „Zadrž, dej tam zpátečku a vrať se k předchozímu. Právě mne něco napadlo.“

	„Tak to je vždycky nebezpečné,“ podotkl jsem.

	„Zmlkni. Můžeš zrcadlo nastavit tak, aby nás poslalo zpátky do minulosti? Pak bychom se do toho jiného světa dostali přesně v okamžiku, kdy tam dorazila Síň a tvoje rodina!“

	„Už jsem na to myslel,“ odpověděl jsem. „Ale i skok v reálném čase bude dost obtížný. Nemám tušení, jak tenhle dálkový ovladač funguje nebo jaké přesně informace obsahuje. Takže vážně nechci přidávat žádné další komplikace. Až na tohle.“ Ukázal jsem jim kompas Droodů, který jsem získal z hrobky v Egyptě.

	„Kompas?“ otázal se Regent zdvořile.

	„Naprogramovaný, aby vždycky ukazoval na Droody, ať jsou kdekoliv,“ vysvětlil jsem mu. „Ukáže nám směr, zatímco ovladač dodá přesné souřadnice. Společně by nás měly nasměrovat, kam potřebujeme.“

	„Jsi si tím jistý?“ zeptal se Regent.

	Usmál jsem se tak přesvědčivě, jak jsem uměl. „Dálkový ovladač ví, kde se Síň nachází, takže se budeme řídit podle něj.

	A kompasu. A jestli znáte nějakou dobrou modlitbu nebo božstvo, teď je ten správný čas se na ně naléhavě obrátit.“

	Potěžkal jsem ovladač v ruce. Byla to jen plochá krabička s celou spoustou barevných tlačítek, z nichž žádné se mi nechtělo stisknout. Hodil jsem kompas do Merlinova zrcadla, které ho hladově spolklo, a pak jsem totéž udělal s ovladačem. Šedé nic krátce zapulzovalo, až jsem z toho dostal mořskou nemoc, a pak se objevil standardní stříbrný tunel. Vypustil jsem vzduch, který jsem zadržoval, a trochu jsem se uvolnil. Kdyby to nefungovalo…

	Teď alespoň máme cíl. Regent se podíval na Patricka a Dianu, krátce kývl a oba se široce usmáli. Najednou oba drželi skutečně velké bouchačky, které se zhmotnily odnikud. Vysokoenergetické zbraně zjevně odvozené od mimozemské techniky.

	„Kde jste vzali takové zbraně?“ zeptal jsem se ostře Regenta.

	„Ale však víš, jak to chodí. Někdo z mých lidí je prostě sebral,“ odpověděl Regent. „Je úžasné, co někteří lidé nechají jen tak povalovat. Za zadními dveřmi tajných laboratoří. Zjevně si jich nevážili… A jelikož Stíny a teď Nevyzpytatelní jsou docela určitě organizace, které převážně shromažďují informace, někdy musíme být připraveni i prosadit zákon.“

	„Připraveni na pořádný rock and roll!“ dodal Patrick vesele. „Připraveni nakopat jim zadek!“ dodala Diana. Najednou se na mě usmála. „Nejsi jediný, kdo má přístup do kapesních dimenzí se skutečně užitečnými hračkami.“

	„Říkal jsem vám to.“ Regent se obrátil k Molly a ke mně. „Pojďme na to a ať se padouši mají na pozoru.“

	Patrick se láskyplně usmál na Dianu. „Jako za starých časů, že, drahá?“

	„Ano, staré dobré časy,“ odpověděla Diana. „To tady vždycky byl nějaký ďábelský mozek skrývající se ve svém tajném doupěti, netvor, kterého bylo třeba zabít, nebo spiknutí, které jsme museli zničit a stihnout se vrátit domů na šálek čaje, že?“ Dlouze jsem se na oba zadíval. Něco v tom, jak se na sebe usmívali, jak se drželi…

	„Znám vás?“ zeptal jsem se přímo. „Už jsme se někdy setkali? Je na vás něco velice povědomého…“

	„Čas na společenské klábosení bude později,“ prohlásil Regent rozhodně. „Soustřeďte se na misi. Musíme zachránit rodinu. Všechno ostatní může počkat.“

	„A co ty?“ zeptala se ho Molly. „Také vytáhneš odnikud nějakou proklatě velkou bouchačku?“

	„Mám v rukávu pár triků,“ připustil Regent skromně.

	„To je pravda,“ přikývl Patrick. „Má.“

	„Někdy mne překvapuje, že tam vůbec má místo pro ruce,“ zasmála se Diana.

	„Ticho, děti,“ řekl Regent.

	Přistoupil k zrcadlu a stříbrnému tunelu, který na nás čekal, a Patrick a Diana jej rychle dohonili, zbraně připravené. Molly a já jsme spěchali za nimi a já jsem se nenuceně protáhl dopředu. Bylo to moje Merlinovo zrcadlo, můj plán, a ať už tam budeme čelit čemukoliv, byl jsem odhodlaný tomu čelit jako první. I když jsem už neměl svou zbroj. Potěžkal jsem v ruce Přísaholam. Dlouhá hůl z habrového dřeva mi pořád připadala nepřirozeně pevná a těžká, a to mne uklidňovalo. Opatrně jsem prošel vznášejícím se Merlinovým zrcadlem do stříbrného tunelu, a tam jsem našel kompas a dálkový ovladač, které pluly ve vzduchu přede mnou. Vykročil jsem vpřed a ony se daly do pohybu rovněž, krok za krokem mne vedly stříbrnou chodbou mezi světy. Molly se držela těsně vedle mne a ostatní těsně za námi. Tohle nebylo místo, kde byste se chtěli ztratit.

	 

	Jak jsme následovali kompas a dálkový ovladač, před námi i kolem nás se objevovaly světy a zase v jediném okamžiku mizely, jako kdybychom se pohybovali balíčkem míchaných karet, a nám se naskýtaly kratičké pohledy do jiných dimenzí, jiných Zemí a jiných Síní.

	Byla tam Velká síň, jediná gigantická stavba, která pokrývala velký pozemek. Akry kamenných zdí s tisíci oken pod mílemi střech. Celá budova jen šuměla aktivitou a armády lidí pobíhaly sem a tam, spěchaly za nám neznámými záležitostmi. Všichni na sobě měli zlatou zbroj. Obloha nad Velkou síní byla plná létajících strojů, které dosedaly a startovaly na tuctech rušných přistávacích ploch rozmístěných po střeše. Míhaly se vzduchem po pečlivě propočtených trajektoriích, které se místy míjely o pouhé palce, ale nikdy se nezkřížily; fungovalo to jako skvěle seřízené hodinky. Všechno to vypadalo velice efektivně, každý tu hrál svou roli v nějakém velkém a důležitém schématu.

	Pak následovala Malá síň. Síň Droodů tak, jak vypadala kdysi, než se moje rodina rozrostla natolik, že musela být přistavěna čtyři křídla. Malá síň byla jen původní ústřední budova z doby Tudorovců, s černobílým polohrázděným průčelím, okny z kosočtvercových sklíček zalitých v olovu a sedlovou štítovou střechou. Kolem budovy se na všechny strany rozkládaly pozemky, otevřené a prázdné. Nebylo tam žádné jezero, žádné bludiště, žádní jednorožci nebo gryfové a ani památka po Droodech.

	Na temně purpurové obloze nad Mimozemskou síní žhnula dvě malá slunce. Vzduch byl nesnesitelně horký a vlhký a i těch několik málo okamžiků, které jsme potřebovali, abychom přes ni prošli, se nám zadrhával v plicích. Mimozemská síň byla obrovská, organická struktura, podle všeho spíše vypěstovaná než postavená, podivný tvar s nepřirozenými křivkami a stinnými prohlubeninami uspořádanými tak, že to lidským očím nedávalo žádný smysl. Všude kolem jejího hladkého, lesklého povrchu se rojili tvorové ve zlatých zbrojích, skoro lidští, pokud šlo o podobu, ale ne povahou nebo způsobem pohybu, když se míhali sem a tam kolem otvorů v boku Síně. Na jejich chování bylo cosi hmyzího a všechno to připomínalo spíše úl než můj domov.

	Temně rudé slunce na šedém nebi zalévalo svým kalným krvavým světlem Strojní síň. Obří ocelová kostka bez dveří a oken, jen ostré výstupky a antény kývající se ve větru, podivné křivolaké vzory a nekonečná blikající světla. Všude kolem Síně se po pravidelných drahách hladce pohybovala vozidla solidních prvotních tvarů. Těch několik málo zlatých postav, které bylo vidět, bylo nade vši pochybnost mechanických. Pozemky byly pustá skalní plošina táhnoucí se kam oko dohlédlo: pustá a bez jakéhokoliv tvaru nebo účelu.

	A pak tam byla Magická síň. V této verzi na této Zemi byla Síň Droodů starodávný zámek ve velkém stylu, s věžemi a cimbuřovitým opevněním. Pod dokonalým letním nebem bez jediného mráčku hrdě vlály ve větru prapory a standarty. Na rozlehlých trávnících, které obklopovaly zámek, stály zářivě bílé stany a barevné pavilóny, a zlaté postavy, které se pohybovaly mezi nimi, měly vzhled rytířů ze středověkých legend. Nad zámkem poletovali okřídlení jednorožci a postavy ve zlaté zbroji se šťastně vznášely mezi nimi.

	„Síň Camelotu,“ řekl jsem a na chvíli jsem se zastavil, abych si ji prohlédl. „Nejlepší z nás, možná…“

	„Pendragon, král Artuš, se vrátil do hradu Inconnu a k Londýnským rytířům,“ řekl mi Regent. „Už se nemůžu dočkat, co s toho vzejde.“

	„Vy kluci s těmi vašimi rytíři,“ řekla Molly. „Já tedy dvorní dáma nikdy nebudu.“

	„Camelot přetrval jen několik desetiletí,“ řekl jsem. „Droodové celá staletí. Možná jsme nosili zbroj, ale rytířští jsme nikdy nebyli.“

	Sledoval jsem dál kompas a dálkový ovladač, které na nás trpělivě čekaly, a Magická síň zmizela, ztracená mezi ostatními nesčetnými realitami, ostatními variacemi na naši rodinu.

	A pak se svět obrátil, vzplálo oslnivé světlo a kompas i ovladač dopadly na zem u mých nohou. Rychle jsem se zastavil, abych je sebral a schoval do kapsy. Teprve pak jsem se kolem sebe rozhlédl. Merlinovo zrcadlo se už zase zmenšilo a vracelo se ke mně, aby se schovalo v mé kapesní dimenzi, jako by ho nové okolí nezajímalo. A já mu to neměl za zlé.

	„Dokáže nás ten dálkový ovladač dostat i odsud?“ zeptala se Molly.

	„Skoro určitě ne,“ odpověděl jsem. „Byly v něm uloženy jen souřadnice, které nás dovedly sem. Abychom se zase dostali domů, musíme najít Síň a Alfu Rudou Alfu.“

	„To mi říkáš brzy,“ povzdechla si Molly.

	Ozbrojila se, vzala na sebe přehnaně ženský aspekt Moxtonova omylu. A čím více jsem se kolem sebe rozhlížel, tím více mi moje vlastní zbroj scházela. Patrick a Diana už stáli zády k sobě, hlavněmi zbraní hledali cíl. Regent stínů doslova zářil spokojeností, jako by byl na nějaké exotické dovolené a byl odhodlaný vychutnat si každičký její okamžik. Sevřel jsem Přísaholam pevněji.

	Stáli jsme uprostřed něčeho, co jsem si sám pro sebe nazval džunglí, protože nějak jsem to nazvat musel. Nebyly tam žádné stromy ani jiná vegetace, místo toho ze země vylézaly obrovské pokroucené a sukovité výhonky, které vypadaly, jako kdyby byly vytlačeny ve formě taveniny a na vzduchu zchladly. Tyčily se nad námi, stovky stop vysoké, s uzlovitými, pokroucenými větvemi, které se proplétaly navzájem. Na tom, co jsme viděli z odporně zeleného nebe, zářilo malé slunce a jeho světlo se ztěžka prodíralo větvovím nad našimi hlavami. Gravitace tu byla znatelně vyšší, než jsem byl zvyklý, a světlo bylo jaksi napjaté a trpké. Vzduch byl tak hustý a vlhký, že se stěží dal dýchat. Ve stínech, které nás obklopovaly ze všech stran, se něco pohybovalo, něco, co vůbec nebylo nadšené, že nás vidí.

	Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že se z jedné strany ozývají hlasité zvuky, řev, ječení a exploze. Jejich zdroj nebyl nijak zvlášť daleko.

	„Já navrhuji, abychom zamířili tamtudy,“ prohlásila Molly.

	„Zní to jako moje rodina,“ připustil jsem.

	Molly vykročila směrem ke zvukům zkázy, ve své zbroji si klestila cestu mimozemským porostem. Nehledala cestičku ani mýtiny, prostě se prodírala kupředu hrubou silou. Pokřivené, sukovité výhonky nebyly pro Moxtonův omyl vůbec žádný problém. Věděl jsem, jaký je to pocit mít na sobě zbroj - jako když kráčíte světem vyrobeným z papíru - takže proč obcházet, když je mnohem snazší jít skrz? Musíte se naučit jednat se světem s respektem, protože vás vždycky může překvapit. Molly měla svou zbroj teprve krátce. Jenom jsem doufal, že jí to nestoupne do hlavy. Byla dost nebezpečná i bez ní.

	Snažil jsem se kráčet vedle ní polomem, který vytvořila. Připraven krýt jí záda, protože ve svém současném rozpoložení si patrně myslela, že to nepotřebuje. Patrick a Diana spěchali těsně za námi a jejich zbraně se neustále pohybovaly z jedné strany na druhou, připraveny zamířit na všechno, co by se zdálo být nebezpečné nebo jen přehnaně zvědavé. A Regent kráčel za námi jako postarší gentleman na procházce, který se kochá okolím.

	Šli jsme sotva pár minut, když se z té mimozemské džungle vynořily skutečně nepříjemně vyhlížející stvůry a napadly nás.

	Nejprve se objevily skákavé hmyzovité příšery se zářivě zelenými krunýři a tmavými hlavami s klapajícími složitými ústy. Vyrojily se všude kolem nás, vyskakovaly strašlivou rychlostí vysoko do vzduchu a vrhaly se na nás s roztaženými klepety. Pak ze stínů vyběhli mnohonozí tvorové, kteří se svíjeli a vlnili a usilovně se snažili obtočit se nám kolem nohou a strhnout nás na zem. Měli velká savá ústa s jehlovými zuby. A z větví na nás padaly slizké, měkké věci. Jedna dopadla přímo na Mollyino zlaté rameno a pokusila se jí přisát ke krku. Kroutila se a škrábala, neschopná se zachytit, než ji Molly popadla jednou rukou a stiskla jí tak, že jí mezi zlatými prsty vytryskla mazlavá břečka.

	Patrick a Diana sestřelovali ty skákavé tvory se značnou pohotovostí a nadšením a brzy všude kolem létaly vzduchem vnitřnosti. Všichni jsme zuřivě dupali po dlouhonohých příšerkách a ony kvílely vysokými hlasy, když jsme je drtili na kaši. Cokoliv, co se přiblížilo příliš, jsem praštil svou habrovou holí. a čeho se Přísaholam dotkl, to explodovalo. Netrvalo dlouho a mimozemská fauna to pochopila, takže jsme zbytek cesty urazili sice stále sledováni, ale nenapadáni.

	Regent si pořád spokojeně vykračoval za námi, ruce v kapsách, a živě se zajímal o všechno. Neuniklo mi, že nic z mimozemského života se k němu nepřiblížilo. Zmínil jsem se o tom Patrickovi, který jen vážně přikývl.

	„Proč?“ zeptal jsem se.

	„Protože se neodvažují,“ řekla Diana.

	Brzy jsme se dostali na mýtinu, kde stála Síň. Od pohledu se dalo soudit, že vznik mýtiny uprostřed toho, co jsem stále označoval jako džungli, mělo za následek náhlé objevení Síně v tomto světě. Všude kolem jsme viděli polámané a rozdrcené kusy místní flóry, které lemovaly obvod mýtiny. Na jejím okraji jsem se zastavil a opatrně jsem zhodnotil situaci. Síň Droodů, o které jsem si už byl tak jistý, že je zničena a ztracená navždy, že ji už nikdy neuvidím, tam stála přede mnou, solidní a hrdá uprostřed půl míle široké mýtiny. Ve vzduchu visela třpytivá stěna, která Síň obklopovala spolu s asi polovinou rozlohy mýtiny.

	Síň byla ze všech stran obležená obrovskými, nestvůrnými tvory. Vycházeli z džungle a razili si cestu pokroucenými pseudostromy, jako by tam ani nebyly. Obrovští, větší než sama Síň… jako kopce s očima a tlamami dost velkými, aby spolkly soupravu metra. Nacpanými stovkami ostrých zubů, z nichž každý byl větší než dospělý muž. Země se chvěla pod každým jejich krokem a bylo jich tolik, že se ani na chvíli chvět nepřestala, jako při zemětřesení. Jako by se jich bála. Stvůry řvaly, vyly a pištěly, jako kdyby někdo obdařil hrůzu hlasem. Šíleným hlasem. Pod lesklou kůží se jim převalovaly obří svaly jako velké pomalé vlny. Netvoři velcí jako domy a větší, jejichž podoba nedávala žádný smysl, a končetiny s příliš mnoha klouby jim vyrážely přímo ze šupinatých boků a kožnatých důlků. Kusadla, která ryla v zemi a zanechávala za sebou hluboký příkop. Oči planoucí jako slunce a hemžící se klubka věcí, které mohly být smyslové orgány, jejichž povahu jsem si ani netroufal hádat.

	Musel jsem zvrátit hlavu, abych si je mohl prohlédnout. Byli tak obrovští, že pravděpodobně ani nevěděli, že tam jsme. Ale věděli, že tam je Síň, a nenáviděli ji. Neustále se tlačili vpřed, ječeli a řvali, a odstrkávali se navzájem v touze dostat se k Síni. Vzájemně se napadali a rafali po sobě, ale ani na okamžik nespustili oči ze Síně. Jedině třpytivá bariéra jim bránila proniknout dovnitř. Tu překonat nedokázali, nemohli se jí dotknout. Poslední překážka mezi nimi a Síní Droodů.

	Síň bránily tucty postav ve zlaté zbroji. Ve zbroji pokryté hrozivými ostny, s rukama prodlouženýma v dlouhé čepele a těžké hlavice seker. Droodové, kteří bránili perimetr, stáli těsně za bariérou a sekali do všeho, co se k ní přiblížilo. Něco v chladnokrevném, úsporném způsobu jejich boje, v tom, jak šetřili síly, naznačovalo, že to dělají už nějaký čas. Pravděpodobně od okamžiku, kdy sem Síň dorazila. Zlatá ostří pronikala do monstrózního masa a vzduchem stříkala temná krev, ale nic z toho, co udělali, nemělo větších účinků. Droodové byli v porovnání s tím, s čím bojovali, tak maličcí.

	Náhle se vzduchem mihla velká, ohavná hlava a popadla jednoho Drooda do čelistí. Byl lapen strašlivými ústy, napůl uvnitř a napůl venku, obří zuby se vší silou, avšak marně snažily rozdrtit jeho zbroj. Čelisti se otevíraly a zavíraly, pokoušely se Drooda přeříznout, ale jediné, čeho netvor dosáhl, bylo, že si vylomil několik zubů. Drood použil vzniklého místa k tomu, že se postavil na nohy a pak kráčel pozpátku čelistmi a svým zlatým břitem řezal svaly. Stvůra zavyla jako hasičská siréna a její spodní čelist odpadla. Ozbrojený muž vyskočil. Nějaký čas mu trvalo, než dosáhl země, a když na ni nakonec dopadl, samotná síla nárazu vytvořila v zemi pořádný kráter a zvedla do vzduchu oblak prachu. Když se prach usadil, vylezl z kráteru zcela nezraněný. Nejraději bych mu zatleskal.

	Ale stvůry byly tak obrovské, tak mocné a jejich počet nebral konce. Ozbrojení Droodové utínali nohy silnější než kmeny lesních velikánů a skoro ničeho tím nedosáhli.

	Další zlaté postavy bránily Síň zevnitř, z každého okna a dveří pálil někdo z nějaké zbraně. Od automatických pušek přes energetické zbraně po parní bazuky. Plus spousty zbraní, které vypadaly narychlo sestrojené - pravděpodobně zkušební prototypy přímo ze Zbrojnice. Palebná síla chrlená ze všech stran Síně by stačila smést celou armádu, ale obří netvoři tohoto světa si z ní nic nedělali a stále se tlačili vpřed. Obklíčili Síň ze všech stran, tyčili se nad ní, hnaní zuřivým vztekem na tu cizí věc, která se odvážila vstoupit do jejich světa. Napadlo mě, jestli si vůbec uvědomují, že jejich skutečnými nepřáteli jsou ty malé zlaté postavičky, ne Síň. Možná pouze Síň byla dost velká, aby upoutala jejich pozornost.

	„Víš, co je ta třpytivá bariéra?“ zeptala se mě Molly.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Nikdy dřív jsem ji neviděl. Nepatří k běžným obranám Síně. Možná nějaké narychlo sestrojené silové pole?“

	„To si nemyslím,“ řekla Molly. „Nevypadá na to.“

	„Zjistíme to, až se dostaneme blíž,“ rozhodl Regent.

	Molly a já jsme se otočili a podívali jsme se na něj. Vypadal naprosto klidně.

	„Ty myslíš, že bychom tam měli prostě vpochodovat?“ otázala se Molly. „Do loveckého teritoria těch netvorů?“

	„Myslím, že rodina potřebuje veškerou pomoc, kterou může získat,“ odpověděl Regent. „Nemyslíte?“

	„Ty máš zbroj Droodů, Molly,“ poznamenal Patrick. „Kvůli těm obludám si nemusíš dělat žádné starosti.“

	„Postávat tady není k ničemu,“ prohlásil jsem rychle. „Takže pokud jde o mě… Posily jsou na cestě!“

	Zhluboka jsem se nadechl, v duchu jsem si vynadal, co jsem to za idiota, a rozběhl jsem se k mýtině, přímo k třpytící se bariéře visící ve vzduchu před Síní. Molly běžela po mém boku se vzbouřenou zbrojí na sobě a já jsem si byl jistý, že se za její hladkou zlatou maskou vesele šklebí. Náhle prudce vyrazila dopředu, takže nás ostatní nechala za sebou, a divoce zaútočila na obludné stvůry, které nám stály v cestě. Zlatými pěstmi vytrhávala z jejich těl velké kusy masa, ale stvůry si zjevně ani nevšimly, že je něco otravného píchá do nohou. Mollyino jednání mi dělalo starosti. Takhle násilnicky se nikdy dříve neprojevovala. A proč nepoužila magii, místo aby se spolehla na brutální sílu zbroje? Copak se jí už vzbouřená zbroj také dostala pod kůži jako předtím mně? Snažil jsem se s ní držet krok a přitom jsem kolem sebe mával Přísaholamem. Kdekoliv se habrová hůl dotkla mimozemského masa explodovaly velké kusy svaloviny a čím dál více netvorů se začalo povážlivě nachylovat na jednu stranu, jak se pod nimi nečekaně podlamovaly nohy. Patrick a Diana se drželi těsně za námi, pálili kolem sebe o sto šest a zabraňovali tak všemu živému, aby se to k nám příliš přiblížilo. A Regent jenom klusal za námi a malinko funěl, na tváři stále stejný nesmazatelný úsměv.

	Molly se hlasitě smála, nadšená silou a rychlostí, kterou ji obdařila vzbouřená zbroj, a probíjela si cestu vším, co jí stálo v cestě. Znepokojovalo mne, jak rychle se sžila se zbrojí po všech těch kázáních, která mi držela na téma, jak neschvaluje nepřirozené zdroje síly. Ale je nepopiratelná pravda, že moc svádí, a tak obrovský zdroj moci… Molly ode mne převzala vzbouřenou zbroj a uchránila mě tak jejího vlivu. Budu si ji pro její dobro muset zase vzít zpátky?

	Byli jsme teď v polovině mýtiny, skoro až u třpytivé bariéry. Viděl jsem Síň před námi. Obří tvorové velcí jako letadla nám prolétávali nad hlavou, kroužili v širokých kruzích a pak se na velkých křídlech, která na okamžik zastírala slunce, snášeli dolů a útočili na Síň. Droodové vzlétali, aby se jim postavili, a bojovali s nimi v soubojích v létajících talířích, autogyrách, útočných helikoptérách… dokonce i na zádech okřídlených jednorožců.

	Míhali se po obloze, snadno se vyhýbali svým větším soupeřům, znovu a znovu útočili a pálili na ně ze všech možných druhů zbraní. Jako zlaté vosy dorážející na velryby.

	Uvnitř třpytící se bariéry se vynořili ze země obří červovití tvorové, vyrazili vzhůru v explozi tmavé zeminy, která se rozletěla na všechny strany. Slizká těla s články velkými jako horkovzdušné balony z leprózně šedého masa se vztyčovala nad Síní, zakončená tupou hlavou s velkými kruhovitými ústy plnými řad zubů, které se otáčely jako mlýnek na maso. Droodové uvnitř Síně po nich pálili ze všech možných energetických zbraní, které trhaly na kusy jeden článek po druhém. Slizké maso vydrželo neuvěřitelné množství ran, než to červi konečně vzdali a stáhli se zpátky pod zem. Když se po chvíli vynořili venku, ostatní stvůry je začaly trhat na kusy a během několika okamžiků je sežraly.

	A nevyhnutelně přišla chvíle, kdy stvůry byly tak natěsnány před třpytící se bariérou, že jsme se s Molly byli nuceni zastavit. Bez ohledu na to, čeho jsme dosáhli svou palebnou silou a Přísaholamem, jsme dál prostě nemohli. Byly jednoduše příliš velké a my příliš malí. Samozřejmě pokud šlo o Přísaholam, velikost nic neznamenala; kdybych jen na okamžik uvolnil veškerou jeho moc, mohl jsem všechny stvůry rozložit až na molekulární úroveň… ale takovou explozi by nikdo z nás nemohl přežít. Používat habrovou hůl jako kyj bylo jako praštit někoho do hlavy nukleární bombou, ale bylo to bezpečnější než ta druhá možnost.

	Zatímco Molly a já jsme se rozhlíželi po nějaké jiné cestě vpřed, Patrick a Diana nepřestávali pálit. Rozstříleli na kusy všechno, co bylo příliš blízko, pak na chvíli přestali, aby se poradili, načež soustředili veškerou svou palebnou sílu na jedinou obří nohu, která nám blokovala cestu. Ničivá energie jejich zbraní v ní doslova prostřílela tunel a Molly toho okamžitě využila a rozběhla se k němu. Takže jsem přirozeně neměl na výběr a následoval jsem ji, a ostatní nebyli daleko za námi. Patrick a Diana dál pálili ze svých zbraní, ostřelovali stěny tunelu a v běhu ho před námi rozšiřovali.

	Nemohlo mi uniknout, jak jsou ti dva sehraní, jako by pracovali spolu už velice dlouho. A určitě vypadali, že jsou s prací v terénu obeznámeni mnohem lépe, než bych čekal, dokonce i od Regentových oblíbených zvláštních agentů. A také dokázali perfektně střílet. Ani jednou jsem neviděl, že by trefili něco, co nechtěli. Takže profesionální polní agenti s dlouhou parťáckou minulostí, které nerozhodilo nic, s čím jsme se zatím setkali… Kdo byli Patrick a Diana doopravdy? A proč jsem si byl tak jistý, že je odněkud znám?

	Vyběhli jsme na druhé straně tunelu a třpytící se bariéru jsme uviděli přímo před sebou. Křikl jsem na Molly, aby zastavila a počkala na ostatní, a ona neochotně poslechla. Ohlédl jsem se a viděl jsem, jak Patrick a Diana vyskakují z mokvajícího ústí tunelu a okamžitě se rozhlížejí kolem sebe, na co by zamířili svoje zbraně. Za nimi vyskočil Regent a monstrózní noha se na něj snesla z výšky a zarazila ho do země. Všichni jsme vykřikli šokem a hrůzou, ale nic jiného jsme dělat nemohli. Už se to stalo; bylo po všem. A pak se obrovská noha zvedla a přesunula se, a tam, v hluboké prohlubni v zemi, seděl Regent, bez jakékoliv újmy. Teprve když vstal a oprášil si šaty, jsem si vzpomněl.

	„Kayleighovo oko!“ zvolal jsem. „Když se tě ta tvoje sekretářka pokusila zabít, kulky ti neublížily, protože máš Kayleighovo oko! Není divu, že ti procházka zemí oblud nepůsobila žádné starosti!“

	Ještě jsem to ani nedořekl a z oblohy se snesl okřídlený tvor, který mířil přímo na Regenta. Byl více méně naší velikosti, s rozpětím křídel jen nějakých dvacet nebo třicet stop. Regent k němu vzhlédl, usmál se a najednou měl v ruce malou stříbrnou pistoli. Pečlivě zamířil a stiskl spoušť, a okřídlený tvor se prostě rozletěl na stovky cárů masa. Regent se znovu usmál, vyfoukl z ústí hlavně imaginární kouř a rychlým pohybem prstů nechal pistoli zase zmizet.

	„Nemám jenom to oko,“ poznamenal lakonicky.

	„Copak jsem to neříkal?“ ozval se Patrick. „Má víc triků v rukávu než banda kouzelníků.“

	Otočil jsem se, protože jsem si nevěřil natolik, abych něco říkal, a rukou jsem vyzkoušel třpytící se bariéru. Nic se nestalo, moje ruka jí normálně prošla. A jakmile jsem byl na druhé straně, silnější gravitace tohoto cizího světa zmizela a já jsem zase mohl normálně dýchat. Ta bariéra nebyla silové pole; označovala jen hranici oddělující oba světy. Síň byla stále obklopena oblastí normálních pozemských podmínek, kterou si přinesla s sebou. Úleva byla tak velká, že jsem tam po dlouhý okamžik jen stál a zhluboka dýchal, na tváři přihlouplý úsměv. A pak za mnou prošli ostatní a já jsem rychle zase nasadil svou profesionální tvář a vedl jsem je k Síni Droodů.

	Zlaté postavy na perimetru, vně i uvnitř předělové hranice, na nás jen krátce kývly a soustředily se na boj s netvory. Ze Síně běžela k bariéře skupinka dalších zlatých postav, nejspíš s nějakým důležitým sdělením nebo municí. Když jsme se dostali k hlavnímu vchodu, objevil se jediný muž, který si nesl tu největší a nejimpozantnější zbraň, jakou jsem kdy viděl. Překvapovalo mne, že ji vůbec dokáže unést, natož zamířit. Byl to samozřejmě Majordomus. Zamířil zbraní na nás, pak mne uviděl a přísahám, že mu doopravdy spadla brada. Myslím, že za ten pohled celá tahle cesta stála. Skoro okamžitě ústa zase zavřel a přistoupil k nám, aby nás pobídl dovnitř. Svou zbraní pohyboval sem a tam, jak se ujišťoval, že kromě nás nic jiného bariérou neprošlo, počkal, až budeme v bezpečí uvnitř a pak tam vběhl za námi a zabouchl dveře.

	V hale byl nádherný chládek, klid a ticho.

	Majordomus opřel svou obrovskou zbraň o zavřené dveře. Krátce na mne kývl.

	„Rád tě vidím, Eddie. Proč ti to trvalo tak dlouho?“

	 

	Přistoupil jsem k němu a pořádně jsem ho objal. Bylo to jako pokoušet se obejmout cihlovou zeď, ale stejně jsem se snažil. Pak jsem od něj poodstoupil a zašklebil jsem se na něj.

	„Také tě rád vidím, Cedriku. Nemáš ani tušení jak.“

	„Prosím, Edwine,“ řekl Majordomus. „Ne před cizinci. Kdo vlastně jsou ti lidé, které jsi přivedl s sebou?“

	Molly se odzbrojila a Majordomus několikrát zamrkal, když její zlatá maska zmizela a odhalila tvář, která se za ní skrývala. To ale nebylo nic ve srovnání se skutečným šokem, když uviděl Regenta, Dianu a Patricka. Bezděčně vykročil vpřed, pohled upřený na Regenta stínů.

	„Dobrý bože,“ řekl. „To jsi ty!“

	„Vskutku. Cedriku,“ řekl Regent. „Právě teď se démoni v pekle nejspíš prohánějí na snowboardech… Ale ano, jsem to já. Jsem zpátky. Kde je zbytek rady?“

	„Tady,“ řekl známý hlas. „Všichni, kteří jsme zůstali.“ Ohlédl jsem se a z druhého konce haly k nám spěchali knihovník William a telepatka Ammonia Vom Acht. Knihovník stále vypadal pronásledovaný celým světem, ale pro změnu na sobě měl normální oblek a se svou velkou šedivou hřívou a šedivým plnovousem připomínal starozákonního proroka ještě víc než jindy. Jeho oči byly mnohem bystřejší a soustředěnější, než když jsem ho viděl naposled. Ammonia, středně vysoká, podsaditá žena se širokým, chlapským obličejem a čupřinou rozcuchaných kaštanově hnědých vlasů, měla ve tváři tolik osobnosti, že tam už nezůstalo místo pro nic takového, jako je krása. Na sobě měla svůj typický tvídový kostým a pevné venkovské boty s rozvázanými tkaničkami. Brada jí trčela s buldočí sveřepostí dopředu. Zažil jsem menší šok, když jsem uviděl, že se ti dva drží za ruce.

	Ukázal jsem na ně. „Dobře,“ řekl jsem. „Kdy k tomu došlo?“ Ale než mohl William odpovědět, přistoupil jsem k němu a pevně jsem ho objal. Majordomus za mnou si hlasitě odfrkl. „Tohle dělá pořád. Nechápu proč.“

	Pustil jsem Williama, poodstoupil jsem a ušklíbl se. „Vypadáš mnohem víc ve své kůži než kdy předtím, Williame.“

	„Ammonia mi pomáhala,“ odpověděl William. „Vždycky jsem věděl, že co doopravdy potřebuji, je láska dobré ženy.“

	„Ale žádnou jsme nenašli,“ dodala Ammonia. „Tak se spokojil se mnou.“

	Láskyplně se na sebe usmáli. Majordomus ke mně vyslal pohled Co s tím naděláš?, ale neřekl nic.

	„My tři jsme všechno, co zbylo z rady,“ řekl William. „A co jsme se dostali sem, máme plné ruce práce.“

	„Kde je strýček Jack?“ zeptal jsem se. „Strýčkovi Jackovi se něco stalo?“

	„Zbrojmistr je dole u Alfy Rudé Alfy,“ odpověděla mi Ammonia. „Tluče do ní nejrůznějšími technickými klacky a snaží se ji přesvědčit, aby zase naskočila a dostala nás z tohohle pekla.“

	A pak jsme všichni vykřikli a odskočili jsme zpátky, když se v hale náhle zhmotnila chňapající stvůra. Byla celá pokrytá zelenými šupinami, dlouhá a plazovitá, s velkou klínovitou hlavou, spoustou zubů a drápů a zlověstně vyhlížejícím ocasem posetým ostny, kterým mrskala ze strany na stranu. Byla tak velká, že halu vyplnila od podlahy ke stropu, takže v ní byla na okamžik uvězněná, neschopná se hnout. Ammonia na ni namířila ukazováček a skutečně hrozivě se zamračila, a bestie obrátila oči v sloup. Vzápětí se se zaduněním svalila na podlahu. „Telepatický obušek,“ řekl William hrdě.

	„Ten nejlepší,“ dodala Ammonia.

	„Ano…“ řekl Majordomus. „Naštěstí to vypadá, že jen velice málo těch bestií se dokáže teleportovat, jinak bychom v nich teď byli až po uši. Je mrtvá, nebo jenom spí, Ammonio?“

	„Samozřejmě mrtvá.“ Telepatka pro jistotu několikrát kopla stvůru do hlavy. „Williame, ukliď to odsud, ano?“

	„Samozřejmě, drahá.“

	William se ozbrojil. Nemyslím, že jsem kdy předtím viděl knihovníka ve zbroji. Popadl dlouhý ostnatý ocas a začal stvůru táhnout k hlavnímu vchodu. Rozkopl dveře a vytáhl mršinu ven, kde ji zvedl nad hlavu a prohodil ji třpytící se bariérou ven. Pak se zase vrátil k nám a odzbrojil se.

	„Proč jsem to vždycky já, kdo musí vynášet odpadky?“

	„Tajtrlíku,“ řekla Ammonia. Pak se na mne přísně podívala. „Ani nemysli na to, že bys mě objal, chlapče. Proč jsi tak šťastný, že nás vidíš?“

	„Myslel si, že jste všichni mrtví,“ odpověděla Molly za mne. „Když Síň zmizela z našeho světa, překlopila se do něj jiná Síň, která ji nahradila. Byla to vypálená ruina plná mrtvých Droodů. Chvíli nám trvalo, než jsme si uvědomili, co se stalo.“

	„Počkej moment,“ řekl Majordomus. „Celý svět si myslí, že jsou Droodové mrtví? Musíme se okamžitě vrátit! Když jsou kočky pryč, krysy to tam pořádně roztočí.“

	„No ano, máš naprostou pravdu, Majordome,“ odpověděl William. „Ale všechno pěkně popořádku. Zbrojmistr se vyjádřil velice jasně a nanejvýš rozrušeně, když nám oznamoval, že nás Alfa Rudá Alfa zpátky domů přemístit nedokáže. Že jsme uvězněni v tomto podpaždí světa. A od tebe je moc hezké, že jsi přišel za námi. Ale přinesl jsi s sebou něco užitečného? Něco, co nám pomůže vrátit se domů?“

	„Přinesl jsem hned několik užitečných věcí,“ odpověděl jsem. „Odnesu je dolů Zbrojmistrovi.“

	„Pořád chci vědět, kdo jsou tihle lidé!“ řekla Ammonia a mračila se zvlášť na Regenta.

	„Nu ano,“ řekl William. „Měl jsem se o to postarat, že? Všem se vám omlouvám. Moje paměť už není, co bývala.“

	„Myslela jsem, že právě na tom jsme spolu pracovali,“ opáčila Ammonia.

	Regent se na knihovníka přátelsky usmál. „Vzpomínáš si na mě, Williame? Jsem tvůj strýc Arthur. První Marthin manžel. Nějaký čas jsem byl pryč, ale v hodině nouze nejvyšší jsem se vrátil. Protože tak to dělávám.“

	William jen rozpačitě přikývl. Zjevně ještě bude muset urazit kus cesty, než bude úplně v pořádku. Majordomus kývl hlavou.

	„Regent stínů. Nikdy bych si nepomyslel, že se dožiji chvíle… Vítej doma, prastrýčku.“

	„Já a tady mí spolupracovníci jsme se vlastně jen svezli,“ prohlásil Regent. „Ve skutečnosti je to Eddieho show. A samozřejmě Mollyina.“

	„Neblaze proslulá Molly Metcalfová,“ řekl Majordomus. „A na sobě má zbroj Droodů… Jsem si jistý, že je za tím nějaký příběh a že se mi vůbec nebude líbit. Mám pravdu?“

	„Skoro určitě nebude,“ přisvědčil jsem.

	„V tom případě to může počkat. Jděte dolů k Alfě Rudé Alfě a udělejte, co je ve vašich silách, abyste pomohli Zbrojmistrovi. Ty obludy se kolem nás stahují čím dál těsněji. Nemáme nic z obvyklých vnějších ochran Síně; ty s námi nepřicestovaly. Většina rodiny zajišťuje perimetr, dělá, co může, se zbraněmi, které jsme našli ve Zbrojnici. Některé z nich se testují v terénu poprvé.“ Krátce se zamračil. „Přišli jsme o několik lidí. Pro spoustu zbraní už nemáme munici. Nechci otevírat Armagedonský kodex, ale udělám to, když nebude zbytí. Raději zničím tento svět, než bych dopustil, aby on zničil nás.“

	„Teď jsi promluvil jako pravý Majordomus,“ řekl jsem.

	Celou halu náhle zalila rudorůžová záře, jak se objevila Ethel, která nás naplnila svou pokojnou, uklidňující přítomností.

	„Ahoj, ahoj, ahoj, Eddie!“ zavolal známý odosobněný hlas. „Jsem tak ráda, že jsi nás konečně dohonil! Není tohle absolutně fascinující svět? Ještě nikdy jsem neviděla tak odporné tvory, a to jsem byla v dimenzích, jaké by sis ani nedokázal představit! Jsem si jistá, že kdyby se jen na maličký okamžik přestali snažit nás zabít, moc zajímavě bychom si spolu poklábosili.“

	„Ty s nimi dokážeš mluvit?“ zeptal jsem se.

	„No, ne tak docela,“ připustila Ethel váhavě. „Pořád se snažím, ale odpovídá mi jenom mentální šum… Jsou tolik odlišní! Stejně to zkouším dál. Ale všechno pěkně popořádku. Potřebuješ dostat zpátky svou zbroj, Eddie.“

	A vzápětí jsem hlasitě vykřikl úlevou, když se z mého torkézu vylila zlatá zbroj a obklopila mne. Po mrazivém objetí vzbouřené zbroje jsem skoro zapomněl, jak je to příjemné. Chvíli jsem si ten pocit vychutnával a pak jsem se neochotně odzbrojil. Ale než jsem mohl cokoliv říct, rudorůžová záře jako by se soustředila kolem Molly. Ethel ji začala studovat.

	„Tohle je velice zajímavý torkéz, co máš na krku, Molly,“ řekla. „Odkud jsi ho sakra vzala? Jeden z mých to není. Vidím, že obsahuje zbroj, ale není z podivné hmoty. Divně chutná. Nelíbí se mi.“

	„Ani mně se to nelíbí,“ ozval se Majordomus. „Zbroj by měli mít pouze Droodové.“

	„Tohle je zvláštní případ,“ odpověděla Molly.

	„Potřeboval jsem nějakou zbroj,“ prohlásil jsem. „A ty jsi zmizela se Síní, Ethel. Takže jsem se musel spokojit s jedinou zbrojí, která v našem světě zůstala. Se zbrojí z bludiště. Moxtonovým omylem.“

	Majordomus se jenom zamračil, ale William sebou zděšeně trhnul. Ostře se na mne podíval a vypadalo to, že něco řekne, ale neřekl.

	„To pořád nevysvětluje, proč ji má na sobě ona, a ne ty,“ řekl Majordomus.

	„Je to složité,“ odpověděla Molly.

	„Chci vědět, co za tím vězí!“ trval na svém Majordomus.

	„Je to vzbouřená zbroj,“ vysvětlil jsem mu. „Vytvořená předchozím Zbrojmistrem. Je inteligentní, má vlastní vědomí a může operovat samostatně. Jenomže se vzbouřila a pobila spoustu Droodů. Proto byla tak dlouho uvězněná v zahradním bludišti. Ale já jsem se s ní dohodl: požadoval jsem, aby mi sloužila, výměnou za svobodu. A jelikož jsem ji oslovil s veškerou autoritou Droodů, Majordome, musíš moje rozhodnutí v této věci ctít.“

	Majordomus se zamračil na Mollyin torkéz, ale neřekl nic.

	„Jak ses sem dostal, Eddie?“ zeptal se William. „Jak jsi nás našel?“

	„Pomocí Merlinova zrcadla v kombinaci s několika užitečnými informacemi, které jsem posbíral cestou,“ odpověděl jsem. „A které bych teď už doopravdy měl předat Zbrojmistrovi. Braň Síň, Majordome. Získej nám čas, abychom zase přinutili dimenzionální stroj pracovat. Regente, Patricku, Diano: vy půjdete se mnou a Molly. Teď uvidíte část Síně, kterou lidem obvykle neukazujeme.“

	„Není zpátky v Síni ani deset minut, a už štěká rozkazy na všechny strany,“ řekla Molly.

	 

	Zavedl jsem je dolů do Zbrojnice, velké jeskynní prostory vyhloubené přímo ve skalním podloží pod západním křídlem. Byl to zvláštní pocit spěchat mezi prázdnými pracovními stanicemi a opuštěnými střelnicemi, kde jsme neviděli jediného asistenta překypujícího pracovním zápalem, který by dělal něco nerozumného s něčím nebezpečným. Až příliš mi to připomínalo vylidněnou Zbrojnici ve zničené Síni. Na opačném konci místnosti jsem našel otevřené padací dveře a všichni jsme se shlukli kolem nich. Neviděli jsme nic kromě horní části železného žebříku, který vedl dolů do neproniknutelné temnoty. Nedopřál jsem jim dost času na uvažování, sám jsem se chopil žebříku a začal jsem slézat dolů. Docela mne potěšilo, že mě jeden po druhém následovali do hlubin, aniž by se na něco vyptávali. Obklopovala nás úplná tma a já jsem se musel několikrát zastavit a šátrat nohou po další příčce žebříku. Sestup se zdál být nekonečný, a než jsme se dostali dolů, měl jsem v nohou křeče. Jakmile jsem odstoupil od žebříku, rozsvítilo se jasné světlo a na okamžik mne oslepilo. Ostatní se ke mně rychle připojili a pak jsme všichni trpělivě čekali. Regent si tiše masíroval lýtkové svaly.

	Byli jsme ve skutečně rozlehlé skalní dutině, která se táhla na všechny strany. Zdála se být větší než celá Síň, a já jsem si ani nebyl jistý, kde přesně pod domem jsme. Kamenné stěny byly pokryté hustě natěsnanými řádky matematických symbolů, které mi vůbec nic neříkaly. Zbrojmistr to nazýval matemagií, parchantským děckem nadpřirozených rovnic a deskriptivy. Když mi lidé začnou povídat takové věci, obvykle jen kývu hlavou a na nic se neptám, protože vím, že bych odpověď stejně nepochopil.

	Všude byly podivné stroje uspořádané podle schématu, které zdánlivě nedávalo žádný smysl, a plnily skalní dutinu od stěny ke stěně a od podlahy ke stropu. Mezi jednotlivými skupinami byly jen úzké chodbičky. Byla to technika natolik pokročilá, že mi absolutně nic neříkala. Jenom ošklivé, brutální tvary bez zjevné funkce a ovládání. Některé stroje byly jakoby rozmazané nebo nezaostřené, jako by je lidské oči nedokázaly patřičně vnímat a pochopit. Výsledek Zbrojmistrova šíleného intelektu. Spolu s dary z jiných světů, dimenzí a realit. Naši nejlepší a nejbláznivější zbrojmistři vždycky byli shánčliví lidé a dokázali najít využití pro věci, které jsme porůznu posbírali. Znalosti Droodů jsou starší a podivnější, než si většina z nás je ochotna připustit. Míle a míle barevně odlišených kabelů to všechno propojovaly a visely ve složité síti mezi vršky strojů a stropem. Občas se zasněně pohnula, jako když pes kope ve spánku nohama.

	Zavolal jsem na Zbrojmistra a jeho hlas mi odpověděl z hloubi jeskyně.

	„Tady jsem! Ať už jsi kdokoliv. Tedy pokud nejsi obluda a v tom případě tady nejsem. Zanech mi vzkaz.“

	Zamířil jsem za hlasem kolem kolosálních strojů, jejichž složité pracovní části se bez přestání pohybovaly, zvedaly a klesaly, přesouvaly se nesčetnými způsoby, jak dělaly něco, co mi bylo skryto. Některé z konstrukcí jako by se nakláněly a opíraly o jiné nebo se vzájemně prolínaly a vytvářely novou a ještě podivnější věc. Některé mi přímo před očima měnily tvar, jako by se nedokázaly ustálit, a hlasitě si broukaly v složité harmonii. A po celou dobu jsem měl pocit, že jsem sledován a studován neviditelnýma, studenýma, přemýšlivýma očima. V jeskyni bylo příjemně teplo a vzduch tu byl cítit železem a něčím, co se pálilo, a já jsem se nedokázal zbavit pocitu, že tady nejsem vítaný.

	Nikdo z ostatních nic neříkal, ale jak jsem je vedl úzkými průchody, drželi se velice blízko u mne. Což bylo dobře, protože jsem skutečně netušil, co bych jim měl odpovědět, kromě: Ano já vím. Také mi z toho naskakuje husí kůže jako pralinky.

	A pak jsme konečně dorazili k samotné Alfě Rudé Alfě, která pořád vypadala tak komplikovaně, nebezpečně a závratně, jako když jsem ji viděl naposled. Velká jako dům, větší než většina domů, se nad námi zvedala až do stropu, takže jste museli důkladně zvrátit hlavu, abyste viděli její vršek. Vypadala ze všeho nejvíce jako řítící se vodopád pevného křišťálu, kterým vedly zářící dráty jako mnohobarevné žilky. Po celém povrchu byly vyleptány řady nelidských symbolů. A všechno to obklopovaly obří přesýpací hodiny vysoké nějakých dvacet stop nebo i víc, vyrobené ze solidního stříbra a skla tak dokonalého, že bylo stěží viditelné. Horní polovina hodin byla plná třpytivého zlatého písku, z nějž dolů nepropadlo ani zrníčko.

	Po Alfě Rudé Alfě lezli Zbrojmistrovi laboratorní asistenti, zoufale se přidržující vyčnívajících částí. Něco seřizovali, zaznamenávali údaje a občas do stroje prostě praštili kladivem v naději, že mu to bude ku prospěchu.

	Sám Zbrojmistr mi spěchal vstříc - vysoký muž středního věku, který v sobě měl pro své vlastní dobro příliš mnoho inteligence a nervózní energie. Na sobě měl jako obvykle ušpiněný a popálený laboratorní plášť přes tričko s nápisem Sněz, zastřel a odejdi. Byl úplně lysý až na dva chomáčky bílých vlasů, které mu vykukovaly za ušima a za které se vytrvale tahal, když přemýšlel, a naježené bílé obočí nad ocelově šedýma očima. Také byl trochu shrbený od toho, jak se celé ty roky nakláněl dlouhé hodiny nad pracovním stolem a vymýšlel pro rodinu užitečné nebezpečné věcičky. Když mne spatřil, celý se rozzářil, vesele kývl na Molly a pak se náhle zarazil, když uviděl, kdo je s námi. Regent k němu vykročil a přátelsky se na něj usmál.

	„Tati?“ řekl Zbrojmistr. Jeho ústa chvíli pracovala naprázdno, jak se snažil nalézt správná slova. A pak se vrhl vpřed a sevřel Regenta do náručí. Zvenčí to skutečně vypadalo dost divně. Dneska došlo už ke spoustě objímání a jako rodina si na citové výlevy zrovna nepotrpíme. Zbrojmistr konečně Regenta pustil a poodstoupil od něj, aby si ho mohl pořádně prohlédnout.

	„Je to tak dlouho, tati! Ze všech sil jsem se snažil zůstat v kontaktu, ale nebylo to snadné. Myslel jsem si, že se zase vrátíš domů, když máma umřela…“

	„To by všechno jenom zkomplikovalo,“ odpověděl Regent. „V době, kdy jsi skutečně nepotřeboval… rozptylovat.“

	„Vypadáš báječně!“ řekl Zbrojmistr. „Říkal jsem ti, že to sérum bude fungovat.“

	A pak konečně odtrhl oči z Regenta a podíval se na Patricka a Dianu, a jenom vypoulil oči, jako kdyby nevěděl, co má dělat. Užasle na ně hleděl a oni mu pohled opětovali.

	„Nemohu uvěřit, že jste tady,“ řekl Zbrojmistr konečně. „Nemohu uvěřit, že jste se konečně vrátili.“ Odtrhl od nich pohled, obrátil se na mne a pak zpátky na Regenta. „Už jsi mu to řekl? Proč jsi mu to neřekl? Má právo to vědět!“

	„Protože teď na to není správný čas,“ prohlásil Regent pevně. „Příliš mnoho se toho teď děje. Nemůžeme ho rozptylovat.“

	„Já rozhodnu, co potřebuji vědět a kdy to potřebuji vědět,“ opáčil jsem rozhodně. „Oč tady jde?“

	„Všechno ti povím, až se dostaneme z téhle šlamastyky,“ ujistil mne Regent. „Dávám ti na to svoje slovo.“

	Zbrojmistr se na Patricka a Dianu zamračil a pak pomalu přikývl. „Má pravdu, Eddie. Musíš se plně soustředit na to, čemu teď musíme čelit. Jako my všichni. Takže… důvěřuj nám. Ještě chvíli.“

	„Dobře,“ přikývl jsem. „Ještě chvíli. Pověz mi, co se tady stalo.“

	„Co se Alfa Rudá Alfa bez jakékoliv zjevné příčiny sama spustila a hodila nás sem, pracujeme na tom zatraceném krámu bez přestání,“ řekl Zbrojmistr a zamračil se na dimenzionální stroj způsobem, který věštil, že budou potíže. „Energetické poměry jsou v pořádku. Všechno dělá to, co si myslím, že by to dělat mělo, ale  –“

	„Nemáš správné návratové souřadnice,“ dopověděl jsem za něj. Ve stručnosti jsem ho seznámil s tím, co provedl Crow Lee, a podal jsem mu dálkový ovladač a Merlinovo zrcadlo. Zbrojmistr si ovladač krátce prohlédl a pak ho podal jednomu ze svých asistentů, který s ním někam odspěchal. Zbrojmistr se zamyšleně zamračil. „Zjistil jsi spoustu užitečných informací, o tom není pochyb, ale… Eddie, tohle není Merlinovo zrcadlo, které jsem ti dal. Vím to určitě, protože původní Merlinovo zrcadlo pořád ještě leží prasklé na polici ve Zbrojnici a čeká, až s ním něco udělám. Tohle je… úplně nové Merlinovo zrcadlo. Kde jsi ho vzal?“

	„Je z jiné Síně Droodů, z jiné reality. Je to dlouhý příběh, který teď skutečně nepotřebuješ znát. Faktem ale je, že tohle zrcadlo dokáže všechno, co to staré, a ještě něco navíc. Může Alfě Rudé Alfě ukázat cestu domů. Přímo se třese posloužit.“

	„To nemusí být u něčeho, co vyrobil Merlin Zplozenec Satanův, nutně dobré,“ odfrkl si Zbrojmistr. „Ale darované šlapce na zuby nekoukej.“

	„Mírni se, Jacku!“ řekl Regent.

	„Omlouvám se, tati,“ řekl Zbrojmistr. „Ale máš pravdu, Eddie. Já se na to zrcadlo podívám. Kdybyste vy a zbytek rodiny udrželi netvory ještě nějaký čas… dokud nepřinutím tu hromadu šrotu pracovat… Ano, mluvím o tobě, ty přerostlá minutěnko! Nemysli si, že nevím, že posloucháš!“

	Nechali jsme ho jeho práci a vrátili jsme se zpátky do Síně. Která sice mohla být pod útokem celou armádou nočních můr, ale pořád byla méně znepokojivá než skalní dutina pod ní.

	 

	Zpátky v hlavní síni jsme se všichni shromáždili v otevřených předních dveřích a vyhlédli jsme na mýtinu. Netvoři teď byli blíž k Síni než předtím. Třpytivá bariéra, která obklopovala pozemské podmínky, byla postupně zatlačována a nyní byla jen několik yardů od nás. Obludy se zdály větší, šílenější a odhodlanější, skoro zakrývaly oblohu svými ohyzdnými těly. Ozbrojení Droodové bránili perimetr, který se neustále zmenšoval, takže teď stáli prakticky před Síní. Pálili po stvůrách ze všeho, co měli, ale ani rachot všech jejich zbraní nebyl nic v porovnání s vytím a řevem dotírajících stvůr.

	„Podle krátkodosahových skenerů, které pro mne Zbrojmistr vyrobil,“ řekl Majordomus upjatě, „šíří kolem sebe ty obludy nebezpečné záření a toxické látky. Jako kdyby nebyly dost ohyzdné i bez toho. Pouhá jejich blízkost v takovém počtu stačí na to, aby vymazaly naše ubohé pozemské podmínky. Neustále tlačí tu bariéru před sebou a my už ji dlouho bránit nedokážeme. Brzy bude mýtina plná oblud a my s nimi budeme muset bojovat uvnitř Síně.“

	„Mohly by tu bariéru zatlačit až do Síně?“ zeptal jsem se. „Vnutit podmínky jejich světa sem dovnitř?“

	„Já nevím,“ odpověděl Majordomus. „Síň má sice všechny možné ochrany, ale většina z nich tady zjevně nefunguje. Jako bychom byli tak daleko od naší reality, že jsou tady jiné už i fyzikální zákony.“

	„Kde jsou knihovník a Ammonia Vom Acht?“ zeptal jsem se.

	„Plánují nějaký druh psychického útoku,“ řekl Majordomus a významným nadzvednutím obočí naznačil, co si o tom nápadu myslí. „O tom, jak je naše situace zoufalá, vypovídá fakt, že jsem je o to požádal. Alespoň se tady nepletou pod nohy…“

	„Jak přesně zoufalá naše situace je?“ otázala se Molly, která hleděla ven ze dveří a přitom si bezděčně bubnovala prsty na stříbrný torkéz.

	„Museli jsme stáhnout na zem všechny letecké síly,“ řekl Majordomus. „Na obloze už začínalo být přeplněno. Všechno, co nás teď chrání před smrtí shora, jsou palné zbraně umístěné na střeše. A těm dochází munice, jako všem našim zbraním. Už jsou to celá staletí, co jsme museli naposled čelit obléhání; nebyli jsme na tuhle situaci připraveni. Lekce do budoucna, jestli nás ještě nějaká budoucnost čeká. Máš nějakou představu, jak dlouho ještě může Zbrojmistrovi trvat, než nahodí Alfu Rudou Alfu a dostane nás z téhle pekelné díry?“

	„To neřekl,“ řekl jsem.

	„Samozřejmě že ne. Nikdy nic neříká.“

	Muži a ženy ve zlaté zbroji, které obludy zatlačily až k domu a nyní se opírali zády o jeho stěny, pálili ze všech zbraní, které měli k dispozici. V hradbě masa před sebou nadělali pozoruhodné škody, ale nestačilo to, aby je to zastavilo nebo alespoň zpomalilo. Odporné tělní tekutiny šplíchaly vzduchem a dopadaly na zlaté zbroje, po kterých se ale vždycky neškodně svezly. Puch, který se dral skrze dveře dovnitř, byl neuvěřitelně ohavný. Napadlo mne, jestli bych si neměl s Majordomem promluvit o Merlinově kodexu. Všiml si, že mám Přísaholam, ale nekomentoval to. Nijak zvlášť jsem se netěšil na to, až mu budu vysvětlovat, kdo měl tu hůl z habrového dřeva přede mnou. Nebylo nutné, aby se o odvěkém zrádci dozvěděl teď.

	A pak jsme všichni vykřikli a nadskočili, jak se třpytivá bariéra znovu o několik stop posunula, takže teď zasahovala až do haly. Všichni jsme honem couvli od otevřených dveří, kterými dovnitř vnikl zkažený vzduch a zvýšená gravitace. Majordomus svolával všechny Droody na perimetru, aby se honem vrátili, a oni odhazovali zbraně a utíkali k nám. Mnozí se dovnitř raději vrhli otevřenými okny, než by riskovali skrumáž ve dveřích. Patrick a Diana si odněkud donesli židle, aby se na ně mohli postavit, a s naprostým klidem pálili ustupujícím Droodům nad hlavami, aby odradili blížící se nestvůry. Podíval jsem se na Regenta, který jen smutně kroutil hlavou.

	„Je mi líto, Eddie. Laterální myšlení a triky naší branže jsou výborné proti našim obvyklým nepřátelům, ale tohle je poněkud mimo moje možnosti.“

	„Ethel?“ zavolal jsem.

	„Ano, Eddie,“ odpověděl odosobněný hlas okamžitě. „Jsem tady.“

	„Tady ten postarší gentleman je můj děda Arthur. Říká, že kdysi býval vysoce postavený Drood, tak buď prosím tě tak hodná a poskytni mu zase zbroj.“

	„Samozřejmě, Eddie. A co ti druzí dva?“

	Odmlčel jsem se. „Jak to myslíš, co ti druzí dva? Patrick a Diana? Co je s nimi?“

	„Oni jsou přece také Droodové. Jim mám zbroj dát také?“

	Podíval jsem se na Regenta a pak na Patricka a Dianu. A najednou jsem věděl, kdo jsou. Kdo musí být. A proč mi pořád připadali tak povědomí. Věk udělal svoje. Vůbec nevypadali jako na té fotografii, kterou jsem měl. K čertu, Patrick měl vousy a byl plešatý, a to by změnilo každého. A Dianiny vlasy zešedly… Oba se tolik změnili, ale přesto jsem je hluboko ve svém nitru poznal okamžitě. Jenom mi to trvalo až doteď, než jsem sám sobě přiznal, kdo doopravdy jsou.

	„Mami?“ řekl jsem. „Tati?“

	Emily a Charles Droodovi se na mne usmáli. Regent stál mezi nimi a objal je rukama kolem ramen.

	„Moje děti…“řekl. „Nevyčítej jim to, Eddie. Chtěli ti všechno vysvětlit v okamžiku, kdy jsi vešel na ministerstvo. To já jsem je přesvědčil, aby to nedělali. Protože už jsi toho měl na bedrech tolik… Ale stejně trvali na tom, že se s tebou musí setkat a pomoct ti.“

	Zvedl jsem ruku, abych ho umlčel. „Dobře,“ řekl jsem. „Pochopil jsem. Ale později budu mít pekelnou spoustu otázek.“

	„Ano,“ přikývl Charles. „Povíme ti všechno. Potom.“

	„A není toho zrovna málo,“ dodala Emily.

	„Opustili jste mě,“ řekl jsem. Neměl jsem v úmyslu, aby to znělo tak tvrdě, ale zadržet jsem to nedokázal. „Jak jste mě mohli nechat tady?“

	„My jsme nechtěli!“ řekla Emily.

	„Neměli jsme na výběr,“ dodal Charles.

	„Vidíš?“ řekl Regent. „Proto jsem nechtěl, abys to ještě věděl! Teď se tím zabývat nemůžeme, Eddie. Musíme se soustředit na naše akutní úkoly.“

	Přední dveře náhle explodovaly dovnitř a ve vzniklém otvoru se objevila obří hlava netvora. Připomínala dobývací beran a byla dobrých dvacet stop široká a deset vysoká. Zatímco jsme se jí rychle klidili z dosahu, pronikla velký kus do haly. Mohutné čelisti sklaply dychtivostí dostat nás. Charles a Emily do ní začali pálit a jednotlivé výstřely ji trhaly na kusy, ale nestvůra jen vztekle zařvala a dál se tlačila do haly, přičemž brutální silou rozšiřovala otvor, který si vybourala ve vchodu. Molly se ozbrojila a pustila se do ní vší silou, kterou jí vzbouřená zbroj mohla poskytnout, ale stejně se jí dařilo jenom ji lehce poškodit, nikoliv vážně zranit. Křikl jsem na všechny, aby se stáhli, a rozběhl jsem se proti chňapající hlavě s habrovou holí v ruce. Velké temné oči se na mne zaměřily a čelisti se otevřely dokořán. Udeřil jsem hlavu vší silou Přísaholamem a ta prostě explodovala. Síla výbuchu rozmetala krvavé cáry po celé hale i ven ze dveří, a v příštím okamžiku byl celý prostor zase prázdný. Tmavá krev a ostatní tělesné tekutiny stékaly po stěnách a kapaly ze stropu spolu s beztvarými kapkami masa.

	Sotva jsem spustil ruku s Přísaholamem a chystal jsem se vydechnout, když z uvolněného otvoru vystřelila dlouhá hadovitá hlava, popadla mne do čelistí a vytáhla mne ven do toho cizího světa. Instinktivně jsem se ozbrojil, takže po mně dlouhé ostré zuby jen neškodně sklouzly, ale ta stvůra mne pořád pevně držela a vyzvedla mne vysoko do vzduchu, kde mnou začala mávat sem a tam. Dloubl jsem hada do čenichu Přísaholamem a všechny jeho přední zuby popraskaly a vysypaly se. Obří stvůra vztekle zařvala a při tom kolem sebe rozstříkla galony krve, ale trochu uvolnila svůj stisk. Oběma ozbrojenýma rukama jsem prorazil do její horní čelisti několik děr a pak jsem je použil jako úchyty, s jejichž pomocí jsem se vysoukal nestvůře z tlamy a vylezl jsem jí na vršek hlavy. Pevně jsem jí zabořil svoje zlaté nohy do lebky, abych se ukotvil.

	Hluboko pod sebou jsem viděl Síň obklopenou všemi těmi obludami, proti nimž se zdála maličká. Hlava obřího hada sebou divoce zmítala sem a tam, rozstřikovala krev na všechny strany a ječela tak hlasitě, že se to skoro nedalo vydržet, přestože jsem na sobě měl svou zbroj. Srovnal jsem rovnováhu, jak nejlépe to šlo, oběma rukama jsem zvedl Přísaholam a udeřil jsem jím do zadní části krku stvůry, kde se připojoval k tělu. Šupinaté maso explodovalo a celé obří tělo bezvládně kleslo. Svezl jsem se s umírajícím hadem na zem a moje ozbrojené nohy odpružily strašlivý náraz, když se mnou hlava dopadla na zem. Seskočil jsem a rozběhl jsem se ke dveřím.

	Molly mi běžela vstříc, na sobě svou zbroj. Náhle se zastavila a zahradila mi cestu do Síně. Také jsem se zastavil. Věděl jsem co se stalo. Byla to Mollyina zbroj, to ano; známá zašlá zbroj s ženskými rysy… ale nepohybovala se jako Molly, neběžela jako ona.

	„Co to děláš?“ řekl jsem zbroji. Moxtonovu omylu. „Proč jsi se vzepřel Mollyinu velení?“

	„Protože máte v úmyslu vrátit se domů,“ odpověděl Moxtonův omyl svým chraptivým, až příliš lidským hlasem. „Já ne. Líbí se mi tady. Myslím, že si tu užiju spoustu legrace. Naše dohoda skončila. Už nebudu nikomu sloužit; tady si užiju svou i svobodu. A ty mne nezastavíš, Eddie. Protože mám v sobě Molly Metcalfovou. Uvězněnou.“

	„Co chceš?“ zeptal jsem se.

	„Míním se držet stranou a dívat se, jak netvoři roztrhají Síň na kusy a pak vás vyvlečou ven a sežerou,“ řekla vzbouřená zbroj. „Odpovídající odplata za celé ty roky, co jste mne věznili v bludišti. Možná těm obludám dokonce pomohu. Rozbiju Alfu Rudou Alfu… a ty nehneš ani prstem, abys mne zastavil, Eddie, jinak slisuji tu tvou milovanou Molly do krychle, jako jsem to udělal předtím. Jen pomaleji, aby sis to víc užil…“

	Vzpomněl jsem si na zlatou krychli a rozdrcené maso a kosti, které pak vyplivl. Bezmocně jsem zaťal svoje zlaté pěsti. Neměl jsem ani tušení, co bych mohl udělat.

	„Eddie!“ zavolal známý hlas ze dveří. „Chytej!“

	Vzduchem proletěla malá stříbrná věcička a já jsem natáhl ruku a chytil jsem ji ve vzduchu. Byl to jen malý kovový přepínač. Podíval jsem se na něj a pak jsem se podíval na Moxtonův omyl… a pak jsem se za svou hladkou maskou ušklíbl. Pozvedl jsem přepínač tak, aby si ho vzbouřená zbroj mohla pořádně prohlédnout.

	„Můj strýček Jack je nejlepší Zbrojmistr, kterého jsme kdy měli,“ řekl jsem. „Věděl, že zbrojím se nedá věřit, zvlášť když se dostanou do špatných rukou. Proto vyrobil tohle.“

	Stiskl jsem přepínač a Moxtonův omyl okamžitě zmizel z Molly a znovu se objevil o kus dál. Molly se chvíli potácela, pak zvedla hlavu a do obličeje se jí vrátila barva. Rozběhl jsem se k ní, popadl jsem ji za ruku a táhl jsem ji zpátky do Síně, kde už na nás čekal Zbrojmistr. Moxtonův omyl zavyl vztekem a hnal se po nás. Slyšel jsem ho za zády, jak se rychle přibližuje, a když jsme konečně dosáhli pobořeného vchodu, byl už těsně za námi. Regent vykročil vpřed, v ruce svou malou stříbrnou pistoli. Molly a já jsme pohotově uskočili stranou a Regent střelil Moxtonův omyl do hrudi. Síla nárazu odhodila vzbouřenou zbroj dozadu, přímo do cesty blížícím se obludám.

	„Díky, tati,“ řekl Zbrojmistr. Pak se podíval na mne a Molly. „Připraveni k cestě domů, děti?“

	„Ale jistě,“ odpověděla Molly. „Vážně. Ani nevíš jak.“ Rukou se dotkla hrdla, kde měla stříbrný torkéz. „Výhody zbroje… se značně přeceňují.“

	„Všichni držte hlavy uvnitř!“ křičel Zbrojmistr. „Odlétáme! A nechci, aby někdo nechal nějaký důležitý kousek tady!“ Aktivoval dálkové ovládání, které držel v ruce, a ozvalo se známé sténání a drnčení Alfy Rudé Alfy. Moxtonův omyl se už zase hnal po nás, ale vypadal nezřetelný a velice vzdálený.

	„Ty zůstaň tady,“ křikl jsem na něj a doufal jsem, že mne může slyšet. „Zůstaň tady se všemi ostatními netvory.“

	A to poslední, co jsme slyšeli, když nás dimenzionální stroj překlápěl zpátky do naší reality, bylo zklamané, vzteklé vytí vzbouřené zbroje.

	 

	Vrátili jsme se domů do jasného slunečního světla a svěžího letního vzduchu, a naše zahrady a pozemky vypadaly právě tak, jak jsem si je pamatoval. Vyšel jsem z pobořeného vchodu a rozhlédl jsem se kolem sebe. Molly se tiskla k mé paži. Vypálená Síň byla ta tam, nezůstalo po ní ani stopy. Moje rodná Síň byla zpátky. Zašklebil jsem se na Molly.

	„Je dobré být zase doma.“

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Zase doma, zase doma

	Abychom oslavili, že jsme všichni nezahynuli příšernou smrtí v tom strašném cizím světě, uspořádali jsme ve Svatyni pořádný večírek a přišli úplně všichni.

	Vypadalo to, jako by se do velké společenské místnosti nacpala celá rodina, omývaná Ethelinou uklidňující rudorůžovou září, ale Svatyně byla jen hlavní místo oslavy. Všichni, kdo se tam už nevešli, zůstali venku na pozemcích a těšili se z čerstvého pozemského vzduchu a slunečního svitu. Všude byly hory jídla a oceány pití, i když ne nadlouho. Nic vám tak nepovzbudí apetit jako boj o holou existenci. Ethel k tomu hrála odevšad najednou klasickou hudbu.

	„Mozart byl určitě jeden z nás,“ řekla nahlas. „Byl příliš inteligentní, aby mohl pocházet z téhle planety.“

	„Ethel, ty jsi snob!“ prohlásila Molly.

	„A jsem na to hrdá!“ odpověděl jí odosobněný hlas. „Někdo musí udržovat úroveň.“

	Tucet laboratorních asistentů tancovalo na stropě kolem nového obraceče gravitace, který vynalezli speciálně pro tuto příležitost. Vzhledem k jejich záznamům si lidé dávali pozor, aby se nezdržovali přímo pod nimi. Knihovník William a Ammonia Vom Acht byli lehce ovínění něčím skutečně vzácným a drahým z našich sklepů a hihňali se spolu jako puberťáci. Byl to dost znepokojivý pohled. Majordomus se vychloubal před každým, kdo se zastavil na dost dlouho, kolik oblud osobně pozabíjel. Číslo se s každým dalším líčením zvyšovalo.

	Několik netvorů se vrátilo s námi, nebo alespoň ty jejich části, kterými se v kritickou dobu drželi Síně. Zahynuli skoro okamžitě, neschopni přežít v pozemských podmínkách. V rychlosti jsme je uklidili do velice hluboké jámy v zadní části zahrady a zalili jsme je silnou vrstvou betonu. Vzhledem k tomu, jak byli toxičtí za svého života, nikdo neměl chuť nic riskovat teď, když byli po smrti a začínali se rozpadat.

	Přísaholam jsem vrátil Zbrojmistrovi, který jej okamžitě po našem návratu uložil zpátky do Armagedonského kodexu. Hned jsme se všichni cítili mnohem bezpečněji. Není to dobrý pocit mít nablízku Přísaholam - věc, která existovala jen proto, aby ukončovala existenci jiných věcí. V tuhle chvíli se Zbrojmistr propracovával druhou lahví něčeho, co nejspíš vůbec nesvědčilo jeho zdraví, a všechny kolem ujišťoval, že už pracuje na úplně novém opatření, které Alfu Rudou Alfu odstíní od všech vnějších vlivů, takže se nic podobného už nikdy nebude opakovat.

	„Všimla jsem si, že jsi jemu ani nikomu jinému neřekl, jak přesně získal Crow Lee přístup k dimenzionálnímu stroji nebo kdo odsud vynesl Přísaholam,“ řekla Molly tiše.

	„Nemyslím, že někomu kdy povím o odvěkém zrádci,“ odpověděl jsem stejně tiše. „Nepotřebují to vědět. Jenom by to vyvolalo zbytečný rozruch.“

	„Teď myslíš jako pravý Drood,“ zasmála se Molly.

	„Nebuď nechutná,“ opáčil jsem.

	Zbrojmistr zamířil k nám a na tváři měl široký úsměv. „Rozhodl jsem se představit Merlinova zrcadla jedno druhému, abych viděl, co to udělá!“ oznámil nám. „Myslím, že to bude velice zajímavé!“

	„Dej mi vědět předem,“ řekl jsem. „Abych si mohl zařídit, že budu někde úplně jinde.“

	„Pořád si lámu hlavu s tím, odkud přišla ta druhá Síň Droodů,“ ozval se Majordomus, který se náhle objevil vedle nás. „Ze světa oblud očividně ne. Tak co se stalo s rodinou Droodů ve vypálené Síni? Kdo na ně zaútočil? Kdo mohl zničit Síň s celou rodinou tak snadno a absolutně?“

	„A ať už to byl kdokoliv, existuje i v našem světě?“ zeptal se Zbrojmistr. „Je zde i v tuto chvíli a jen čeká na svou příležitost?“

	„Neměl bys pít, Zbrojmistře,“ poznamenal Majordomus. „Jsi pak paranoidní.“

	Zbrojmistr se usmál. „Ty to říkáš, jako by to bylo něco špatného.“ Náhle se zatvářil zamyšleně. „Zajímalo by mě… Mohlo by něco útočit na Droody ve všech dimenzích? A možná to právě míří k nám. Možná že bychom měli začít hledat způsob, jak se spojit s ostatními Droody na ostatních Zemích a prodiskutovat případnou hrozbu.“

	„Chtělo by se mi říct Proč vyhledávat problémy?“ řekl jsem. „Ale jestli máš pravdu, problémy možná už hledají nás. Přemýšlej dál, strýčku Jacku. Ale nic nezkoušej, dokud to neprobereme v radě. Mohli bychom tím vypustit spoustu džinů z lahví…“

	„Když už je o tom řeč,“ opáčil Zbrojmistr poněkud neurčitě, „pojď se mnou, Eddie. A ty také, Molly. Je tady někdo, kdo by vás chtěl vidět.“

	 

	Odvedl nás do Svatyně, zavřel za sebou dveře a pak zamířil chodbou k jedné postranní místnosti. A tam na nás čekal můj dědeček, Regent stínů, a mí rodiče, Charles a Emily Droodovi. Stáli jsme a nervózně jsme se usmívali jeden na druhého. Pořád mezi námi ještě zůstalo mnoho nevyřčeného, stejně jako spousta neuzavřených záležitostí.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se nakonec přímo svých rodičů. „Všichni tady si mysleli, že jste zahynuli v poli, když se nějaká mise pokazila.“

	„Všechno ti povíme, slibuji,“ odpověděl Charles. „Ale ne tady. Ne na tomto místě. Většina rodiny ještě neví, že jsme naživu, a máme dobrý důvod, aby to tak zůstalo.“

	„Dlouho jsme se skrývali,“ řekla Emily. „Máme mnoho nepřátel. Nic jiného by nás od tebe nemohlo odloučit.“

	„Vy rodině nevěříte?“ zeptal jsem se.

	„Ty snad ano?“ opáčil Regent. „Tvůj strýček Jack a já jsme to probrali, Eddie, a dostali jsme nápad. Udělal jsi pro Droody všechno, co jsi mohl, a jak ti za to poděkovali? Je čas, aby ses osamostatnil. Pojď s námi. Pracuj pro ministerstvo nevyzpytatelna. Najdi si nový domov a novou rodinu. Svou skutečnou rodinu.“ Usmála se na Molly. „Ty pojď také a dozvíš se, co se skutečně stalo tvým rodičům.“

	Molly se na mne podívala. „Co si o tom myslíš, Eddie?“

	Usmál jsem se. „Myslím, že to je… doopravdy zajímavá myšlenka.“

	 

	Šaman Bond se vrátí v knize
Kasino Infernale
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